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AINALOV, The Hellenistic Origins 

D. V. AINALov, The Hellenistic Origins of Byzan
tine Art, trad. angl. par E. et S. SosoLEVITCH, 
New Brunswick-New Jersey, Rutgers University 
Press, 1961, de l'ouvrage russe paru à Saint
Pétersbourg en 1900. 

BAUER et STnzvoowSKI, Weltchronik 

A. BAUER et J. STnzvaowsKI, Eine alexandrinische 
Weltchronik (Denkschriften der Kaiserlichen Aira
demie der Wissenschaften, philos.-hist. Klasse, 
51), Wien, 1906. 

Cosmas, Théol. Sc. 
Wanda WüLSKA, [Recherches sur] la « Topographie 

Chrétienne » de Cosmas Indicopleustès. Théologie 
et Science au V !• siècle (Bibliothèque Byzantine, 
Études, 3), Paris, 1962. 

KONDAKOV 

N. P. KoNDAKOV, Histoire de l'art byzantin consi
dérée principalement dans les miniatures, 2 vol., 
Paris, 1888 et 1891. 

Mc CniNDLE 
J. W. Mc CmNDLE, The Christian Topography of 

Cosmas, an Egyptian Monk (The Hakluyt Society, 
98), London, 1897 (trad. angl.). 
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- B. DE MoNTFAUCON, Cosmae Indicopleustae Topo
graphia Christiana (texte grec et trad. lat.) dans 
Collectio Noua Patrum el Scriplorum Graecorum, 
t. II, Parisiis, 1706, p. 113 s. ( = PG 88, col. 51 s.). 

RJEDIN, ou RJEDIN, Khristianskaja Topogra(zja 
E. K. RJEDIN, Khristianskaja Topogra(zja Koz'my 

Indikoplova po grei!eskim i russkim spiskam, 
Moskva, 1916. 

STORNAJOLO 

- C. STORNAJOLO, Le miniature della Topografia Cris
tiana di Cosma Indicopleuste. Codice Vaticano 
Greco 699 (Codices e Vaticanis selecti phototypice 
expressi, 10), Milano, 1908. 

STRZYGOWSKI, ou STRZYGOWSKI, Der Bilderkreis 
- J. STRZYGOWSKI, Der Bilderkreis des griechischen 

Physiologus, des Kosmas Indikopleustes und 
Oktateuch nach Handschriften der Bibliothek zu 
Smyrna (Byzantin isches Archiv, 2), Leipzig, 1899. 

WEITZMANN, Die Byzantinische Buchmalerei 
= K. WEITZMANN, Die Byzantinische Buchmalerei des 

9. und 10. Jahrlwnderts, Berlin, 1935. 

WniTZMANN, Illustrations in Roll and Codex 
K. WEITZMANN, Illustrations in Roll and Codex. 

A Study of the Origin and Method of the Textillus
tration, Princeton University Press, 1947. 

\7ifiNSTEDT 

E. O. WINSTEDT, The Christian Topography of 
Cosmas Indicopleustes, edited with geographical 
notes, Cambridge University Press, 1909. 

WITTMANN 

.J. WITTMANN, Sprachliche Untersuchungen zu 
Cosmas Indicopleustes, Inaugural-Dissertation, 
Borna-Leipzig, 1913. 

BHG 

BZ 

CIAG 

CIG 

cs co 

CSEL 

CSHB 

DACL 

FHG 

GCS 

GGM 

Autres sigles employés 

Bibliotheca Hagiographica Graeca, 3• édition par 
F. HALICIN, 3 vol. (Subsidia Hagiographica, 
8a), Bruxelles, 1957. 

Byzantinische Zeitschrift (München). 

Commentaria in Aristotelem Graeca edita consilio 
Academiae Litterarum Regiae Borussicae (Bero
lini). 

Corpus Inscriptionum Graecarum (Berolini). 

Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 
(Louvain). 

Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum 
(Wien). 

Corpus Scriptorum Historiae Byzantinorum 
(Bonn). 

Dictionnaire d'Archéologie Chrétienne et de Li
turgie, publié par F. CABROL et H. LECLERCQ, 
Paris, 1903-1953. 

Fragmenta Historicorum Graecorum, édités par 
K. et Th. MuELLER, 5 vol. (Scriptorum Grae
corum Bibliotheca), Parisiis, 1853-1870 . 

Griechische Christliche Schriftsteller der ersten 
drei Jahrhunderte (Berlin). 

Geographi Graeci minores, édités par K. MuEL
LEE, 2 vol. ( Scriptomm Graecorum Biblio
theca), Parisiis, 1853 et 1861. 
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PG J.-P. MIGNE, Patrologiae cursus completus, series 

PL 

PO 

PW 

sc 

graeca, Parisiis, 1857 s. 

J .-P. MIGNE, Patrologiae cursus completus, series 
latina, Parisiis, 1844 s. 

Patrologia Orientalis, éditée par R. GRAFFIN, 
F. NAu (et F. GRAFFIN), Parisiis, 1903 s. 

PAuLv's Real-Encyclopiidie der klassischen Al
tertumswissenschaft, Neue Bearbeitung von 
G. WissowA und W. KROLL, Stuttgart, 
1893 s. (nous citons le demi-volume- Hbd
plus souvent porté sur les pages de titre que 
le volume - Bd). 

Sources Chrétiennes (Paris). 

N.B.- 1) Les caractères plus petits employés dans l'édi
tion signalent, d'une part les passages dont l'authenticité 
est incertaine, d'autre part les légendes figurant sur les des
sins eux-mêmes ou sur leurs marges, lorsque le format trop 
petit de la reproduction ne permettait pas de les y faire 
figurer de façon lisible ; dans ce dernier cas un numéro indi
que sur le dessin l'emplacement de cette légende. 

2) Les chiffres et les lettres dans les marges indiquent la 
pagination de la Patrologie grecque (tome 88, col. 51 s.); 
cette pagination figure également dans les marges de l' édi
tion de Winstedt et de la traduction de Mc Crindle. 

v 
L 

s 

Conspectus siglorum 

Vaticanus Graecus 699. 

Laurentianus Plut. lX. 28. 

Sinaïticus Graecus 1186. 

W Vindobonensis Theo/. Graecus 9. 

rn éd. Montfaucon. 

win éd. Winstedt. 



De la grandeur du soleil 

LIVRE VI 

Dimensions du soleil 1. Notre ouvrage une fois ter
et forme de la terre miné t, certains nous ont adressé 

des critiques au sujet de la forme 
de l'univers, en objectant : Comment le soleil peut-il dis
paraître, ainsi que vous le dites, au-dessous des élévations 
nordiques de la terre 2, alors que ses dimensions surpassent 
de beaucoup celles de la terre ? Car, pour ce que nous 
nommons sphère, quelle que soit la supériorité du soleil 
par rapport à la terre, il y aura toujours de l'ombre 3 sur 
la partie opposée de la terre. A ceux-ci nous avons briève
ment répondu que c'était là un mensonge et une fable, 
ayant démontré que les ombres se difiérencient• sur la 
terre, tout d'abord d'après les klimata 5 qu'eux-mêmes 
admettent, ensuite d'après les phénomènes observés de nos 
yeux dans la région d'Axoum en Éthiopie. 

1 1
• C'est-à-dire la Topographie Chrétienne. Les livres qui suivent 

le livre V ne sont que des additions. Ils répondent aux objections 
soulevées par les adversaires de Cosmas (livres VI, VII, X), traitent 
de questions indépendantes (livre VIII), reprennent partiellement les 
ouvrages antérieurs (livres IX, XI, XII). 

1 2
• Voir les développements et les dessins du livre IV, 7-16. 

1 3• C'est-à-dire qu'il y fera nuit. 
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1. TLvèç f.!.E't'OC -rb népo:.ç d).:~ypé:vo:.L Tf}v f3~f3Àov èx.LVI')O'O:.V 
f..6youç 7tpàç 1J!-'-&ç 7tept -roU O';(~f.!.a't'OÇ 't'OU x6cr!LOU ÀÉ:"(O\l't'EÇ" 
ll&ç 3uwk't'àv x.p{m't'ecr6o:.L -ràv 'l}Àtov x.o:.6' Ù(J.&c;; ùnà -rOC f36petoc 
f.!.É:p1) TYjç yYjç -rOC Ù~1JÀ0C 7tOÀÀOÎ:Ç 't'OÎ:Ç (J.!hpOLç Ù7tEpÉ:XOV't'a 't'à 
f'éye6oç C<ÔTijç; 'E1tl Tijç yil:p ÀEYOf'éV")Ç 7te<p' ~f'WV crcpe<(pe<ç, 
Ocrcp 3~7tO't'E 11-d~wv ècr-rtv 0 1}Àtoç 't''Yjç y'Yjc;;, 7t&.V't'WÇ 7tOt~cret 
crx.tOCv xa-rOC 't'à IÏ't'epov !J.É:poç -r'Yjç y'Yjç. llpàç ofiç O'UV't'O!J.dl-roc-roc 
eip~KOC!J.EV ~eu3èç e!vcu x.cd nÀ&.crtJ.a 't'à 't'Otothov, &no3dÇocV't'EÇ 
npW't'ov èÇ afyr:ù}v -rffiv mxp' who'i:ç &!-'-oÀ0"(1J!LÉ:vwv XÀt!J.&.'t'<.ùV 
Wc;; 3twp6pouç ëxet crxt&.ç, €net-ra xo:.L èÇ &v -raie;; àq~6aÀ(J.OÎ:c,; 
~(J.Wv è6e:acr&.tJ.e6oc ènt 't'OC p.É:p1J 'AÇ&l!Le:wç èv 't'TI A~6tonLq:.. 

tit. A6yor, c;' O"UVYJ!J.~€vor, rrsp1 t-teyé0our, ~À(ou LS. 
1, 5 yàp -ôîr. transp LS Il 7 "t"Tjr, y'l)r. : ·djr. cd.l"t'Tjr, LS œùnjr. m 

10 atœcp6pour. nos: &a~œcp6pour. codd mwin. 

1 4 • La leçon &a~œcp6pour. des manuscrits(« ne se différencient pas») 
n'est admissible que si l'on ajoute <<sur la terre sphérique» (cf. VI, 
12-13). Or, Cosmas ne traite ici que du changement des ombres d'un 
klima à l'autre, s'efforçant de prouver par là que la terre n'est pas 
sphérique. 

15, Zones de la surface de la terre dont les limites au nord et an 
sud sont déterminées par la différence de la longueur du jour. 



14 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

-' 2. En effet, au début du solstice 
Changement 
des ombres d'été, vers le vingt~cinq du mois de 

suivant les klimata PaynP, à la sixième heure du jour2, 
lorsque le soleil était déjà vers le 

milieu du ciel, nous avons clairement vu que l'ombre de 
l'homme incline vers le sud 3• De plus, moi-même, j'ai relevé 
l'ombre ici, à Alexandrie, vers la même époque, j'entends 
du vingt-cinq jusqu'au trente du mois de Payni, à la 
sixième heure du jour; me plaçant au-dessous du soleil, 
j'ai démontré qu'elle inclinait vers les régions nordiques 
d'un pied seulement. Or, suivant eux, Alexandrie se trouve 
dans le troisième klima. 

Prédiction 
des éclipses d'après 
les calculs chrétiens 

3. Il se trouvait là également le 
moine Stéphanos, très pieux à tous 
égards 1, prêtre d'Antioche, chré
tien des plus parfaits et homme sin

cère, solidement exercé dans les calculs lunaires ; cependant 
il (les faisait), lui, en accord avec la forme de l'univers que 
nous avons admise d'après la divine Écriture; il était 
capable de prédire' aisément les éclipses du soleil et de la 
lune, pour peu qu'il voulût s'y appliquer. Ainsi, au mois 
de Thôth 3 de l'actuelle dixième indiction<, invité par un 
savant homme du nom d'Anastase, mécanicien 5 habile et 
plus expert que bien d'autres, à prédire l'éclipse du soleil, 

2 1• Mai-juin. 
2~. Les anciens assignaient à chaque jour douze heures (longues 

en été, courtes en hiver) ; la sixième correspondait à midi. 
2 3

• L'ombre avait été observée dans l'hémisphère sud. 
3 1

• Sans doute Cosmas veut-il suggérer ici que la piété de Stéphanos 
s'ét~nd aussi au domaine de ses opinions scientifiques, conformes 
à l'Ecriture. 

3 2
• Stéphanos ne pouvait donc « prédire » les éclipses qu'en cal

culant leurs retours périodiques. 

i 
1 

' 
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2. 'Ev ~îi yècr &rx'ii ~'ijç 6<pLV'ijç ~ro7t'ijç xoc~a ~~v dxocr~~v 
né:p.7t'ti')V -roü Tiocüvt !1-1JV6ç, Wpocv ~X't'1JV 't'~Ç f)p.é:po::ç, Ov't'oç 
~31) 7t<pt ~o fL<croup&v1)fL" ~ou -/jÀ(ou, croc'{l&\ç <'iSofL<V tilç 5~• 
1) cmtà 't'OÜ &v6pùmou bd 't'Ûv v6Tov xÀ(ve:t. Aoc~Wv 3è: xoct 

5 oc1hèç èv 't''{j 'AJ..e:Çocv3pé:Cùv èv't'ocÜ61Y. xœr' ct1hOv 't'àv xoctp6v, 
ÀÉ:yeù 3~ Tiocüvt dxocr't''{j nép.7t't'Y) xoct ~CùÇ 't'ptocwf3oç, Wprxv 

l ,..,. ! 1 CJ.I ! 1 ~ !À/ '1 ~ t:' \ ÉX't'1JV 't'1JÇ 1111-e:pctç, cr't'ave:v't'e:Ç unoxct't'Cù 't'OU 1j tou, e:oe:t.._,rx 't'1JV 
crxtelv ènt 't'à ~6pe:tct p.É:p1J n63rx ~vrx xÀ(voucrrxv xrxt p.6vov. Ko~1 
gO''t'L xoc't'' ctÙ't'oÙç 1) 'AÀe:ÇOCv3pe:tct 't'pÎ't'OV xÀÎp.rx. 

B 3. Eûpe:Sdç 3è: èv't'ocü6oc b -rel n&.v't'oc 6e:ocre:~écr't'o::-roç &~~étç 
"' L t ' 'A 1 A' ' ~'t'ç;cprxvoç, o Xct't'O:: v-rwxe:tocv npe:cr~'-'u't'e:poç, XPLC!'t'tocvtx(ù-
't'ct't'OÇ -r&v -re:Àdeùv xrxt &À1JÜtvàç ùn&.pxwv, ~O'X1Jp.É:voç 3è 
&xpt~Wç xd 't'~v ~~<pov 't'~Ç cre:À~V1J<; xcx-rel -rà crx~p.oc p.év't'm 

5 xrà rxÙ-ràç () Û7te:6É::{J-E:6CX XCl't'el 't'~V ÜdctV rprxtp~V 1 3uv&.{J-e:V6Ç 
1 

' ..... ' ' À'·" 'À ' ' À ' 't'E: 7tpOÀe:ye:tV e:uxe:pCtlÇ XCXL e:x E:t't'ELÇ 1J tClXIXÇ XCXL cre: 1JVLClXClÇ, 
d ~oUÀ1J6d1J ne:pt 't'OÛ't'o &crxoÀe:Lcr6at. ''06e:v &nat't'1)6dç -ri}~ 
0&6 {1-1)Vt 't~Ç nocpoUcr1JÇ 3e:x&'t'1JÇ Lv3tx-rt&voç napel &.v3pàç 
èntcr't'~{J-ovoç, 'Avcxcr-rctcrLou 't'OÜvop.a, !-L1JXOCVtxoü &.v3pàç Àoy(ou 

' ' ' ÀÀ 1 • f ~ ,, À .!. 'À' " 10 xctt une:p no ouç e:{J-7te:tpou, npoeme:tv e:x e:t't'tv 1J tou, e:cp1J 

2, 5 €v- €v-raGOa: €v-raGOa -r'{j 'AÀe/;av8pe(q: LS Il 6 -rp~ax&:8oç: 0fu6 
À

1 LS. 
3, 1 Oeocre~Scr-rœroç : xat Oau[J.acr-rOç add LS Il 7 d ~oUÀ"I')Ûd"l') win : 

"I')~OUÀ"I')0EL"I') V ~~ouÀ~O"f) LS Il -roG-ro: -roU-rou V 1 (-roü-ro V) 1110 €wrrd
pou : €[J.ndpouç V. 

3 3• Aoû.t-septcmbre. 
a~. La dixième indiction correspond à l'année 547. 
3 6• Le mot désigne un ingénieur : a) un technicien-dessinateur de 

cartes, comme Agathodaimôn, auteur présumé des cartes attachées 
à certains manuscrits de la Géograplzie de Ptolémée : 'Ex -r&v KÀo:u
S(ou II -roÀe::tJ.o:(ou ye::wypaqnxli'>v ~L~À(wv ôx-rW -r~v otxou~év)jv rû'i.aav 
'Aya6o8cd[J.WIJ 'A).el;o:v8pe::ùç ~"I')XO:VLxOç Une-rumhcra-ro, cf. E. POLA
SCI-IEK, PW, Suppl. Bd 10 (1965), col. 737-738; b) un constructeur 
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Stéphanos annonça qrr\elle aurait lieu à cette époque vers 
le douze du mois de Mecheir 6, et celle de la lune vers le 
vingt-quatre du mois de Mesorè', à la même époque aussi•. 
Auastase étonné lui demanda encore (de nommer) les 
éclipses précédentes ; et lorsque Stéphanos les eut énumé
rées, Anastase en fut émerveillé. Il y avait là certains autres 
mécaniciens et quelques-uns de nos amis, devant lesquels 
ces choses furent dites. 

Dimensions 
des ombres 

d'après les klimata 

4. Or, Stéphanos, cet homme 
aimé de Dien, qui avait l'expérience 
et le goût de ce genre de problèmes 
et qui avait séjourné plusieurs 

années à Antioche et à Constantinople, dit avoir mesuré, 
lui aussi, les ombres dans ces deux lieux ; à Antioche, 
assura-t-il, l'ombre mesure un pied et demi à la même 
époque', tandis qu'à Byzance elle est de deux pieds. 
Antioche est du klima qui passe par Rhodes, j'entends du 
quatrième klima ; Byzance, par contre, se trouve quelque 
peu au-delà du cinquième. 5. Car voici comment les gens 
du dehors divisent les klimata : le premier, disent-ils, est 
celui de Méroé, le deuxième, celui de Syène, le troisième, 
celui d'Alexandrie, le quatrième, celui de Rhodes, le cin
quième, celui de l'Hellespont, le sixième passe par le milieu 
du Pont, le septième est celui du fleuve Borysthène et du 
marais de Méotis, enfin (vient) l'Océan. Si donc, comme 
nous l'avons observé de nos yeux, ici, dans le troisième 

de sphères armillaires, comme chez Pappus d'Alexandrie, kuvaywyfj, 
VIII, 2, cité par H. J. METTE, Spllairopoiia. Untersuchungen zur 
Kosmologie des ](rates von Pergamon, München, 1936, p. vn, n. 1 : 
~'f'JXO:V~xoùç 8è xcùoücrw xcd 't'oùç .. œç o<po:tporrodaç rrOLdv €ma-rcq.J.évouç, 
Ô<p' ZJv e[xti>v 't'OÜ oÔpiX\IOÜ XOC't'ctO'X.€U&:~e:'t'at 8~' Ô(J.et):fjç xat ÈyXUXÀ(ou 
x~,r~creroç 68a-roç. 

3 6, Janvier-février. 
31, Juillet-aoO.t. 
3 8 • Ces deux éclipses ont été identifiées (par J. Krall, cf. Cosmas, 

1 
1 
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yevécrOcH èv cdrréi) --rél) xatpéi} xa--rà --r~v ôwSex&rtJV --roü Mexdp 
fLï'JVÛç xœl creÀï')Vtœx~v I\1Ecrop~ dxocr-r?i -rE-r&p-rnn&Àtv -réi) (lU-réi) 

c ){O';Lpéi). K(lt eaufL&Œ(lÇ n&ÀtV 7t(lp' O';Ù't'OÜ &niJ--r1Jae rtpoyeyo-
' • À ',!. \ 1 'À 't: 1 'fl 1 • ' 1 VULO';Ç EX €L't'E:LÇ' XO';L 't'O';U't'O';Ç 1t(l LV esE:L7tWV, evC<UfJ-C!.Cf€\1 0 <XVï'JP· 

15 llor;p!fîarxv Sè xd ~-rEpo( 't'LVEÇ [.Lï'JX<XVtxol XC<l --rùw ~p.E--répwv 
cpLÀwv, ècp' ZJv --rcdha èÀaÀ~01JcrC<v. 

4. Aù-ràç oùv é SeocptÀ~ç &v~p rtdpav xC<l n68ov ëxwv rcepL 
-rWv --rototrrwv, ëv -rE -r?j 'Avnoxéwv x(lt èv Kwva-rO';V-rtvou
nÔÀEL rcC<por;yeyovWç xœL rtoÀÀà ë-rï') ÔL<X-rpLti;C<ç, ëÀEye xat or;Ù--ràç 
[.LE:[.LE't'pï'Jxévor;t xd èv &.p.cpo-répmç -roZç -rônotç --ràç crx.t&ç· xo:1 

5 èv [.Lèv --r?l 'Avnoxd0- nôô(l ~vor; ~[.LLcru ëxELV --r~v axtà'! èv or;ù-r0 
--r(f) XC<tp({) ÔtE~e~O';LoÜ-ro, èv Oè -rif) Bu~av·d<p n6ÔO';Ç ôUo. 
''Ecr-rt ôè 'Av-n6xeta --roU xÀL[.L<X--roç -roU ôtà •pôôou, Àéyw ô~ 
-roü --re-r&p't'ou, -rà Oè Bu~c<vnov 't'oU né[.LTC't'OU èrcéxEtva p.txp6v. 
5. Othw yàp ÔtatpoUat --rà xÀLiJ.<X-ra· npùnov xÀ(p.a -rà xa-rà 
MEpÔï')V cpo:.crL, OeU-repov -rà XC<'t'à ~u~Vï')V, 't'ph·ov 't'à XC<'t'à 

D 'AÀeÇ&vôpEL<XV1 't'é't'O';p't'ov 't'à xa't'à •pôôov, rté[.Lrt't'OV -rà xa't'à 

<EÀÀ~a7tOV't'OV 1 ~X't'OV -rà XC<'t'à f.l.éO'OV 't'OÜ fiÔV't'OU 1 ë~ÔO[.LOV 't'à 
5 xœrà BopuaSévouç 7t'O't'Cl[.LOU xo:.l 't'!fîç Mor;tÛ>-rtÔoç À(p.v1JÇ1 Àomàv 

0 '.Oxeavôç. E1. --ro(vuv, xo:.Oà xal o:.ù-ro:.iç Oti;emv Weo:.a&p.:::Go:., êv 
't'if) -rpL-r<p xÀLp.a-rt -r~v crx.tàv èv't'o:.UOrx, Wç o:.Ô't'ol Ûno-rL0ev't'at1 

3, 11 ye:véa8œ~: y(vea8a~ V Il 12 IJ."f)VOç: ~'t"lÇ xœt yéyove: add LS Il 
14 È~emcûv : È~em6v-roç L 1m. 

4, 4 -roïç om LS Il 7 'Av't"t6zetœ: ~ 'Avn6zeta LS. 
5, 6-7 -r~v axtà.v Ènaü6a év Tc\) -rp(-r~ xÀI:fLtx't"t LS. 

Tl!éol. Sc., p. 28, n. 1) avec celles du 6 février et du 17 aoO.t de 
l'année 547. 

41, Au début du solstice d'été, voir VI, 2. Cf. la note de Mc Crindle 
(p. 246, n. 1) qui remarque que l'ombre de l'homme à Antioche doit 
mesurer environ 6 l· pieds anglais ; on ne peut cependant évaluer les 
mensurations de Cosmas qu'approximativement : on ne connaît ni 
la longueur du pied employé par lui, ni l'inclinaison exacte du soleil 
à l'époque de Cosmas. 

2 
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klima suivant leur hypothèse, l'ombre incline vers le nord 
d'un pied seulement, tandis que dans le quatrième elle 
incline d'un pied et demi et dans le cinquième de deux 
pieds, comment n'est-il pas clair que, de klima en klima, 
un demi-pied s'ajoute ou se retranche ? 

Le soleil égale 
deux klimata 

Et si cela est vrai, comme cela 
est vrai (en réalité), il se trouvera 
que le soleil a la grandeur de deux 

klimata. En effet, si dans le troisième klima l'ombre 
mesure un pied, dans le deuxième elle mesure assurément 
un demi-pied, et dans le premier nous nous trouvons entiè
rement privés d'ombre. 6. Comme nous l'avons établi pré
cédemment dans le livre IP, l'étendue de la terre depuis 
Méroé jusqu'à l'Océan, dans la direction du sud, comporte 
de nombreuses étapes ; nous nous souvenons avoir dit que 
l'étendue de la terre depuis les Cataractes jusqu'à l'Océan 
est de soixante-dix étapes, plus ou moins. Quant aux !di
mata qu'ils supposent, ils les évaluent (chacun) à vingt 
étapes 2, à peu de chose près. Or, il se trouve très certaine
ment que dans le klima d'Axoum, ville des Éthiopiens, 
l'ombre incline vers le sud de plus d'un pied, de sorte que 
de toute façon le soleil, lorsqu'il se trouve entre Syène et 
Axoum, parcourant le tropique d'été, présente la grandeur 
de deux klimata 3• Comment donc ne seraient mensonges 
et fables leurs affirmations, comme quoi le soleil est plus 
grand que la terre ? 

7. Comment se fait-il, s'ils disent 
Les ombres 

dans la zone torride que la terre est sphérique, que 
l'ombre ne change pas dans les 

déclivités de la terre ? En effet, une fois qu'ils admettent 

6 1• II, 48. 
62• L'édition de Montfaucon donne ici !J.6vov contre !J.OV&v des 
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Ka:!. d -roû-ro &À1)6éç, &cr7tep oùv xcd &À1)6É:ç èa-nv, e:Upe:6~ae:
-rat 6 ~Àtoç 3Uo xÀLtL&-rwv {Léye:6oç gxwv. E~ yap èv -re;> -rpL't"4> 
xÀL!J-a't"L n6ôe< ~va ~Xe:L, èv 'T0 ôe:u-réptf> n&v't"wç ~!LLau 7toô0ç 

1 ' ~;:>1 ~ 1 1 l! "\. ~ ( 1 t:l. ÈXE:L, E:V oe: 't"tf) 1tflW't"t{) XClL u.O'XWL 7tC(V't"€AWÇ E:UflLO'XO!LE:U<X. 
324 A 6. Ka6&nep ôè: npoÀa~ôv-re:ç èv 'T<f> ôe:u't"épcp À6yCJ? e:tnap.e:v 

~1-Le:Lç, -ra ôLaa-r~{La-ra Ttjç y~ç &1tO 't"1}ç Me:p61Jç ëwç -roü 
'Qxe:avoÜ, X<X'Ta -r0v v6-rov, 7tOÀÀa ÔLC<O''t"~{L<X't'a gXe:L • &nà yap 
-rWv Ka-ro:pax-rWv éwç -roü '.O.xe:avoü {Lovaç è~3o~~xov't"o:, 

5 7t),éov Tj gÀ<X't"'TOV 1 !LE:{LV~!Le:6a e:ln6v-re:ç ~XELV 't'Ù Ôt0CO''t"1J!L<X 't'~Ç 
y1Jç. ''A ôè <XÔ't'ot Ô7to't"L6e:v-raL xÀitLO:'t"<X &nb e:'LxoaL !1-0vWv 
~yyta't'o: ôno't'We:v't"<XL. Eôp(axe:'t'O:L oûv n&v-rwç èv 'T<f> xo:'t'a -rf)v 
'A~W!L1JV 't'iilv AWt6nwv n6ÀLV xÀL!L<X't"L nÀéov noôùç x.À(vouae< 
ènl -rùv v6-rov 1j axt&, &a't'e: no:v-rl 't'p6ncp &va11-éaov Èa'Tl 

10 ~u~V1JÇ xal 'AÇW!Le:wç ôùo XÀL{L&-rwv ëxwv 11-éye:Soç -r~v 
l) 1 , ~ 1 , ""1. II~ -r , .1. ~..... , vepLV"'JV -rp07t"'JV OL<X't'pe:x(ÙV 0 î'JALOÇ, WÇ OUV 0\J '!'E:U01) XO:L 
!LU6W31) 't"a Àe:y6tLE:VO: no:p' o:Ô't'&V ne:pl 't'OÜ ~À(ou, Ù-lç ()'!L 

!Ld~wv Urc&pxe:L -r1}ç y1}ç ; 

7. TIWç ôè xe<l Ttjv y1)v a<pe<Lpoe:tô1} <paax6v't'wv où Ôto:ÀÀ&-r-re:L 
B ~ ax.ta èv 't'<{) x.otÀWtLa-rL -r1Jç y1jç ; Méa1Jv !Lèv yap ôno-rt6e:-

5, 12 tLÉ:ye8oç: xcd [J.6vov add LS. 
6, 1 drro:[J.eV: etrro[J.eV V lV Il 3 ~X.eL: Ex.eLv LS Il 57) om V win Il 

8 rr6Àw Vmwin : rr6ÀeL V LS Il 9 -rp6rr<p : et add Lm Ill 0 ËX.NV : Ex.eL Lm. 

manuscrits. Les traductions de Montfaucon et de Mc Crindle s'en 
ressentent. 

ss. Pour aboutir correctement à deux klimata, Cosmas aurait dû. 
dire non pas << Axoum » (où l'ombre incline vers le sud d'un pied, 
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au milieu la zone torl·ide, les parties latérales en sont néces
sairement plus déclives•. Ils prétendent qu'on ne peut pas 
habiter la zone torride 2 et que notre oikouménè se situe 
dans la partie nord de la terre 3, éloignée à de nombreuses 
étapes de la zone torride. Et je m'étonne aussi de ce que, 
dans ces déclivités de la terre, admises dans leur hypothèse, 
les ombres puissent être proportionnées au point de varier, 
à chaque klima, d'un demi-pied 4, ainsi qu'avec l'aide de 
Dieu nous l'avons démontré, l'ayant vu de nos yeux et 
l'ayant prouvé à ceux avec qui nous avons discuté, des 
hommes qui n'étaient pas des ignorants, mais des experts 
défendant ferme leurs opinions sur cc point. 

L'ombre conique 
projetée 

par une sphère 

8. De plus, ils soutenaient avec 
force que, lorsque le corps éclairant 
est grand, le corps éclairé petit, et 
que tous deux sont sphériques, 

l'ombre forme nécessairement un cône; les rayons de la 
grande sphère, s'épandant en deçà et au-delà de la petite, 
produisent toujours un cône très aigu t; partant de Ià, 
ils s'efforçaient de nous circonvenir avec des démonstra
tions graphiques 2 ; là-dessus, nous leur avons brièvement 
montré de visu que ce qu'ils avançaient était faux. 9. En 

d'après le dessin VI, 12), mais (( klima éthiopien ''• marqué sur le même 
dessin et où l'ombre incline d'un demi-pied. 

7 1
• Allusion à certaines théories anciennes, suivant lesquelles la 

zone équatoriale était plus élevée que le reste du globe (Ératosthène, 
Polybe), cf. Top. Cl!rél., Prologue, 2. 

7 2
• Cf. Cosmas, 1'/zéol. Sc., p. 266-267. 

7 3
• S'étendant entre le tropique ct le cercle polaire. 

7 4
• C'est précisément parce que la terre est sphérique que les 

ombres changent proportionnellement d'un klima à l'autre; sur une 
terre plate, elles seraient partout les mêmes, voir VI, 13, n. 1. 

8 1
• Ces discussions ont sans doute eu lieu à propos des éclipses de 

la lune, cf. Top. Cllrét., IV, 1 et 13, ainsi que Cosmas, Théo[. Sc., 
p. 235-237. 
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' y' ' 1 ' ' ( 1 tJ.évoov -r~v 3Lcxxsxe<ufLSV1)V ~.;,W\11)\1 a:va:yx"f) -rex 7te<p sxa:-rspcx 
xotÀ6't'spo:.. dvoct. <l>acrl. 3è: 1..1.~ 3Uvcxcr6at obœî:v -rtvocç xoct"ck -r~v 

' ' ' 1 1 cv ! ~ ' ' ~ 5 XE:XIXU!J.fV"f)\1 ~ù)\11jV 1 OCÀÀCI: XOCL 't'"t}\1 XOCV "f)fLOCÇ OtXOU!J.SV"f)\1 SLVOC!. 
È;7tf. -rO ~6pe:wv 1..1.époç T=tjç y'ljç &7tézov 3tacrt"~fLOC't"O:.. 7tOÀÀà -r'ljç 

' y' K ' e 'Y '"l • ' ' o~,. 3tO::X€X(XU!J.SV"f)Ç ~.;,<ùV"f)Ç. at CW!J.OCo..,<ù 7t0CALV 1 St SV 't"OU't"OLÇ 't" !..., 

xotÀcil!J-OCO't -r'ljç y'ljç, xo:'t"ck -r~v wh&v lmo6~X"f)V, 3ûvo:v't"o::t 
oÜ-r<ù<; &va:Àoyeî:v o:l crxto::L, <Ûç {mO ~!J.tcru 7to3àç xocO' gxoccr't"oV 

10 xÀL!J.O: dvo:..t, <Ûç crûv 0e:(i) 7tet:p' 'lj!J.&V &7to3é3e:tx-rat ctÙ-rctî:c; OljJe:m 
Oe:occroc!J.évwv xoct 3e:t~&v-rwv otç 3te:Àe:y6!J.z6oc &v6pcimmç, oùx 
&!J.U~'t"otç, &ÀÀ' È!J.7tdpotç oôcrt xd È;v 't"oÛnp cr't"sps&ç 3tet:!J.OCXO
!Lévotç. 

8. "E't"L 7t&ÀLV if.Àe;yov 3~ÏCJX,Up~~6!J.SVOL Û'n, 'ljv(xoc !J.fya: cr&!J.OC 
''l' \ ~' Y' 1 ' 1 ~\ (()NI C ~ 't"Û ~(l)'t"Lo..,OV 1 't"O oz ~ûl't"L~O!J.EVOV !J.LXf10V1 IX!J.~O't"SfiCI: OS 0"1 v.~-

posL3'lj, x&vov 7t&V't"WÇ &7to-rs:Àe:Lcr6oct -r~v o-xL&v· oŒ &x.-rî:vsç 
yàp -r1jç !J.EytfÀ"f)Ç cr~IXLpctç 3L~XOUCJIY.t ëv6sv x&xsî:6sv -r1jç 

5 !J.LXpÔ:.ç cr~oc(p!XÇ O~O't"oc't"oV x&vov 7t&v-rwç &7tot'EÀOÜcrt · x.d 
È7te:zsLpouv ypiX!J.!J.LXo::Î:ç &7to3d~e:crL 3'lj6e:v 'lj!J.ô:..:; 7tspLyp&~stv· 
xoc't"à t"OÜ't"o 3€: cruv't"otJ-cinoc't"a: ocÙ't"oc!:ç Otf;scrtv iSd~a!J.Z1J ~Eu3èç 
-rO Àsy6!J.e:vov· 9. 'Evéyxavt"e:ç yàp ~poczut"&'t""f)V cr~ocLpocv 

7, 6 &:rd:xov : &:rd:xoucrtx\1 LS Il 11 o~e:Àe:y6!J.e:Ûcx : o~cxÀe:y6!J.e:OcxLS. 
8, 7 0€: n-&Àw add LS. 

sa. Voici le schéma que très probablement ont dessiné les adver
saires de Cosmas : 

Cf. Introd., p. 140. 
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' effet, ayant apporté'une toute petite sphère de bois, nous 
y avons enfoncé un clou pour la tenir à la main et, la ten
dant vers le soleil, nous avons vu une ombre ronde et non 
pas conique ; alors nous leur avons dit : Voyez combien 
petite est la sphère que nous tenons et combien grand est, 
selon vous, le soleil; pourtant elle ne produit pas une ombre 
conique, mais une ombre ronde. Nous avons fait cet essai 
de près et de loin, et ils n'ont rien trouvé pour prouver ce 
qu'ils soutenaient; mais c'est uniquement par des artifices 
spécieux qu'ils trompent tant de monde. 10. De plus, ayant 
apporté un objet conique, nous leur avons démontré alors 
qu'un objet conique produit une ombre pareillement 
conique. Et (la preuve) que je dis la vérité, père très aimé 
de Dieu, c'est que, par la puissance du Christ, ils sont 
partis bouche bée et les yeux tristes, discrédités par nous 
dans leurs inventions 1. 

11. Et voilà que nous aussi, 
à l'exemple de leur art, dessinant' 

sur une terre plate 
des lignes et en traçant une pour 

Les klimata 

chaque klima, comme ils ont l'habitude de le faire, nous 
sommes à même de démontrer, fortifiés avant tout par la 
puissance divine, que le soleil n'est pas plus grand que 
deux klimata, afin qu'ils apprennent, sur ce point égale
ment, à ne pas se hausser le col, mais à s'incliner devant 
la divine Écriture. 

101• C'est à propos des discussions de ce genre qu'on peut rap
peler les caractéristiques des « adeptes de Théodore » relevées 
par Jean Philopon, qui conclut : « Je rougis en vérité, rien qu'à 
énoncer des choses semblables à celles qu'ils - et les plus respec
tables d'entre eux - ont mises par écrit », cf. Cosmas, Théol. Sc., 
p. 166. 

111• Le dessin, identique dans les trois manuscrits, sc trouve 
quelque peu altéré par rapport au texte : il y manque la dixième ligne 

1 

! 
~ 

1 
! 
' ft 
w 

~ 
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ÇuÀhrt)v èvE:~&:Ào[J.E:V ~Àov xa61JÀWt'6v, èl; où x.at xa't'dxo[J.E:V 
xepcr~, xat èx.'t'eLvov't'eÇ È7tl 't'0v ~ÀtoV cr't'poyyÛÀ1)V ax~àv É:wpW
[1-E:V xat oô xwvoe~a~· èÀéyo[J.E:V 3è: o:.Û't'oï:ç· '13où 1t(;)ç [J.txp& 

s ècr't'tV ~v xa't'éXO[.LE:V crrpaïprxv xrxl [.Léyaç, [.L&Àtcr't'rx xa6' Ô[.LéXÇ, 
( ' 1 ' ' ' À~ ~:\"' ' 'ÀÀ' 'À 0 'YJÀLOÇ, XIXL OUX IX7tO't'€ EL XC.ùVOE:Lo'Yj CYXLO:.V1 a a Ci't'poyyu '1)V. 

o Kat &1t' €yyù6ev yàp è3oxt[J.&:cra[J.EV xal [.L1XXp66ev, xat oûx 
'/" • 1:\ ~1::' (\À, 'ÀÀ' 6 e ~ · ' , eupOV a7tOOEL~IXL a eyOUO"LV 1 a IX [.L VOV 7tL IXVIXLÇ a7ta't'CXLÇ 't'OUÇ 

7tOÀÀoÙç &7ta't'(;)mv. 10. 'Evéyxrxv't'EÇ n&:Àtv i)[J.dc; xwvoet3è:c; 
cnœUoc; -r6-re &ne3dl;aw~v aÛ't'o Ïç 6lç 't'0 xwvoet3è:ç x at xwvoet31j 
crx~àv &7to't'eÀeÏ. Kat 6lç hd T!flç &À'1J6drxç Àéyw, 7t&:'t'ep 
6eocp~Àécr-ra-re:, 3tà -r!flç 3uv&!-le:wç -roü Xptcr't'oU, &xave:ïc; xal 

s crxu6pw7tol 't'àç O!.jJe:tç &ve:xWpî')crav nap' fJ!-l&v atcrxuv6!-levot 
È7t1 't'OÎ:Ç É:aU't'Û)V 7tÀ&:Ci/-liXCYLV. 

11. 'laoù 3è: xal fJ/-le:Î:ç Xa't'à 't'~V aU't'<ùV 't'éXV1JV ypa[J./-lc};ç 
~aÀ6v't'e:ç xrxt Èv't'uttWcrrxv-re:ç, 6lç €6oç cxû-roïç 7tote:ïv, éx&:crnp 
xÀ~!J.IX't'L [.LLav 3uv&[.Le6rx 3eï~at, 't'?j 6dq. 3uv&:iJ.e:L np&'t'OV 
Wxupw[.Lévm, 6lç oûx Ëcr't't iJ.d~wv 3Uo xÀtiJ.&:'t'wv 0 ~Àtoç, Lvrx 

' ' , '6 ' ~ ·1• ~ 'ÀÀ' ( , .... 5 xat EV t'OU't'C{l !J.IX <.ùcrt iJ.î') U'f1XUXEVEtV1 (f. U7t0XU7t't'ELV 't'Y) 

Bdq< rP"''PÎÎ· 

9, 2 ève{3&:ÀOflE:V: ève{3&nofle:V S Il xaTdXO[J.SV: xaTéxofLSV LS !1 
3 toop&(J.E:V : èOeoopoÜ(J.E:V Lm èOeoop&(J.E:V S Il 4 oô : oôxl LS Il 8 (J.6vov : 
!J.&ÀÀOV LS. 

11 1 2 {3aÀ6VTSÇ ; {3&:ÀÀOV't'E:Ç S. 

parmi celles qui, d'après la seconde légende (sous le dessin), désignent 
les klimata. La ligne décrite un peu plus bas comme étant perpen
diculaire et ne produisant pas d'ombre (&crxwv) se trouve incorrecte
ment déplacée vers la gauche. Erreur plus importante, les ombres 
que Cosmas dit avoir marquées en noir sont absentes. Nous donnons 
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12. A : sans ombre; f,et l' : le ldima du milieu; II : le klima de 
Syène, t pied; III: le klima d'Alexandrie, 1 pied; IV: le klima de 
Rhodes, 1 -!pied; V : le klima de l'Hellespont, 2 pieds; VI: le klima 
passant par le milieu du Pont, 2 t pieds ; VII : le klima du fleuve 
Borysthène et du Marais Méotis, 3 pieds. II' : le klima éthiopien, 
-}pied; III': le ldima d'Axoum, 1 pied; IV': l'Océan, le klima de 
Sasou et de la Barbarie, 1 -} pied. 

1. Le soleil qui passe au solstice d'été, le vingt-cinq du mois de 
Paoni, à la sixième heure du jour. 

2. La ligne horizontale représente la terre ; les dix lignes verticales 
sont autant de corps dressés, un pour chaque klima ; les lignes qui des
cendent du soleil vers ces corps sont les rayons du soleil; tombant sur 
les corps en deçà et au-delà, ils produisent des ombres, ainsi que nous 
les avons marquées en noir ; une seule ligne, celle qui descend perpen
diculairement, parce qu'elle porte droit sur le sommet du corps, laisse 
celui-ci sans ombre : plus grande que le corps, elle l'éclaire tout 
entier. 

donc ici un dessin corrigé et renvoyons, pour celui du Sin., fol. 140r, 
à l' Inlrod., p. 220, fig. 35, pour celui du Vat., fol. 93r, à Cosmas, 
Tlléol. Sc., pl. IX, et pour celui du Laur., fol. 189r, à Winstedt, pl. IX. 
Nous avons ajouté une dixième ligne pour le klima du fleuve Bory
sthènc et du Marais :rviéotis, étant donné l'inscription sm· le dessin 
même, la dimension indiquée (3 pieds) et le texte de Cosmas (VI, 5). 
Le « klima du milieu » est celui de Méroé, premier klima d'après les 
théories païennes (cf. VI, 5), où l'ombre doit être à zéro, puisque dans 
le klima suivant, celui de Syène, elle incline d'un demi-pied vers le 
nord. A partir de la ligne dite u sans ombre'' et que nous avons rame
née à la position perpendiculaire, il devrait y avoir un klima égalant 
celui de Méroé, pareillement privé d'ombre, mais s'étendant dans la 
direction du sud. Il n'est ni marqué sur le dessin donné par les manus
crits ni nommé dans le texte. Cependant il est possible que l'inscrip
tion -rO xœT~ [J.écr'l) sc soit étendue originairement sur les deux klîmata ; 
nous avons pensé en tout cas que les inscriptions u le klima éthiopien, 
(ayant déjà une ombre d'un demi-pied) et u le klima d'Axoum '' 
devaient être déplacées d'un intervalle vers la gauche, ainsi que le 
suggère l'absence de désignation au dernier klima (voir Inlrod., p. 220, 
fig. 35). Le klima du fleuve Borysthène et du Marais Ivléotis au nord, 
ainsi que l'Océan bordant Sasou et la Barbarie au sud marquent les 
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12. A : &crxwv· 1 et I' : -.0 X!XT~ p.écr1J' II : Tè xœT<X Lu~V1JV" 
III: -rO xœT~ 'AÀe~&vôpe:Lœv· IV: Tè xo:.Tà: 'P6ôov· V: Tè xœ-rà: 'EÀÀ"hcr
rrov-.ov· VI : Tè xœ-r~ v.écrov TOÜ II6v-rou· VII : -rO X!XT~ BopucrElévouç 
:rtOTO:.[J.OÜ xœt MœtÙ>'nÔoç ÀL[J.V1JÇ. II' : Tè O'.H.komx6v· III' : -rO xœTd: 
'A~fu[J.1)V' IV' : 'Oxe:œvèç Tè X!XT~ :E&crou xd Bo:.p~ap(.xç. 

1. Ka-r~ 't'~V Oepw~v -rpon~v 0 ~Àtoç ÔtaTpéxwv IIo:.üv1 xe', Ùlpq. ç' T'ijç 

-~~éP"'· 

2. 'H xa-.' e:OOe:ïœv ypct[J.[J.~ ècr-.w 1) y'ij· œt ôZ Oéxo:. Clp0tœt yp<X[J.[LIXl 
crfu[J.œT& dcrL xaO' ëxœcrTov xÀ([J.o:. tcrT&[J.eVov ëv· al. ôrl: &rrè -roü 1)/..(ou 
xo:.-repx6v.e:v.xt ènt Tà crfuv-œ-ro:. &x-rt:véç den -roü -~À(ou· ëvEle:v x&xei:Oe:v 
cruve:[J.n(rr-roucro:.t -roi:ç crfuv-o:.crw &rro-re:ÀoÜcrtv &crrrep 't"d:Ç &rrO v-éÀœvoç 
lxœp&~œ[J.e:v crxL&ç· 1) ôè [J.(o:. ypœ[J.!J-7) -~ ClpOwç xœ-rœ~œ(voucro:., èm;LÔ~rre:p 
X!X't"~ xopurp'ljç ècr-n -roü crfu[J.œ-roç, &crxtov cdnè &rro-re:Àe:i, Wç v.d~wv 
oùcrœ -roü crÙ>[J.!X't"OÇ xo:1 0Àov ne:ptJ..&v-rroucrœ. 

12 Bœp~œp(o:ç : Bœp~œpL.x V Il post 12 n. 1 Ko:-rd: ~ -f)p.épo:ç om 
win lin. 2 ëv: ëvœ L (ëv V) S Il O"UV8[L7drr-roucro:L: crU[.m(rr-roucro:.L LSm, 
sed infra VI, 13, lin. 4 cruve:v-rr(rt't"OUcrctL VLSmwin. 
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3. Le Seigneur dans lis Évangilesa l'atteste aussi, lorsqu'il qualifie 
de confins de la terre le pays des Himyarites distant de la Barbarie 
de deux jours de navigation au plus 1. 

4. Il est clair d'après les klimata qu'eux-mêmes admettent, d'après 
les lieux, comme l'atteste le Ptolémée, conquérant de l'Éthiopie, 
dont nous avons fait mention dans le livre IP, d'après les ombres 
produites dans chaque klima, que la grandeur du soleil ne dépasse 
pas deux klimata, et que la terre se déploie sur une surface plane 3 

et n'a pas la forme sphérique, ainsi que le montre également le 
dessin. 

limites du continent habité ct restent en dehors du dessin. Nous 
restituons enfin les ombres qui inclinent soit vers Je sud, soit vers le 
nord, et augmentent proportionnellement dans les deux directions. 
La zone sans ombre égalant, aux dires de Cosmas, les dimensions 
du soleil, apparaît ainsi plus nettement. Inutile d'insister sur l'absur~ 
di té du raisonnement. Rappelons toutefois que la pratique de mesurer 
la terre et le soleil d'après la longueur des ombres appartient à l'au
thentique tradition grecque. Ératosthène avait calculé avec une pré
cision remarquable la circonférence du globe terrestre en partant de 
la diflérence des ombres relevées à Syène et à Alexandrie. Posidonius, 
sc fondant sur les dimensions supposées de la zone sans ombre, a établi, 
hypothétiquement, que le soleil est infiniment plus grand que la terre, 
cf. Cosmas, Théol. Sc., p. 237-242. 

121. Cf. II, 50. 
122 • II, 64 et 66. 

123
• Pour le mot È;'t)7tÀ(I)[J.éiJ't), cf. le titre supposé de l'écrit de 

Théon d'Alexandrie sur l'usage de la sphère armillaire : dç -r~v -r'ljç 
èmtpctveb:ç crtpctfpct<; &7tÀ(I)cr~v (ou è:~&:nÀ(I)aw), dans E. HoNIGMANN, 
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3. Mo:p't'UpÛ 8è xctt ô KOpwç èv Eôo:yyeÀÎo~ça népct't'ct ylj<; XctÀWv 
-ràv 'ÜtJ.'t)Ph't)V &1t'éxov-rct -r'ljç Bctp~o:p(ctç oô nÀd(l) Mo ~[J.ep&v 8tOC 
6o:M:crcr't)Ç 8p6tJ.OV. 

4. E581JÀOV è:x -rWv no:p' o:ô-roïç ÛltJ.OÀOY't)tJ.éV(I)\1 xÀttJ.chwv xctt -rWv 
-r61t'(I)V, &ç f!ctp-rupeï xo:l II -roÀefJ.ctÏoç 0 -r~v AHhorcîctv 1t'oÀe~1)~ct<;, ~U 
xo:l tJ.V'l)tJ.'t)V ènm1Jcr&:tJ.e8o: èv -rcj) 8eu-répCfl MyCf), xctt è~ ctu-rwv -rwv 
crxt&v -r&v dç gxo:cr-rov xÀÎtJ.ct ytVOj.Lévwv, &ç 0-r~ nÀéov Mo xÀttJ.&:-rwv 
oôx ~xet j.Léye8oç 0 ~Àwç, &;).t..OC xctt ~ y'i'j È:~'t)1t'ÀW[J.éV1J 't'uyx&vet xo:t 
oôxl crtpcttpoet81)ç, xct80C xctt ~ Xct't'ctypcttp'1j 8dxvucrw. 

12, n. 3 8è om LS Il y'ljç: -r'ljç y'ljç LS Il n. 4 ytvo[J.évwv: yevotJ.évwv 
Lm win. 

12a Cf. Matth. 12, 42. 

Die sieben J{limala und die 1t'6Àet<; èrcLct1JfJ.Ot, Heidelberg, 1929, p. 187-
188. Probablement Cosmas s'inspire ici des procédés et de la termi
nologie des « gens du dehors », 
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-\ 
13. Cette figure également, j'en-

tends celle de la grandeur du soleil une terre sphérique 
et de la terre, nous l'avons dessinée 1 

à la manière des gens du dehors, afin qu'en voyant (les 
deux dessins) mis en parallèle on puisse les comparer (et 
voir), d'une part, comment sur notre figure à nous les 
rayons du soleil tombent réellement sur les corps, pro
duisent les ombres proportionnées à chaque klima en accord 
avec notre exposé précédent, et font apparaître une difTé
rence d'un demi-pied (d'un klima à l'autre), comment, 
d'autre part, sur leur figure à eux les rayons ne tombent 

Les klimata sur 

13 1
• Le dessin reproduit ci-contre se trouve dans tous les manus

crits à la fin du livre VI (voir le contexte: VI, 34, n. 1). Cependant le 
bon sens exige qu'il vienne immédiatement après le dessin des klimata 
sur la terre plate : Cosmas a l'habitude de confronter, chaque fois 
que l'occasion s'y prête, les dessins exécutés à la manière chrétienne 
avec ceux qu'il exécute à la manière des païens. De plus le texte 
accompagnant la figure suggère que les deux dessins doivent être 
vus simultanément (ix: napo:ÀÀ'l)Àou cruyxpï:vo:~) aux fins d'une compa
raison. Une fois de plus nous attribuons le déplacement au fait que les 
dessins primitifs semblent parfois avoir été exécutés sur des feuillets 
volants qu'on insérait dans l'ouvrage aux endroits voulus. Le dépla
cement a dû. se produire déjà dans la copie qui a servi de modèle 
aussi bien au Vat. qu'au groupe LS, donc dans la copie révisée. Nous 
replaçons le dessin dans le contexte qui lui convient. - Le raisonne
ment de Cosmas est faux. Le grand éloignement du soleil implique 
que ses rayons, au moment où ils arrivent sur la terre, sont tous 
parallèles. A une heure donnée, ils produiraient sur toute l'étendue 
d'une terre plate des ombres identiques. Cosmas n'obtient èles ombres 
difiérentcs qu'en supposant que le soleil est petit ct proche de la 
terre, voir les croquis dans Mc Crindlc, p. 247-248, fig. 1-3, ou dans 
Cosmas, Théol. Sc., p. 242-243. 

13 hanc picluram ct hune tcxtum post finem libri VI pon 
V LSmwin. In margine scholion hab ct V oi lti;wOzv -rà crx1J!J.o: 't'oiho 

LIVRE VI, 13 29 
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pas sur les corps, de sOrte que ce qu'ils nomment klimata, 
ou pour mieux dire les corps, ne peuvent pas être éclairés 
par le soleil, et que c'est (donc) une vaine gloire que ces 
gens tirent de leurs fables, alors qu'ils ne font que dénaturer 
la vérité. 

Un développement plus clair encore et plus général, 
prouvant que nous sommes instruits par toute la divine 

Écriture sur le fait que Dieu a créé deux conditions 
la présente et la future* ' 

14. En tout premier lieu, (nous sommes instruits) par 
la ~tructure de l'univers, car Dieu a divisé l'espace unique, 
qm va de la terre au premier ciel, en plaçant au milieu 
le firmament, autrement dit le deuxième ciel et en faisant 

' ' d un espace deux espaces. 
En deuxième lieu, par la constitution de l'homme car 

Dieu l'a composé de deux principes, j'entends du pri~cipe 
mortel et du principe immortel, en le poussant de toute 
évidence au moyen de ces contraires à une lutte afin de 
le juger par la suite digne de récompenses. ' 

15. En troisième lieu, par les deux arbres au milieu du 
paradis Dieu montre qu'il existe deux conditions, l'une 
mortelle et changeante, l'autre immortelle et immuable. 
En effet, l'arbre de la croissance, beau et mauvais, est la 
figure de ce monde-ci, qui est une école, et l'arbre de la 
vie est. la figure de la condition future, dans laquelle ni 
mort m changement n'ont de pouvoir. 

En quatrième lieu, avoir expulsé l'homme du paradis et 
l'avoir. averti par les paroles « qu'il n'étende pas sa main, 
ne cueille de l'arbre de la vie, n'en mange, et ne vive pour 

* Le développement qui suit a le même objectif que le livre v : 
démontrer la réalité des deux conditions et, partant, l'organisation 
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lJ-'lî8È: cpW"t'~~ecr8(X~ Ôn:à 't'OU ~À~ou 8uvâl)-E:V(X 't"~ n:ap' (XÙ"t'OÎ:~ 

10 Àey6(.Leva xÀLl)-lX"t'(X 1 ~youv crWl)-(X"t'(X, xat O'rt l)-â"t''lî\1 l)-E:y(X
À(XUXOUcr~v t7tt "t'OÎ:Ç ~(XU"t'Ûl\1 l)-Ù6otç 't"~\1 &À~6E:LlXV p.<i.ÀÀ0\1 

&1tOO'"t'pecp6l)-E:\IOL. 

~ 328 B 

Il 

''En crœcpécr't"epo~ crxo7tÛÇ xcd nepteX't"LXdJ't"epoç, 
xo:t 5-n a,il: 7taO"I)Ç ~ijç Odo:ç rpo:<pijç a,ao:crx6fLeOo: 

8ùo xœr(Xcr-r&cretç nen:ot'lîxSvœt -ràv 8e6v, 

't"lXÙ"t''l?V X.Xl 't"~V ~ÀÀOUO'lXV 

l\ 

5 

14. flp&"t'OV 7tcfV"t'WV t~ aÙ"t'~Ç 't'~Ç XoX't'lXO'XE:U~Ç 't'OU 7tlXV"t'6Ç, 

ù}ç 8teî:Àe:v 6 8eàç -ràv gvœ xWpov -ràv &nà "t'~Ç y~ç ëwç 't'OU 
, ~ 1 1 Cl 1 ' 1 1 ' npW-rou oupavou XIX"t'lX p.ecrov vetç 't'O cr"t'epewp.a, 't'OU't'S:O'"t't -rov 

' 1 1 1 \ tl ~ ~/ 1 8eÙ't'E:pOV OUplXVOV1 XIX~ 7t0L'l?O'O!.Ç "t'0\1 E:VlX xwpov OUO xwpOUÇ. 
ô.e:Ù't'epov 7t&Àtv Ë~ œÙ't'~Ç 't'~Ç xa-rwJxeu~ç 't'OÜ &v8pW7tou, Wç 

/ 1 ~~ (\ N \ )(\ 1 
tx 8Uo "t'LVÛlV O'UVLO'"t''l?O'L, Àeyw O'l? VV"Ij"t'OU XlXL lXVlXVlX't'OU1 

7tpo8~À(i)Ç oXÙ't"àV a~~ "t'ÙlV tvœV't"~ù)V dç &y&vœ 7tp0~1XÀÀ6!J.S:VOÇ, 
67t(i)Ç lJ-S:"t'OC -ro:ü-rœ 8wpe:&v &~tWan. 

15. Tph·ov 8Là -réiJv ôùo ~ÙÀ(i)V "t'ÙJV Ëv ~J.écrcp -roU 7tctprl8dcrou 
~, , 1 r 1 Cl , , , 

C ÔdXVUO'L oUO 'rLVlXÇ XIX"t'lXO''t"lXO'€LÇ E: Vctt1 p.to:V VV'lî"t"YJV XctL 't"p€7t'r'lîV 
xœt !J.LIXv &S&vœ-rov xat lhpen:-rov. TO yàp ~ÙÀov "t'OÜ ytvWaxe:tv 

XIXÀOV X(Xt 7tOV1Jp0v "t'Ù7tOÇ È:cr't"t "t'OÜ x6crl)-OU "t'OÙ"t'OU, -roU 

5 7tœt8euT'lîP(ou, xo:t 't'à ~ÙÀov -r~ç ~w~ç "t'Ù7toç ta"t't 'T~Ç p.eÀÀoÙcr'l?ç 
xa"t'IXO""t'âcrewç, &v fl oü-re: S&vœ't"OÇ oÜ"t'e: -rpon~ xpa"t'eî:. 

Té-r!Xp-rov, (ht X(Xt œù-rà -rà ÈX~IXÀÛV -roü 7t1Xpa8daou "t'àv 

&v6pw7tov xœt !J.V'lîcrS~viXL x(Xt ebteî:v << f.L~7to-re tx-rdvn -r~v 
xeï:pa rlÙ-roü xd &.~1J't'rlt 't'oU ~UÀou "t'~ç ~co~ç xrlt cp&yn xat 

13, 10 !J.<:yo:Ào:uxciücr~\1: [J.e:yo:Ào:ux&cr~\1 V. 
ante 14 crxo1tÙo:;: Myoo:; LS Il 7t<=p~e:x·nxW-re:poo:;: crxo1t6o:; add LS. 
14, 3 xo:'t'<X [J.É:0"0\1 : XO:'t'O:IJ.e:cr6Üe:\l LSmwin Il 6 Àéyw : Àli:yw\1 LS Il 8~ 

om LS. 

adéquate de l'espace divisé en deux. Par ce biais, Cosmas poursuit 
sa réfutation des théories de la sphéricité de la terre. 
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toujours• » est leAfait de celui qui instruit et dit sous 
forme d'allusion qu'un don de vie éternelle est réservé 
aux hommes après la lutte d'ici-bas. 

16. En cinquième lieu, nous sommes instruits par 
Lamech, père de Noé, qui prophétise et dit que nous serons 
afTranchis des peines et de la malédiction et que nous pro
gressons vers un repos meilleur 1. 

En sixième lieu, par ce même Noé, car de la première 
terre misérable et couverte de ronces nous nous trouvons 
transportés dans cette terre que nous autres, hommes, 
habitons actuellement, meilleure et presque égale au para
dis', apprenant (ainsi) la différence entre la première et 
la deuxième condition. 

17. En septième lieu, par le fait que Dieu a élu Abraham 
du pays des Chaldéens et l'a transporté dans la terre de 
Palestine; promettant de lui octroyer de grands dons et 
la possession d'une terre, sans pour autant lui en accorder 
un pied, ainsi que le dit la divine Écriture, Dieu l'a exercé 
à lui rester fidèle : il savait qu'Abraham allait attendre 
désormais avec un espoir indéfectible les dons de Dieu. 
De même, par Ismaël et Isaac, Dieu a fait connaître la 
dignité de deux Testaments, l'un asservi, l'autre libre. 

En huitième lieu, par Isaac et Rébecca qui ont donné 
naissance aux jumeaux il a été signifié que « le plus grand 
servirait le plus petit a n; par là, Dieu a révélé encore une 
fois les deux conditions, l'une asservie, l'autre libre 1. 

18. En neuvième lieu, par Jacob et Joseph, qui ont 
refusé d'être ensevelis en Égypte, afin de l'être dans la 

161
• Cf. II, 37. 

162• Cf. II, 41. 
171• Cf. V, 97. 

153 Gen. 3, 22. 
17a Gen. 25, 23. 
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16, 3 &v&rro:uow: &rr6Ào:uow LS Il 5 .s~· o:Ù-roG: o3t&. -roU-rou LSmwin 
11 7 xpekrovo: L 1mwin : xpetHOVE~ V xpe:h-rov LS Il -ruyx&voucra.:v 
VIVmwin: -ruyxo:voÛ!rt) VLS 11 8 tcr1JV VIL1mwin: tcr'l) VLS. 

17, 4 o36lmx.noç: Boùç Lm cf. V, 13 IJ 5 èmcrT&t-te:voç: èmcr-r&t-te:vov 
Lm 11 6 è/,rdÇe:w : Tàc; add LS Il TOÜ om V: _ . . , , 

18, 1 rr&À~v post 'lo:xWf3 transp LS Il o3to: : èrrl LSm ct s1c mfra e:rt 
&tt~o .. ép<.ùv. 

3 
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A 
Terre promise, Dieu 'a fait connaître, par l'un autant que 
par l'autre, qu'ils désiraient obtenir (la réalisation de) 
l'espérance, objet de la promesse de Dieu, c'est-à-dire la 
deuxième condition. 

En dixième lieu, l'exode au temps de Moïse, l'affran
chissement de l'esclavage égyptien, la libération et l'entrée, 
sous la conduite de Josué, fils de Navé, en Terre promise 
ont clairement esquissé à l'avance les deux conditions 1. 

En onzième lieu, l'aménagement du tabernacle et du 
temple a pareillement préfiguré la condition actuelle et 
la condition future, car le voile qui s'intercalait au milieu 
faisait d'un tabernacle deux tabernacles, l'extérieur et 
l'intérieur. 

19. Et que dire des dispositions prises à travers les 
hommes vertueux, de la liberté de parole accordée à Abel 
aussitôt après sa mort : maintenant encore il élève de la 
terre des cris, dans son désir ardent de revenir à la vie 1. 

Que l'on se souvienne de l'enlèvement d'Énoch, comment, 
pour avoir été agréable à Dieu, il a été transporté (au ciel), 
afin de ne pas voir la mort 2, et l'on reconnaîtra clairement 
à travers une telle ordonnance qu'il y aura une condition 
meilleure. 

Que l'on contemple l'enlèvement d'Élie et sa course sur 
un char de feu et l'on considérera avec étonnement combien 
est honorée la nature humaine à qui l'on enseigne l'espé
rance de marcher dans le ciel 3• 

20. Entendant résonner le chant de la multitude des 
troupes de l'armée céleste qui dansait, allègre et joyeuse, 

18'. Cf. V, 111 et 114-115. 
191• Cf. V, 75~76. 
19'. Cf. V, 82-84. 
19'. Cf. V, 140-141. 
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èno:yye:Àtac;;, èa~Àou 3t' &11-~o·ré:pwv &c;; in66ouv ixdv'Y)c;; Tfjc;; 
èÀnf.aoc;; 't'Yjc;; èn'Y)yye:Àp.év'Y)c;; aù-roLç n<Xpà -roü 0e:oU -ruxe:Lv, 

5 't"OU't'éO''t'L 't'TjÇ ae:u-répaç XO:'t'<XO''t'&.O'ECùÇ. 
B ô.éxa;-rov xct:!. aô-r~ ~ tnt Mwüaéwç €Çoaoç xaL ÀÛ-rpwcrtç 

ye:vo11-év1J èx -rYjç aouÀe:(aç -rWv Alyun-rLwv, xat èÀe:u6e:p(a xd 
e:lao3oç 3tà 't"OÜ 'I'Y)O'OÜ -roU Nau~ ye:vop.év'Y) èv -rn rn -rYjç 
èrcayye:À(<Xc;; atapp~a1JV -ràç aùo XO:'t'acr-r&cre:tc;; npoe:yp&~e:-ro. 

10 ~Evaéxa;-rov, Op.oLwç -r~v xa-ra;oxe:u-ljv -rYjç crx.1Jv1jç xat -roü 

5 

10 

~ • ' ' 1: ~/ ' \ 1 VO:OU, WÇ !J.EO'!X0'0:.\1 't'O X<X't'0:7t 't'O:.O'!J.<X OUO O'X1JV!XÇ 't''I')V !J.L<X\1 

' '~ ' \ ' ' 1 ~ \ 1 rce:7tOL1JXEV, e:~.,w-re:pav xat e:crw-re:pav, 't'O:U't''Y)V xa~ 't''I')V !J.EÀÀoucrav 
7tpOë't'Û7tOU. 

19. TL aè 3d Àéye:tv xcd -ràç 3tà -rWv Èvapé-rwv &v3pWv 
ye:vop.éva;ç oLxovo!J.L<Xç, e:ô6éwç -roü ''A~e:À -r~v !J.E-rà 6&va;-rov 
mxpp1)cr(C<v, tilç b:o ÀIXÀEL ~owv l:x -r~ç y~ç, ~w~ç ""À'v~pofL("v 
W3Lvwv. 

T - 'E ' ' 10 ' ' n , t ~ , ~ OU i VCùX 1'1)\l !J.E:'t'O:VEO"L\1 't'LÇ EVVU!J.OU!J.EVOÇ, WÇ otO: 't''t]Ç 
, , 'n ~ ' •<::> ~ n' ~ ' e:uapEO''t'1)0'EWÇ !J.E't'E't'EV'Y) 't'OU !J."tJ WEL\1 VO:V!X't'OV, 1tf>001JÀO't'O:'t'O: 

' ' ' ' ,, n <::>' ~ 1 ytvwoxe:t xpe:t't''t'OVO: -rtvo: xo:-rom't'aaw e:cre:crvat ota 't'1)Ç 't'OtO:U't'1)Ç 
-r&?;e:wç. 

ToU 'HÀLou -r~v &v&À1j~tv xat -rOv 3tà -roU nupLvou &p!J.a-roç 
3p6!J.OV 't'LÇ XO:'t'O'.VOi:lJV èX.7tÀ'I')'t''t'6!J.EVOÇ O'X01t~O'ELEV, <Ûç 't'E't'(p.Y)'t'O:L - , e , . 1 \:> ~ , , , ':>" • 't'<.ù\1 <XV p(ù7t(ùV 'l') <pUmÇ OLOO:O'XO!J.EV1J XO:L EÀ7tL":>OUO'!X OUpœVO-
~IXTeLV. 

20. T-Y}ç cr-rpo:-rtiiç -rWv oùpav((ùv 't'O:y!J.&.'t'(ù\1 't'~ V 1tÀ 1)0Uv 
xope:Uoucrrxv xat xo:.Lpoucrav xat e:Ù~patVO!-LéV1JV ènt 't'n ye:w~cre:t 

18, 3 è:B~Àou : È:Ôl)ÀOÜ't'o Lm Il 7 et 8 ye:vofJ.éV"f} : ye:vocfJ.éV"f} S IJ 11 x.oc't'oc
né't'occr!J.OC: xcû add Lm Il 12 7te:no("f}x.e:v: ne:nO~"f}x6ç; Lm Il è:crw-répocv 
xcd è:!;w't'épocv transp LS. 

19, 3 WÇ: ilç LS Il 5 WÇ: ilç LS. 
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' à la naissance de notre Seigneur Christ selon la chair' : 
« Gloire à Dieu dans les lieux très hauts, paix sur la terre, 
pour les hommes bienveillancea )), que l'on s'émerveille, 
songeant à l'accord unanime des créatures célestes et des 
créatures terrestres et à la bienveillance de Dieu pour les 
hommes. 

Considérant, le cœur ému, la puissance de la résurrec
tionb d'entre les morts de notre Seigneur et Sauveur Jésus
Christ, que l'on célèbre sans répit Dieu, Sauveur universel, 
qui a mis fin à la lutte entre le corps et l'âme de manière 
à les amener l'un comme l'autre, tout opposés qu'ils sont, 
à la concorde, en les rendant pareillement spirituels. 

21. Contemplant l'ascension de notre Seigneur Christ 
selon la chair dans le ciel, ainsi que les anges vêtus de blanc 
qui annoncent son retour aux apôtres, que l'on continue à 
magnifier Jésus qui a montré et révélé aux hommes l'ascen
sion à la céleste condition future qu'il avait préparée dès 
la fondation du monde. 

Considérant la descente du Saint-Esprit sur les apôtres, 
le discours du grand Pierre au milieu de la foule', que l'on 
célèbre par des prières Dieu, dispensateur de tout, qui 
a donné aux hommes de telles arrhes et un tel gage de leur 
condition future. 

22. Réfléchissant comme dans un miroir l'appel venu 
du ciel vers le grand Paul, son ravissement jusqu'au troi-

2Ql, A remarquer dans les paragraphes qui suivent l'alternance 
des noms donnés au Christ : celui, très fréquent dans la Topograpliie, 
de Seigneur Christ ou de Seigneur Christ selon la chair, lorsqu'il s'agit 
des actions attribuables à sa nature humaine (naissance, ascension), 
celui, beaucoup plus rare, de Jésus ou de Jésus-Christ notre Sau
veur, dans les cas où il faut entendre les actions relevant de sa nature 
divine (résurrection, révélation de la deuxième condition qu'il « a pré
parée dès la fondation du monde n), On reconnait le nestorianisme 
de Cosmas à ce mode d'expression, cf. Cosmas, Théol. Sc., p. 109. 

2fl. Cf. V, 211-212. 
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-roü .1.Eo"rt6-rou ~v.Wv Xp~cr-roü xa-rà cr&pxa 't'Le; €v1JXOÙtJ.Evoc; 
An; • (,t.' 0 ~ ' ' ' .... • ' • M,youcrav· <C L.l.O~a EV u'f~cr't'otc; M ec.p xoct E7tt y'l)c; Etp'l)V'l), EV 

5 &vElpC:motc; eù3mda a >> UnepElau!J.&crete:, Àoyt~6v.evoc; oôpocvLc.ùv 
D xd èrctydc.ùv v.Locv 6v.6votav yeyevYjcrElat, xcd eù3ox.(ocv 0eoü 

èv -ro'Lc; &vElpC:mo~c;. 
T~v tMvoc!J.tV 't'~Ç èx. vexp&v &vacr't'&crec.ùc; aÙ't'oüb 't'OÜ Kup(ou 

xocl Sc.ù't'Y}poc; ~v.Wv 'l1Jcroü Xpta-roü Oeoccr&!J.ev6c; 't't<;, &vocx~v&v 
1o -r~v 3t&votocv, 't'bv 't'ÙJV 0Àwv Sc.ù-rY}poc 0e0v &vu11-v~ae~ev 

&nocÙcr't'c.ùÇ, 't'bv naUcrav-rrt. -rOv &y&voc 't'OÜ aCÛ!J.OC't'OÇ x.ocl -rr}ç 
,L ~ ( • , • 1 , , ( 1 ,, 't'UX,'l)Ç1 <.ùÇ IX!l-Cf>O't'e:pOC EVrkV't'Lrk OV't"C{ €LÇ O[J.OVOLIXV Yffrk)'E 1 

nveuv.a't'~xa &v&Àoya èt.ÀÀ~Àot.:; èpyacr&tLEvoç. 
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21. T~v &vo3ov 't'oU .1.eamhou "iJ!J.WV XptcrmU xoc-rà a&px.oc 
-rfjv de; oùpcxv6v -rte; xoc't'on-reUwv, xal 't'OÛÇ &yyéÀouç Àeu
XELtLOvoüv-raç xal 7tpbç 't'oÛç &7toa-r6Àouç ÀSyov-rocç n&.À~v 

-rf}v ~ÀEUO'LV ocÙ-roÜ, -rbv 'I1JO"OÜV [J.€)'O:.ÀÙVWV 3ta't'EÀécrEL1 't"bv 
3d~ocv-ra xal cpocvepWcrav-rœ 't'oLç &vElpcûnmç -r~v &vo3ov -r~c; 
fLEÀÀoÙa'ljÇ oùpav(ou xa-roca-r&.aeooç, ~v 7tf>O'l)'t'OL[J.aaev &nO 

1 
~~. 
' 

XIX't"IX~OÀijÇ x6cr!"OU. 

T·~v x&.6o3ov 't'OU &y Lou n V€Ù!J-CX.'t'OÇ -rf}v €nl 't'oUç &noa-r6Àouç 
yevo(J.éVYJV ·nç xa-rt3Wv, xoc~ 't'OÜ 11-eyriÀou llé't'pou 't'~V èv [J.IÎcr<.p 

10 7t&v-rwv 31JtL1JYOP(ocv, 't'bv 3o-r!f)poc -r&v f5Àc.ùV 0e0v Lxe-re:Ùc.ùV 
àVUfLV~O'€tE, 't'bV 3<-GaOCV't'!X 't'OtOU't'OV &ppoc~Wva xal èvSxupov 
't'Yjç (J.EÀÀoÙa'l)<; XOC't'acr-r&crewç 't'oLe; &vElpcGnmc;. 

22. ToU fL€)'<ÎÀou TiaÙÀou 't'~V oùpav66e:v xÀY}a~v xal 't'~V 
gooç 't'ph-ou oùpavoU &.prcocy~v xocl n&.Àtv 't'~V èv -rc'J) nocpa3dac.p 

20, 6 Ûf16vow:v: Û(J.OÀoy(o:v LS Il 10-11 cbto:Ucr't'WÇ &.vu(J.V'~crete 
transp LS 1112 Wç: ôç Ll, 

21, 2 dç : 't'ÛV add LS Il xo:'t'07t't'eUwv : xa807t't'eUwv V Il 8 è1tt: dç LS 
Il 9 't'tÇ xo:·n8<bv yevo!LéV'l')V transp LS yevo(J.éV'I)V x«'t't8fuv 't'tÇ win Il 
11 Bfucro:v't'o:: 86v't'o: V' LSm. 

20a. Luc 2, 14 b Cf. Phil. 3, 20. 
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s1eme ciel et jusqu,..riu paradis 1, on invoquera Dieu, en 
proclamant : Gloire à toi qui accordes des dons par tous 
les moyens et à tous les hommes. 

En lisant les écrits du chœur des prophètes, des prêtres 
et des justes, et aussi ceux des apôtres et des évangélistes, 
(écrits) emplis de miracles et de prédictions qui se sont 
véritablement accomplies, l'on verra qu'ils ont mentionné 
uniquement la première et la deuxième condition, sans 
parler d'une autre qui aurait précédé la première ou suivi 
la deuxième. A Dieu qui a parlé et annoncé à l'avance par 
(eux) tous, gloire pour les siècles. Amen. 

23. Conservant dans son cœur la mémoire de la deuxième 
venue éclatante et glorieuse du Christ, notre Seigneur et 
Sauveur, et saisissant dans son esprit la raison de la bien
heureuse résurrection d'entre les morts, de la transforma
tion du monde vers le mieux, de la joie indicible et de 
l'espoir réservé aux hommes, qu'on célèbre et qu'on exalte 
de multiples manières Dieu, cause universelle, construc
teur et rénovateur de l'univers. Certes, on ne pourra pas 
acclamer selon son mérite celui qui est supérieur à toute 
louange, à toute gloire et à toute hymne, celui qui dès le 
début, du sommet de sa bonté, a opportunément fondé les 
deux conditions, celui qui au cours de la première a instruit 
la race humaine, l'a assagie par l'expérience, par l'ensei
gnement et par (l'usage de) la raison, l'a amenée à la 
deuxième condition et, par son intermédiaire, la création 
tout entière. Gloire à toi, gloire à toi, gloire à toi, trois fois 
saint, constructeur et démiurge de toutes choses, rénova
teur de l'univers, pour les siècles des siècles. Amen. 

221• Cf. V, 215 s. 
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't'L<; xcx-ro7t-rptcr8dç ~o-fjcre:t npOç 0e:Ov )..éywv· 6.6Ça crot 't'li) 3t« 
n&V't'(t)V xat niXcrt xcxpt~O[-LfVCfl 3(t)pe;~ç 't'OÎ:Ç &v8pcf:rrtOLÇ. 

B 5 Toü xopoü -r&v 7tp0Cf>1)'t'&V xat ~e:pé(t)'J x.d 3tx.a((t)V, ~'Tt 't'E: 
x al -r&v &7tocr-r6À(t)V x.at e:ôayye:Àtcr-r&v, -riX cruyyp&!J.!J.a-r& -rtç 
&vayvoUç, -riX tJ.E:cr-r<X. Sau!-L&:T(t)V x.d 7tpopp1jcre:wv xat CÏÀ1)8tvWv 
èx~&cre:wv, e:Up1jcre:L npdl't""I)Ç xat 3e:u't"épaç !J.6vwv xa't"W:r't'&cre:wv 
aô-roÙ<; [J-E:!J.V"I)!J.Évouç, xal p.~'t'e: npO -rY)ç npW-r"l)<;, !J.~'t"e: !J.E:Tà 

\ "' ' ~ ' ' À' ' 10 "t'"I)V oe:u't'e:pav e:'t'e:pwv x.a't'acr"t'acre:wv oyov 7tE.7tOL"I)t.J.E:Vouç. 
ô6Ça -re;> 3tà n&vt"(t)V ÀaÀ1jcra\l'n xat 7tpO(J."I)VÜcrav·n 0e:éi) e:iç 
-roùç a~&vaç. 'At.J.1jV. 

23. TY)ç 3e:u"t'épaç x.at èntcpavoüç xat èv36Çou napoucrfcxç 
't'OÜ ôe:crn6-rou ~t.J.WV xat ~w-rY)poç XptO''t'OÜ "t'~V (.LV~I-'-"1)\1 't'LÇ 
èwr't'e:pvtcr&:fLe:voç, x.cxt 't'Y)<; èx. ve:xp&v {Laxo:.pfo:.ç &vacr't"&.cre:wç 
xo:.t fLE:'t"<X~oÀY)ç 't"OÜ x6cr!J.OU 't'Yjç ènt 't'0 xpe:Î:'t""t'OV xcd 't'Yjç 

5 &ve:xÀ<XÀ~'t"OU xapiXç xo:.l èÀnfaoç 't'9iç CÏ7tOXE:t(.LéV"I)Ç 't"OÎ:Ç &v8pCÛ-
7tOLÇ xa't"à voüv 't'LÇ T0v À6yov Àa~Wv, "t'àv 0e:Ov 't"Ov 7t&V't'WV 

C <XÏ't'LOV, 't'0V X"t'fO"'t'"l)\1 x.at &vax.awtcr"t'~\1 't'OÜ 7t<XV"t'0Ç 7tOÀÀaXÙ)Ç 
&vu[J-v~cre:te:v xcxt Une:p8autJ.&cre:tev. MiXÀÀov 3€ oô 3uv1jcre:'t'aL 

' 't:' "' \ 1 ' ' 1 "''!: \ XtX't' <X'?L(.('J 7tpocre:me:L\I 't'O'J 'TC(.(V't'OÇ E:'TCO:.LVOU X<XL 00'-?Y)Ç X.(.(L 
10 i5[J-VWV &v<Û't'e:pov, -rOv &p[J-o3Lwç È:~ &xpaç &ya86"t'"l)"t'OÇ &n' 

&pxY)ç -ràç 3Uo xa-racrT&cre:Lç xTfcr<XV"t'a, x<Xt nat3e:Ocr<Xv-ra È:v 't'fi 
np<Û"t'"/1 x.d 3tà ndpo:.ç xcxt p.a81jcrewç xat À6you crwq:>pov(~ov-ra, 
xr.d &yov"t'a È:v 't'fl3eu't'épq:. xo:.-raO''t'&cre:t 't'à yévoç 't'&v &v8pdlnwv, 
3t' aô-roü xd niXcrav 't'1)v X't'Lcrtv. 6.6~a crm, 36~a aot, 36Ça 

15 crot, 't'ptcr&yte:, X't'Lcr't'<X x.at 31)t.J.LOUpyè T&v &n&v"t'WV x.al 
&vax.atVLO""t'à 't'OÜ nav't'6ç, e:lç 't'oÙç cû&vaç -rWv a~Wvwv. 'A11-1jv. 

22, 7 rrpopp~cre:oov: rrpopp~cre:ooç V win Il 8 !J.6voov XIX't'tXcr't"&cre:wv: 
!J.6vov XIX't'IXO''t"&crewç LS Il 9 npà 't"YjÇ npd.l't'î')Ç win : 1t'pW't'î')Ç npW't'YJÇ V 
tcpW't"YJÇ V1 LS npè 1t'pd.'l't"YJÇ m. 

23, 6 0e:èv 't"èv om LS ll12ndpaç xat om LS 1114 whoü: 8è add LS. 
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. . -\ 24. De l'ensemble de cette argu-
Le dogme chretlen mentation il ressort que le dogme 

conforme à la h . . tl .11 d t ,.1 structure de 1 'univers c retlen es-· e me1 eur e ous, qu 1 
s'accorde harmonieusement avec la 

structure de l'univers, et qu'il est plus vrai (que les autres), 
car ce n'est pas en vain, mais dans un but utile, que dès 
le début Dieu a divisé l'espace unique en deux espaces, 
préparant ct aménageant à l'avance l'un pour cette 
condition-ci, l'autre pour la condition future, ainsi que le 
confessent les vrais chrétiens, contrairement aux faux 
chrétiens. 

Invectives contre 
les gens du dehors, 
païens, Juifs, etc. 

25 1 . Aussi les païens qui admet
tent un univers éternel et rejettent 
à la fois la résurrection des corps 
et leur ascension au ciel - ils esti-

ment que c'est une folie - se privent-ils, conformément 
à leurs opinions, des honneurs futurs et de l'ascension 
au ciel. 

Quant aux Juifs, qui lisent Moïse ct les prophètes, sans 
pour autant comprendre la grande et sage économie de 
Dieu révélée à travers eux, à savoir que dès le début Dieu 
a créé deux conditions pour le bien des hommes, ils n'ont 
ni accueilli le chef de la deuxième condition - il a été 
pour eux un objet de scandale - ni cru jusqu'à présent 
qu'il y aurait une ascension des hommes au ciel; au 
contraire, maintenant encore, ils attendent la venue de 
celui qu'ils appellent Messie; ils espèrent qu'il régnera sur 
terre et leur assujettira toutes les nations; comme ils 
ne veulent prendre aucun souci des choses célestes, repous
sent la volonté de Dieu et estiment qu'en vain a été amé
nagée la dememe céleste, dont Moïse montre qu'elle n'a 
pas été créée en vain, car il dit qu'au deuxième jour le 
firmament a été intercalé et que deux espaces en ont résulté, 
ils s'expulsent eux aussi de cette demeure. 
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24. 'Ex. 't'OÜ't'cvv n&v't'cvv 3dx.vu't'cn 't'à 36y!J.o:. -r&v xptcr't'LO:.
v&v xpzÎ:'t''t'av n&v't'cvv, x.o:.f. &x.6Àou6ov xe<f. &p!J.63tov 't'Ti 
x.o:.'t'o:.crx.zu?J 't'OÜ x.6cr!J.OU, xo:.f. &ÀYJ6tvC:Û't'zpav Un&pxov, Û't'L &n' 

D &px'ljç b 8zàç aôx &xcdpcvç, &ÀÀà XP1Jcr(!J.cv<;, dç 3ùo xc:ûpauç 
5 -rÙv ëve< XÙ'Jpav ù'tz'i:Àe;v, €-rOLfL&:O'IXÇ xe<!. npaXO:.'t'O:.crxzu&:cre<Ç 't'aÜ't'OV 

\ ' l \ l \ ~\ 11 ÀÀ ' ' 'ÀÀ fLEV ZLÇ 't'IXU't'Y)V 't"YJV XO:.'t'O:.O''t'IXO'L V 1 't'OV OE 0:. av ZLÇ 't'Y) V flE aUO'O:V 
~crecr6e<t, xo:6&:nep al &ÀYj6tvo~, xo:t aôx èn(nÀo:cr't'OL, XPLa't'Le<vof. 
ÛfLOÀoyoUcrLV. 

25. '1EÀÀ1JVEÇ 't'Of:vUV &;{3LOV -ràv x.6crfLaV Ô7ta't't6É:fLEVaL, X.O:t 
-r~v &v&cr-ro:crLv -r&v O'û}fL&:'t'cvv xe<t -r~v zk oùpo:vOv o:ô-r&v 
&voù'av &Jle't'oUv-reç, fLCVp(o:v o:ù-rO ~yoÙfLEVOL, -r&v fL'!.ÀÀ6v-rcvv 
't'LfLWv xcd -r?jç &v6ù'au -r?jç dç -ràv aùpo:vàv &.p!J.a3Lcvç xo:-rOC 't'~V 

5 (J.Ù-r&v Uno6~XY)V cr't'e::pfcrxovt(J.L. 
'Iouù'oŒat, I\.1cvücrÉ:o: x.o:t -raUç npatp~-rw; &v(J.ytvc:ûcrxav't'eç xd 

fl~ O"UVLÉ:V't'EÇ -rljv fLEy&;ÀY)V x.c.<f. O"Ot'fl~V a~XOVOfL(o:v 't'OU 8e::oU, 
't'~V 3tOC -r&v npOt'flY)'t'&V ù'Y)ÀaUcrav, 0-rme::p 3ùo x.a-ro:cr-r&:cre::Lç èÇ 

333 A &pxY)ç ne::naLY)xe::v 0 8e::àç bd XP"'JŒL!J.cp 't'OÎ:ç &vOpWnoLç, oth·e 
10 1:àv &px1Jyàv aô-r?jç 't'Yjç 3e:u·répaç X.(J.'t'acr't'&:cre::cvç è:OéÇo:v-ra, &ÀÀà 

xcd crx&v3o:Àov o:Ô't'aÎ:ç È:yÉ:ve't'o, oth·z ëwç 't'oU vUv &voOav È:v 
oÔpe<v(i} 't'WV &v6pc:ûncvv ntcr-re::Uoucrtv ëcrecrOo:t, &.ÀÀ' o:ù-rot ù''l)Gev 
't'àv ëpx6flevav npocrOox&mv, &v xo:t 'HÀe::tfL~É:vav xo:ÀoUm, 
~o:crLÀe::Ûe::Lv bd y?jç whOv ÈÀnL~oum xd Uno't'&.crcretv o:Ô't'oÎ:ç 

15 n&:V't'IX 't'à éÜVY)" oÔp&.vt&. 't'LVIX fl1JÛ6Àcvç J.ve::x6fLEVOL <ppove::Î:v, 
&6e::'t'oUv't'EÇ 't'OU @eaU 't'~V ~OUÀ~V xo:f. &xe<Lpcvç XIX't'e::crx.e::u&.cr6at 
VOfLL~ov't'e::ç 't'à È:v 't'oZç aùpavoî:ç atX"'J't'~pLOv, Om~p Mwücr?jç oüx 
&.xo:(pcvç Sdxvum yeyavÉ:vo:t Àéycvv 't'TI Oe::u't'É:pq. ~fLÉ:pq. ~e:cr&.~e:w 
't'à O''t'e::pécvfLe< x.at ytve:cr6o:L ù'Uo xWpauç;, èx.nt7t't'OUO"L xo:t w~not 

20 't'aÜ't'OU 't'OU XO:'t'aLXY)'t"'i')pLou. 

25, 6 fi'Iwücréœ: "tèv lVIwüaéœ LS 1115 &vex6tJ.evo~ om LS 1118 'ÎjtJ.éprt-: 
x.œt add L 1m. 

251• Les développements qui suivent sont à comparer à ceux du 
livre V, 178-179, 248, 252, et du livre VII, 92-93. 
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26. Pareillement l.(s· Samaritains qni méconnaissent et 
mettent en doute les mêmes choses que les Juifs et hésitent 
en plus au sujet de la résurrection des corps et de l'immor
talité de l'âme, sont expulsés eux aussi de la demeure 
céleste. 

Les manichéens, tout proches des païens dans leurs 
opinions, croient eux aussi que le ciel est sphérique, et 
s'attendent à la destruction des corps; avec le dien méchant 
qu'ils se sont élu, ils se condamnent à rester aux alen
tours de la terre, chassés de la cité d'en haut qu'ils ont 
repoussée. 

Invectives contre 
les hérétiques 

27. De même toute hérésie, celle 
qui rejette la parfaite humanité du 
Christ, j'entends son âme douée de 

raison et d'intelligence ainsi que son corps, et qui ne 
reconnaît pas toutes les propriétés de son âme et de son 
corps, mais les met en doute 1, de même que l'hérésie qui 
rejette et mutile la divinité du Christ et la tient pour infé
rieure à celle du Père 2, ou encore l'hérésie qui mutile la 
divinité de l'Esprit Saint 3, toutes ces hérésies se privent 
des séjours célestes. 

Profession de foi 
du vrai chrétien 

28. Bienheureux ceux qui s'ai
dant des Écritures divines, de 
l'Ancien comme du Nouveau Tes-

tament, reconnaissent que le démiurge de toutes choses est 
un Dieu unique en trois hypostases, j'entends celle du Père, 
celle du Fils et celle de l'Esprit Saint, sainte Trinité consub
stantielle, égale en puissance, en force, en gloire, en honneur, 
et également sans commencement; (ceux qui reconnaissent) 
la grande, sage, toute-puissante économie de Dieu, cause 
universelle; (ceux qui savent) que c'est avec sagesse 
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26. ·o1-1o~<ù~ ~rl!-LrliJei't'aL -rà tlÙ't'à 'TOÎ:~ 'lou3dot~ &yvooüv
't'e:~ xal &ntcr't'oÜv't'e:~, ~'TL 3è xal ne:pL &vacr't'&cre:w~ O'W{-trl't'WV 

B &!J-<pL~riÀÀOV't'e:ç; xat. ne:pl &6avacr~ac; ~uxY)c;, xat aÙ't'ol Ot-to(wc; 
't'OÜ oùpav~ou xa't'OLX1J't'1Jp~ou ~x3tdlxov't'W. 

5 Mo:vtxaî:oL napanÀ1jma -roïc; ''EÀÀ1JŒL <ppovoÜv't'e:c;, 't'6v 'TE 
oùpavàv xa1 aÙ't'o1 crcpatpoe:t31j vot-tt~ov-re:c; xaL -r&v crwt-t&.Twv 
&nWÀe:w:v npocr3ox&v-re:ç, !LE't'à 't'OÜ 7tOV1JpOÜ ~o:u't'&v 6e:oü, oU 
~au't'oÎ:~ èxe:tpot'6V1Jmxv, 7te:p1 't'~V yY)v xa-ro:xptvovt'at, 'TYjç &.vw 
7t6Àe:W~, ~<; 1)6é't'ouv, &ne:Ào:uv6t-te:voL. 

27. •o t-tolwç xal 1tiicra a'lpe:crtç, ~ t-tèv &6e:'t'oUcra t'~V 't'e:Àdav 
&v6pwtt6t'1Jt'<X 't'OU Xptcr't'oÜ, )..éyw 3~ tf;ux~v Àoym~v ëvvouv xat 
aW!-La, xo:t rc&.v't'a -rà L3tWp.a-ra 't'~<; tf;uxY)ç xat 't'OÜ crW[J.<Xt'O<; 
!.1.~ O!J-oÀoyoUcra, &;)..)..' èv3m&.~oucra, ~ 3è xal 't'~V 6e:6't'1)'t'Cl 't'OÙ 

5 Xptcr't'oÜ &6e:'t"oUcra xcd xoÀo~oücra xal Yj'T'TOV<X 't'OU Ila't'pàç 
Àéyoucra, ~ xal 't'~V -roü llve:Ü(J.a't'OÇ -roü &yfou, aÙ't'<XL n-êicrat 
't'&v oùpavfwv (J.Ov&v &no't"uyx&.voucrtv. 

c 28. Max&.ptOL yoüv e:lcrtv 8croL 3tà -r&v 6dwv rpa<p&v, 
IIaÀaLêiç 'TE xal KatvY)ç Ô..ta6~X1JÇ, yvc.vp~~oucrt 't"Ûv t'Wv 
&n&.v't'WV 31)!1-Loupyàv #.vo: 0eàv dvat iv 't'ptcrlv Ûnocr't'&.cre:m, 
IIa't"pàç )..fyw xal Yioü xat &ytou IIve:Ü(J.ct:'t'oç, &yfav Tpt&3o:. 

5 O(.l.ooÜcrLOv, lcro3Uvo:!L6v 'Te xo:.1 Lcrocr6e:v~ xal LaoxÀeêi xal 
Lcr6-rL!LOV xal cruv&.vapxov, xo:.l t'~v !LE"(IiÀ1JV xcd cro<p~v xo:.t 
n-o:.v't'o3Uvo:.!J-OV olxovo(J.Lav aÙt'oÜ, 't"OÜ 7t&V't'WV ahtou, Wç 

26, 1 :Ecq.J.ape:ha~ Û!.J.o(wr; transp LS. 
27, 4 xcû om LS. 

271• L'apollinarisme. 
27'. L'arianisme et les hérésies subordinatianistes. 
27'. L'hérésie des macédoniens et des pneumatomaques. 
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et de façon appropriéè que Dieu dès le début a fondé les 
deux conditions, celle-ci et. l'autre; (ceux qui reconnais
sent) qu'à travers la parfaite humanité du Seigneur, ayant 
séjourné (parmi nous) aux derniers temps et consubstan
tielle à nous sous tous les rapports - selon l'âme et selon 
le corps, le péché mis à part -, Dieu a montré et dévoilé 
la condition future et nous en a donné à tous le gage en 
ressuscitant! cette humanité d'entre les morts 2• Aussi les 
parfaits qui se conforment à cette règle - que la paix et la 
miséricorde soient sur eux et sur l'Israël de Dieu - enten
dront-ils à bon droit dans la condition future le Seigneur 
Christ dire du haut du ciel : «Venez, les bénis de mon Père, 
recevez en héritage le royaume qui vous a été préparé dès 
la fondation du mondea. " Gloire à lui, avec le Père et 
l'Esprit Saint pour les siècles. Amen. 

Économie de Dieu : 
instruction 

progressive des 
êtres raisonnables 

29 1 • Voilà donc tout l'objectif de 
l'économie de Dieu; il convient, en 
eflet, de l'exposer dans une sorte 
de brève récapitulation : Dieu de 
par sa bonté a voulu faire parti

ciper d'autres êtres à l'existence, à la puissance, à la raison 
et à la connaissance; comme ceux qui possèdent ces vertus 
par participation ne peuvent tout connaître et tout avoir 
d'emblée - car c'est le propre de Dieu seul de tout savoir 

28 1• Cette phrase maladroite illustre bien les incertitudes de la 
synta~e de Cosmas : ,-·· ~va 0e:àv ... Wç ëxncre: ... &vo:ad~o:vt'a xoct 
q.Hxve:pwaocv-ra ... &:vcmTr,ooxc; ... 

28 2
• Comparer cette profession de foi, où il n'est question que de 

l'économie de Dieu et de l'humanité du Christ donnant le gage de 
la résurrection à la race humaine, avec ccile du livre V, 253, beau~ 
coup plus riche en matière théologique, que nous croyons revenir 
à un autre auteur que Cosmas, de même que tout le Traité sur les 
deux conditions du livre V. 

LIVRE VI, 28-29 45 

\ • ~~ !! ' ~/ 1 't:' ' ~ crocpû)ç :X.GU tXpfLOOLWÇ t::X'TLO'E 't'IXÇ oUO :X.<X't'IXCi't'œCi€LÇ €<., 1XPX1JÇ 1 

-ra0-r1)V -re: x.&:x.eLv1JV, x.al 8t.X -r~ç -rd.daç &v6poo7t6't'1)'t'OÇ -roù 

10 Kup~ou, 't'~Ç -fjtJ.î:V xa't'à mXv't'a ÛtJ.ooucrLou x.a't'&. 'TE: ~ux~v x.al 
\ • 1 "\ 1 ' ' 1 "' crWtJ.tX XWpLÇ <XfL1Xp't'LIXÇ1 7t0ALt'E:UO'<XfLE:V1JÇ EV EO'XOC't'OLÇ 't'OLÇ 

~ ' ~ 't:' ' 1 ' ,.,., 1 X.1XLp0tÇ1 IXVIXOE:LS;IXV't'IX X.\lt Cf>OCVE:pWO'OCV't'IX 't'1)V fLE:/\1\0UO'IXV X.Cl't'Cl-
' 1 ' "' ' 1 ' ' ' O''t'\lOW X.ClL 7tLO''t'LV 7t~tpaaxoV't'<X 7tllO'LV IZV\lO''t'1)0'<XÇ C<U't'1)V EX 

D ve::x.pWv. "Ocrot oùv -rÉ:Àe:tot 't'(i) x.av6vt -roUnp cr-rotxoùaw 

15 - e:Lp~v1J è1t' w~noûç :x.al ê),e;oç xal èrd 't'àv 'lcrpa~À 't'OÙ 
0e:où - oÙt'ot &xoUcrov-rat 8txœLwç èv 't'n tJ.EÀÀoUcrn xa-raa-r&ae:t 
7ttXp& 't'OÜ ~e:cr7t6't'ou XpLcr't'oÜ è:~ oùpavoü ÀÉ:yovt'oç· « ~e:Ü't'e:, 
oÏ e;ÙÀOY1JfLÉ:VOL 't'OÜ flœ't'p6ç {LOU 1 XÀ1JpOVO(J.~O'IX't'E: 't'~V ~t'Ot
(J.tXO"(J.éV1)V ÔtJ.Î:V ~acrtÀe:Lav &1tà xoc-ra~oÀ~ç x6cr{Loua. >> Aù't'fil 

zo ~ 86~oc crùv Tia-rpl x.al &yLcp TI ve:U(J.at'L dç -roûç alWwtç. 
'A(J.~V. 

29. ''A7t(f.Ç oÛV b crx.o1tàç 'T1jÇ O~XOVO!J.(tXÇ 't'OÜ 0e:oÜ oiJ-r6ç 
ècrn • 3e:ï: y.Xp Wç èv &v(f.xe:cpœÀatWcre:L cruv-ro{LW't'e:pov whàv 
è:~e:t1te:î:v· -fjf3ou/..~61J è:~ &ya66'T1)'t'OÇ thépotç (J.E:'t'IX3oüvat 't'OÜ 
dvat, 8uv&.tJ.e:Wç -re: xal f..6you xat yvWcre:<ùç· è7te:t8~ 3è ot èx 

336 A 5 tJ.E-rox1jc; -roU-rwv -ruyx.&.vov't'e:ç &3uv&.-rooç ëxoumv ôcp' ~v yv&w1.t 
x(/.1 ëxe:tv 1t&v-ra - è1te:bcep 't'oÜ-ro (L6vov t3tov 0e:oü, -rà 3Lxa 

28, 10 Kop(ou: Xp~a't'oÜ LS Il 11 noÀ~'t'eoacqJ.éV'l)t;: noÀ~-reocra[J.éV'l)V 
VS win Il 20 aûv ~ IIveU[J.a't"~ om LS Il dWvo:c;: -rWv dcùvwv add LS. 

29, 1 oùTos: oliTws LS Il 3 WouÀ~e~: 6 0eos add LS Il Toil: TO V. 

28a. Matth. 25, 34. 

291. Cf. les développements semblables au livre V, 58~60, et au 
livre VII, 71~77, qui tous s'appesantissent sur l'idée de l'instruction 
et de la préparation au cours de la première condition, idée pareille~ 
ment accentuée dans les écrits des nestoriens perses, cf. Cosmas, 
Théo!. Sc., p. 74~78 ct 82. 

li 
.! 
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sans enseignement ni d!.périence, étant justement lui-même 
puissance, raison et connaissance, tandis que le propre 
des êtres créés est de participer à toutes ces choses à partir 
du créateur-, Dieu a simultanément créé ces deux condi
tions; la première, mortelle et changeante, en vue d'éprouver 
et d'instruire les êtres doués de raison, afin qu'exercés par 
la diversité de l'univers et la comparaison des contraires 
nous acquerrions l'expérience des joies et des peines ; la 
deuxième, immortelle et immuable, pour que nous jouis
sions de la grâce divine et recevions, par la faculté de discer
nement, par la raison, par l'expérience, par la connaissance 
et la comparaison des biens, la participation aux dons 
nommés plus haut. 

Fausses théories 
au sujet de l'âme 

a) Ceux qui acceptent 
la sphéricité 
de 1 'univers 

30. Ainsi, aucun de ces hommes 
qui rendent un culte à la divinité, 
ni le Juif, ni le Samaritain, ni le 
païen, ni le manichéen ne croit ni 
n'espère qu'il y ait une résurrection 
des hommes et leur ascension au 

ciel. Cependant ceux d'entre eux qui tiennent à la sphéri
cité du ciel, c'est-à-dire les païens et les manichéens, sont 
conséquents avec eux-mêmes lorsqu'ils aboutissent à l'in
crédulité. En effet, où peuvent-ils, sur une sphère, placer 
le royaume des cieux ? 31. C'est donc à bon droit que les 
uns et les autres repoussent la résurrection des corps et 
soutiennent que seules les âmes sont glorifiées ou punies 
après la vie d'ici-bas, soit qu'elles tournent avec la sphère 
et voient tout, ainsi que l'affirment certains d'entre eux, 
soit qu'elles subissent un châtiment dans le Tartare'. Cer
tains soutiennent qu'il y a une transmigration éternelle 

311. Cf. le beau livre de F. CuMONT, Recherches sur le sym~ 

bolisme funéraire des Romains, Paris, 1942, où il traite de la 
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01 1 1 ,.. , ·~' ' , ,, \ !J.IXV1J()'EWÇ XIX~ 7tE~pac; 't'WJ"tiX 7tiXV't'IX ELoEVCU1 IXU't"OXPYJ!J.O:. WV XO:.L 
ù{NIX!J.LÇ xd À6yoc; xo:.t yv&crtc;, ye:VYJ't'WV ÙÈ: -r0 €x 't'OU 7tE7tOLYJ
x6'TOÇ iJ.E't"É:XELV 't'o\rrWV &mXV'TWV ~, 7tE7t0(1jXEV &!J.O:. 't"àç ÙUo 

10 't'IXÛ't'W; X(HIXO"'t"CkELÇ, 't'ljv 7tpÛl't"YJV fLÈ:V ÛVYJ't'~V X0:.1 't'pE7t't'~V 
ne:Lpac; ëve:xe< xa1 natÙe:Ùae:wc; -r&v ÀoyrxWv, tvo:: -rYi 7tOLXLÀ(c,<: 
't'oU nav-rOc; xo:.t -rYi no:.paOé:cre:t 't"Wv èvo:.v-rL(!)v yu(Lva~6(Le:Vot 

o,.. ~ ~~ 1 À ,.. ' ~ ' ~~ •o' 7tELpGWW!J.EV YJOEWV XIXL U7tYJpWV, 't''YJV oE:U't"EpaV oe: IXV(I.VIX't'OV 
xat 0:.'t'pE7t't'OV de; &n6ÀO'.UcrtV -r-Yjc; x&:pt't'OÇ «Ù't'OÜ, 7tp0c; 't'Û 

15 Ùtaxpt-rtxYi ë;EL, À6ycp xal Tie:Lpc,<: xat yvÙlcre:t, 't"&V XIXÀÙlV 
7tapaÛÉ:cre:t, 'TWV 7tpÛl't'WV 't"~V fLE't'OUcr(av ÙÉ:;acrÛat 'iJ!J.iXÇ. 

30. ÛÙÙe:!.Û« -ro(vuv OpY)crxe:La, oùx 'louùo:.Loc;, où ~a(L<Xpd-
' "EÀÀ ' ,.. ' "' 'À ,,... ' ' B '!1JÇ, OUX 1 "f)\1 1 OU fLO:.VLXC<LOÇ, 7tLO''t'EUEL 'Y) E 7tL~EL C<VC<O"'rrJ.-

O'L\1 &vOpWnwv xo:.l &.voùov «Ù't'Wv y(vEcrÛo:.L èv 't'i9 oùpo:.v<9. 'AÀÀ' 

o:.~ !J.È:V o:.ù-r&v Oaat -rOv oùpavOv ùo;&:~oum mpo:.Lpo:.v, 't'OU't"É:crnv 
5 ''EÀÀ1jVE:Ç xd fLaVLXo:.Lot, &pfLOÔ(wc; É:o:.u't'o'i:c; xo:.t 't'~V &nm-rLav 

xÉ:X't"YJV't'o:.t. TioU yàp Sxoum ùoüvaL èv 't'Yi mpo:.Lpc,<: 't'6rcov -r9jc; 
~o:.crLÀdac; 't"Wv oùpo:.v&v ; 

31. .Ô.Lxor:(wç OÙV &wp6't'e:pOL 't'~V àv&:O''t'O:.O'LV -r&v O'W!J.&:.'t'WV 
>0 - ' ' ' .1. ' ' "'" 0 À' " À' O:.VE'TOUcrtV XIXL f.LOVOV 't'C<Ç 'fUXO:.Ç oOr.:,IX~EO'VIXL eyoumv, 1j XO 0:.-
~e:crÛO:.L fLE:'t'à 't'~V èvOé:vùe: ~w~v, ~ aûv 't'TI mpor:Lpc,<: ne:pmoÀe:UEtv 
-ràç ~uxàc; xo:.t Opiiv n&:v't'or:, &c; 't'tve:c; o:.ù-r&v ÀÉ:youcr~v, ~ e:ic; 't'ÛV 

5 T&:p-rapov w~nàc; Xe>:'To::Ùm&:~e:crOa~. Ttvèc; ùè: xe>:1 IJ.E't"EVcrW!J.&:-

29, 7 &v: l>v vs Il 10 '""'"' om v Il 13 SI sw,ép"v transp LS Il 
15-16 Mycp - mxpa0€ae:t om Lm Il 16 at!;aaea~ ~tJ-IiÇ L 1m: ae:Ç6[J.e:ea 
V win ae:ÇÛ>[J.E:ÛIX s Il 'Î)[J.IiÇ: Aù-ri]) ~ MÇa dç 't"OÙÇ atéûvo:ç -r&v o:lWvwv. 
'A[L~V add LS. 

dépendance des croyances eschatologiques par rapport à la cosmo
graphie. 
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des âmes; d'aut"'s repoussent même l'immortalité de 
l'âme; et personne d'entre eux n'espère rien pour le corps 
après la vie d'ici-bas. 

b) Ceux 
qui n'acceptent pas 

la sphéricité 
de 1 'univers 

32. Quant à ceux qui n'admet
tent pas la sphère, c'est-à-dire les 
Juifs et les Samaritains, mais consi
dèrent que le firmament, qui s'in
tercale au milieu de l'espace unique 

pour en faire deux espaces, a été créé pour rien, ils sont 
logiques eux aussi quand ils se laissent dominer par l'incré
dulité : les Samaritains, parce qu'ils ne reconnaissent ni 
résurrection ni ascension au ciel, soutiennent que l'âme 
elle-même n'est pas immortelle, et s'imaginent que nous 
naissons et mourons éternellement ; les Juifs, parce que, 
tout en confessant la résurrection des hommes, ils affirment 
qu'ils vivront sur terre pour manger et boire, pour prendre 
femme ou mari, comme le montre, dans les Évangiles, la 
question insidieuse qu'avec les sadducéens ils ont posée 
au Seigneur : «A la résurrection, duquel des sept sera-t-elle 
la femme a ? >> Ces derniers, le Seigneur les a aussitôt 
convaincus d'égarement et d'ignorance de la divine Écri
ture, en laquelle réside la puissance de Dieu, leur répli
quant : (( A la résurrection, certes, on ne prend ni femme 
ni mari, mais on est comme des anges dans le ciel b. » II est 
donc prouvé contre eux également, par ce que nous avons 
écrit et par la figure 1 de l'univers préparé dès la fondation 

32
1

• Allusion au dessin représentant les deux conditions (royaume 
des cieux) qui sc trouve un peu plus bas. 

LIVRE VI, 31-32 49 

32, 3 7tm"'jcrav 't'oÙc; L 1mwin: 7tot'l)crana V LS Il 7 xo::l &7toy(ve:cr8at 
om LS 11 10-11 [J.e:'t'.X 't'Ù'N cro:88ouxo:(wv: ot cra88oux.aiot Lm. 

32n Matth. 22, 28 h Matth. 22, 30. 

4 

Il 

i 
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(du monde), que ce n'e'st pas pour rien qu'a été créé l'espace 
supérieur, mais qu'il existe une deuxième condition céleste 
préparée dès la fondation du monde. 

33. Il en va de même de toute Nouvelles invectives 
hérésie parmi les chrétiens : qu'elles contre les hérétiques 
tiennent avec les païens et les mani-

chéens le ciel pour une sphère', ou qu'elles s'attachent 
à la préexistence', ou qu'elles repoussent dans le Christ 
quoi que ce soit de notre nature, corps, âme ou raison 3, 

elles se trouvent dans une grave erreur, elles aussi, mécon
naissant les Écritures et la puissance de Dieu. 

Théories chrétiennes 34. Seuls sont parfaitement chré-
tiens ceux qui suivent sans faillir 

la divine Écriture et apprennent à connaître, d'après ce 
que nous avons écrit et d'après la figure de la première 
et de la deuxième condition, les lieux et les formes 
qu'expose la divine Écriture, à savoir : de même que ce 
monde-ci appartient aux anges et aux hommes - (( nous 
avons été livrés en spectacle au monde, dit l'Apôtre, aux 
anges et aux hommesa » -, de même l'espace supérieur 

331
• Comme par exemple les théories de Jean Philopon. 

332• Les hérésies origénistes. 
33 3

• L'hérésie apollinariste. A noter que dans ses attaques contre 
les hérésies, Cosmas ne fait jamais allusion aux nestoriens. 

LIVRE VI, 32-34 51 

~ ! ) 1 N ,..,_ ... ) >f ~ 1 1 
è:yéve-ro xo:~ a o:vw-repoç xwpoç, IXAA ean ·nç oeun:pa xœrcx-

' 1 ! 1 ' \ A ..,_... ' ZO O''t'CXO'LÇ oupo:.VLOÇ 1)'t'OLIJ.O:.O'!LZV1J 0:.7t0 XO:.'t'O:.tJOA'Y)Ç XOO'fl.OU, 

33, 1 aùv: &v LS Il 3 &v: (J-èv LS Il 5 (J-~3€: !'-~" LS. 

34a I Cor. 4, 9. 
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a été préparé pour Je!; anges et pour les hommes'. Gloire 
par toutes choses à Dieu, le roi des siècles, pour les siècles 
sans fin. Amen. 

34
1

• Le livre VI se termine dans le groupe LS par une série de 
quatre dessins. En dernier lieu viennent les klimata sur la terre sphé
rique, seul dessin de cette suite commun aux trois manuscrits. Nous 
l'avons replacé au début du livre, après les klimata sur la terre plate. 
L'avant-dernier représente un daim entre deux palmiers (voir l'In
lrod., p. 204, fig. 19), et appartient certainement au livre XI de la 
l'op. Chrét. (dans le Val., fol. 15r, il précède la carte d'Axoum, voir II, 
55 ct n. 2): nous l'écartons du livre VI. Reste la combinaison de deux 
dessins déjà rencontrée au livre V, 247 dans le Vat. : le symbole de 
l'univers et la projection de l'univers (voir la note relative au dessin 
suivant). - Il n'y a pas dans le livre VI d'annonce explicite de la 
figure~symbole de l'univers. Cependant tous les thèmes de la deuxième 
partie de ce livre - le catalogue des figures présageant la condition 
future (VI, 14-19), l'énumération des principales étapes de l'économie 
concernant le Christ (VI, 20-23), les invectives contre les païens et 
les hérétiques méconnaissant les deux conditions (VI, 25-27 et 30-33)
aboutissent logiquement au dessin qui représente l'univers réparti 
entre ces deux conditions. On lit, en effet, dans la section supérieure 
du rectangle arrondi '' le deuxième tabernacle, le Saint des Saints, 
le royaume des cieux, le monde futur, la deuxième condition, le 1ieu 
des justes » ; dans celui du bas "cc monde-ci, dans lequel sont actuelle
ment les anges et les hommes, ainsi que la condition actuelle )), De 
plus, à deux reprises, le texte semble faire allusion à une illustration, 
en opposant les ypœqJ6~EVIX au ox'IJ~a (VI, 32 et 34). Nous maintenons 
donc ce dessin, en rappelant qu'il apparaît ici pour la troisième fois, 
après IV, 2 et V, 247. 
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- 7t&:ÀLV àyyéÀotÇ XOd àv6pdl7tOLÇ 7t(JO"f)'t"Ot!J.C(O"'t"O, ~Q!;a; 
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34, 9-10 de;- cd&vaç om LS. 
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Voici 2 le ciel rattaehé à la terre et divisé en parties 
il dresse les deux voûtes et les deux murs de part et d'autre, 
puis il s'arrondit à la manière des voûtes par l'un de ses 
murs et se rattache à l'autre, réalisant ainsi la forme 
d'ensemble de l'univers. 

342
• Le dessin ci-contre, reproduit d'après le Sin., fol. 145v, repré

sente la projection de l'univers (voir V, 247, n. 1 et la note précé
dente). Dans Je carré central, on voit<< la terre du milieu)) (cf. la carte 
de IV, 7) avec ses quatre golfes; la terre est entourée de l'Océan; 
cependant, la terre d'au-delà est omise, bien qu'elle soit nécessaire 
en tant que support des murs du ciel qui partent de ses quatre côtés. 
Les murs est et ouest sont arrondis à leur sommet et coupés par le 
firmament, de la même façon que sur les dessins appelés « symbole 
de l'univers »(IV, 2; V, 247; VI, 34; VII, 86); de forme carrée sur 
les côtés nord et sud, les murs s'arrêtent au firmament, de sorte que 
l'édifice cosmique reste sans toiture. Les inscriptions précisent : dans 
les parties arrondies, à gauche « voO.te occidentale du ciel, autrement 
dit mur », ct à droite « voüte orientale du ciel, autrement dit mur )) ; 
dans le carré supérieur (( mur nord du ciel », dans celui du bas (( mur 
sud du ciel », Les inscriptions (( firmament ))' sauf dans le carré supé
rieur, sont partout placées incorrectement. Les proportions du dessin 
sont fausses : l'édifice cosmique devrait être deux fois plus long que 
large. Nous proposons dans l' lnlrod., p. 221, fig. 36, un dessin corrigé, 
sans introduire ces corrections ici, car on connaît le manque de sens 
des proportions et de la mesure exacte chez les écrivains médiévaux, 
aussi bien en Occident qu'en Orient. -Le dessin n'est pas annoncé 
et ne correspond à aucun texte déterminé du livre VI où le placent 
le Laur. et le Sin., pas plus qu'au livre V, 247 où le met le Vat. Il sem
blerait plus à sa place au livre IV, mais aucune indication n'autorise 
un tel déplacement. On pourrait aussi penser à la phrase du livre VI, 
12, légende 4, qui complète la description des klimata sur la terre 
plate : « Il est clair d'après les klimata ... que la terre sc déploie sur 
une surface plane (è~YjiTÀC.V!J.éVYj) et n'a pas la forme sphérique, ainsi 
que le montre également le dessin », mais ces mots conviennent aussi 
au dessin des klimata. Il n'y a qu'une chose de certaine : l'ordre 
« symbole de l'univers » ct « projection de l'univers "• doit ôtrc main
tenu, car on le retrouve au livre V, 247. 

34, 11-15 '0 oùpavàç 
libro V, 247 pon. 

LIVRE VI, 34 

viTt6~ ·n>'::xo.:: 

o~ f"'vcO 
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Sur la permanence des cieux, œuvre d'un Chrétien 

Thèse contradictoire : 
rotation éternelle 

et substance 
corruptible du ciel 

LIVRE VII 

1. Tu nous as demandé de corn-
poser un traité au sujet du ciel, 
ô Anastase, le plus studieux des 
hommes; je ne m'y refuserai pas. 
Je déterminerai en premier lieu si 

la divine Écriture tient le ciel pour indestructible ou des
tructible. Tu m'as appris, en eiTet, qu'un de ceux qui se 
targuent d'être chrétiens, tout décidé qu'il était de parler 
contre les païens', ne s'est pas aperçu qu'il tombait d'accord 
avec eux en admettant, comme eux, un ciel sphérique en 
rotation perpétuelle', alors qu'il le déclarait destructible 
dans son écrit3. Je ne saurai dire ses mobiles, et j'en viens 
à m'étonner qu'une sagesse aussi érudite que celle de cet 

11
• Il s'agit une fois de plus de Jean Philopon et de son Koc't'Q: 

IIp6xÀou Tie:p~ &.ra~6nj't'or;; x6cr~J.ou (éd. H. Rabe, IoANNES PmLo
PoNus, De Aelernitale 111undi contra Proclum, Leipzig, 1899), ou de 
son écrit perdu, annoncé à plusieurs reprises dans sa polémique contre 
Proclus (529), 'Avnpp~cre:~r;; 1t'p0r;; 'Ap~cr-ro-.Ù;I')v 1t'e:pt -r'fjr;; -roü x6cr!J.OU 
&.~8~6't'Y)-ror;;, dont on peut se faire une idée d'après la réfutation qu'en 
fait Simplicius dans le premier livre de son Commentaire du Traité 
du Ciel d'Aristote (éd. J. L. Heiberg, SrMPLicn In Arislolelis de Caelo 
Commentaria, CIAG 7, Berlin, 1894), et au VI !le livre de son Commen
taire sur la Physique (éd. H. Diels, SrMPLrcn In Arislolelis Physicorum 
libros quattuor poster fores Commentaria, CIAG 10, Berlin, 1895, p. 1117, 

340 A 

Aoros z· 

1. TOv ne:pt oÙprtvoü ).6yov rtl't'~crav·rL crot cruyyprtcp~vrtt 7trtp' 
..... ,.. 1 • "" ... 'A , , , e· ~~oov, w cptÀ07tOVtX.W't'rt't'e: rtvopwv VrtO''t'rtme:, oux. rt7te:t YJO'W. 

~ll<pYJVLÛ> aè: 7t6't'e:pov &x.rt't'<fÀU't'OV rtÔ't'6V <pYJ<nV 'lj 6e:(a rprt<p~ 
~ x.a't'rtÀu6~e:vov. '1Ecp"t)a6a yap &ç 't'tç 't'Ù>v x.ptcr't'trtv~~e:tv 

s aôx.otiv't'WV ~ouÀ6!J.e:voç x.a6' (EÀÀ~vwv dne:Lv g).a6e:v éau't'Ûv 
auvYjyop&v rtÙ't'oLç, cr<pC(Î:prtv !J.È:V crùv aÙ't'oLç 3oÇ&:~wv &d 
7te:ptcr't'pe:cpo~évYJV 't'àv oùpav6v, x.a't'OCÀU6!J.e:Vov 3è: 't"o\hov è:v 't'(j) 

, ..... 1 1 0' T""' ll 1 OCU't"OU cruyypOCtJ.!J.OC't't X"t)pU't''t'c.ùV. UX 0~0 v7tc.ùÇ XtVOUtJ.E:VOÇ 
è:Çe:L7ts; xoct 6autJ.&~e:tv È:tJ.Ot g7te:tcrt 't'~V o{)'t'w 1tOÀUtJ.oc81j 't'OÜ 

tit. Xp~cr .. wxvoü win : Xp~cr't'~vou V om LS Xp~a't'~avcj> m. 
1, 2 'A voccr-r&O'Le: : avacr-roccr~r;; V Il 3 n6-repov : 7tf)6-repov LS Il 4 yap : 

xoct -roü-ro add LS Il 9 è11-ot: 11-0~ LS. 

15 ~ 1118, 5). Voir les index des deux ouvrages s.v. Ioannes Philo
ponus. Pour les références concernant les questions soulevées dans les 
notes qui suivent, cf. Cosmas, Tl!éol. Sc., p. 183 s. 

12. C'est, en effet, la position constante de Philopon; voir cepen
dant plus loin : VII, 2, n. 4. 

13. S'insurgeant contre la théorie aristotélicienne de la cinquième 
essence incorruptible et éternelle, douée naturellement d'1m mouve
ment circulaire, Philopon admet, en effet, la corruptibilité du ciel, 
composé, suivant lui, de quatre éléments corruptibles doués de mou
vements rectilignes. 



58 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

homme soit à ce point, aveuglée par l'excès de la vanité, 
Car si, en sa qualité de chrétien, il voulait réfuter l'opinion 
des païens, il lui fallait tout d'abord démolir de fond en 
comble leurs principes en la matière, la sphère et sa révo
lution, ce que nous avons fait par la volonté de Dieu à la 
requête (de nos amis) dans un autre écrit 4• 2. Mais s'il a 
accepté leurs fondements et leurs principes', desquels 
découlent les preuves de l'éternité', pourquoi, savant qu'il 
est, radote-t-il vainement, érigeant ses futiles propos non 
sur la pierre mais sur le sable ? Aucun homme sensé ne 
dira qu'une chose dotée d'un mouvement éternel soit cor
ruptible ct destructible, ni qu'une chose corruptible et 
destructible ait un mouvement éternel; bien au contraire, 
ce qui possède un mouvement éternel est incorruptible, 
en tant qu'éternellement mouvant, tandis qu'une chose 
dépourvue de mouvement éternel et sujette à la destruction 
est à tous égards corruptible, car son mouvement cesse 
du fait qu'il n'est pas éternel. Comment donc ce très savant 
homme, ayant admis le ciel doué de rotation éternelle 3 

- alors que la divine Écriture ne le conçoit pas ainsi -
le tient-il pour destructible'? Quelle autorité a-t-il trouvée 
parmi les anciens ou les modernes en renom auprès des 
philosophes du dehors qui, tout en professant la sphéricité 
du ciel, ait affirmé que cc ciel est destructible ? Au contraire, 
tous, procédant par déductions, l'ont déclaré indestruc
tible. 3. Mais celui-là invente des absurdités inédites, sans 

1 4
• Il s'agit du livre I de la l'op. Cllrél. ct tout spécialement 

de I, 5-8, ou éventuellement du Livre sur le mouvement des astres 
mentionné dans le Prologue, 2. 

2 1
• C'est-à-dire le mouvement rotatoire du ciel, éternel par défini

tion, car il est impossible de fixer le point où il commence ct le point 
où il finit. 

za. Le mouvement du ciel étant éternel, son essence doit être éter
nelle également. 

2 3
• Ceci n'est pas entièrement exact : de même qu'il affirme la 
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1, 12 't"OU't"oU : 't"OU't"CùV LS. 
2, 14 y<ip ébtav't"e::ç: Sè n&.v't"e::Ç LS xat n&.v't"e::Ç mwin 11 15 npoe:px6-

!J.€VOL : rrpocre:px6!J.e:vot LS. 
3, 1 ÜÛ't"ocrt Sè win : ou't"CùmÔe: V oO't'oç e:!ôe: LS oO't"oç ~31) m. 

corruptibilité du ciel (volr VII, 1, n. 3), de même Philopon affirme 
la destructibilité du mouvement circulaire. 

24, Ccci n'est pas exact non plus. Tout en soutenant la dcstructi
bilité du ciel, car« aucun corps ne possède d'éternité par sa nature », 

ainsi que la dcstruclibilité du mouvement circulaire, Philopon déclare 
que tous deux sont indestructibles ((par la volonté de Dieu ». Ainsi, 
en fin de compte, il tombe d'accord avec les païens. 
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suivre l'enseignement d\es gens du dehors et sans se rallier 
à la tradition spirituelle de chez nous; ignorant d'ailleurs 
la diversité des doctrines profanes, aussi bien que le simple 
et pur enseignement qui est celui de notre Église, il se 
met à professer sans discernement des choses nouvelles, 
ne mesurant pas la contradiction de ses paroles et les 
problèmes qui en résultent ; tel un voyageur novice, qui 
s'écarte de la voie commune, s'égare et souffre de blessures 
occasionnées par les roches et les ronces, notre brave 
homme saisi dans un tourbillon de contradictions se laisse 
facilement renverser. 

4. C'est pourquoi, ami du Christ, 
j'ai cru qu'il t'avait suffi de lire de la Topographie 
notre opuscule - il sied, en effet, 

Les livres I-VI 

de minimiser ce qui nous concerne-, j'entends la Topogra
phie Chrétienne de l'univers entier, pour voir comment dans 
le livre 1 nous nous sommes servis de preuves conformes 
à la nature des choses à l'intention des prétendus chrétiens, 
adeptes de la sphéricité du ciel; dans le livre Il, (nous 
avons exposé) les opinions chrétiennes au sujet des formes 
et de la disposition des lieux de l'univers entier, tirant 
nos démonstrations de la divine Écriture; dans le livre III, 
(nous avons prouvé) que la divine Écriture est sûre et 
digne de foi et (exposé) l'utilité des formes de l'univers 
entier; dans le livre IV, (nous avons fait) une brève réca
pitulation accompagnée de dessins des formes de l'univers 
entier, ainsi qu'une réfutation de la sphère; dans le livre V, 
nous avons décrit le tabernacle construit par Moïse, et 
l'accord des prophètes et des apôtres; dans le livre VI 
enfin, nous avons traité de la grandeur du soleil, parache
vant ainsi notre opuscule. 

3, 3 rcpoaOé(-Le:Voç mwin: npoElé[Le:Voç codd. 
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4, 3 Torcoypœcpb;v: -roypo:qnav V crx:îiv.a -rO ypoc<p~xOv V manu rec Il 
4 xoc·n8dv : xa6t8e!v V Il 6 cr<p1X~poet8Yj : cr<pa!pocv LS. 
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A, 5. Cependant, puisque tu le dé
Plan du livre VII 

sires et que tu le demandes, je ne 
puis désobéir à ta Théophilie, comme on dit ; ainsi que 
tu me l'as ordonné, et pour autant que j'en suis capable, je 
ferai brièvement, tirant mes preuves de la divine Écriture, 
d'une part, la réfutation des destructeurs des cieux, d'autre 
part, une démonstration de la permanence des cieux ; la 
grâce divine nous assistant, ainsi que tes prières, nous 
dirons d'abord quels sont les termes dont se sert la divine 
Écriture en parlant du ciel, (nous montrerons) ensuite 
qu'elle le tient avec constance pour indestructible. 

L'emploi des termes 
ciel et cieux 

dans 1 'Écriture 

6. Comme l'Ancien Testament a 
été écrit pour les Hébreux, il a été 
nécessairement écrit en langue et 
caractères hébraïques. Or, en langue 

hébraïque on prononce ciel et cieux de la même manière, 
de sorte qu'il n'existe pas là de difiérence et que le singulier 
s'y trouve employé pour le pluriel et le pluriel pour le sin
gulier!, comme par exemple lorsqu'on dit : « Louez-le, 
cieux des cieux >>, au lieu de dire « ciel du ciel J>; David 
ajoute en effet : << Et l'eau de dessus les cieux a>>, pour dire 
<< de dessus ce ciel visible >J, c'est-à-dire le firmament, car 
c'est au-dessus du firmament seul que se trouvent les eaux, 
suivant l'hiérophante Moïse. 7. David dit de même : " Les 
cieux racontent la gloire de Dieu et le firmament annonce 
l'œuvre de ses mains a n; il commence par le pluriel, finit 
par le singulier pour signifier, par l'un comme par l'autre, 
la même chose, à savoir que l'aspect du ciel, c'est-à-dire 
de ce firmament visible, proclame la gloire et l'œuvre 
créatrice de Dieu par l'ordre et la magnificence qui y 
règnent; de même lorsque David dit : « Le ciel du ciel est 
au Seigneur, la terre, il l'a donnée aux fils des hommes b n, 

6'. Cf. Top. Chrét., II, 21·23. 
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5. ''0!-UùÇ 3è n&f..Lv 3tc( -rOv crOv n66ov xd -r~v cr~v o:X-rY)crLV 
1-L~ 3uv&!J.e:voç napcowûe:tv -r1jç cr1jç, ~ç E:ÏpY)'t'<Xt, 6e:orptf..(aç, &!ç 
txtf..e:ucraç, x.aOWç &v ot6ç -re &, 3tc( cruv-r6!J..WV not~cro~J..at tx. 
-r1jç 6e(aç rpacp1jç -rÛv ~Àe:yxov {LèV -r&v àvatpoÙv-rwv -roÙç 

5 oÔpaVOÛÇ 1 crÙO''t'!XOW 3È: 't'~Ç aÔ-rÙ)V 3t!X!J.OV1jÇ, 't'1jÇ {}e;(ac,; x&pt't'OÇ 
B ~!J.'i:v cruve:pyoÛcrY)<; xd -r&v crWv npocreuxWv, npoÀéyov-reç 

np&-rov no(otç ~3tW!J..!XcrL xéxpY)'t'!XL ne:pt oôpavoU ~ Oda rparp~, 
~net-ra xat 6-rt &xa-raÀÙ-rouç aô-roùç 3t0: navTO<; Op(~e:Tat. 

6. Tijç IlooÀooLiXç -rolvuv ~Loo6~X1JÇ -ro'iç 'E~p<Xlo•ç ypooq>d0'1JÇ 
àv&yx.Y) -rfl é~pa(q. yÀW-r-rn xat yp&(.L!J..acrtv aô-r~v ye:yp&cp6cu. 
( H y/ .. Wrra oùv 1) é~pata -rOv oùpavàv xat -roùc; oùpa•JoÙç !J..têf 
èxcpCùv~cret 61-Lo(wç È:x<pwvet, &cr-re xat &.3ta<popûv 7te:pt -roU-rou, 

5 e:Up[crxe:cr6at 3è -rO évtxàv è7tt<pe:p6!Le:vov 1tÀY)6uv-nx4) xat -rO 
7tÀY)6uv-nx.Ov évm4), 6>ç 6-rav t..éyn· << Atve:L-re aô-r6v, ot oôpavot 
-r&v oôpav&v n, àv-rt -roU e:btdv « 6 oôpavàc; -roü oùpavoU >> • 

èntrpépe:t y&p· << Kat -rO fS3wp -rb Ûnep&vw -r&v oôpav&va >>, 
!:va e:ïnn << 't'OÜ oôpavoü -roU-rou 't'OÜ Opw(.Ltvou )) , -rou-rtcr-rt -roU 

C 10 cr-re:pe:W!J.a-roç èrc&.'JW yàp !J..6vou -roU cr-re:pe:W(.La-r6ç dcrt 't'à 
ü3a-ra xa-rà 't'ÙV te:pocp&v-rYJV Mwücréa. 7. (O!Lol!ùç J..éye:t· « Oi 
oôpavot 3tY)yoUv-rO';t 36~av 8e:oü, noLY)O'LV 3è xetpiilv aÔ-roÜ 
&.vayyéÀÀeL -rà cr't'epéW!J.<X a >>, rcÀY)6uv-rtx&c; [.LÈ:V &.pÇ&!Le:voç, 
évtx&ç 3è xa't'aÀ~Çaç, Lvo: 3t' éxœrépou 't'è aô't'à O'Y)!J..&vn, 8·n 

s o:ô-r~ ~ np6cro\~nç -roü oôpavoU, -rou't'écr't't -roU-rou 't'OÜ Op!ù[.Lévou 
cr-re:pe:WtJ.a-roç, xal 't'~V 36~av xal -r~v 3Y)tJ.toupyLo:v -roü 0e:oü 
È:ÇayyéÀÀet 3tà 't'1jc; èvoÙcrYJÇ o:ù-r4) 't'&Çe:wç xal [.Le:yaÀonpe:rcdaç· 
0[-LoLwç rc&Àtv' <( (0 oùpavàç -roU oôpcxvoù -r4) KupL!p, 't'~V 3è: 
y'Yjv ~3wx.e: 't'OÎ:Ç utoïç 't'&v &v0pÛ>7t(t)Vb n, « oùpavOv oùpavoü n 

5, 8 Ùt"t xo:t transp LSmwin. 

sa Ps. 148, 4. 
7v. Ps. 18, 2 b Ps. 113, 24. 
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il appelle « ciel du dei » le premier ciel, le ciel supérieur 
qui forme le ciel de notre ciel visible, placé qu'il est au
dessus de celui-ci, de même que notre ciel à nous est le 
ciel visible placé au-dessus de nous. 8. Le grand Moïse 
s'exprime pareillement : << C'est bien au Seigneur, ton Dieu, 
qu'appartiennent le ciel et le ciel du ciel a », à savoir ce 
ciel visible pour nous, et son ciel à lui, c'est-à-dire le ciel 
qui est au-dessus du firmament. Paul aussi se sert du même 
mode d'expression, lorsqu'il annonce:<< Notre cité se trouve 
dans les cieux, duquel nous attendons ardemment le Sau
veur b n ; il commence par le duel, finit par le singulier, 
disant << duquel >> au lieu de << desquels n. En effet, les deux 
ciels ayant été créés par Dieu, comme l'explique le bien
heureux Moïse, et rattachés l'un à l'autre, la divine Écriture 
discourt à leur sujet tantôt au pluriel, tantôt au singulier, 
suivant, ainsi que nous l'avons dit, le caractère particulier 
de la langue (hébraïque) ; que ces deux ciels, rattachés 
l'un à l'autre, sont liés en quelque sorte et qu'ils forment 
comme un seul ciel, on l'a dit. 

Le troisième ciel 
de Paul: il n'y a 
que deux ciels 

9. Ne te laisse donc pas induire 
en erreur, lorsque tu entends le 
bienheureux Paul dire 1 qu'il a été 
ravi <( jusqu'au troisième ciel a »; 

en effet, il n'y a pas trois ciels, ni plusieurs; ce n'est pas ce 
que Paul a voulu dire; il ne s'oppose pas non plus à Moïse; 
Paul entend qu'il a été élevé de terre sur toute la distance 
de la hauteur du ciel, moins un tiers, ce qui veut dire : 
J'ai été ravi de terre si hant qu'il ne restait devant moi 
que le tiers de la distance de la hauteur du ciel. 

9 1
• Cf. Top. Chrét., V, 220 et IX, 15-17. Cosmas joue sur le fait 

que "t'phoç (comme en français classique le mot ((tiers ») signifie à I~ 
fois troisième et tiers. 
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10 xa.Àécro:.r; -ràv npû:l-rov xo:.L &v~-re:pov oùpo:.v6v, 8; oùpav6r; è:crn 
-roU-rou 't'OÜ Opw!J-évou oùpa.voü Û1te:p&vw a.Ù't'oÜ xdp.e:voç, &cr1te:p 
~p.û:lv oùpa.v6ç è:cr-rw OÙ't'OÇ 0 Op~(.LE:Voç Ûne:p&vw ~p.Wv xd-

D p.e:voç. 8. (Op.oE(ùç 7tÔ.À~v 0 p.éya.ç M(ùücr'Y)ç cp1Jcr~v· << 'Iûoù 
Kupfou 't'OÜ 0e:oü crau 0 oùpo:.vàç xo:.L 0 oùpo:.vàç 't'OÜ oùpavoü a >>, 
Wcra.ve:t oû-roç 0 Op6>p.e:voç ~!J-~V oùpavàç xo:.L 0 oÙpe<vàç e<Ù't'oÜ, 
-rou't'écr't'~V 0 One:p&.v(ù o:.Ù-roü. KéxpYJTe<L 0€ xo:.l 6 Tio:.ÜÀoç 't'oÜ-rcp 

5 -ri/) lat~p.o:.-rt ~o&v· << • I-I p.Wv Oè: -rè rcoÀE-re:up.a è:v oùpa.vo~ç 

tm&.pxe:t, è:~ où xal ~(ù-r'Y)po:. &7te:x3e:x6tJ-e:8o:. b n · &p~&.p.e:voç p.è:v 
au·cxû:lç, €vm&ç Oè: XO:.'TO:.À~~aç, &v-rL -roü dne:~v (( è:~ &v n, (( è:1; 
où >> e:Lp1JXE: . .ô.Uo yàp oùpo:.vû:lv ye:vop.év(ùv no:.pà -roü (0e:oü, &ç 
ÛtY)ye:'r-rat 6 tJ-tXXapl-r1JÇ :M(ùücr!ijç, xal cruvûoup.év(ùv &ÀÀ~Àotç, 

10 7tO't'È: p.È:v 7tÀ1J8uvnx&ç ~ Sdcx rpcx<p~ ne:pl O:.ÙT&'>V 7totd -ràv 
À6yo'', no-rè: Oè: È:v~xû:lç, xo:.Sà e:'lp1J-ro:.~, Otà -rè ~O((ùp.o:. -r1jç yÀ~-r
T1JÇ' xo:.t 0-rt xo:.-r&. 't'L cruv&.7t-rov-rca &ÀÀ~ÀOLÇ cruvOoUp.e:vot, xcd 
&ç dç &7tO't'E:ÀOÜV'TO:.~, ÀfÀE:XTO:.L. 

9. M~ oOv rcÀÔ.V1JV tmop.ÛV"()Ç &xoU(ùv -roü p.axo:.p(ou Tio:.UÀou 
34:1 A ~p7t&.x8o:.t « ëwç -rp(-rou oùpavoüa >>' oôx dcrl yàp -rpdç oùpa

vo(, OÜ't'E: 7tÀdOUÇ1 OÜTE: 't'OÜTO ~OÙÀETClL )..fye:t\11 o{he: È:VO:.VTLOÜTO:.L 
't'c}> M(ùüdfl, &;)..)..' O.n ~p7t&.x8at Àéye:t &1tè -rYjç yYjç 0Àov -rà 

5 Ot&.cr-r1JtJ-O:. -roü Ü~ouç -roU oùpavoü 7to:.pà -rà -rpL-rov o:.Ù-roU, Ïva 
E:Ï7ty)" Tocroü-rov È:7t~p81Jv &7tè T1jç y1jç, &ç 7tE:ptÀd7te:cr8o:.( f.J.Ot 

-rà -rp(-rov -roü Otacr-r~p.a-roç -roü Üo/ouç -roü oùpo:.voU. 

7, 10 8ç: &ç LS Il 11-13 &o-rre:p - x.d~e:voç om LS. 
8, 10 rrme:ï:: rrme:hcu LS 1111 3~à om LS. 
9, 6 ~tt~pÛY)V : lrr~pÛY) LS. 

sa Deut. 10, 14 
ga II Cor. 12, 2. 

b Phil. 3, 20. 

5 
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Permanence 
des cieux: 

1) Argument 
du ciel - tabernacle 

indestructible 

-\ 10. Les choses étant telles, il est 
opportun que nous disions mainte
nant que la divine Écriture tout 
entière proclame le ciel, ou pour 
mieux dire les cieux, indestruc
tibles. Le divin Apôtre s'exprime 

donc comme suit : « Nous savons, en effet, que si notre 
demeure dans le tabernacle terrestre est détruite, nous 
tenons de Dieu un édifice, une demeure éternelle dans 
le ciel qui n'est pas faite de main d'hommea 1 n, pour 
faire comprendre que la condition terrestre d'ici-bas est 
destructible, tandis que la condition future, laquelle pré
cisément est la condition céleste, est indestructible et 
éternelle; ou encore : « Nous avons un tel grand prêtre, 
qui s'est assis à la droite du trône de la Majesté dans les 
cieux, ministre du sanctuaire et du tabernacle véritable 
que fixa le Seigneur et non pas un homme b ll, ce qui signifie 
que le Seigneur Christ a été élevé aux cieux, dans le taber
nacle véritable, c'est-à-dire éternellement permanent et 
indestructible. En effet, par le fait d'avoir dit « véritable » 
J'Apôtre a laissé entendre que c'est ce tabernacle-là qui 
est indestructible, du moment que Je tabernacle construit 
par Moïse a été détruit; c'est en tant qu'indestructible, 
par opposition à l'autre, que Paul le nomme (( véritable », 

autrement dit permanent, sûr et indestructible. 

2) Argument 
du Christ 

prêtre permanent 
dans le tabernacle 

indestructible 

11. Paul dit encore : « Le Christ 
survenu comme grand prêtre des 
biens à venir, traversant le taber~ 
nacle plus grand et plus parfait qui 
n'est pas fait de main d'homme, 
c'est-à-dire qui n'est pas de cette 

création, entra une fois pour toutes dans le sanctuaire, 
non pas avec le sang de boucs et de jeunes taureaux, 
mais avec son propre sang, ayant acquis une rédemp~ 
tion éternelle•. » Voici Je sens de ces paroles : Étant 
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10. ToO-rwv oùv o{h-wç èx6v-rwv xœ~pOç vUv iJ!J.aç dne'Lv &ç 
&SuX.ÀU't"OV œü-r6v, ~'t"Ot œÜ-roOç, X:tjpO-r-re:t naaœ ~ Bdœ rpacp~. 
Aéyet -ro(vuv 0 Be'Loç 'An6a-roÀoç oÜTwç· << Oï3a!J.ev yap éht, 
E:av 4) è7tfye:toç ~!J.&v obda -roU ax~vouç xœTaÀuB'?j, olxo3o!J.~V 

5 gxot-te:v èx 0eoU, olx(o:.v &.xe:tpo7tobrrov o:.lcGvtov èv 't'o'Lç oüpa
vo'Lça n, tvœ 3YJÀ~crYJ Tf)v èvTœùBœ !J.èv è1tfyewv xa-r&a-ramv 
xo:-ro:ÀUO!J.éVYJV, Tf)v 3è fLéÀÀoucrav, ~'t"tÇ xal oùp&vt6ç ècrnv, 
&xo:-r&Àu't'o\1 xœl o:lcGvtov· xal 7t&ÀtV" << TotoU-rov gXOfLEV 

B &.pxte:péo:, Ôç èx<f9tcre:v èv 3e~t~ 't"OÜ 9p6vou "t"9iÇ !J.e:ycùwcr0V'l)Ç 
10 èv "t"O'Lç oÜpo:voLç, -r&v &.yEwv ÀEL"t"oupyOç xo:t 'T9iç crx1Jv9iç "t"9iç 

&ÀYJ9tv9ïç, 'Îjv 6tYJ~e:v 0 KOptoç xo:l oüx &v9pw7toç b n, Lva d7tYJ 
-rOv ~e:a7t6TYJV Xpta't'ÛV &vrxÀYJcpSév-rœ èv 't'OÎ:Ç oùprxvot:ç, èv 't'TI 
o-x1Jv7J 't'fi &ÀYJ9tvTI, 't'ou-récr't't 't'TI &d fLOV(fLYl xd &xa't'rxÀO't'CJ). 
T(i) yap d1tdv « &ÀYJ9tv~v » èa~wx.vev Wç &xrx't'&:ÀuT6ç èa't'tv, 

15 è7te:tS~ne:p 4) 3t<X Mwücré(t)Ç xœTœaxe:uo:aSeLcrœ xaTe/..06YJ· "t"IXO-
' ' ''A ' ' ' À.).. • 1 ''A 6 ' 't'Y)\1 (t)Ç O:.XO:.'t'Cl U't'OV XCl't'Cl O:.V't'LOLO:.O''t'O 'IV EX€LVYJÇ (( Cl YJ L\11)11)) 

èÇe:Lne:v, Waœvd fLOV(!J."I)V xal ~e:~dœv xo:t &xa't'&ÀU't'OV. 

11. Ko:l n&:/..tv Àéyet • « Xp~cr't'Ùç 3è 7to:pœye:v6!J.evoç &pxte:
peùç 't'&v !J.EÀÀ6V't'Wv &yrxB&v, Sta 't'9iç fLe:f~ovoç xo:l 't'eÀeto't'épo:ç 

C (JX1JV9iÇ, OÙ X€tp07tOL~'t'OU, "t"OU't'écr't'L\1 OÙ "t"Cl0't''l)Ç 't'9iÇ X't'(O'EWÇ, 
o\he: St' rxLfLœ't'oç 't'p&ywv xcd !J.6ax(t)v, St<X 3è 't'oU lSLou rxLfL<x.'t'OÇ 

5 ûa9iÀ8e:v ècp&7tœ~ e:k 't'a &yto: o:l(t)v(av )./.l't'p(t)atv e:Up&fLe:voç a. )) 
''0 Sè )..éye:t 't'OtoU-r6v ècr't'tv· 'E7te:tS~ne:p 0 0e0ç 't'ii) Mwücryj 

10, 3 'A7t6ct't"OÀO~: IIodJ).,o~ add LS Il 14 èa-lj~or;vev om V. 

ton. II Cor. 5, 1 b Héb. 8, 1-2. 
11" Héb. 9, 11-12. 

101• On remarque ici une légère inversion par rapport au texte de 
Paul cité exactement en II, 3. 
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' donné que Dieu avait ordonné à Moïse de construire 
Je tabernacle à l'imitation de l'univers entier, Moïse Je 
construisit en Je divisant par Je milieu au moyen du voile 
et en formant d'un tabernacle deux tabernacles, J'exté
rieur et l'intérieur, comme s'il faisait allusion à l'espace 
d'ici-bas et à celui qui est au-dessus ; dans le premier, de 
tout temps, les prêtres accomplissaient Je culte, tandis que 
dans Je second, une fois par an, seul Je grand prêtreb 
pénétrait avec le sang de boucs et de jeunes taureaux, 
pour rendre dans ce tabernacle intérieur Dieu favorable 
au peuple et lui obtenir la rédemption, 12, Pour cette 
raison Paul dit que le Christ survenu est grand prêtre des 
cieux : de même que sur terre Je grand prêtre entrait dans 
le tabernacle intérieur avec le sang d'autrui, de même le 
Christ est entré dans l'espace supérieur avec son propre 
sang; et de même que le tabernacle d'ici-bas est petit, 
fait de main d'homme et, en tant que figure, imparfait et 
destructible, de même Je ciel est grand, non fait de main 
d'homme, sûr, véritable, éternel et indestructible, ce ciel 
où s'accomplit la rédemption éternelle, En effet, Je grand 
prêtre étant éternel, le salut et le tabernacle sont nécessai
rement, eux aussi, éternels, ainsi qu'il est écrit : << Ceux-là 
sont devenus prêtres en grand nombre, parce que la mort 
les empêchait de durer ; quant à lui, du fait qu'il demeure 
pour l'éternité, il détient un sacerdoce immuable; aussi 
peut-il sauver de façon parfaite ceux qui par lui s'avancent 
vers Dieu : il vit toujours pour intercéder en leur faveur. 
Oui, tel est Je grand prêtre qu'il nous fallait, saint, innocent, 
immaculé, séparé des pécheurs et élevé plus haut que les 
cieux a. >> 13. (( Plus haut que les cieux )), selon le caractère 
particulier de la langue (hébraïque), signifie " plus haut 
que le ciel "; d'autre part, il est parfaitement clair que les 

11' Cf. Héb, 9, 6-7, 
12" Héb. 7, 23-26. 

.0 
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rcpoaé't'C<~€ Tt'OrYjae<~ 't'~V O'X1JV~V XIX't'dt: !J-(!J.1JO'LV Tt'IXV't'ÛÇ 't'OÜ 
x6cr!J.OU, ~1t'OL1Jaé 't'€ alvr~V 3~eÀÙlV XIX't'IX!J.€0'69e:v 't'ii) XIX't'IX1t€
-r&O'!J-IX't'~ xa:t Tt'OL~O'IXÇ Tijv !J.(C<V O'X1JV~V dç 3Uo, ~~(t)'t'épo:v xo:t 

10 ~O'(t)'t'épo:v, éhanep 't'OÜ't'OV 't'ÛV f..Ù'Jpov x.o:f. 't'ÛV -ro0't'OU &v6>'t'e::pov 
o:lvL't"'C'6!J.EVOÇ' x.o:f. dç !J-èV Tijv np6Yt'1JV 3tà: Tt'IXV't'ÛÇ ot te::pe;'i;ç 't'dt:Ç 
Àe<'t'pdo:ç ~7te't'éÀouv, dç 3è 't'~V 3eu-répo:v &ne<~ -roU ~vte<U't'Otî 
11-6vov 11-6voç ô &pxtepe:Uçb 3t' o:L!J.e<'t'oç -rp&y(t)v x.d !J.6crx(t)v 
elaiJe::t, dç ~\1 èa(t)'t'épocv O'X1JV~V ~~LÀE00tJ.EVOÇ x.o:f. 't'~V &~e:O't\1 

15 '&'(il Àocii} notoU!J-e:voç. 12. ToU-rou ëve:x.& ~1JO'LV 0 TiocÜÀoç 0-rt 
0 Xpta-rOç nocpocyev6!J.evoç, &pf..Le::pe:Uç &v -r&v oÙpe<v<ûv, 

D &ane::p 0 &pxte:pe:Uç ô ~1tLye:wç daiJe:t e:Lç -r~v èa(t)-répocv crx1JV~v 
èv aL!J.e<'t'L &ÀÀO't'p(cp, oÜ't'(t)Ç xd o:Ù't'ÛÇ e::iç -rOv &v6>'t'e:pov 

5 z<ûpov dae:À~Àu9e:v èv e<L!J-IX't'L L3L~, x.o:t &ane:p 1j èv't'ocÜ9o: 
crX1JV~ !J-txpà: x.o:l f..Etp07tOL1J't'OÇ x.ocf. &ç 't'Ù7tOÇ à't'EÀ~Ç x.af. 
xe<'t'e<ÀUo!J.éV1J, oÜ't'(t) xoc1 0 oùpo:vOç 11-éyo:ç x.o:t &xetponoL1J't'OÇ 

1 AL(J. 1 '), Cl. ' 1 ' 1 1 , '), " Q XOCL t-'e;t-'C<WÇ XIXL IX YJVLVOÇ XC>:.L IXL(t)\IWÇ XC<L IXXOC't'OC U't'OÇ1 EVVC>:. 
yLve:'t'oct 1j d(t)vLoc ÀÙ-rp(t)atç. Ai(t)v(ou y<lp Ov't'oç -roü &pxte:pé(t)ç 

10 è~ &v&yx.YJ<; x.o:!. 1j O'(t)'t'YJp(Ct:. x.Ct:.t 1j O'X1JV~ ociWvtot -ruyx&voum, 
xo:Bà: n&Àtv yéype<7t't'OCL' « Koc1 ot t-~-èv nÀdovéç dmv Lepe:1:ç 3tOC 
't'à Bocvch<p X(l)ÀÛe::aElat no:pe<!J.éve:tv' 0 3è 3t<X -rà 11-évetv ocÙ't'àv elç 
't'ÛV o:liJJvCt:. &nap&~a't'0\1 ~f..EL 't'~V te::p(l)aLlV1JV' 09ev x.o:f. O"CÎl~ELV dç 
-rO nocv't'eÀèç 3ùvoc-ra:t -roUç npoae:pxo!J.évouç 3t' o:Ù't'oÜ 't'if} 0eéj), 

345 A 15 n&v't'O't'E ~&v dç 't'Û êv't'uyx&vetv ônèp ocÙ't'Ù'JV. Towti't'oç y<Xp 
Yj!J.Ï:V ~npe::nev &pxte::pe::ùç, 8moç, &xaxoç, &!J.LC>:.v't'oç, x.ezû.)ptcrtJ.é
voç &nO -r&v &!J.e<p-rooÀ&v xo:t Ôt.j;1JÀ6't'e:poç -r&v oùpa:v&v yev6-
!J.EVoça. )) 13. TO « ôt.j;1JÀ6't'epoç -r&v oùpo:v&v n xo:'t'à: 't'Û L3L(l)p.oc 
-r~ç yÀ6>'t''t'1JÇ cc 't'OÜ oùpo:voU >) Àéye:t· ~e<ve:pW't'e::pov 3è -rO 

11, 7 -roG no:v-d.lç transp LS Il 8 x6cr!J.OU: -rouTéa-rLv €x1..1.0'.ydov -roü 
'Tt"O:VTÙ<; x6cr(J..OU add V fartasse scholion est Il 12 èn-e-réÀouv : èmTéÀouv 
V win. 

12, 1 Ilo:GÀoç: &n6a't'oÀoç llo:GÀo<; LS Il 2 &v om LS Il 8 ltvOct: xo:l. 
add LS Il 9 o:twv(o:: o:tWvLoç LS Il 10 o:tWvwL: o:tWvwç LS Il 15 o:ù-r&v: 
~(J..&V mwin. 
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mots « immuable ll, << défueure pour l'éternité )), << toujours n 

montrent que cette réalité' est indestructible. Si, en effet, 
le prêtre est immuable, le tabernacle où il sacrifie, lui aussi, 
est inévitablement immuable, c'est-à-dire sans successeur. 
Ailleurs, Paul proclame : « Puisque nous recevons un 
royaume inébranlablea », ce qui veut dire permanent, 
inamovible, indestructible, n'ayant pas de succession, et, 
dans le verset: <<Efforçons-nous d'entrer dans ce reposb n, 
il le qualifie de << repos JJ, parce qu'il est sans successeur et 
que nous ne serons plus des exilés, mais que nous nous 
reposerons pour toujours dans cc ciel. 14. Prenons encore 
le verset : << Ayant donc un grand prêtre souverain qui a 
traversé les cieux, Jésus, le Fils de Dieu, nous tenons 
ferme la profession de foi a »; (( qui a traversé les cieux n 

veut dire, en accord avec le caractère particulier de la 
langue (hébraïque), qui a traversé le ciel, et se trouve à 
l'intérieur des deux cieux, comme dans un tabernacle non 
fait de main d'homme; de plus, dans le verset : (( Ayant 
donc, par le sang de Jésus, la liberté d'entrer dans le sanc
tuaire par la route nouvelle et vivante qu'il a inaugurée 
pour nousb n, (( entrer dans le sanctuaire par le sang de 
Jésus)) c'est l'entrée dans les cieux qu'il a faite une fois élevé 
au ciel après la passion et la résurrection, entrée que 
l'Apôtre a qualifiée de ((route nouvelle et vivante, inaugurée 
pour nous JJ, car, le premier de tous, il a marché d'une 
manière inusitée et nouvelle sur cette route vivante et 
sainte, nous laissant une sorte d'exemple. 15. Voici encore: 
«Tout prêtre se tient debout chaque jour, officiant et offrant 

131• En traduisant np&yf.t<X par «réalité))' nous donnons au mot le 
sens fort qu'il a certainement en X, 25 (citation de Sévérien de Gabala). 
On trouve en efiet 't'tl np&y(l<X't"<X pour désigner les réalit.és spirituelles 
en IX, 18 et en V, 4-5, cette fois en référence à l' É.'pflre aux Hébreux 
(10, 1). Le même emploi a été signalé chez Origène par H. CROUZEL, 
Introduction à Origène. Homélies sur S. Luc (SC 87), Paris, 1962, 
p. 50. 
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« &nocp&~o::rov n x.oct -rO << ~J.éVetv dç -rOv oc~&voc n xoct -rO 
(( ncf.V't'O't'E n Ù1)ÀO~ -rà &xœrcf.ÀU't'OV -roÜ 7tp0Cy!J.Ct.:'t'OÇ' êÏ yàp 

5 6 le:peûç &7tet.:pOC~oc't'6ç è:a·n, n&v't'<.ùÇ xo::t ~ aX.'Y)V~ ~v8a Le:poupye:L 
'A 6 • 1 ·~ /~ K ' • ' 6 'À &7tet.:f>Ct.:I"OC't' Ç E:O''t't, 't'OU't'E(}'t'tV IXotiXoOX,OÇ. IXL E't'Ef>Cù L 7tet.: LV' 

(( ~tà ~IXatÀdocv &cr0CÀEU't'OV 7tetp1XÀOC!J.~0CVOV't'EÇa n, ~VIX EÏ7t"(} 
1 } ' 1 1 ' /À 1 ~ ~ \ 1 !J.OVL!J.'Y)V XCJ:~ Ct:fJ.E'rCt:X.LV'Y)'t'OV XCJ:t Ct:X<X't'IX U't'OV XIXt OLO:.OOX,1JV !J-1) 

!1 1 ,À ~ ~, , Àe .. • , , 1 
~:;;X,OUcr<XV, Xett 7t0C LV' (( .t;..7t0UOCJ:O'<.ù{.LEV Et(JE ELV EtÇ EXELV't)V 't'"f}V 

10 xoc't'cf.7tcWaLVb ))' << Xet.:'t'cf.7tocuatv n w)-r~v dp1)xÙlç, Wç &3LOC3ox.ov 
\ j.. 1 1 À ' 'ÀÀ' • 1 • • ~ .... B xcu !J.tl !J.E't'avo:.cr-raç 1to:. LV YLVO!J.EVouç, a IXE:t e:v ocu't'cp 't'cp 

' - ' 14 K ' 'À "E ' oupavcp XIX't'IX7tO:.UOV't'Ct.:Ç. , O:.L 7t0:. tV' (( -.:;X,OV't'EÇ OUV 
&pxLe:péa tJ.éyav, 3te:À1JÀu86't'œ ToÛç oÜpavoUç, '11)croüv 't'Ov 
ltàv 't'OÜ 0e:oü, xpe<.'t'OÜ!J.EV -r~ç 6{.LoÀoy(aça n· 't'à<< 3te:À1)Àu86-ra 
't'oÛç oÛp!XvoUç )) , tvoc d7t7J T0v oûpavOv Xet't'à 't'0 Lù(<.ù!J.Ct: 't'~Ç 

5 yÀÙl't''t'"t)Ç, xoct ~cr<.ù8ev Ov't'a 't'&v OUa oÛp!Xv&v, Wç è:v crx·fJv?i 
&xe:tponm~-r<p· xat n&Àw' « ''Exov't'EÇ oUv 7tapp1)cr(o:.v dç TI)v 
e:Lcro3ov 't'&v &y(<.ùv èv 't'il) Ct.:~!J.Ct:'t'L 'l't)croü, ~v è:ve:xabLcre:v ·~!J.ÏV 
630v np6aqJIX't'OV xd ~&aav b >>, << -r~v eLcroùov 't'&V &y((t)v 't'~'l 
€v 't'il) O:.~!J.O:.'t't 't'OÜ 'J"f}crOÜ )) "(EVO!J.éV"')V Àéye:L 'r~V dcrOÙOV OCÛ't'OÜ 

10 -r~v dç 't'OÛÇ oùpavoUç, ~v !J.E't'à 't'0 n&Soç xal -r1jv &v&cr't'acrLv 
È:7tot~cr!X't'O &vaÀ1JqJ8e:tç ek 't'Ov oûpocv6v, ~v xo:.l << è:yx.octvtcr8e:Lcrav 

C ~[LÏV 630v 7tp6crcp1X't'OV xaL ~&cro:.v n npocre:Lnev, Wç 7tpûhoç; 7t&v-
' , ~ 1 , ' 1 .).. ·~~ 'R, 't'<.ùV Ct:U't'OÇ XCt:LV01t()E7t<.ùÇ XOCt 7tpOcrqJCt:'t'<.ùÇ O:.U't''t)V 't'·,1v OoOV EI"0:.-

3tae, ~Wcrocv oÔcriXV xat &ytocv, xocl ~!J.ÏV xo:.-raÀt!J.7t&v<.ùV -rLvà 
15 {moypO:.[.t!J.6V. 15. Ko:.t 7t0CÀtV' <<Kat niiç tJ.èv &px.Le:pe:Ûç ~O''t'"f}XE 

x!Xe' ~!J.fpo:.v ÀEL't'Oupy&v xcd 't'àç aÜ't'àç noÀÀcf.xtç 7tpocrcpép<.ùv 

13, 11 ywo!J.É:vouç: yzvo!J.É:vouç S Il &:d: dç &:et LS. 
14, 3 xp~X•oG(l.ev : xp~X't'&f.tev Lm Il 4 eïnn : Otû>fJÀoÛ6-ro: add LS Il 

8 1:-f}vz: or:&v LS Il 9 't'OU om LS. 

13a Héb. 12, 28 
14a Héb. 4, 14 

b Héb. 4, 11. 
' Héb. 10, 19-20. 
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maintes fois les mêmes sâdrifices qui ne peuvent aucunement 
enlever les péchés ; lui, au contraire, ayant offert pour les 
péchés un unique sacrifice, il s'est assis pour toujours à la 
droite de Dieu ; désormais il attend que ses ennemis soient 
placés comme un escabeau sous ses pieds ; car par une seule 
offrande il a rendu parfaits pour toujours ceux qu'il a 
sanctifiés a )) ; si, comme le dit l'Apôtre, le Christ est assis 
pour toujours à la droite de Dieu après la passion et le 
sacrifice, et s'il sanctifie pour toujours ceux qui s'ap
prochent de lui, comment se peut-il que soit détruit (le 
lieu) où il est assis pour toujours et où sont sanctifiés 
ceux qui s'approchent de lui ? 16. Prenons un autre ver
set : (( On sait, en effet, que notre Seigneur est issu de Juda, 
tribu dont Moïse n'a rien dit en parlant des prêtres a n; 
ceci devient bien plus clair encore, si (l'on pense que) 
c'est à la ressemblance de Melchisédech que s'est élevé 
(cet) autre prêtre qui est devenu prêtre non pas selon la 
loi de l'ordonnance charnelle, mais selon la puissance de 
la vie indestructible. « Ce témoignage, en effet, lui est 
rendu • tu es prêtre pour toujours selon l'ordre de Mel
chisédech' b J) ; vois, l'Apôtre, avec une absolue clarté, dit 
que le Christ est devenu prêtre éternel par la puissance 
et la vie indestructible. Or, comment admettre que le prêtre 
soit indestructible et que le tabernacle, dont il est le 
ministre, soit destructible ? Paul dit en efTet : << Ministre 
du sanctuaire et du tabernacle véritable que fixa le Sei
gneur et non pas un hommec 11, nommant explicitement 
ce tabernacle, véritable et indestructible. 17. Et enfin le 
verset que voici : << Les hommes jurent par un plus grand 
ct, entre eux, la garantie du serment met un terme à toute 
contestation ; aussi, Dieu, voulant faire voir bien davan
tage encore aux héritiers de la promesse l'immutabilité de 
son dessein, s'engagea-t-il par serment, afin qu'au moyen 

15a Héb. 10, 11~14. 
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6ua~aç, a~-nve:ç où3é7to't'e: 8ùvav't'at 7tEptû,ELv &[J.ap-daç· oÙ't'oç 
Sè [J.Cav lmèp &[J.o:p't't&v npoae:véyxo:ç 6uaLo:v dç 't'Û 8t1)Ve:xèç 

5 èx&6tcre:v È:v 8e:~t~ 't'OÜ 0e:oü· -r0 Àotn0v &x3e:x6tJ.e:voç ëwç &v 
't'e:6&ow ot èx6pot whoU Ûno1t68wv -r&v no3&v o:Ù-roU· [J.~~ yàp 
7tpoa<pop~ -re:'t'e:Àdcvxe:v dç -rO 3t'l)Ve:xèç -roûç &.yto:.~o[J.évouç a » · 
el, x.a6à ~cp"!), e:lç -r0 8t1)ve:xèç xo:6é~e:-ro:t f.v 8e:~Lêf -roU 0e:oü 
[J.E't'à -rO 7t&6oç xo:t -r~v 6ua(av xo:.t e:iç -rO 8t1)ve:xèç &.yt&~e:L -roU.; 

D 10 npocre:pxotJ.évouç, n&ç ot6v 'Té lcr'Tt xa-raÀÙe:cr6at ~v6a o:Ù't'Ûç 
dç 'TÛ 8t1)VE:XÈ:Ç xo:.6é~E'TO:L xo:t 0~ 7tpOcre:px6tJ.EVOL àytcf~OV't'C<L ; 
16. Kat 7t&ÀLV" (( Ilp631)ÀOV yàp o.-n è~ 'Ioù3a &va'C'é'C'o:Àx.e:v 
0 Kùpwç -iJfL&V, e:lç ~v <puÀ~v ne:pt !e:pécvv où8èv Mcvüa~ç 
lÀ&À'i')O'Ea >>' xo:.l. ne:ptcrcr6-re:pov é-rt xa't'&31JÀ6v È:cr't'LV el xa-rà 
't'~v OfLot6T1J'TO: Me:Àxtcre:3èx &.vLcr-re<'t'<XL le:pe:Ùç é't'e:poç, &ç où 

5 xo:'t'à v60ov È:v'C'oÀ"IJç aapx(V)jÇ yéyove:v, &.ÀÀà xa't'OC 3ùve<fLLV 
~cv1Jç &.xœraÀÙ-rou. « Map't'upd'Te<L yOCp 0-n ' crù le:pe:Ùç dç -rOv 
al&va x.a-rOC 'T~V 't'&~ tv Me:Àxtae:3éx 'b )) · l8où cpave:pcil-ra-ro: Le:péo: 
alWvwv ye:yovévat Àéye:t 'C'ÛV Xptcr'C'ÛV 8tà auv&!J.ECVÇ x.o:l. ~cv1Jç 
&.xa't'o:.ÀÙ-rou. II&ç oûv &v3éxe:-raL 'TÛV fLÈ:V Le:péo: &xœ'T&Àu-rov 
r \ ~\ 1 z. \ À ' ' À ' 10 E VC<L 1 't''l)\1 oE O'X'l)V)jV 1 tjÇ X/XL EL't'OUf>YOÇ EO''t'L 1 X.C<'t'C< UO!J.EVYJV; 

<D1Jcrl. y&p· << T&v ày(cvv Àe:t-roupyOç xœl. -r~ç O'XYJV1Jç -r1Jç 
&À1)6ovijç, ~v ~7r~Çev 6 Kupwç xoà oôx &v6pc.moçc ,, 3o1Xpp~3'1v 

348 A xal o:;Ù-r~v &À1)6tv~v xo:l. &xa't'&Àu-rov È:~e:mWv. 17. Kœl 
n&Àtv· « "AvOpcvnoL yt±p xa-rà 't'OÜ !Ld~ovoç à!J.vÙoum, xal. 
n&aYJ<; o:;Ù-ro'Lç &v-rtÀoy(o:;ç népaç dç ~e:~o:(cvmv Opxoç· È:v (j} 
7tEptcrcr6't'e:pov ~OUÀ6{-LEVOÇ 0 0e:Qç È:nt8e:f:~IXL -rof:ç XÀ1JpOV6fLOLÇ 

5 -r1Jç èno:;yye:À(aç 'TÛ &fLe:'t'&6e:-rov -r1Jç f3ouÀ1)ç aù-roU È:fLEO'~-re:ucre:v 

15, 7 dç "t"O 3~'"/}VE:x:È:ç om LS. 
16, 6 crù: d V sup vers al manu )) 8 ye:yovév:x~ om LS. 
17, 3 Opx.oç : 0 Opx.oç V 1m. 

16• Héb. 7, 14 " Héb. 7, 17 (Ps. 109, 4) n Héb. 8, 2. 
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de deux réalités immuâbles, dans lesquelles il est impos
sible à Dieu de mentir, nous soyons puissamment encou
ragés, nous qui avons trouvé un refuge, à saisir l'espérance 
qui nous est offerte ; en elle nous avons comme une ancre 
de l'âme, sûre autant que solide et pénétrant à l'intérieur 
du voile, là où est entré pour nous, en précurseur, Jésus 
devenu pour l'éternité grand prêtre selon l'ordre de Melchi
sédech a n, et pour finir : << Vous savez que vous avez une 
richesse meilleure et qui dureb. )) Remarque de plus, 
admirable ami, qu'au dire de l'Apôtre, cette entrée qui 
mène à l'intérieur du voile, c'est-à-dire à l'intérieur du 
firmament, où Jésus est entré et où nous devons entrer, 
nous aussi, est immuable, solide, certaine, sûre, perma
nente, durant pour toujours, nous maintenant fermes à la 
manière d'une aricre. 

3) Argument 
du ciel - tabernacle 

indestructible 
aménagé dès la 
création pour 
les hommes 

18. Et Paul ajoute : " Nous 
n'avons pas ici-bas de cité perma
nente, mais nous recherchons la cité 
futurea )), ce qui veut dire : Nous 
recherchons la cité permanente et 
éternelle, la Jérusalem d'en haut, 
qui est libre et mère de tous les 

fidèles; car la cité d'ici-bas, dit l'Apôtre, est destructible, 
suivant la parole : <{ Elle passe, la figure de ce monde b n ; 

et Paul exhorte : « Recherchez les choses d'en haut, où le 
Christ se trouve assis à la droite de Dieu, songez aux 
choses d'en haut, non à celles de la terree. >l Les choses 
d'en haut, vous dis-je- il insiste-, du lieu où à présent 
le Christ est assis, recherchez les choses qui sont à lui, non 
celles d'ici-bas. 

17a Héb. 6, 16-20 
18• Héb. 13, 14 

b Héb. 10, 34. 
b I Cor. 7, 31 c Col. 3, 1-2. 
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Opxcp, Ïvoc a~a Sùo npocy!J.&:rwv &!J.~'t'cd)é't'CùV, èv otç &SUwl't'OV 
.!, , o. Gl 1 • ' 1 À " ( 1 't'EUO'OCO'VC<L ~E:0\1 1 LO"X.Upe<V 7tC<pe<X 'YJO'W EX.Wf..LEV OL XC<'t'C<({)UYOV'TE:Ç 
xpe<'t'~crocL 'T'Îjç npoxEtf..LéV1JÇ &ÀnŒoç, ~v Wç &yxupocv ëx.otJ.EV 'T'ÎjÇ 
~ux.'ljç, &crcpocÀ'lj 'TE xal ~e~aLocv xat dcrepx.otJ.éVYJV dç 't'à 

10 &crÙ>'t'Epov 't'oU XC<'TC<'ltê't'&cr!J-e<'t'oç, 8nou np6Spof..LOÇ \m€p -IJ!J-WV 
dcr1jÀ6Ev 'I1JcroUç xœrOC 't'~v 't'&Çtv MEÀX.tcreôèx &px.tEpEÙç yev6-
tJ.E:Voç E~Ç 't'ÛV aUûvoca n· xd n&ÀtV' (( rtvfucrXOV't'EÇ ëx.et\1 ÛtJ.êXÇ 
xpd't''t'OVC< 5nocpÇtv xoct ~J-évoucrocvb. >> ''Opa n&Àtv, 6ocu~J-&mE, 
Û't'L &xdVYJV 't'~V e'LcroÙov 'T~V ëcrw6ev 't'OU XC<'t'OC7tê't'&crf..LOC'TOÇ 

15 dcrepx.otJ.éV1JV 1 't'OU't'écr't'L 't'OU cr't'epe!G!J-e<'t'oç, Onou xat 'I1JrroUç 
dcre:À~Àu6e:: xaf. ~!J-ÛÇ ~J-éÀÀO!J.E:V dmévoct, &!J-e't'&Se't'ov xocl 
~crxupOCv xd &crcpocÀ'Y) xd ~e~a(av xoct {Lévoucrav xcà ÔL1JVEX-Yj 
xoct Ô(X1JV &yx0pocç 7tEpLXpOC't'OUcrav -IJtJ.iiÇ Àfye::t. 

18. Kat n&Àtv· « Où yOCp ëxo!J.EV 6lôe tJ.évoucre<v n6Àw, &ÀÀ?t. 
't'~V i.J.fÀÀOUO"C<V &nt~'l)'t'OU!J.E:Va >>, Ù>cre<vd· 'ExÛV'l)V ~'lJ't'OUtJ.EV, 't'~V 

B &d !J.OVLfL1JV xd a~Ù>vtov, 't'~V &vw (le:poucre<À~{L, ~'t'LÇ &cr't'Lv 
&Àw8épe< xe<t !J.~'t''YJP n&v't'WV 't'Wv ntcr't'Wv· ~ y?t.p &v't'e<UOo:, <p1Jcr(, 

5 XC<'TC<À0ew.H xœrOC 't'Û dp1j(J.évov· (( Ile<p&yet yOCp 't'Û crx'lj!J.C< 't'OU 
x6crp.ou 't'00't'oub n· xe<t n&Àtv Àéye::t· «TOC &vw cppovÛ'TE, où 
&an v a Xptcr't'ÙÇ &v Se::Çt~ 't'OU 0e:oU xe<S~!J.EVOÇ, 't'OC &vw ~'lj'TE:Ï'TE, 
tL~ 't'tt. &nt 't''ÎjÇ y'ljç 0. >> T?t. &vw, dnov Ûf..LÏV- cp1JcrLv -, ëvOa - ' ' x \ [li ' ' 1 ,... ~ .,)., ' \IU\1 EO''t'L\1 0 ptO''TOÇ XOCV1J!J.EVOÇ1 't'CC: E:XE:LVOU s1)'TEL't'E: 1 !J.•J 'TC< 

10 èv't'ocU6e<. 

17, 6 èv olo:; om LS. 
18, 2 ~'l'J't'OÜfJ.EV: èmÇ·!)'t'OÜf.te:V LS Il 5 xœ-rèt om L (add L 1) S Il 

9 xaEh)tJ.e:voo:;: xo:0e:Ç6f.tevoo:; LS Il èxdvou: 8:x:d oùv LS. 



76 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

19. Que Paul tient càte cité céleste pour préparée dès 
maintenant, tu peux l'entendre de lui quand il dit : << C'est 
pourquoi Dieu n'a pas honte de s'appeler leur Dieu ; il 
leur a préparé, en effet, une citéa », et le Seigneur lui
même dit : « Venez, les bénis de mon Père, recevez en héri
tage le royaume qui vous a été préparé "; et depuis quand 
a-t-il été préparé? il répond : « Depuis la fondation du 
mondeb », ce qui veut dire : Depuis le début de la création, 
lorsque furent simultanément créés le ciel et la terre, 
ainsi que les choses appelées à l'existence avec eux, a été 
préparé le lieu du royaume des cieux, Dieu ayant prévu 
quelque chose de mieux en notre faveur. 20. En effet, le 
Christ dit encore dans l'Évangile selon Jean : « Dans la 
maison de mon Père il y a beaucoup de demeures; s'il n'en 
était pas ainsi, je vous l'aurais dit, car je m'en vais pour 
vous préparer une place a n ; le Christ nomme « maison de 
mon Père >> la demeure qui est aux cieux ; là, dit-il, est 
votre demeure préparée pour vous par le Père. Et il ajoute : 
<< Et quand je serai allé vous préparer une place, je revien
drai vous prendre avec moi, afin que là où je suis, vous 
soyez vous aussi ; ct du lieu où je vais, vous connaissez le 
chemin b. "21. De plus, à la mère de Jacques et de Jean 
qui lui avait demandé de placer l'un à sa droite et l'autre 
à sa gauche dans le royaume, le Christ a répliqué : « II ne 
m'appartient pas d'accorder cela, mais c'est pour ceux 
à qui mon Père l'a préparéa. n Ceux qui en seront dignes 
obtiendront donc ce privilège avant que je ne le leur accorde, 
qu'il s'agisse de tes fils, ou d'autres qui en seront dignes'. 

211. Cf. 1'op. Chrét., V, 181. 

taa Héb. 11, 16 b Matth. 25, 34. 
2Qa Jn 14, 2 b Jn 14, 3-4. 
21n Matth. 20, 23. 
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19. ''O·n 3€ xcd ~'t'OL!J-O:O"!J-É:V1JV &ne:v-re:ülhv xo:Àe:L ocù-r~v 
èÇ6v am &xoücro:t miÀtv -roü IlocÛÀou Àé:yov-roç; « Ô.tO oùx 
ènoctcrxUve:-rcu 6 0e:6ç;, 0e:Oç; èntxœÀe:Lcr6oct œù-r&v· 1)-roL!J-œcre: 
yàp o:;Ù-ro'i:ç; nÔÀtva ))' xœL mXÀLV œù-roü 't'OÜ Kup(ou ÀÉ:yov't'oç;· 

5 (( 6.e:Ü-re:, 0~ e:ÙÀOY1J!J-éVm 't'OU Iloc't'pÔç; !J-OU, XÀ1JpOVO!J-~O"IX't'E: 
J.. ( ' • .., A À ' ' ' • ' 0 C 't'•jV 't)'t'OL!J-O:O"!J.E:V'Y)\1 U!J.LV t-'C(O'L E:L0:\1 ))' XCX.L 7t0't'E: î')'t'OL!J.OCO'.'f); 

<p1JcrLv· « 'A nO xtX-ra~oÀ1jç; xÔcrtJ.ou b )) , ïvo: e:'lnrr "Ex't'o't'e: èv 't'TJ 
&px?J 'T1jç; x't'Lcre:Cùç;, &11-a 't'li} 31J!J.LOupye:Lcr6tXt 't'Ov oùpo:vOv xat 
't'~V y1jv xat -rà ne<:ptXx6év-ra crUv aù-roï:ç;, 1)-rmtJ.&cr61J 6 -r6noç; 

10 T1jç; ~e<:crtÀdw; -r&v oùpœv&v, 't'OÜ 0e:oU npo~Àe:~o:tJ.évou xpe:'i:'t'
-r6v 'TL tte:pt 1)!J.&V. 20. "En yiX.p tt&ÀtV Àéye:t èv 't'li} XIX't'&; 
'ICù&VV1JV EùC<yye:Àt0· << 'Ev 't'TI otxtCf 't'OU Ila-rp6ç !J-OU {-LOVo:t 
ttoÀÀo:( ûmv· d 3€ {-L~, dttov &v Ô{J-i:v, 8't't nope:Ùo!J.IXL È.'t'Ot!J.&crœt 
U!J.'i:V 't'Ônov a ))' <{ 't'~V olx(œv 't'OU fiœ't'pÔç !J-OU )) ÀÉ:ye:L 't'Û xœ-rm-

5 X'Y)'t'~pwv, -rO èv 't'OÎ:ç; oùpo:voi:ç;· èv 't'OÙ't'0 oôv, <pî')crtv, ècr-rtv 
Ô!J.Ù)V 't'à XtX't'OLX'Y)'t'~pLOV 't'Û 1j't'OL!J.O:O"!J.É:VOV Ù!J.'i:V napà 't'OU 
fio:'t'pÔç. EL-rex n&Àtv ÀÉ:ye:t· << Kat èàv nope:u6& xœt É:'t'Ot!J.&crCù 
U!J.Ï:V -rônov, n&ÀLV gPXO{J-O:t xo:L ncxpa),~o/O{-LCXL Ô!J.iXÇ npOç; 

D è{-tau-rôv, Ïvœ Onou d!J.L èyW xat ÛtJ.e:'i:ç ~'t'e:' xo:t 81tou Un&yCù, 
"~ ' ·~' b 21 K ' 'À ' ' ' 'I '~ 10 OLO<X't'E: 't''t)V OoOV , )) , IXL 1tiX LV 7tp0Ç 't'"f)V !J.'t)'t'E:p<X O:XCùi-'OU 

xcxt 'ICù&vvou œÏ't'"f)cro:!J.éVYJV ëvo: èx 3e:ÇL&v aÙ't'oÜ dvo:t xo:t ëvo: 
èÇ e:ÙCùVÛ!J.CùV èv 't'TI ~o:crtÀdCf &7te:xpLvœ't'o ÀéyCùv· << Oùx gcr-rtv 
è11-0v -roU-ra 3oUvœt, àÀÀ' o!c; ~'t'O(!J.CXO"'t'<XL no:piX. 't'OÜ fio:-rpÔç; 

s fLOUa. >> Ot &Çwt -ro(vuv -roÙ't'CùV -ruyx&voum xcxt npO 't'OÜ è{J-è 
xap(acxcr6o:t, e:he: 't'OÎ:Ç ao'f:ç; U~OÏÇ, E:Ït'E: Xe<:t É:'t'É:pOtÇ &;Ç,(otÇ 

19, 3 btcacrxüve't'o:~: ènrJO'xüvtlfJ Lm Èrco:~crxüv01) S Il ô 0e:6ç, 0e:Oç 
V in ras al manu Il è7nxo:Àe:icr0o:~: xo:Àet:crûw LS 1111 -nom V (add V1

). 

20, 10 otôa-re 't'Yjv 086v : oŒo:'t'e:, xo:t 't'Yjv ôOOv o'Œo:-re: LS. 
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Quant à l'expression « aTin que là où je suis, vous soyez 
vous aussi ))' elle fait comprendre à merveille que ce lieu 
est indestructible, qu'il a été dès maintenant préparé, et 
qu'il n'existe pas, quoi qu'en pensent les sages, d'autre 
lieu à lui substituer, dans lequel nous irions habiter une 
fois ressuscités, si le lieu actuel dans les cieux venait à être 
détruit. Bref, il est presque impossible d'énumérer les pas
sages de la divine Écriture qui démontrent que le ciel 
dans lequel le Christ est entré, et où nous devons entrer 
nous aussi, est indestructible. 

22. Voici donc ce que le Seigneur a proclamé à ses 
disciples ; l'apôtre Paul, pour sa part, a écrit à ceux des 
Hébreux qui ont cru en Christa, établissant à leur inten
tion des distinctions appropriées entre tous les objets du 
tabernacle, ce~1x du tabernacle extérieur qui se rapportent 
à cet espace-ci, et ceux du tabernacle intérieur qui se 
rapportent à l'espace supérieur et céleste'. 

23. A l'usage de ceux des païens 
qui se sont convertis, j'entends les 
Corinthiens, philologues et philo

ciel indestructible - sophes, qui croyaient déjà à la résur

4) Argument 
de la résurrection : 

demeure des hommes 
ressuscités 

a) La résurrection 
du Christ garantit 
celle des hommes 

rection du Christ, mais continuaient 
à douter de la résurrection générale 
des hommes, Paul s'est servi des 
mêmes arguments et a dit : << Si 
l'on prêche que le Christ est ressus

cité des morts, comment certains parmi vous peuvent-ils 
dire qu'il n'y a pas de résurrection des morts ? S'il n'y a 
pas de résurrection des morts, le Christ non plus n'est pas 

22 1
• Comme on l'a déjà vu (livre V, 20, n. 2), l'interprétation de 

Cosmas repose sur le sens donné aux mots &ytov xocr!J.~x6v (Héb. 9, 1): 
sanctuaire fait à l'image de ce monde. 

r 
1 
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, 'A .. .., , , , 0 , , , , ,, , t ~ s. 
OUOW. AMI. XCU 't'O (( 7tOU Etp.t eyw, l.VOC 'XCH up.e:LÇ t{TE )) 

Ga:U!J.OCO"Lwç nap(rrt'1JO'LV &xoc't'&ÀU't'OV dvca 't"àv --r6nov &xe:î:vov 

349 A x.od cbtevt"eü6e:v 'lj'TotfJ.O:.O"tJ.évov, xd oô xoc't'<X -roùç ao<poUç 
10 Ë-re:pov dvat 't'ÛV 't'6nov &.v't'e:tcro:.y6p.evov, èv <1) (-téÀÀop.e:v 

&vtcr't'&p.e:vot oLxe'i:v, -ro{rrou 't'OÜ è:v 't'OÎ:Ç oùpavoê:ç XO:.'t'OCÀuo

tJ.évou. Kod cruv't'6!J-WÇ dne'Lv, &vapWf1.1J't'OL dm crxe30v oŒ 
XP~ITELÇ èv -r?i 6e:(q; rpoc<p?J, Ocrca Ô1JÀOU<nv Wç &.xo::-r&À1Yr6ç È:cr·nv 
6 oÔpe<v6ç, Ev <Jl e:Lcre:À~Àufkv 6 Xptcr't'àç xal. -lJ!J-eî:Ç (.léÀÀO!J-EV 

15 dcrtéva~. 
22. Kcà -ro:.\ho:. 11-èv 6 Kûptoç 7tpàç 't'oÙç éo:.u't'oÜ !J-0:.81j~d:ç 

èx~puÇev, 6 Sè &n6cr't'OÀoç llaÜÀoç npàç 't'OÙÇ èx 't'Wv ·E~pa((t}v 
7te7ttO"'t'eux6't'o:.ç è1tl. Xptcr't'àv yeyp&q;'Yjxev a &v-rtSto:.cr-réÀÀ(t}V 
whoLç &p!J-oS((t}Ç -rd: 't"!fjç O"X'YjV!fjç n&v't"o:., -r& 't"e 't"!fjç èÇ(t}'t'épo:.ç 

5 n:pàç 't'OÜ't'OV -ràv xWpov, -r& 't'e T!fjç Ê:O'(t}'t'É:paç npàç -ràv &vW-repov 
xo:.L oùp&vtov x&pov. 

23. IIpàç Sè: 't"OÛç èx 't"Wv ~EÀÀ~V(t}V 7ncr-reûcro:.v't'o:.ç, Àéy(ù 
3~ KopwSLouç, &vSpWn:ouç q;tÀoÀ6youç 6v-ro:.ç xo:.t q;tÀocr6q;ouç, 

B n:tcr-reûcro:.v-ro:.ç !Lèv 1)811 n:epl. 't"!fjç &vacr't"&crewç 't"OÜ Xptcr't"oÜ, ë-rL 
Sè: &[J.q;t~&ÀÀOV't'O:.Ç nept -r!fjç xotv'ljç &vacr-r&cre(t}ç -r&v &vSpWn:(t}v, 

5 n&Àtv -roLç o:.Ù't"oÎ:ç èvSu(.l~!J-amv èxp~cro:.'t"o xo:.L q;'Yjmv· « E~ Sè 
Xptcr-ràç X1jpÛcrcre't'o:.t 5-rt èx vexp&v èy~yep't'at, n&ç Àéyoucrtv 
èv Ü(.LLV -rtveç 5-rt &v&cr-ro:.crtç vexp&v oùx ëcr-rtv; E~ Sè àv&cr't'o:.mç 
vexp&v oùx ëcr·nv, oùSè Xptcr-ràç èy~yep-rat' d Sè: Xptcr-ràç oùx. 

21, 10 -rOv om LS Il 12 &:vo:pW~'fJ't'ot: &:wxp(efl'fJ't'ca LS JI 13 xp~cre:~ç: 
cd add LS. 

22, 3 €rd: e:tç L è:vl S. 

22ll. Cf. Héb. 9, 1 s. 
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ressuscité ; mais si le Ôhrist n'est pas ressuscité, vide est 
notre prédication, vide aussi notre foi a)), ce qui veut dire: 
Votre foi en Christ est inefficace, si vous ne croyez pas aussi 
à notre résurrection à nous. 24. Si, en effet, dans un cas 
particulier vous avez cru qu'un homme est ressuscité 
d'entre les morts, comment ne pas croire qu'il est possible 
que tous les autres hommes ressuscitent aussi? En effet, 
celui qui peut ressusciter un homme, peut aussi les ressus
citer tous. Ensuite Paul ajoute : << Et il se trouve même 
que nous sommes de faux témoins de Dieu, puisque nous 
avons attesté contre Dieu qu'il a ressuscité le Christ, alors 
qu'il ne l'a pas ressuscité, s'il est vrai que les morts ne ressus
citent pas an ; et nous, dit-il, nous qui avons attesté devant 
vous que Dieu a ressuscité le Christ, nous sommes des 
menteurs et des imposteurs. 25. Paul le répète encore : 
<< Si les morts ne ressuscitent pas, le Christ non plus n'est 
pas ressuscité ; et si le Christ n'est pas ressuscité, votre foi 
est vaine; vous êtes encore dans vos péchés a )) ; c'est en 
partant de ce qu'ils ont reconnu et de ce en quoi ils ont cru 
que Paul les confond par ces paroles : Si, leur demande
t-il, celui à qui vous avez accordé votre foi est ressuscité 
alors qu'il était mort, pourquoi doutez-vous donc de 
la résurrection des autres morts, de sorte qu'apparaît plu
tôt vaine votre foi en la résurrection d'un seul ? Car celui 
qui a le pouvoir de ressusciter un mort a le pouvoir de 
ressusciter aussi tous les autres morts; aussi, en ne croyant 
pas à la résurrection des hommes morts, vous revenez 
à votre ancienne superstition et vous vous égarez; c'est 
ce que veut dire la parole << vous êtes encore dans vos 
péchés n. 

23a I Cor. 15, 12-14. 
24-a I Cor. 15, 15. 
25a I Cor. 15, 16-17. 
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èy~yep't'e<t, xev0v &pcx xcx!. -r0 x~puy11-cx '1)!1-WV, xev~ Xe<L '1} 

10 nLcr·nç ~11-&va », ilacxvet· 'AvwcpeÀ~ç Ô!l-Lv ècnw ~ e~ç Xptcr't'ÙV 
nLcr-rtç, 11-~ xcà 't''l)ç ~!1-e't'S:pe<Ç &vcxa't'&aewç 7ttO"t'e:Uo!1-€V1)Ç 7te<p' 
Ô!l-&v. 24. EL yàp nepl €vàç èntcr't'e:Ùcrcx't'e 6n ~yép61) &nO 't'&v 
vexp&v, n&ç où 7tLO''t'€U't'€ov 6n ôuvcx-ràv xcxl n&v't'cxç 't'OÙÇ 
Àotnoùç èyeLpecr6e<L; (0 yàp ôuv&11-evoç ëve< èye'i:pe<L xe<ln&v't'e<Ç 

C 8Uvcx't'e<L èye!pe<t. Ehcx bttcpépet · « Eôptcrx611-e6cx ôè xcxt 
5 ~euÔo!l-&:p't'upeç 't'oU 0eoU, 6't'L È:!l-e<p't'up~cre<~-LEV xcx-rà 't'OU 0eoU 

lht ~yetpe 't'ÙV Xptcn6v, ôv oùx ~yetpev, e'~nep &pe< ve:xpol oùx 
èyeipov't'cxLa ))' xe<l ~!1-e:Î:ç ô€, q>1)atv, ot !J.e<p-rup~cre<VTEÇ Ô!l-Î:V 
6't'L 0 0eàç ~yetpe: -rOv Xptcr-r6v, lf!eu8e'i:ç xd nÀâvOL e:Upe61)cr6-
!J.€6cc 25. Kr.<l 1t&:ALV ôeU-re:p6v q>'t}atV' « Et yàp vexpol oùx 
èye:Lpov-rcn, oÛÔÈ: Xptcr-rOç èy~ye:p-rcxt' el 8è: Xptcr-rOç oûx èy~
yep't'e<t, !1-C<'C'e<fa ~ niO"t'LÇ Û!l-Wv· ~'C't ècr-rÈ: èv -raï:ç &!1-e<p't'Latç 
Ô!J.ûlV a », È:X 't'OU 7te<p' cxÙ't'WV cilfLOÀOY1JfL€Vou xal 7tLO''t'E:U6éV't'OÇ 

5 e<Û't'oÙç È:À€yxwv xe<!. Àéywv· El yàp èxe'i:voç, <p1)aL, nept oU 
èntcr't'eÙcre<'t'E, ve:xpOç Un&pxwv &v€cr-r1j, n&ç &nta-rehe xe<l 
nep!. -r'l)ç 't'WV Àotn&v ve:xp&v &ve<cr't'&crewç, ilç cpa(vecr6e<L ÔfJ.aç 
!1-iiÀÀOV !1-<f't''t)V 7tE7tLO''t'EUX6'C'C<Ç Xe<l ne:pl 't'OU É:v6ç j (0 yàp 

D 3uv&!1-e:voç ~vcx vexpOv èye:'i:pat xd n&v-re<ç -roùç Àomoùç ve:xpoùç 
10 ôuve<'t'ÙÇ &ve<cr't''l)cre<t, &crre &ntcr't'oUv't'EÇ -r'?i -r&v vex.p&v 

&v6p<ilnwv &ve<cr-r&cret eiç 't'~V npo-répav ÛfLWV Ôetm8e<t!1-0v(av 
n&Àtv Ûnocrrpélf!e<v-reç èi;wÀtcr6~cre<-re· -roU-ra yàp Àéyet << ~n 
ècr-rÈ: èv -rcâç &p.e<p-rfe<tç Up.Wv >>. 

23, 10 ~!J.Û>V: U!J.WV L'rn [[11 ~!J.eTép•ç: Ô!J.O'ép•ç V (~iJ.eTép•ç V') Il 
mcr-re:uotJ.É:V"I)Ç : Tie:mcr't'e:Ut-tÉ:V'f)Ç LS. 

24, 2 TI&:v-ro::ç: xo:t add L (del L 1) S Il 6 &pœ: &v V. 
25, 9 ve:xpoùç om V Il 10 &:vœcr't''ljaca: &v&:cr't'o:ow V (?) &vLcr't"l1-

mv v• (?) Il 11 &:vOpdm(ùv om LS. 
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b) La mort étant 
venue par un homme, 
la résurrection vient 

-\ 26. Ensuite, quelques lignes plus 
bas, Paul en donne la raison : « La 
mort étant venue par un homme, 
c'est par un homme aussi que vient 

aussi par un homme: 
les deux Adam la résurrection des morts a », et 

expliquant qui est ce premier 
homme par lequel la mort a été introduite, et qui est ce 
deuxième homme par lequel la résurrection a été mani
festée, Paul ajoute : << De même, en effet, que tous meurent 
en Adam, tous aussi revivront dans le Christ b. » 

27. Un peu plus loin Paul dit : 
c) Baptême' symbole « Que feront ceux qui se font bapti

de la réSurrection 
ser pour les morts 1, si les morts ne 

ressuscitent pas ? Pourquoi se font-ils baptiser pour eux ? 
Et nous-mêmes, pourquoi nous exposons-nous au péril à 
toute heure a? >> ce qui signifie : Puisque nous nous faisons 
baptiser mystiquement en faveur de nos corps morts, par 
immersion dans l'eau sainte, suivie d'une émersion, imitant 
dès à présent la mort et la résurrection, avec l'espoir et la 
promesse de la résurrection d'entre les morts, pourquoi, 
demande l'Apôtre, pratiquons-nous cela vainement, si nous 
n'admettons pas ce que nous pratiquons ? (( Pourquoi, 
d'autre part, nous exposons-nous au péril à toute heure )), 
proclamant ces choses à une si grande foule et luttant 
contre la prévention du monde ? 

d) Mort, condition 
de la résurrection : 

exemple 
du grain de blé 

28. Ensuite, usant d'une anti
thèse, il s'efforce de convaincre par 
un exemple emprunté à la nature 
et s'écrie : (( Mais, dira-t-on, com
ment les morts ressuscitent-ils ? 

271• Allusion à une pratique mal connue; JEAN CHRYSOSTOME 
affirme que le baptême pour les morts a été pratiqué par les marcio-

1 
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26. E!'t'et !J.E't' bÀ~ya xd 't'~V cd't'(av È:7wpépe:t ).éyüJv' 
« 'R1tet3~ yàp 3t' &v9pcil7tOU fM.Vet't'O<;;, xaf. 8t' àv9pcil7tOU 
&v&.cr't'etO"L<;; vexp&v a n, xd 8'l)À&v 00"'t'L<;; tcr't'tv 0 7tpùhoç 
&v9püJ7tO<;;, 3t' oU 9&.wx't'OÇ napetcr~X9'l), xaf. 0 8eÜ't'epoç &v6püJ-

5 1toç, 3t' oU ~ &v&.cr't'etO"L<;; &.ve3dx6'l), èn&.ye:t· << "Qcr7te:p yàp èv 
't'c{) 'A3àtJ. n&.v-re;ç &no6viJcrxoucrtv, oihüJç xaf. èv 't'<}} XptcrT~ 
7t&.VTEÇ ~üJ07tOL'l)6~0"0VTO':t b, )) 

27. Eha n&Àtv tJ.E't'' ÛÀ(ya Àéyet · « 'End 't'( 7tot~croucrw ol 
Q Y' • .,_ ~ ~ ' !h 1 • • 1 
p0':7t't'L~O!J.EVOL U7tEp 't'üJV \IEXpüJV, EL UAüJÇ VEXpOL OUX e;ye;L-
pOV't'O':L; T( xaf. ~et7t't'(~ov't'at {mèp aÙ't'Ù'JV ; Tt xd ~!J.EL<;; xtv3u-

352 A veÜO!J.EV n&crav &pava; >) lva e'l1t"() • 'Enet3~ ~et7!'t'L~6f.Le9a 
s fLUO"'t'LXcil't'epov Unèp 't'Wv ~!J.E't'épüJV vexp&v crüJtJ.&'t'üJV, xa-ra-

3ùvov't'e<;; èv 't'c{) &yi!{) ô3a't'L xaL &va30vov't'e<;;, &nev't'eU6ev 
!J.Lf.LOÜ!J.EVOL 6&.va't'OV XO>:t àvâO"'t'O':O'LV È:Àtd3t XCà ènayyeÀ(q; 'TYjÇ 
èx vexp&v &vaa't'&creüJ<;;, 'Ti fL&'t'1JV, <p1Jcr(, 't'aiha notoUt-tev 1-L~ 
O"'t'OLXoUv't'ec; ole; notoUtJ.EV ; « T~ 3è: xr:xf. ~fLÛ<;; xtv3uve:ùot-tev 

10 n&crow &pav » 't'O>:U't'a X'l)pÜ't''t'OVTE<;; 't'OcroUnp TCÀ~8et xd npoÀ~
tj;EL XOa[J.rX'ij [J.<XX6[L€V01 ; 

28. AomOv TCEtpêhat 7t&.Àtv !J.E't'' OÀ~ya èÇ, &v't't8éae:wç 
<pucrtxcil-re:pov 3tà no::po::3dytJ.a::'t'OÇ nef.6etv xo::( qt'l)atV' « 'AÀÀ0 

èpe:r 't'tc;, nWc; èyeLpov't'a::t ot ve:xpoi; Tiotcp 3è crcilt-ta::'t't ëpxov-

26, 2 e&viX't'OÇ: 6 O&viX't'OÇ LS et sic infra lin. 4. 

2611 1 Cor. 15, 21 h 1 Cor. 15, 22. 
2711 1 Cor. 15, 29-30. 

nites, cf. le commentaire de ce passage de Paul, dans In Epistolam 1 
ad Cor., Hom. XL (I Cor. 15, 29), PG 61, col. 347. Jean lui-même 
comprend ûnèp -rWv ve:x.pcûv (scil. cr<.ùt-t&nw) : qui doivent ressusciter 
dans l'avenir; cf. dans le même sens TnÉODORET DE CYR, 1ntcrpr. 
in 1 Cor. 15, 29, PG 82, col. 361 A, et JEAN DAMASCÈNE, In 1 Cor. 
15, 25-29, PG 95, col. 693 D. Voir aussi Mc Crindle, p. 273, n. 4. 

lj 
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Avec quel corps revié'nnent-ils ? » Aussitôt il donne la 
réponse : << Chose insensée, ce que tu sèmes ne revient pas 
à la vie, s'il ne meurt tout d'abord; et ce que tu sèmes, 
ce n'est pas le corps à venir que tu sèmes, mais le grain 
nu, de blé par exemple ou de quelque autre semence ; c'est 
Dieu qui lui donne un corps à son gré, à chaque semence 
un corps particuliera n ; Paul entend par là : Songez, 
ô hommes, que le grain nu semé dans la terre tout d'abord 
se dissout; c'est ce que veut dire « s'il ne meurt tout 
d'abord ». 29. Ensuite, se relevant par la puissance et la 
providence de Dieu, il réapparaît richement pourvu, ingé
nieusement constitué et de toute beauté : au lieu d'un seul 
grain, une multitude de grains; au lieu d'un grain nu, un 
grain revêtu et nanti d'écrins; au lieu d'un grain facile 
à saisir et à endommager, un grain solidement fixé et 
protégé par des barbes, afm qu'il soit sauvegardé de tout 
ce qui pourrait lui nuire. Or, ce grain corruptible et mué 
en terre qui rejaillit de la terre en quantité plus grande 
et avec une beauté admirable, est une œuvre pleine de 
sagesse, de beauté et d'ingéniosité due à la providence de 
Dieu, démiurge universel. 

e) Corps psychique 
et corps spirituel 

30. Songez que « Dieu lui donne 
un corps à son gré, à chaque 
semence un corps approprié et par

ticuliera. )), ce qui veut dire : Pas un corps autre ni un corps 
étranger, non, Dieu donne à chacun un corps semblable 
(à celui qui était le sien), accru et approprié. Ensuite, 
après avoir comparé diverses chairs, ainsi que les corps 
terrestres et les corps célestes, et montré la grande diffé
rence qui existe entre eux, Paul ajou te : << Ainsi en va-t-il 
de la résurrection des morts. On sème dans la corruption, 
on ressuscite dans l'incorruptibilité; on sème dans rigno-

2Sn 1 Cor. 15, 35-38. 
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't'at;» 'Anox.p~ve-roct S~6ev x.c'Û Àéyet· c< "Acppov, crù ô crneLpetç 
5 où ~wonote'i:'t'at, ~àv tL~ np&'t'ov &no6&vrr x.cd ô crne~petç, où 

't'Û cr&[LOC -rO yew1Jcr6[LEVOV crndpetç, &AAà yu(J.vÛv x.6x.x.ov, el 
B 't'Oxot crL-rou, 1/j -twoç 1:&v Àotn&v· 6 Sè: 0e0ç SŒ<ùcrtv ocù-rc{> 

aW(J.ct xoc66lç ~6éA1JcrE, x.cd éx&cr-r!p 't'Wv 0'7tEp[L&'t'wv '!:Stov 
crÙl[LC< a n, 'TOli'To Àéywv· 'AvaÀoy(cnxcr6e, & &v6p<ùnm, 5n 

10 yu(J.vOc; x.6x.x.oc; cr7te::tp6!J.e::Voc; ~v Tfl y{i np&'t'OV (J.È:V ÙtcxÀÙE't'C<L • 
1:oü-ro yàp Àéye::t c< èàv [L-1) np&'t'ov &no6&vn ». 29. ''Ene::t't'a 
&vaûtû6p.e::voç 't'?i 't'OÜ 0eoU Suv&(-te::t 't'E x.af. npovo(Cf (-LE't'à 
noÀÀ~ç Û<ùpeaç 't'E xrû -réxvYJÇ x.cxt Wpcxt6t"1J'TOÇ &vacpdve:'t'at, 
&v't'1 hOc; x6xxou 7tOÀÀOcr't'6c;, &v't'L yu(J.VOU È:vÙe::Ûu[Lévoc; xcxt 

5 (:}~x.aç ËXû)V 1 &v1:f. eÙcxÀ<fl-rou xrd EÔE7t1Jpe&.<JTOU È:O"'t'i')ptyp..êvoç 
x.at ~e~o1J61Jp.évoc;, ëxû)v &v6épme<c;, tv' &~Àa~~c; Ûta!J.e:Lvn &1tà 
-r&v &ûtx~crcxt ÛUVe<(-téV<ùV. Aù-rO oêîv 't'Oi3't'o 't'Û cp6apÈ:v x.e<t 
p.e-ra~À1J6È:v de; y~v cr&tJ.a, x.rû 7t&.Atv l.v &pt6(J.é{> nAdovt xat 
6au~J-acr't'c{> x&.AAet cpu6!J.e::vov è:x -r~c; y!f)c;, ëpyov crocpàv x.cd 

c 10 x.&AAtcr-rov x.d ëv-rexvov 't'~Ç 7tpovoLac; -roü 't'à n&.v-ra ÛYJ!J-LOUp
y~craV't'OÇ 0e:oU. 

30. Aoy(cracr6e Ù't't <c 6 0e:Oç aù-rc{> OŒû)m a& [La x.a66lç 
~oÙÀE't'at, xaf. éx&cr't'!p ÛÈ: -r&v crne::p[J.&.-r<ùV &vocÀoyoüv 'Œtov 
a&[La amwmva H, tva etny)" Oùx &AA6't'ptov, oÙÛÈ: Çévov, &AA' 
Û(J.OWV cr&(J.a 7tÀ1J6Uvov éx.&cr't'!p xaf. &vaAoyoUv SŒ(J)mv. E!'t'a 

5 n&Atv, (J.E't'à 't'Û cruyxpî:vat cr&pxaç Otacp6pouc; xaf. a<i>(-La't'a 

èn(ye::ta x.cx1 è:noup&vta, xat noÀÀ~v OdÇac; aÙ't'&V -r7Jv Ûtacpopàv 
èn&yet • « 05-r<ùÇ xa!. 1j &v&cr't'amç -r&v vexp&v. ~ndpe-rat È:v 
cp6op~, è:ye~pe:-rat èv &cp6apa[q: crndpe't'at èv &'t't!J.LCf, èye::Lpe't'cxt 

28, 5 np5}'rov: np6-re:pov L et sic infra lin. 11 Il 7 -r6xm: -r6xe~ 
mwin Il 9 o-.~ : 0 adcl LS. 

29, 2 JJ.e-rè.G om LS Il 3 -re om LS. 
30, 4 nÀYJ8üvo\l: Tt'ÀYJ8U\Iw\l V Sm. 

30n Cf. I Cor. 15, 38. 
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minie, on ressuscite dan~' la gloire; on sème dans la faiblesse, 
on ressuscite dans la force; on sème un corps psychique, 
il ressuscite corps spirituel. S'il y a un corps psychique, 
il y a aussi un corps spirituel; c'est ainsi qu'il est écrit 
' Le premier homme, Adam, a été fait âme vivante ', le 
dernier Adam est un esprit qui donne la vie. Mais ce n'est 
pas Je spirituel qui apparaît d'abord, c'est Je psychique, 
puis le spirituel. Le premier homme issu du sol est terrestre, 
Je deuxième homme, Je Seigneur, vient du ciel ; tel a été 
Je terrestre, tel aussi sont les terrestres, tel a été Je céleste, 
tels seront aussi les célestes; et de même que nous avons 
porté l'image du terrestre, nous porterons l'image du céleste; 
je J'affirme, frères, la chair et Je sang ne penvent hériter 
du royaume de Dieu, ni la corruption hériter de l'incor
ruptibilitéb. , 

f) Reconstitution 
des corps dissous 

à la mort 

31. Argumentant ici au moyen 
d'une comparaison tirée de la na
ture, Paul cherche à convaincre 
les gens versés dans la sagesse du 

monde, et passe de l'exemple du blé à la résurrection des 
morts : comme le blé ensemencé se dissout, ainsi les corps 
des hommes, semés morts dans la terre, se dissolvent ; et 
comme Je blé lève dans une abondance de qualités, de 
sécurité et de beauté, de même les corps des hommes 
ressuscitent comblés d'honneurs, de gloire, de puissance 
et d'une indicible beauté, discernés par la sagesse toute
puissante et la force indicible de Dieu, constructeur et 
reconstructeur de toutes choses. En effet, quel que soit 
l'élément dans lequel le corps humain se trouve décomposé 
et absorbé par mille autres corps, cet élément ébranlé au 
dernier jour depuis ses fondements restituera aux âmes les 
corps qu'elles recherchent; et de même qu'en secouant 

30" 1 Cor. 15, 42-50 (Gen. 2, 7). 
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èv 36Ç:r crne:Lpe:-ro::t èv &cr8e:vdCf, èye:Lpe:-ro::t èv 3uv&~e:~ • crne:Lpe:-ro::t 
10 a&~ct t.Yuxm6v, èye:Lpe:'t'ctt cr&fLo:: nve:UfLO::'t'tx6v. Ei ë'cr-rt cr&~oc 

.r. ' ,, ' 1 •1 ~ 1 ' 'E ' 't'UXLXOV1 E:O''t'L XOCL 7tVE:U~OC't'LXOV" OU't'WÇ XOC~ ye:yp0::7t't'OCL y~:.-

VE:'t'O ô np&-roç &v8pw7toç 'A30Cfl dç t.Yux~v ~&crocv ', ô ë'crxo::-roç 
'A3d:.~ dç 1tve:ü~oc ~wonowüv. 'A'f..'f..' où np&'t'ov 't'à nve:UfJ.OC
'nX6v, à)..)..0C 't'à t.Yuxtx.6v, ë'ne:t't'o:: 't'à nve:u~oc't'm6v. tO np&'t'oç 

15 &v8pwnoç èx y1}ç xo·~x6ç, ô Se:1he:poç &v8pwnoç ô Kùpwç è~ 
oÙpocvoü· o!oç Ô XO"ix6ç, 't'OLOÜ't'OL xoà ot xotxo(, xocL o!oç Ô È7tOU
pcfvwç, 't'OLOÜ't'OL xocl ol ènoup&vwt · xo::l xoc6cbç ècpopécro::fLe:V 't'~V 
e:~x6voc 't'OÜ xo'Lx.oü, cpopécro~e:v xocl 't'~V dx6voc 't'OÜ Ènoupo:v(ou· 

D 't'OÜ't'O 3é <p"t)fLt, &3e:ÀcpoL, (ht crOCpÇ xocl o:tfla ~acrtÀdo:.v 0e:oü 
20 x.À1Jpovo~-Yïcrat où 3ùvœrat, oü3è ~ cp8opd:. 't'~V &cp8o:pcrLo:v 

XÀ"t)Ç>OVOfLE:~b. )) 

31. BoÙÀe:-rocL Èv't'ocü6o:. èx no:po:ÀÀ-ljÀou cpumxCÙ't'e:pov èntxe:t
p&v ne:(6e:tv 't'OÙÇ èv 'T?j crocp(Cf 't'OÜ x6cr~ou &vacr-rpe:<po~évouç, 
xo::l èx -roü xo:.-rOC 't'ÛV crL-rov 7to:.po::3dy~o:'t'OÇ ~e:'t'e:À1jÀu8e:v ènt 
't'~V 't'ÙlV ve:xp&v &'J&cr-ro:mv Àéyw\1 8-rt &crne:p ô crî:'t'oç crndpe:-roct 

5 xo::L 3tocÀÙe:'t'o:.t, o{hwç xo::L -rOC crcù~o:-ro: -r&v &v8pcùnwv crne:tp6-
~e:voc ve:xpOC È'J -r?i y?i 3to:ÀÙe:'t'o:t, xo::t &crne:p fLE:-rd:. 7tOÀÀ1}ç 7tpocr-
81}x"t)Ç xo::L &crcpo:.Àdocç xo::L x&À'Aouç &vo:3Œo't'o:t, oihw xd -rOC 
<rCÛfLO::'t'O: 't'iJJv &v6pcùnwv ~e:-rOC noÀ'A1}ç 't'tfL1}<; xo:L 36!;"t)ç xd 
Suv&fLe:wç xo:t &cp&'t'oU xcf'A)..ouç &vLcr-ro:v't'o:t, 3to:xptV6fLe:Vo: {mà 

353 A 10 -r1}ç 7to:v-ro3uv&~ou aocp(o:ç xo:t &cp&-rou ~crxùoç -roü 't'OC 7t&v-ro:: 
X't'(cro:v-roç xo::t &vo:x.'t'(~oV't'OÇ 0e:oü. 'Ev {f> yd:.p O''t'OLXd!p e:Ôpe:6?j 
cr&~o:. &v6pdme:tov 3e:3o::ttO:V"t)!J.évov xo:l ne:1te:~!Lévov Unà È:'t'épwv 
!1-Up(wv O'W!L&'t'wv, 't'LVOC0"0'6!1-e:VoV ÈV -r'{l ècrx&-rYJ ~p.épCf Èx 6e:tLE:-
À

I \ y 1 ,.. '"'' ,[. ,.. ' "'/<;.\ \ ol tWV 't'OC '-,1)'t'OUfJ.E:VO: 't'O:LÇ totO:LÇ 'fUXO:LÇ OC7tOoLOWO'L" XO:t W0"7te:p 

30, 14 Tè1 om LS. 
31, 2 &.\lœcrTpe<potJ-é'Jouç TOÜ x6crt-tou transp LS Il 6 8Lo:ÀÛe:'t'œl: 8LC(

ÀÛO\J'TC(l LS Il 11 rÏ.'JO:X'd~O\I'TOÇ: &.\IC(XCI:W(~O\I'TOÇ LS. 
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un crible on trouve au~dedans la chose que l'on cherche, 
de même il en va des corps humains : une fois les éléments 
secoués et ébranlés, les corps que l'on cherche s'assemble
ront au-dedans. 32. Il n'y a en ceci rien d'étonnant, 
s'agissant de Dieu ; de même qu'il est juge des cœurs, des 
raisonnements et des pensées, et qu'il discerne les raison
nements et les pensées de chaque homme à chaque instant, 
depuis l'origine et jusqu'à la consommation, de même il 
lui est possible de faire ee qui est plus facile : discerner 
des corps parmi d'autres corps; << encore une fois, dit-il, 
je ferai trembler non seulement la terre, mais aussi le ciel a>>; 
<< encore une fois >> indique la transformation des choses 
ébranlées, en tant que choses créées, afin que subsistent 
celles qui ne sont pas ébranlées, ce qui revient à dire : 
Lors de la consommation, je ferai trembler une fois encore 
toutes choses, les ébranlant en vue d'une transformation 
particulière à chacune d'elles ; ces choses créées dès le 
début et sujettes à la corruption et au changement, je les 
transformerai facilement, les amenant à la nature propre 
à chacune d'elles, afin qu'elles demeurent désormais dans 
une condition meilleure, sans plus jamais subir de choc 
ou d'ébranlement. 

33. Mais quelqu'un nous objectera encore : Comment 
nos corps ressuscitent-ils (en restant) les mêmes, une fois 
dissous et mués en mille autres corps 1 ? A celui-ci nous 
répondrons: de même qu'étant petits nous mangeons beau
coup de chairs, de bœuf par exemple, de porc et de diffé
rents autres animaux, ou encore des chairs d'oiseaux et 
de poissons, et qu'une fois digérées elles font croître notre 

331• Les objections contre la résurrection des corps se retrouvent 
dans toute l'apologétique chrétienne. Voir par exemple AuGUSTIN, 
Cité de Dieu, XXII, xn-xx, Bibl. Augustinienne, 37, Paris, 1960, 
p. 608-640 et la note de G. BARDY, ibid., p. 838-840. Cf. également 
H.-I. MARROU ct A.-M. LA BoNNARDIÈRE, «Le dogme de la résurrec-
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15 èv xocndvc.p cro::Àe:uov-évc.p 't'à ~'1)'t'OUfLe:vov fLÉ:crov e:ûptcrx.e:'t'oc~, 
o{hù) x.oct 't'à crdlfLOC't'O:: 'Tê1lV &vflpdl7t(ù\11 O'O::ÀE:UOfLÉ:V<ù\1 't'ê:JV O''t'OL
xd<ùV x.o::t 't'~VO::O'O'OfLÉ:VCù\1 1 't'à ~'1)t'OÙfLE:VO:: E:ÏÇ fLÊ:0'0\1 &yoVt"OC~. 
32. Ko::t oû Oo::UfLOCO''t'àv 't'OÜt"o 't'{i) 0e(i)· &ç yàp x.p~t'~Ç &O'"rt 
x.ocp3tWv x.o::t Àoytcrv-Wv x.d &vvot&v x.d 3to::x.p~ve:t É:x.&cr't'oU ti; 
o::LWvoç 't'oÛç x.o::O' ëx.o::cr-rov xp6vov ÀoytcrfLoÙç 'TE: x.d èvvo(o::ç 
fLÉ:Xpt 't'-YjÇ O'UV't'E:Àdo::ç, olhw x.o::t 3uvo::'t'àV o::Û't'<{) ècr't'L -rà eÛt"e-

5 ÀÉcr-re:pov 1t'Ot-Yjcro::t xo::t crdlfLO::'t'O:: èx. crwfL&'t'wv 8to::x.p'Lvo::~ · « ën 
B yàp &1to::Ç, èydl, cp1JcrL, crdcrw oû !L6vov 't'~v y-Yjv, &ÀÀà x.o::t 't'àv 

oûpo::v6v a )) · -rà 8è: « ën &7toc1; )) 31JÀOL -r~v -rWv cro::Àeuo!Lévwv 
tte:-r&.cr-roccrtv, &ç 7tE:7tOL1JfLÉ:vwv, Lvoc fLdVYJ -rOC fL~ craÀe:u6p.evoc, 
Lvo:: e:'l7tYJ 8-n · 'Ev 't'TI cruv-reÀdq. -rtv&Ç,w ë-rL &7toc1; 7t&.v't'oc craÀe:ÙCùV 

10 7tpàç -r~v É:x.&cr-rou L8(av p.e-r6.6emv· &ç ~31J yàp aû-r&v 7tE:7tOt'l'j
tJ.évwv è:Ç, &pifiç x.d cpOopàv ~ -rpo7t~V Ûnop.e:tv&v-rwv P43wv 
è:1tl 't'~V olx.e:Lav cpùcrtv ëx.acr-rov fLE:'t'appu6fLÏ:crCù, Lvoc x.at -roü 
Àomoü tJ.dvcocrtv ëv x.pd-r't'OVL x.a't'o::cr-r&.cre:t, f.L'l'JXÉ't'L xÀ6vov ~ 
cr0CÀOV Û7tOf.LéVOV't'OC. 

33. 'AÀÀ0C 7t&.ÀtV è:pe:L 't'LÇ' II&ç -rOC aû-rà ~!J..WV ad:l!-Lo:-ra 
&vLcr't'av't'at ~31J 7tE:7tE:fLfLévo:: xal !1-e:'t'a~À'l'Jeévt"a dç g-repa fJ.UpLo: 
crcGfJ.CI.'t'OC; Ilpàç t'OÜ't'OV È:pOÜfJ.E:V (S't'L CJcrne:p ~fLdÇ f.LLX.pol 6VTE:Ç 
è:cr6(of.LE:V cr&px.o:ç É:-répo:ç 7tOÀÀclç, o!ov ~o&v, xo(pwv x.o::l É't'É:pwv 

c s 3to::cp6pcov x.o::t ne:t"e:tv&v x.o::llx6ù(ùv, xo:t 7te:7tt"6f.Le:vor; o::ül;oum 't'à 

31, 15 cra:Àe:uo~J-éV'!l o m LS. 
32, 1 -roÜt"o om LS. 
33, 3 -rOÜ't'OV : 't'OÜ'rO LS. 

32• Héb. 12, 26 (cf. Aggée 2, 6). 

tion des corps et la théologie des valeurs humaines selon l'enseignement 
de saint Augustin», dans Revue des Éludes Augustiniennes, 12 (1966), 
p. 115-117. 

1] 
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corps, sans que pour celli! change ou devienne autre - au 
contraire, il subsiste dans son identité -, de même, à la 
résurrection, lorsque nous subirons le processus inverse, nos 
corps ayant été dissous dans les éléments, tu verras leurs 
formes, discernées par la puissance divine, se reconstituer 2 

aisément à la suite d'une sorte de commotion. En effet, 
de même que de notre vivant nos corps ne changent pas 
du fait qu'ils s'assimilent d'autres corps, Dieu ayant ainsi 
ordonné les choses, de même, lorsque nous serons morts, 
nos corps discernés par la puissance divine échapperont 
aisément à la mutation en un autre corps. 

34. Remarque de plus, admirable 
g) Abolition de la ami, que l'Apôtre distingue entre 

mort: les deux Adam 
les hommes terrestres et les hommes 

célestes ; << de même, dit-il, que nous avons porté l'image du 
terrestre », c'est-à-dire la mortalité, la faiblesse et la cor
ruptibilité d'Adam, tt nous porterons l'image du céleste a n, 

c'est-à-dire l'image de celui qui nous a devancés en montant 
aux cieux à la suite de la résurrection d'entre les morts, 
j'entends le Christ selon la chair, devenu puissant, incor
ruptible, immortel et glorifié- nous aussi devenant célestes 
pareillement à lui; l'Apôtre a raison de dire d'abord 
tt nous avons porté >> et ensuite d'annoncer pour l'avenir 
<{ nous porterons n; c'est pourquoi il s'est écrié avec joie et 
allégresse : « Quand cet être corruptible aura revêtu l'in
corruptibilité, et que cet être mortel aura revêtu l'immor-

332. On voit les fauves, les poissons et les monstres marins restituer 
les corps humains sur la mosaïque de Torcello (xuo siècle), représen
tant le Jugement dernier : l'ensemble de la composition figure dans 
V. N. LAZAREV, Islorija vizantijskoj Zivopisi, t. Il, Moslcva, 1948, 
pl. 240, et la bande qui intéresse spécialement notre sujet dans 
O. DEJ\.tuS, « Studies among the Torcello Mosaics, III ll, dans Tl!e 
Burlington Magazine, 1944, p. 197. Cf. aussi la miniature sur le même 

1 
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-ljtté:-re:pov O"<Û!LC< IL~ !LE:'t"C<~C<ÀÀ6!J-e:Vov, 11-~-re: èlf..Ào &v-rt Y.À"'Aou 
ytv611-e:vov, &ÀÀà:. 11-éve:t èv -r1j 't"C<U't"6't""t)'t"t, ofhw x.aL èv T1j 
à.vaa-rtfae:t 't"0 ~!J.7tOCÀtV -ij!L<ÛV 7tocax6v't"WV1 X.OC1 't"<ÛV i)!J-e:'t"épwv 
awtJ.OC't"wv èv -ro!:ç cr-rotxe:Lotç &vocÀu6év-rwv, p~3[wç x.tv~cre:t -rtvt 

10 -rtXç t3é:ocç &nox.oc6tcr't"OC!J-É:vaç &v l3otç, 3taxptVO!J-É:vocç Ô7tà -r1}ç 
Se:[ocç auv&.!J-E:WÇ. "Qcr7te:p ytXp ~Wv-rwv i)!J-WV où tJ.E:'t"oc~&.ÀÀE't"OCt 
&nO 't"~Ç -rWv é-ré:pwv xotvwv(ocç, -roü 0e:oü oîhw 3toc't"oc~octJ.évou, 
o(hwç xocl 't"E:ÀE:UT<ÛV't"WV e:ùxe:pWç Ô7t0 't"~Ç OCÙ't"OÜ 8uv0CtJ.E:WÇ 
3tocXptV6tJ.E:VOC cr<f>~e:'t"OCL &nO 't"~Ç dç ~-re:pov !J-E't"OC~OÀ~Ç. 

34. ''Opoc aè n&.Àtv, SocutJ.&.crte:, .oràv ) A7t60"TOÀOV oùpav(ouç 
&v6p<Û7touç x.oc1 è7ttye:[ouç ÀÉ:yov-ra· « xoc1 &ç ècpopéaoc~J.e:v, tp"t)cr[, 

D TI)v dx6voc TOÜ xotxoü )) ' TOU't"É:O"'t"t 't"OÜ ) Aa&.!J. 't"~V 6vrrr6't"1)TOC 
xa1 TI)v &cr6é:ve:tocv x.oc1 -r~v cp6op&.v, << cpopécro!J.E:V x.oc1 't"~V dx6voc 

5 -roü btoupocvLou a n • 't"OU't"écr't"t -roü 7tpoÀoc~6v-roç x.ocL &ve:À66v-roç 
1)8"1) èv TOÎ:Ç oùpocvoïç èx 't"~Ç -rWv ve:xpWv &vacr-r&.cre:wç, f..éyw a~ 
't"OÜ Xptcr-roü xoc-ra cr&pxoc -roU ye:VO!J.É:VOU auva-roü x.a1 &cp6&.p-rou 
xoc1 &6e<v&-rou xe<t ae:aoÇoccr!J.évou - xe<t -/j!J.e:Ïç Û!Lo(wç ocù-r<f> 
oùptfvtot "(tV6!J.EVot -, Xe<À&">ç 3è Xe<L 't"à <( ècpopécre<!J.E:V )) ~ai') 

10 e:lncûv, xoc1 TÛ « cpopé:cro!Le:v >> &ç 7t&.Àtv È:7t1 tJ.éÀÀOV't"OÇ npoe:t
nWv· SttX -roü-ro n&Àtv ye:yi')66>ç x.ocL &ye<ÀÀ6tJ.e:voç xéxpe<ye:v· 
« ''0-re<v 8è -rà cp6ocp-ràv 't"OÜ't"O èv3QO"i')'t"OCL &cp6ocpcr(e<v xe<t -r0 
6V1)'t"àv -roÜ't"o èv8Ucr"t)TC<t &6e<ve<a(e<v, -r6-re: ye:v~cre:-re<t 0 À6yoç 

34, 4 q>opécro!Lev V1 : q>opécrw!Lev V LSmwin et sic infra lin. 10 
cf. VII, 30, lin 1811 9 y~v6!Levm: yev61.1.evm LS Il 10 1t"poemâ.v: 1t"pocr
em00v LS Il 12-13 &q.6cxpcrlcxv - èv3Ucr1j't'IX~ om LS. 

34a. I Cor. 15, 49. 

sujet du Par. Gr. 74, fol. 51 v (troisième quart du x1o siècle), reproduite 
par V. N. LAzAREv, ibid., pl. 125. 
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talité, alors s'accomplir~· la parole de l'Écriture ' La mort 
a été engloutie dans la victoire. Où est-elle, ô mort, ta vic
toire ? Où est-il, ô Hadès, ton aiguillon ? 'b », ce qui veut 
dire : La mort disparaîtra engloutie, la vie l'emportant 
en nous ; voilà pourquoi nous clamerons : Où est-il, ô mort, 
ton orgueil ? Et toi, Hadès, où est ton pouvoir ? 

h) Résurrection 
opérée par Dieu 

par l'intermédiaire 
du Christ 

35. Enfin l'Apôtre rapporte à 
Dieu l'ensemble de l'économie réa
lisée par l'intermédiaire du Christ et 
dit : << Grâce soit à Dieu qui nous 
donne la victoire par notre Sei

gneur Jésus-Christa ll, ce qui veut dire : Cette victoire sur 
la mort obtenue par l'intermédiaire du Christ, le Dieu uni
versel nous l'a donnée - à lui siéent gloire et action de 
grâce pour toujours, amen -; Paul n'a donc rien écrit 
d'autre aux Corinthiens que ce qu'il avait écrit aux Juifs 
convertis, à savoir que de cette condition périssable nous 
passons à la condition future, c'est-à-dire dans l'espace 
céleste qu'il appelle aussi royaume des cieux, car nous y 
dominerons en rois les passions, la corruptibilité et la mort, 
et nous séjournerons dans un lieu exquis, éternel et appro
prié, que nous recevrons en héritage une fois transformés 
de la corruption à l'incorruptibilité. 

i) Mort, condition 
de la résurrection : 
exemple du grain 

de blé (reprise 
de 1 'argument d) 

36. C'est bien l'idée que l'Apôtre 
a fait ressortir plus haut, dans la 
parabole du grain de blé, pour au
tant qu'il s'est servi de l'exemple 
d'une chose corruptible pour illus
trer l'incorruptibilité, disant : Ne 

croyez pas que l'exemple soit identique à tous égards à la 
chose comparée; je vous annonce ceci : aussi longtemps 
que nous sommes mortels et changeants - c'est, en effet, 
ce que signifie « sang et chair n -, il nous est impossible 
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356 A b ye:ypo:f!f!éVOÇ ' Kœre7t661) 0 e&vo:-roç dç v'i:xoç. Iloü aou, 
15 6&V1X't'E1 't'à VÎ:XOÇ j floü O'OU, 431), 't'à xév't'pOV j 'b n, ~VIX e'lnn· 

'AqJIXV~Ç ye'J~O'E't'O:L XO:'t'IX7t06elç 0 e&vo:"Toç, 't'Yjç ~wYjç Ûne:pvt
xcila"f)Ç èv 'ÎJfLÎ:V' Sta 't'OÜ't'O f'o~O'WfLEV' Tioü aoù èa't't, e&vo:'t'e, 
1) Û7tepYJ'jlC<.V(e<.; Ko:( crau, ql3YJ, "tO xp<hoç; 

35. Aomàv &no8Œ(t)m -rà 0Àov -ré;) 8eé;) St<X 't'OÜ Xpta-roU 
oLxoVOfL"f)6èv xo:f <pl')m' (( Té;) 8è 8e:é;) x&ptç -ré;) 3t86'J't'L 'Î)fLÎ:V 
-rà v'i:xoç 8t<X -roU Kuptou 'ÎJfL&V 'l"f)aoü Xpta-roüa. », tvo: e:tnn· 
Tcd.l't'"f)V -r~v vLx"f)V -r~v xo:-r<X 't'OÜ 6e<v&-rou -r~v StcX -roU Xpta"ToÜ 

5 è3wp~ao:-ro 'Î)fLÏV ô -r&v 8À(ùv 8e:6ç - 0 npéne:t 86!;o: xo:l 
eûxo:pta-rto: Stà no:'J-r6ç, &p.~v -, oû8èv ë-re:pov xe<~ -rmhmç 
yp&o/e<ç, d fL~ &ne:p xo:l 't'OÎ:Ç èÇ 'Jou8al(t)V ye:yp&qJ"f)XEV, 5't'L 
È:X 't'YjÇ XIX't"C<O''t"&ae:(t)Ç "TIX0'!"f)Ç 't'!flÇ È:rtLX~pou Ènl 't'~V fLéÀÀOUO'IXV 

B (1-E't'e:px6fLe:6o:, 't'OU't"éO''t't 'TÛV oÛp&vwV x&pov, 8v X.IXl XIXÀEÎ: 
10 ~e<atÀdo:v oùpo:v&v, &ç ~o:mÀEu6v-r(t)v 'ÎjfL&v xo:'t'cX 't"&v no:f}&v 

xo:l 'TYjç <p6op~ç xe<l 't'oU 6o:v&t"ou xo:l èv è!;o:tpÉ:'t'Cp x(ùpLcp o:L(ùvtcp 
xo:l &.p!J.o8fcp 3to:y6v-r(t)V1 8 xo:l (1-E't'IXO'XI')fLIX'Tt~6fLE:VOL &nà 
'jl6opii(ç dç a'jl60:pcr(IXV XÀYJpOVOIJ.OÜfJ.eV. 

36. Toüt"o y<Xp xo:l &v(t)'t"ép(ù ène:a"f)fL~Vo:-ro 0 'A7t6a-roÀoç 
èv -ré;) xo:'Tà 't'ÛV x6xxov 't'oU aL-rou Û7to8E(y(1-e<'t't, cûç 8n no:pe<
Se:Lyf!o:'t'L <p6o:p-ré;) npàç &<p6o:pa(o:v èxp~cro:'t'o M.ywv· M~ 
vofLLaYj'TE: -roû-rcp xo:'t'à n&.vt'o: Üf!OL(ùç ëxe:tv t'eX tmo3dyfLe<-ro:· 

5 -roU-ro ycXp ÛfLÏV Àéy(ù 0t"t ë-rt SvYJ-roUç 1}p.élc; Û7t&.pxovt'o:ç ~ 
t'pe:n-roùç- t'OÜt'o ycXp ÀÉ:ye:t << o:!p.o: xo:l cr&pxa n - &vév8e:x't'6v 

34, 17 ~O~O"W[J.€\1: (jo~crO[J.€\1 V. 
35, 12 8 om LS Il 13 &.cpElo:pcr(o:\1: xo:t add V. 
36, 4 ..-m'.l..-cr V 1S 1win: 1:oiho V L ou-rw S om m Il ùno8dy!J-o:'t"o:: 

no:po:8dy[J.o:-ro: LS ]] 5 È!-rt om LS Il ~tJ.&ç: Ù[.Làç V. 

34b 1 Cor. 15, 54-55 (cf. ls. 25, 8; Os. 13, 14). 
35a 1 Cor. 15, 57. 

,, 
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d'hériter du royaume d~s cieux, à moins de nous lever 
d'abord d'entre les morts, incorruptibles, immortels et 
immuables. 37. Le Seigneur s'est servi du même exemple, 
le jour où quelques-uns parmi les Grecs' demandèrent à 
Philippe de leur montrer Jésus ; Philippe lui en ayant fait 
part, le Seigneur lui déclara : « Si le grain de blé ne tombe 
en terre et ne meurt, il reste seul; s'il meurt, il porte beau
coup de fruit an, ce qui veut dire : Pourquoi veulent-ils 
me voir maintenant qu'on me voit aussi méprisable qu'un 
grain de blé resté seul ? Si je ne meurs pas comme le grain 
et ne ressuscite pas comme l'épi, beau, incorruptible, immor
tel et immuable, si des miracles et de grands signes ne s'ac
complissent pas en mon nom, ils ne connaîtront ni notre 
puissance ni notre gloire. 

38. Jean-Baptiste pareillement, 
Christ, juge universel lorsqu'il a parlé du Seigneur et s'est 

(digression) 
efforcé de montrer que dans la con-

dition future il serait le juge de l'univers, s'est servi lui 
aussi de l'exemple du blé; il s'exprime ainsi : « Il tient en 
sa main la pelle à vanner, il nettoiera son aire et il amassera 
le blé dans le grenier; quant à la balle, ilia brûlera au feu 
inextinguiblea. >> 

39. D'autre part, Paul lorsqu'il harangue les païens à 
l'Aréopage d'Athènes, que leur dit-il? «Athéniens, à tous 
égards vous êtes, je le vois, les plus religieux des hommes; 
en effet, parcourant (votre ville) et considérant vos monu
ments sacrés, j'ai même trouvé un autel avec cette inscrip
tion ' Au Dieu inconnu ' ; eh bien, ce Dieu que vous adorez 
sans le connaître, moi je vous l'annonce. Le Dieu qui a fait 
l'univers et tout ce qui s'y trouve, étant Seigneur du ciel 

371• Il s'agit ici de prosélytes grecs (cf. Jn 12, 20) et non de païens, 
comme habituellement chez Cosmas. 
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ècr·n :x.À1JpOVO!J.EÎ:V f3o:.mÀdo:.v oùpo:.v&v, d 11-7) np&-rov èx vexp&v 
&cp6o:.p'TOL :x.o:.~ &6&vo:.-rm xo:.l &-rpzn-roL &vo:.cr-r&!J.evo 37 0 'AÀÀa 

c xo:.l 0 KUptoç -r(i) o:.ù-r(i) Unoae~y!J.o:.'T~ èxp~ao:.'To, (hz 'Ttvèç -r&v 
(EÀÀ~vwv no:.pzx&Àzao:.v -rOv <NÀmnov aeî:Ço:.t o:.ù-roî:ç 't"Ùv 
'I1Jaoüv, n:pOç 8v 6 KUpLOç &no:.yydÀo:.v-ro:. &necp~vo:.-ro Àéywvo 

5 << 'Ett.v !J.-1) 6 :x.6xxoç -roü ahou n:eachv dç -r-Yjv y~v &no6&vn, 
o:.ù-ràç 11.6voç 11.évet 0 èàv 3è &no6&vn, n:oÀÙv xo:.pnàv cpépzt a )) , 
Lvo:. eïn:r TL !J.E f3o0Àov-ro:.t vüv Œdv o{hwç OpC.Û!J.zvov, eùxo:.-ro:.
cpp6v1J-rov, Wç x6xxov 11.6vov aL't"ou Un:&pxov-ro:.; E~ 11.~ yàp 
&no6&vw Wç 0 :x.6:x.xoç xo:.l &vo:.m& Ù>ç 6 a-r&xuç, Npo:.ïoç, 

10 &cp6o:.p-roç xo:.l &6&vo:.-roç :x.d &-rpzn:-roç yzv61-1evoç, xd èv -r(i) 
Ov6(.Lo:."t'f !J.OU 3uv&f.Letç xo:.l O''l'Jf.LÛO:. !J.ey&Ào:. yzv~awv-ro:.t, où 
yvd>aov-ro:.L "t'~V 1J!J.E'Tépav 30vo:.f.L(V -re :x.o:.l 36~avo 

38 '0 ' ' 'I ' ' B ' ' - K ' o !J.OLWÇ XctL (.t)ctVV1)Ç 0 0:.1t'TLO'TYJÇ 7tept 'TOU UpLOU 
3taÀey6f.Levoç, xal aneU3wv aeï:ÇaL aù-ràv èv -rri fLEÀÀoUan 

D X!X't"O:.O''t"ciaet xpt"t'~V 'TOÜ 1tctV"t'ÙÇ iJv-ro:., "t'{i) :X.O:."t'à "t'ÙV O'Î:"t'OV 
ûno3dy!J.a1't xo:.l o:.ù-ràç èxp~ao:."t'o :x.af cp'l')atV oü-rwç· « Où 'Tb 

5 n:"t'Uov èv 't'ri X,ELp~ aÙ"t'oÜ, xal 3tocxcx6o:.pte:L Tf)v &Àwvcx aù-roü 
xd auv&Çzt -ràv 11.€\1 aï-rov dç "t'~V &no6~x'l')v, -rà 3è &xupov 
xa-ro:.xo:.Uaet n:upt &af3éa-rcpa. )) 

39. ( H v(xa aè xcxl rcpOç aù-roùç 'TOÙÇ "EÀÀ"')VO:.Ç &no't'etv6-
f.LEVOÇ èv 'A6~vo:.tç 6 TiaÜÀoç èv -ri}) 'ApeLcp n&ycp -rL Cfl'l'JO'LV; 
<< "Av3pzç 'A61Jve<Lm, xo:.-rà n&v"t'a &ç 3ztat3aLf.LOVza-répouç 
Ôf.Lâç 6zwp&· 3te:px6f.Levoç yap xcxl &vo:.Ele(.t)p&v 'Ta aef3&af.Lo:.-ro:. 

5 Ûf.L&V e:Ùpov :x.cxl f3w11-àv èv <{.> ène:yéypo:.rc-ro ' 'AyvÙla-rcp 
0e(}) '· 8v oOv &yvooÜV"t'e:ç e:Uae:f3eï-rz, -roÜTov èych xaTo:.yyéÀÀ(.t) 

357 A Û!J.Ï:v. ·o 0zàç 0 noL~ao:.ç "t'àv x6a!J.ov xalrc&v-ro:. 'Ta èv aU-r(i), 

37, 8 (.1.6vov &o:; x6xxov transp LS Il 11 (J.ey&Àa om LSmwin )) 
yevfwwv•a~ mw in : yev~crov-ra.:~ V LS JI où : !J:IJ add LS. 

38, 6 (J.èv om V (add Vl), 

37a. Jn 12, 24. 
asa Matth. 3, 12. 
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et de la terre, n'habitépas dans des temples faits de main 
d'homme, et n'est pas, non plus, servi par des mains 
humaines, comme s'il avait besoin de quoi que ce soit, 
lui qui donne à tous vie, souille et toutes choses. Il fit 
habiter toute la race des hommes issue d'un principe 
unique sur toute la surface de la terre; il fixa les temps 
qui leur étaient assignés et les limites de leurs habitats, 
afm qu'ils cherchent Dieu et le trouvent, fût-ce à tâtons; 
pourtant il n'est pas loin de chacun de nous. C'est en lui, 
en effet, que nous avons la vie, le mouvement et l'être, 
comme l'ont dit aussi certains de vos poètes : ' Car nous 
sommes aussi de sa race'. ' 40. Étant donc de la race de 
Dieu, nous ne devons pas penser que la divinité soit sem
blable à l'or, à l'argent ou à la pierre, travaillés par l'art 
et le génie de l'homme. Mais voici que, fermant les yeux 
sur les temps de l'ignorance, Dieu fait maintenant savoir 
à tous les hommes d'avoir partout à se repentir, car il a 
fixé un jour où il doit juger la terre habitée avec justice par 
un homme qu'il y a destiné; il en offre à tous une garantie, 
l'ayant ressuscité des morts a n ; Paul n'a rien dit aux 
Athéniens en dehors de ce qu'il avait dit précédemment à 
ceux des Juifs et des païens qui ont cru, notamment que 
Dieu, étant incirconscrit et tout-puissant, jugera la terre 
habitée avec justice par un homme qu'il a désigné comme 
juge de l'univers, cet homme qu'il a ressuscité d'entre les 
morts, afm d'offrir une garantie à tous les hommes. C'est 
pareillement au sujet du Seigneur que l'Apôtre dit: « Ille 
fit asseoir à sa droite b "• et de même Jean-Baptiste déclare 
qu'il tient en sa main la pelle à vanner et sépare le blé 

391. Les mots cités par Paul proviennent d'AnA Tus, Phaenomena, 5, 
éd. J. Martin (Biblioteca di Strzdi Superiori, Filol. greca, 25), Firenze, 
1956, p. 6. 

40a Act. 17, 22-31 b Éphés. 1, 20. 
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oû-roç oùpavoG xat y~ç tmOCpx(J.)v KUptoç, oùx èv xe:tporcOL~'TOLÇ 
vaoLç Xct'TOLXE:Î:, oùSè Urcà xetpWv &v6p~7t(J.)V 6e:parceUe:-ro:;L 

,, 6 , 1 ~~~ -y\ \ 1 \ \ 
10 7tpOO"OE:O!J-E:V Ç 'tWOÇ1 ctU'TOÇ oLoOUÇ 7tClcrL ~Cù't)V XCtL 7tVO't)V XClL Tet 

, 'E , 1 •<: • 1 ~ "Cl , n 1 ~ nav-ra. 'Tt'OL"J)cre: -re E:s e:voç na.v evvoç avvpwnwv xa-rotxe:Lv 
' 1 ~ 1 1 - ~ • 1 1 e:rcL no:;v -ra rcpocrwrcov 'T'Y)Ç y"J)<;, optaaç npocr-re't'IXY!J-E:VOUÇ xat-
poUç xcd. -r<iç Ôpo6e:cr~a.ç -r~ç xa-rmx~aç aù-r:Wv ~"J)'TE:Î:v -ràv 0e:6v, 
' ,, .r. À 1 ' 1 \ ,, 1 ' \ E:L apo:; ye: 'f'"J) C<rp"J)O'E:LE:V r:t.UTOV X<XL E:Uf>OLE:V 1 XIXL'TOL OU !J-C<Xp<XV 

15 &rcà é:vàç é:xOCcr-rou ~!J-Wv Umfpxov-ra.. 'Ev aù-rcf) y<Xp ~W!J-eV xat 
xwoÜ!J-E:6a xd ècr!J-év, 6>ç xaL -rtve:ç 't'Wv xa6' Ô!J-iX<; 7tOL"J)'TWv 
dp~xa.m· ' ToU y<:Xp xat yévoç ècr!J-éV. ' 40. révoç oùv 
Urc&.pxov-re:ç 'TOU 0e:oU oùx Orpd"AO!J-E:V VO!J-L~E:LV xpucr~cp, ~ xcx1 

B , , ,, ).,'Cl , ~: , , e , • Cl , 
apyuptcp, "1) Lv<p, xapay!l-<X'TL 't" ... XV'tJÇ xaL ev U!-L"J)O'E:WÇ avvpw-
nou, -rà 6e:Lov dvctL ~tJ.OLOV. ToUç !J-È:v oùv xp6vouç 'T~Ç &yvo(o:;ç 
( ~' ( /Jo 1 1 - ').,-. ~ ' Cl 1 5 urce:ptowv o ~eoç -ra vuv rcapayye 1\E:L rcamv o:;vvpwrcotç 
rcav-ra.xoG !J-E:Tavoe:Lv, xa66·n ~CIT'Y)O"E:V ~11-épav èv ~ tté"A"Ae:t 
xp~vetv -r~v o~xou!J.éV1)V èv StxatocrUvn, èv &vSpt ii) &ptcre:, 
rc~cnw rcapacrxWv niXcrtv, &vacr-r~craç aù-ràv èx ve:xpWva », 
oùSèv èx-ràç xa.t 'TOÜ-rotç e:inWv, &v rcp<.ÛYJV 't'oLç rctcr-re:Ucra.crw è:Ç, 
'I ~ , , .E').,' r " . o 1 , , 10 OUor:t.LWV X<XL 1\ "J)VWV E: 7tE:V1 OTt 0 ~E:OÇ IX7tE:fHyparpoç 
UnOCpxwv xe<t nav-roSUva!J.o<;, ôv ~ye:tpev èx ve:xp&v &.vSpa dç 

' ' • n , , , "' ~ 1 , , 7tLO"'t"CùO'W 7t(J.VTCùV r:t.VVf>Cù7tWV 1 E:V (J.U't"<p XpLVE:L 'T"J)V OLXOU[LeV1)V 
• ~ , • l • , 1 ~ 1 • 0 , r 
ev oLXIXLocruVfJ, au-rov optcro:;ç xpLTI)V 'TOU nav't"oç. !J.OLWÇ e rce: 
rcept aU-roU 6 tJ-È:V 'An6cr-ro"Aoç' << Kat è:x&.Otcre:v aô-ràv èv Se:Ç,téf 

15 aÔ't'oU b », ô Sè 'lw&.vv"J)ç ô Barcncr't"~Ç Ô[Lo~wç n't'Üov èv 'T?i 
XE:tpt cd-roU elne, xcd &rpopte'L -ràv crL't'oV &nO -r&v &xUpwv 

39, 10 xcd -rd: : xet-r& LSwin Il 11 évàç : ettWvoç LS Il 12 npocr-rs
-roxy(l.€vouç: npo-rs-ro:yfl.É:vouç Lmwin Il 14 ~'I')Ào:q>'ljcrstsv: ~'I')Àaq>'ljcrs~o:v 
LS Il xat: st V ~ win. 

40, 2-3 xpucr(<p ~ xal. &pyup[<p : xpucrcj) ~ &pyUp<p LS xpucr[<p ~ 
&pyup(<p win Il 5 rréimv &v6p<hrro~ç : -roi:.; &v6pWrroLç 1tiicr~ LS Il 9 dn<hv: 
dp'l')x<hç LS. 

7 
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de la balle en livrant 'ilu châtiment les pécheurs triés à la 
manière de la balle qu'on sépare du blé. 

Reprise 
du 4e argument 
j) Témoignage 
de Paul sur la 
résurrection 

41. C'est pourquoi quelques-uns 
de ses auditeurs ont cru, ainsi qu'il 
est écrit, tandis que d'autres << se 
moquaient en l'entendant parler de 
la résurrection des morts>>; d'autres 
encore demandaient : « Que peut 

bien vouloir dire ce picoreur de grains ? >> c'est-à-dire celui 
qui déterre nos grains à nous ; il y en avait qui disaient : 
« Nous t'écouterons là-dessus une autre fois >>; d'autres 
enfin déclaraient : « On dirait un prêcheur de divinités 
étrangères, parce que, dit Luc, il annonçait Jésus et la 
résurrection n; il s'en trouvait aussi pour demander : 
« Pourrions-nous savoir quelle est cette doctrine nouvelle 
que tu enseignes•? » Bref, la plupart d'entre eux _se 
moquaient de Paul tout au long de son d1scours au SUJet 
de la résurrection des morts. 

42. Et, lorsque Paul, accusé par les Juifs devant le gou
verneur Festus et le roi Agrippa, s'est présenté au tribunal, 
afin d'exposer la puissance de ce qui avait été accompli, 
Festus expliquait à Agrippa qu' « ils ont je ne sais quelles 
contestations >> entre eux, les Juifs et Paul, << concernant 
leur religion à eux et un certain Jésus qui est mort et que 
Paul prétend être en vie a »; sur leur invitation, Paul s'est 
écrié avec franchise d'une voix claire : « C'est à cause de 
cette espérance, ô roi, que je suis mis en accusation par les 
Juifs; pourquoi juge-t-on incroyable parmi vous que Dieu 
ressuscite les morts b ? >) Et ensuite : << Voilà pourquoi les 
Juifs, s'étant saisis de moi, pendant que j'étais au temple, 
essayaient de me tuer. Soutenu par la protection de Dieu, 

41a Cf. Act. 17, 32 et 18-19. 
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7t<lpo:;3~3oUç 't"Lf.t<.tlp(o:;tç 't'otiç &[J.e<p't'<ùÀoÙç -roùç 8(x"I)V &x.Op(I)V 
c &7t0 8to:;xp~ae(l)ç -roU crL't'ou ôn&px.ov't'o:;ç. 

41. ''06ev 'tWèç !J.èv ÈÇ IXÙ't'ÙlV Èn(cr't'EUO'IXV, X<l6c1ç yéypet.-
7t't'IX~, 't'tvèç 8è xo:;L « ÈXÀEÜo:;~ov &v&a't'IXO'tv vexpWv &xoûov't'eç >> • 

x<l( 't'LVEÇ 7t&À~v l!.Àeyov· « TL &v 6éÀot Àéyetv 0 0'7tEp!J.OÀ6yoç 
oO't'oç ; » Wa<lvd 0 't'OC fJ!J.é-rep<l cmép!J.IX't'<X &vopû-r-rwv· É't'epot 

s 8è lf.).eyov· « 'Axoua6!J.e6& crau n&Àtv nepL 't'OÙ't'ou » · xcd o:;Ù6tç 
É't'Epot · « Eév(l)v 31XL!J.OV(wv 8oxef: xa't'ayyeÀeÙç dvat, On, 
<p1JaLv 0 Aouxiiç, -rOv 'I?Jcroüv xo:;L '1"1jv &v&a-raatv EÙ'i'JyyeÀ(
~E't'O » · xaL 7t&Àtv é't'epot • « Lluv&!J.e6et. yvWvat 't'(Ç ~ xatv~ 
a{h1J fJ ônO craU Àe<ÀOU!J.éV'tJ 3t8ax.~a; » Kd &nÀÙlç dnef:v, 

10 ot 7tÀEÎouç IXÙ't'ÙlV l!.ax.<ù7t't'OV 't'àv IlaUÀov nepL &vaa-r&ae(l)ç 
vexpôiv 8Àwç 8LIXÀey6fLevov. 

42. ~Hv(xa 3è xaL npOç 't'àv <I>~cr-rov 't'àv ~YE!J-6va xaL 't'àv 
'AypL7t7te<V 't'àv ~amÀéo:; 6 IlaUÀoç èyxo:;ÀOÛ!J.EVOÇ ùnO 'lou3a(wv 

D È1t1 -roU ~~fLIX't'OÇ 7te<p(a't'C<'t'01 't'ÙlV 7tp07tp1XX.6év't'(I)V Tijv 3ÛVIX!J.LV 
8L1JY1)0'6fL<VOç, b <l>'ijO""t"oç -r<;i 'Aypbmq: ~Àeyev côç « ~1JT1)-

5 !J.&-r~& -rtvo:; ëxouat » npàç &ÀÀ-IjÀouç << nept 't'~ç Lataç 8etat3at
(J.Ov(aç », 0 't'E TiaUÀoç xa1 ot 'lou8af:ot, « xat nep( 't'tvoç 
'l'i'JaOU 't'E6VY)X6't'OÇ, 8v lf.<pe<O'XEV 6 IJaUÀoç ~~va»' È7tt't'p<X7tdç 
nap' e<Ù't'ÙlV 0 llaUÀoç !J.E't'à napp1)aL<Xç Àe<!J.npêt 't'jj <pwvjj È~6a· 
<< Ilep1 1jç ÈÀn(8oç èyxaÀOUfLe<L ùnO 'lou3a((l)v, ~e<atÀeU, -rL 

10 &nta't'ov no:;p' ÙfLÎ:V xpLve-rat el 0 0eàç vexpoùç èydpetb; >> 

Eha n&Àtv· << "Evexo:; 't'OÙ't'ou auÀÀo:;~6fJ.EVo( !J.E Ov't'a èv 't'~ 
lepcï'> ÈrtetpÙlv't'o 3t1XX.E~pLa<Xa6o:;t. 'EntxoupL<Xç oùv -rux.c1v 't'~Ç 

40, 17 1t'apa8t8oùç - &.xUpwv om V. 
41, 5 1t'&:Àw : cp"')crt add LS, 
42, 4 8t"')y"')cr61J.e:voç: 8t"'))'"')cr&:!J.e:voç V win Il ~1JT1J!J.&:·na: ~1}'t"Î)

IJ.!X't'a LS. 

42a. Act. 25, 19 b Act. 26, 7-8. 

li 

1 
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jusqu'à ce jour j'ai con'tinué de rendre le témoignage devant 
petits et grands, ne disant rien d'autre que ce que les 
prophètes et Moïse ont déclaré devoir arriver : que le 
Christ souffrirait et que, ressuscité le premier d'entre les 
morts, il annoncerait la lumière au peuple et aux nationsc. n 

43. De même, que dit-il à ces Juifs non convertis, 
lorsque, à Antioche de Pisidie, il fut sommé par eux (de 
parler) ? « Hommes d'Israël, et vous qui craignez Dieu, 
écoutez : le Dieu de ce peuple d'Israël élut nos pères et 
il exalta ce peuple durant son séjour dans la terre d'Égypte, 
il l'en flt sortir de son bras levé et pendant quarante ans 
environ il l'entoura de soins au désert; ensuite, après avoir 
exterminé sept nations dans la terre de Canaan, il les mit 
en possession de leur pays : quatre cent cinquante ans 
environ; après quoi, il leur donna des juges, jusqu'au pro
phète Samuel; par la suite, il demandèrent un roi, et Dieu 
leur donna Saül, flls de Kis, de la tribu de Benjamin : 
quarante ans ; après l'avoir écarté, Dieu leur suscita pour 
roi David; c'est à lui qu'il rendit ce témoignage ' J'ai 
trouvé David, fils de Jessé, un homme selon mon cœur, 
qui accomplira toutes mes volontés '. 44. C'est de sa des
cendance que Dieu, suivant sa promesse, a fait sortir pour 
Israël le Sauveur, tandis que Jean a prêché avant sa 
venue un baptême de repentance à tout le peuple d'Israël; 
au moment de terminer sa course, Jean disait : Celui que 
vous croyez que je suis, je ne le suis pas, mais voici que vient 
après moi celui dont je ne suis pas digne de délier la sandale. 
Frères, vous les flls de la race d'Abraham et ceux parmi 
vous qui craignez Dieu, c'est à nous que ce message de salut 
a été envoyé. En effet, les habitants de Jérusalem et leurs 
chefs parce qu'ils ont méconnu Jésus, ainsi que les paroles 
des prophètes qu'on lit chaque sabbat, les ont accomplies 

42c Act. 26, 21~23. 
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360 A &rrO 't"OÜ 0e:oü &xp~ "r1}ç f)p.épaç -ro:.trr1JÇ ~cr't'YJXO:, p.o:.p-wp6p.e:voç 
"' ' '• ·~\ ' ' "1. 1 ~ • "' t.J.LX.p!p 't'E X.CU tJ.€"(0:.Ac:p 1 OUOE:\1 E:X't'OÇ AE"(Cù'J (j)V 't'€ QL 7tp0<fl'YJ-

15 't'rlL ë/..&/..Yjcrav p.e:ÀÀ6V't'CùV yLve:crEIO':t xcd. MooücrYjç· e:L nœ61}'t'0<; 
6 XpLcr-r6ç, d rrpW-roç è:Ç &vClcr-r&:cre:wç ve:xp&v, cpWç p.É:ÀÀe:L 
X(f.'t'(f."("(éi:Ar::w -rèl) Te: ÀcÛ{.l xcd 't'OÎ:<; ~6ve:cnvc. n 

43. !0!1-o(wç rr&:.ÀLV xat œù-ro'Lç 't'oLe; &rrLcrroLç 'lou3câmç 
rretp' a\yr;Wv npo-rpandç èv 'Avnoxd~ 't'Yjç IlL<:n3(cxç ·d cpYjcrLV; 

<< "Av3pe:ç 'lcrpe<Y)ÀÎ:'t'()(.t xcxt at cpo~oùp.e:voL 't'ÛV 0e:6v, &xoùcroc't'e:· 
0 EkOç -roU Àcwü -ro{rrou 'Icrpo:.~À ëÇe:f..éÇe<'t'O 't'OÙ<; mx-ré:paç 

s f)(.L&v, xcd. -rOv Àaàv 5~wcre:v èv -r?i rrapotx(q; ëv y7j Atyûrr't'c:p, 
xcà !1-e:'t'rt. ~po:.xLovoç ût}"I}ÀOÜ è:Ç~yaye:v cdrroûç èÇ aù-rYjç, x.cd 
&<; 't'E:O"O"O:.piXXOV't'O:e't'~ xp6VOV è't"p07tOq:>6p1)0'eV O:.Ù't"OÛÇ èv 't'n 

B
)/ 10."),\J.!O,<I)~x' o ep"f)!J.Cf>, XO:L xo:veAùlV ~;;vV1) e7t't'O: ev Yfl avo:o:v XO:'t'EXÀ1)povo-

' ~ • ~ ~ ,, 1 1 1 

tJ.1Jcre 't""IJV Y"fJV o:u't'wv, wç e-recrt -re't'po:xomotç XIX~ 7tEV't"1)XOV't"O:' 
10 xat !LE't'&. 't'aU-ra gawxe XfH't'aç gwç ~a!Lou~À npocp~-rou· xàxe!:-

a • , R "), , l ,,~ , ~ 1 "' , ~, VEV YJ't'"f)O'IXV't'O tJO:O'LAEIX1 XIX EOùlXEV O:U't"OLÇ 't'OV .t;.otXOUÀ, UWV 

K I ,, ~ ' "),~ B 1 ,, 1 ' LÇ, c<.VopO:. EX Cf>UA1)Ç EVLO:.!J.LV 1 E't'"f) 't'EO'O'<XpO:.XOV't"O:.' XtXL !LE't"IX-
O''t"~()O:.Ç whàv ~yetpe -ràv ~o:.ut8 o:.ù-roïç dç ~o:m/..écx, <1> xat 
ei7te !LtXp-rup~craç ' Eùpov ~cxut8, -ràv 't'OU 'lecro:.(, &v8pcx xo:.-r&. 
->. "' Il 1 1 ' CJ. '1. 1 1 , 15 ~'IV XtXpoLtXV !J.OU, Ç 7t0L1)0'EL 7tO:.V't'O:. 'riX VEA1)!J.O:.'t'<X !J.OU • 
44. ToU-rou 0 0eàç Ù7tÙ -roU cr7té:p!LO:.'t'OÇ xcx't'' è7to:.yyd.tcxv 

~yaye 't'if} 'lcrp<X~À crùl't'"f)p(av, ttpoxî'jpÜ~av-roç 'lw&vvou 7tpÙ 
npocrWnou -r~ç dcr68ou cxù-roU ~rktt't'tcrtJ.<X !LE't'IXVo(cxç no:.v-rL 't'if} 
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en le condamnant ; san's avoir trouvé en lui un motif de 
mort, ils ont demandé qu'on le fasse périr; lorsqn'ils eurent 
accompli tout ce qni était écrit à son sujet, ils le descen
dirent du bois et le mirent au tombeau ; mais Dieu l'a 
ressuscité des morts; il est apparu pendant de nombreux 
jours à ceux qui étaient montés avec lui de Galilée à Jéru
salem, ceux-là mêmes qui maintenant sont ses témoins 
auprès du peuple. 45. Et nous, nous vous annonçons la 
bonne nouvelle; la promesse faite à nos pères, Dieu l'a 
accomplie pour nos enfants; il a ressuscité Jésus, ainsi 
qu'il est écrit dans le psaume II : ' Tu es mon fils, moi
même, aujourd'hui, je t'ai engendré' ; que Dieu l'ait ressus
cité des morts et qu'il ne doive plus retourner à la corrup
tion, c'est bien ce qu'il avait déclaré : ' Je vous donnerai 
des choses saintes de David, celles qui sont assurées ' ; 
c'est pourquoi il dit encore ailleurs : ' Tu ne laisseras pas 
ton saint voir la corruption. ' Or, David, après avoir sa 
génération durant servi le dessein de Dieu, est mort, a été 
réuni à ses pères et a vu la corruption ; celui que Dieu a 
ressuscité, lui, n'a pas vu la corruption. Sachez donc, 
frères, c'est par lui que la rémission des péchés vous est 
annoncée; la justification de tous les péchés que vous 
n'avez pas pu obtenir par la loi de Moïse, c'est par lui que 
quiconque croit l'obtient. Prenez donc garde qu'il ne vous 
arrive ce qui est dit dans les prophètes: 'Voyez, contemp
teurs, étonnez-vous et soyez anéantis, car je réalise de vos 
jours une œuvre à laquelle vous ne croiriez pas, si on vous 
la racontait 'a. >> 

46. Donc, aux Juifs de Pisidie également, Paul, faisant 
un exposé basé sur les prophètes, n'a rien dit qu'il n'ait 
déjà proclamé aux autres : mort, résurrection, royaume 
des cieux; il s'appliquait à convaincre de toutes ces choses, 

45• Act. 13, 16·41. 
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Dieu l'assistant par de,Signes, des prodiges et des miracles 
que Paul lui-même et les apôtres opéraient face aux païens 
et aux Juifs, aux croyants et aux incroyants; de plus, 
Dieu les confirmait, par des prédictions et par la réalisa
tion des prophéties, en toutes choses qui dépassent ce 
monde, << lui qui les a rendus capables, ainsi que l'écrit 
Paul, d'être ministres de la Nouvelle Alliance, non pas de 
la lettre, mais de l'esprit; car la lettre tue, l'esprit vivifie a·», 
ce qui signifie: De par Dieu nous sommes devenus capables, 
grâce aux signes opérés par l'Esprit Saint, d'enseigner de 
telles choses de façon convaincante. 47. Car Dieu nous a 
établis ministres de la Nouvelle Alliance qui vivifie, non 
de l'ancienne lettre, c'est-à-dire de la loi écrite qui menace 
de faire mourir, mais de la puissance qui donne la vie, 
c'est-à-dire de l'Esprit Saint; aussi Paul ajoute-t-il : «Dans 
la pensée que je ne viendrais pas chez vous, certains se 
sont gonflés d'orgueil; mais je viendrai bientôt, s'il plaît 
au Seigneur, et je jugerai alors non des paroles de ces gens 
gonflés d'orgueil, mais de leur puissance; en effet, le royaume 
de Dieu ne consiste pas en paroles, mais en puissancea », 
ce qui veut dire que la parole du royaume des cieux dépasse 
toute parole, et que c'est en vain que s'enorgueillissent 
ceux qui s'efforcent de s'imposer par la parole; en effet, 
est uniquement digne de foi la parole qui vient de la puis
sance de l'Esprit et des signes émanant de lui ; et Paul 
poursuit : (( Vous voulez, n'est-ce pas, une preuve que le 
Christ parle en moi, lui qui n'est pas faible à votre égard, 
mais qui est puissant parmi vous b n, entendant par là : 
Qui est puissant de par les signes accomplis parmi vous 
en son nom. Mais en voilà assez sur ce sujet. 

46a II Cor. 3, 6. 
47a I Cor. 4, 18-19 b II Cor. 13, 3. 
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Lieu du séjour 
des anges 

a) Leur limitation 
à l'espace inférieur 

e\ 48. Il est des gens qui affirment 
que les anges ne séjournent pas 
dans ce monde-ci, mais dans l'es
pace supérieur céleste ; à leur inten
tion je produirai quelques versets 

pris dans la divine Écriture, laquelle fait savoir que c'est 
avec nous, dans cet espace-ci, que les anges séjournent, 
et qu'aucun d'entre eux n'a encore été jugé digne d'atteindre 
les choses d'en haut. Le Seigneur s'adressant à Nicodème 
est le premier à s'exprimer comme suit : << Nul n'est monté 
au ciel, hormis celui qui est descendu du ciel, le Fils de 
l'homme, qui est au ciel a>>; il montre (ainsi) avec une par
faite évidence qu'il n'est absolument personne qui soit 
monté dans l'espace supérieur, si ce n'est le Seigneur 
Christ; l'apôtre Paul à son tour dit : « Nous avons été 
livrés en spectacle au monde })' et, faisant connaître ce 
qu'il entend par << monde », il ajoute << aux anges et aux 
hommes b », ce qui veut dire : Comme au spectacle, nous 
sommes vus par tous dans cet espace-ci, j'entends par les 
anges et par les hommes, car tous se trouvent dans un seul 
espace, ceux-ci aussi bien que ceux-là. 49. Ensuite Paul 
dit : « La création en attente aspire à la révélation des fils 
de Dieu a >>, et comme si un interlocuteur embarrassé lui 
demandait en vertu de quoi et quoi faisant elle attend 
cette révélation, l'Apôtre ajoute : « Parce que la création 
a été assujettie à la vanité, non de son gré b ))' ce qui 
signifie : En ce monde corruptible et changeant - c'est ce 
que l'Apôtre appelle «vanité » -les anges ont reçu, suivant 
la soumission due à Dieu, l'ordre de servir, fût-ce contre 
leur gré ; en conséquence, par les mots « non de son gré n 

nous apprenons que l'Apôtre parle d'êtres doués de raison 
et que la loi pour eux est telle. Soit, objecte l'homme 
embarrassé, et pourquoi servent-ils à nouveau actuelle
ment, assurant le mouvement universel? Voici ce que 
répond l'Apôtre : Certes, dit-il, en ce qui concerne la faute 
d'Adam, comme il avait été condamné à la mort, les anges 
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ne souffrirent plus de· servir et de peiner en vain en notre 
faveur. 50. C'est, poursuit-il, « à cause de celui qui l'y a 
soumise en lui donnant de l'espoira >>; il fait comprendre 
par là que Dieu a donné aux anges une certaine espérance 
d'un bien qui adviendrait aux hommes avec le temps, et 
que pour cette raison les anges se sont soumis et servent 
en attendant leur propre affranchissement, au moment où 
les hommes libérés de la mort, de la corruption et de toutes 
les choses vaines auront obtenu de Dieu la réalisation de 
leur espérance et la gloire qui leur a été réservée ; aussi 
l'Apôtre ajoute-t-il : « La création, elle aussi, sera libérée 
de la servitude de la corruption, afin d'entrer dans la liberté 
de la gloire des enfants de Dieu b. » 51. Ailleurs il précise 
encore: <(Ne sont-ils pas tous des esprits serviteurs envoyés 
pour exercer un ministère en faveur de ceux qui doivent 
hériter du salut•? » Tous ensemble, dit l'Apôtre, ils sont 
soumis au service des hommes, car c'est avec les hommes 
qu'ils séjournent dans cet espace-ci ; et il ajoute : " Afin 
que les Principautés et les Puissances célestes aient mainte
nant connaissance, par l'intermédiaire de l'Église, de la 
sagesse de Dieu, infiniment variée b >> ; une fois de plus il 
indique clairement non seulement que les anges séjournent 
ici-bas, mais encore qu'ils sont instruits par les dispositions 
prises à l'égard des hommes ; en effet, l'expression (( par 
l'intermédiaire de l'Église >> signifie manifestement : par 
l'intermédiaire des hommes. 

52. Et puis, (lisons-nous) dans l'Ancien Testament, le 
patriarche Jacob a vu une échelle allant de la terre au ciel; 
Dieu se tenait debout à son sommet, et les anges montaient 
et descendaient; et il a semblé à Jacob les voir d'abord 
monter, et ensuite descendre a; et puis le même patriarche 

50~L Rom. 8, 20 1> Rom. 8, 21. 
511), Héb. 1, 14 b Éphés. 3, 10. 
52a Cf. Gen. 28, 12. 
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a vu encore une mul~itude d'anges qu'il a désignée du nom 
de camp de Dieu b, 'Fareillement Moïse a mentionné uni
quement deux ciels créés, j'entends le ciel créé au début 
avec la terre, et le deuxième ciel qui a prit naissance au 
deuxième jour, celui qu'il appelle firmament'; lui aussi 
a dit à plusieurs reprises que d'autres anges ont été au ser
vice d'Agarc, d'Abraham ct, de Loth e et du même Jacob, 
dans cet espace-ci. 

b) Hiérarchie 
de la création 

53. Dans son grand cantique 
Moïse parle ainsi : << Cieux, exultez 
avec lui, et que tous les anges de 

Dieu l'adorent )), nommant les anges après les cieux, parce 
qu'ils séjournent dans cet espace-ci; aussi ajoute-t-il : 
<c Nations, exultez avec son peuplea », répétant une fois 
encore qu'ils sont dans ce même espace; de même David 
poursuivant le même but que Moïse, et devenu lui aussi 
prophète après Moïse, distingue entre les choses du ciel 
et les choses de la terre et parle ainsi : « Louez le Seigneur 
du haut des cieux, louez-le dans les hauteurs ; louez-le, 
tous ses anges, louez-le, toutes ses Puissances b )) ; procé
dant de manière suivie, David débute par le firmament 
et les hauteurs, descend progressivement vers les régions 
basses, et invoque tous les anges, qu'il appelle aussi Puis
sances'. 54. Ensuite, il énumère les choses qui se trouvent 
avec les anges : << Louez-le, soleil et lune ; louez-le, vous 

52
1

• L'argument repose sur le fait que le premier ciel est réservé 
au Christ seul, et le deuxième ciel (deuxième espace), aux anges et 
aux hommes. La phrase n'a que de lointains rapports avec le déve~ 
loppement qu'eUe interrompt désagréablement. On pourrait même 
penser qu'il s'agit une fois de plus d'une note marginale intercalée 
dans le texte. Cependant les mots suivants O!J.o!wr; 8è xo:! o:ù't'Or; 
montrent que Morse a dO. être nommé précédemment. 

53
1

• On trouve déjà chez Jean Chrysostome, comme plus tard chez 
Denys l'Aréopagite, ce sens de Âuv&!J.eLr; qui désigne tantôt l'ensemble 
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52, 6 0eoü om LS. _ , , LS 
53, 5 o:Ù't"éj} 't"éj} XÙ>p<p : 't"<p XWP<p 't"OU't"<p • 

52b Cf. Gcn. 32, 3 c Cf. Gen. 21, 17-18 d Cf. Gen. 18, 1-11 
Cf. Gen. 19, 1 s. 
53a Deut. 32, 43 b Ps. 148, 1-2. 

. d'anges Voir J. DANIÉLOu, Intro
des anges, tantôt une catégori~ él'es .sur l'Incompréhensibilité de duction à Jean Chrysostome. om z 

Dieu (SC 28 bis), Paris, 1970, p. 40-42. 
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tous les astres et la lWmièrea >>; de là il se lance à nouveau 
vers l'espace supérieur et dit: <cLouez-le, cieux des cieux n, 
au lieu de dire (( ciel du ciel >> ; il donne le nom de « ciel du 
ciel >> au premier ciel qui forme le ciel de notre firmament 
visible ; ensuite il ajoute : « Et l'eau de dessus les cieux b ll, 

c'est-à-dire de dessus le ciel; comme David nomme à pré
sent en termes précis les choses du dessus, il est clair qu'il 
sait que les choses énumérées précédemment se trouvent 
au-dessous (du firmament). 

c) Le ciel et la terre 
contenants du tout, 
les anges y compris 

55. Ensuite, après avoir dit que 
toutes les choses dans les cieux 
louent Dieu, David apporte la 
raison pour laquelle elles doivent 

lui chanter un hymne de louange : « Car il parla, et elles 
naquirent ; il ordonna, et elles furent créées ; il les éta
blit pour le siècle et pour le siècle du siècle; il donna 
la loi, et elle ne passera pas a >>; David va ensuite aux 
alentours de la terre et énumère tout ce qui vit dans l'air, 
dans les eaux et sur la terre, où il place aussi l'homme; 
à nouveau il donne l'ordre : « Qu'ils louent le nom du Sei
gneur », et en dit la raison : « Car sublime est son nom à lui 
seulb n; enfin il résume le tout et ajoute: ((Qu'on le confesse 
sur la terre et dans le ciel c »; il indique en même temps 
que toutes les choses se trouvent à l'intérieur de la terre 
et du ciel; tout en parlant comme Moïse qui a dit : « En 
six jours Dieu a fait le ciel et la terre et tout ce qu'ils 
contiennentd >>, David fait comprendre plus clairement 
encore que tous les anges se trouvent à l'intérieur du ciel 
et de la terre, et en sont circonscrits. 

54,n Ps. 148, 3 
55n Ps. 148, 5-6 

d Ex. 20, 11. 

b Ps. 148, 4. 
b Ps. 148, 13 c Ps. 148, 13 
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55, 9-10 "0"' - Àéywv om V Il 11 3~Àwcr•ç: wç add LS Il 13 &ç 
nos: fuç V win om LS. 
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-\ 56. Dans un autre passage Da-
d) Le firmament . 

limite le lieu vid dit encore : « Celui qui déploie 
du séjour des anges le ciel comme une peau, qui met 

un toit d'eau à ses étages supé
rieursa. », entendant de toute évidence le firmament qui est 
pour nous une sorte de toit, et sur le dos duquel les eaux 
sont amassées; en effet, on appelle à bon droit peaux les 
tentures qui recouvrent d'en haut le tabernacle, qu'elles 
soient de tissu ou de poil'. 57. Ensuite David enchaîne 
en disant : << Celui qui fait des nuées son char et avance 
sur les ailes des vents, celui qui des souilles d'air fait ses 
messagers, et de la flamme de feu ses serviteurs a»; une fois 
de plus, descendant du firmament vers les régions basses, 
après avoir mentionné les nuées et les vents, David ajoute, 
de manière à les réunir tous, les anges, qu'il nomme aussi 
serviteurs. Passons enfin à Daniel, le plus noble des pro
phètes. Que dit-il au nom des trois jeunes gens chantant 
leur hymne? <<Vous toutes, œuvres du Seigneur, bénissez 
le Seigneur; cieux, bénissez le Seigneur; anges du Seigneur, 
bénissez le Seigneur; vous toutes, eaux de dessus le ciel, 
bénissez le Seigneurb >>; Daniel lui aussi, ayant nommé les 
anges après le ciel, ne manque pas de mentionner les eaux 
de dessus le ciel. 58. Puis, recourant à l'ordre successif, 
il reprend son chant : partant des choses d'en bas, il place 
en deuxième lieu les anges qu'il appelle Puissances, et aux
quels il joint le soleil, la lune, les astres, les pluies, les 
rosées, les vents, le feu, le froid, la chaleur, les nuages, 
les neiges, les éclairs et tous les phénomènes de l'air, des 
eaux et de la terre a; se conformant à David et à Moïse, 

561• Cf. Top. Clirét. V, 22 et 30-32. 

56a Ps. 103, 2-3. 
5711 Ps. 103, 3-4 b Dan. 3, 57-60. 
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57 1 12 È.1t&:vw 't'OU oùpowoU : Une:p&:'Jw -r:&v oùpo:.'J&v LS. 

5Sa. Cf. Dan. 3, 62-81. 
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c'est en dernier lieu '!'ue lui aussi parle des choses touchant 
l'hommeb, pour lequel ont été produites toutes les créations 
précédentes ; en effet, sorte de lien de la création tout 
entière et gage de l'amitié de l'univers entier, l'homme com
prend nécessairement, en raison de certaines affinités, toutes 
les créations mentionnées auparavant. C'est, en effet, avec 
raison que l'homme a été appelé microcosme par les gens du dehors. 

e) Deux espaces -
deux conditions 

préparées pour les 
anges et les hommes 

59. Donc, tous les hommes de 
Dieu, prophètes et apôtres, parés 
d'une vie très sainte, qui se sont 
livrés pour la piété à mille souf
frances et à mille morts - « eux 

dont le monde était indignea ll, ainsi qu'il est écrit-, ces 
hommes qui de plus ont accompli d'innombrables prodiges 
dépassant toute parole et divers miracles, qui ont été 
rendus capables par Dieu d'enseigner, de convaincre, de 
parcourir la terre de dessous le ciel, d'attirer à la piété 
toutes les nations, ces hommes n'ont proclamé que les deux 
conditions ainsi faites, sans en mentionner d'autres ; tous, 
d'un commun accord, ont dit que cet espace-ci appartient 
aux anges et aux hommes, de même qu'ils ont affirmé que 
l'espace supérieur appartiendra pareillement aux anges et 
aux hommes après la résurrection d'entre les morts. 

Permanence 
des cieux: 

5) Argument 
des cieux 

indestructibles- siège 
des choses éternelles 

a) préparées pour 
les hommes 

60. Quelle excuse ont donc les 
prétendus chrétiens qui ne croient 
pas à tous ces saints hommes et 
soutiennent que seront détruits les 
cieux sur lesquels repose notre espé
rance, sûre, ferme, indestructible, 
qui nous est réservée par Dieu ? 
C'est au sujet de cette espérance 
que Paul s'écrie : << Ce sont des 

choses que l'œil n'a pas vues, que l'oreille n'a pas entendues, 
et qui ne sont pas montées au cœur de l'homme, les choses 
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58, 9-10 ô &\16pwnoç - x6cr!J.OU : xcd ~véxupov rp~À!~Xç rcetv'tOç 't"OÜ 
x6cr[.LOU ô &v8pw1toç LS Il 10 1tetv-ràç 't"OÜ x6cr[.LOU om win Il 12 ~~(I)Oev: 

~~"' LS. 
59, 6 1to~x(Ào:ç: 7tO~x(Àouç VSwin Il 11 Ôf.LO((I}ç: xo:t add Lmwin. 

5Sb Cf. Dan. 3, 82. 
sga. Héb. 11, 38. 
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que Dieu a préparéeS pour ceux qui l'aimenta »; ailleurs 
il ajoute : « Les souffrances du temps présent ne sont pas 
à comparer à la gloire qui doit se révéler en nous b », et : 
« La légère tribulation d'un moment nous prépare, bien 
au-d_elà de toute mesure, une masse éternelle de gloire ; 
aussi ne regardons-nous pas aux choses visibles, mais aux 
choses invisibles; les choses visibles, en effet, n'ont qu'un 
temps, tandis que les choses invisibles sont éternellesc n • 

il entend ceci : Si l'on met sur une balance d'une part le~ 
tribulations de ce monde et de l'autre les biens du siècle 
à venir, il se trouvera que ceux-ci, au-delà de toute mesure, 
pèseront du poids de leur gloire sur la légèreté et l'in
consistance des tribulations de ce monde, passagères au
delà de toute mesure et qui s'évanouissent aussitôt; ces 
choses, en effet, dit l'Apôtre, les choses visibles, c'est
à-dire les choses de ce monde sont passagères, tandis 
que les choses invisibles, c'est-à-dire les choses de l'espace, 
ou pour mieux dire du monde supérieur et céleste sont 
éternelles. 

b) préparées 
pour les anges 

61. Mais il convient de produire 
aussi le témoignage des ÉpUres 
Catholiques à ce sujet; il y est dit : 

« Les choses sur lesquelles les anges se penchent avec 
convoitisea n, ce qui signifie : Les anges, eux non plus, 
n'ont pas encore atteint les biens qui nous sont réservés 
dans le ciel; au contraire, ils ne sont même pas jugés 
dignes de les voir actuellement; ces paroles, en effet, 
ressemblent à celles de l'Apôtre qui dit : " Toute la création 
jusqu'à ce jour gémit et souffre les douleurs de l'enfante
mentb n, autrement dit : Les anges supportent avec peine 
le changement et gémissent avec la création entière, dans 
leur désir d'être libérés. Comment dès lors peut-on attendre 
que les cieux soient détruits et d'autres cieux nouveaux 
introduits à leur place ? S'il en était ainsi, tout ce que nous 
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venons de dire se ré~élerait mensonger, à savoir que les 
cieux ont été préparés, qu'ils sont indestructibles, et que 
là où le Christ est entré, nous entrerons aussi. 

62. Tout ce qui est écrit dans la 6) Argument divine Écriture apparaît une sorte 
de l'indestructibilité 
des cieux garantie 
par celle du Christ 

de fraude et de tromperie, si l'on 
admet la fable des prétendus chré
tiens; d'ailleurs, les cieux une fois 

détruits, comme ils le veulent, et d'autres cieux introduits 
à leur place, le Christ qui siège dans ces cieux sera nécessai
rement détruit lui aussi, et un autre Christ nouveau sera 
introduit avec d'autres cieux nouveaux, s'il est vrai que 
nous devons être avec le Christ. Mais assez d'absurdités 1 
Que le blasphème retombe sur leur tête 1 " Quant à nous, 
dit l'Apôtre, notre cité se trouve dans les cieux, d'où nous 
attendons ardemment le Sauveur, le Seigneur Jésusa )), ce 
qui revient à dire : Je parle des cieux d"oû nous attendons 
la venue du Seigneur qui nous fera passer de la corruption 
à l'incorruptibilité et nous transportera là oû il est entré 
avant nous; Paul dit la même chose dans un autre passage 
encore, notamment que le Christ est entré au ciel comme 
précurseur en notre faveur b. 

Interprétation 
correcte des Écritures 

suggérant 
la destructibilité 

des cieux 

63. Comme certaines gens, alté
rant le sens des divines Écritures, 
interprètent à faux la parole du Sei
gneur, j'entends le verset : <<Le ciel 
et la terre passeront, mais mes pa
roles ne passeront pointa n, sans se 

rendre compte que c'est dit hyperboliquement', nous allons 
leur en expliquer le sens; voici ce que le Christ veut dire : 

631, On trouve une allusion au même verset dans l'écrit de Jean 
Philopon, dirigé contre Aristote et dont on conserve quelques fragw 
ments dans les citations syriaques du Cod. Syr. Add. 17214, fol. 73r a 
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du British Mus. (cité d'après Th. HERMANN, << Johannes Philoponus 
ais Monophysit n, dans Zeilscllrifl (ür die ncutestamentliche Wissen
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On peut concevoir que--les cieux soient détruits, mais mes 
paroles ne le seront jamais; prenons de plus ce qui est dit 
par David : cc Toi, Seigneur, tu as au commencement fondé 
la terre, et les cieux sont l'ouvrage de tes mains; eux 
périssent, toi, tu restes b >> ; ces gens ne comprennent pas 
qu'ici également c'est par opposition au Dieu incréé que 
David qualifie les choses créées de périssables, car n'ayant 
pas existé auparavant, elles sont venues à l'existence plus 
tard ; et s'il le voulait, le principe incréé, de même qu'il a 
amené à l'être les choses qui n'existaient pas, pourrait 
faire périr les choses qui existent ; en effet, le principe 
incréé, qui n'est créé par personne, n'est détruit par per
sonne; la chose créée, au contraire, peut périr, surtout si 
le créateur le désire. 

64. Il en va de même de ce qui est dit dans les ÉpUres 
Catholiques : cc Le jour où les cieux enflammés se dissou
dront et où les éléments embrasés se fondront, (ce seront) 
de nouveaux cieux et une nouvelle terre selon ses pro
messesa »; cette parole aussi, ils l'interprètent en ignorants!; 
sans comprendre ce qui est dit, ils déclarent aussitôt 
que ces cieux seront détruits, et que d'autres cieux nou
veaux seront introduits à leur place 2, ce qui est contraire 
à toute la divine Écriture. Car si c'est bien dans les cieux 
où maintenant le Christ est monté, une fois ressuscité 
d'entre les morts, devenu incorruptible de corps et immuable 
selon l'âme, que nous devons monter nous aussi une fois 
ressuscités d'entre les morts - et c'est bien la résurrection 
que la divine Écriture qualifie d'espérance indestructible 

6'P. Ce verset également figure parmi les fragments de Philopon, 
cités dans la note précédente. 

64a. Phrase à rapprocher des thèses soutenues par Philopon dans 
son Ile:pt &voccr't"&cre:wç et rapportées par NicÉPHORE CALJ,ISTE, Eccle
siastica historia, XVIII, 47, PG 147, col. 424 D - 425 B. Cf. aussi 
TIMOTHÉE DE CoNSTANTINOPLE, De receplione haerelicorum, PG 86, 
col. 44 A 5- B et n. 50, ainsi que GERMAIN, patriarche de Constanti-
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, , 'E" , , , 1 1 À, 6 ' ÀeyeL yocp· VoEXOfLEVOV EO''t't 't'OU't'OUÇ fLEV XOC't'IX uecr IXt, 't'OUÇ 
ôè ÀÛyouç fLOU oôôé7to't'e' xat mX.Àtv 't'à dp1)fLÉ:vov 't'(il ~autô· 
<< LU xoc't'' &px&:ç, Kùpte, Tljv y1jv €6efLeÀLCùmxç, xaL ~pyoc 't'Ùlv 

,.. 1 • • ' 1 • ~ , À ,.. 1 <;).1 <;). xeLpCùv crau etcrtv at ou pavot· au't'o~ a1to oun·at, cru oe otOC(.LE-

10 veZçb n, f,L-1) vooi:.i-rreç O't't xd €v't'aü8oc xa't'OC &vnôtacr't'oÀ~V 't'OU 
, , 0 ,.. 1 1 ' ÀÀ' , 'À ' ' ' c ayev1)'t'OU ,. eau 't'Cl yeV1)'t'O: a1to UfLEVa exa; ecrev, wç fl-'11 7tpo-

" 1~ "'l_ ' 1 , A 1 À ' • ' 't'EpOV OV't'(X;1 ucr't'EpOV OE: yeVOfLEVCl' X<X;t Et r--OU Ot't'01 't'O ocyEV1j't'OV 1 

1 1 ,, ' 1 1 'À 1 J! "/ ' fficr1tep fL'Yj 0\l't'IX IXU't'(X; 7t1Xp'Yjyocye, 1t'IX LV XIXt uV't'OC oUVIX't'IXL Cl1tO-
L 1 1 , r • • •<::- 1 6 1 • • •<::- 1 Àt;crClt • 't'O yap ayEV1)'t'OV u7t ouoevoç yev fLEVOV xoct U7t ouoevoç 

15 cbtÛÀÀU't'OCt • 't'à ôè yev'Yj't'~JV xd &7toÀÉ:cr6oct ôùvoc't'a;t, 't'OÜ 7tOt'ljcra;v

't'OÇ fL&:Àtcr't'<X ~OUÀO(J-É:VOU. 
64. 'û(J-o(wç xoct 't'Û h 't'ocZç Ka6oÀtxa'Lç dp1)(J-É:vov· << 'Ev 

fi oÙpocvof. 7tUpOÙ(J-EVOL ÀU6'ljcrOV't'<Xt 1 O''t'OLXEZa ÔÈ: X<XUcrOÔ(J-EV<X 
1 1 <::-i • 1 1 1 .., 1 1 ' 't''YjXE't'IXt, XIXLVOUÇ 01::: oupavouç X<Xt X<XLV1)V Y1)V X<X't'<X 't'Cl ETtocy-

yÉ:À(J-<X't'IX IXÙToUa n, &(J-IXO&ç xocL 't'OÜ't'O €xÀIX(J-~&:vovTeç, p..~ 
5 O'UVLÉ:V't'EÇ 't'0 Àey6p..evov, àÀÀ' <XÙ't'6XP'Y/(J-<X 't'OÙ't'OUÇ (J-È:V X<X't'IX

ÀÔecr6aL ÀÉ:youmv, é't'épouç ôè xawoùç dcr&:yecr8aL, Onep €v1Xv

't'rov €cr'd n&cr1)ç 't'1jç Odaç rpwp1Jç. El yà:p èv ToZç oôpavoï:ç 
ëv8oc vüv 0 XpLO"t'àç &veÀ'ljÀu8ev àva;cr't'd:ç à1tà 't'ÙlV vexp&v, 

&({)SocpToç 't'(i} cr<il(J-IX't'L xaf. ék'Tpe7t't'OÇ xa't'OC tJ1ux~v yev6f,Levoç, 

D 10 p..É:ÀÀO(J-EV xaf. ~(J-eÏ:ç dcrtévaL &vtcr't'&:(J-evm &1tà -r&v vexp&v 
1 1 ) /À ,À 1!/!> 1 y \ À - ' 6 ' - XIXL 't'<X;U't'1JV IXXIX't'IX U't'OV e 1tLOIX XIXL ~.:>Cù'YjV X<X EL 1j EL(X 

63, 11 &ye:V~'t"OU : &ye:vv~'t"OU L (&ye:IJ1j't"OU L 1
) S et sic infra Il 

15 8è: yl<p LS. 
64, 1 .. o post Ka6oÂ~xcûç pon LS Il 3 xa.._œ nos (cf. II Pierre 3, 13): 

xoc~ V LSmwin Il 4 xoct 't'OÜ-ço om LS Il 7 èv 't'o'i:ç oùpavo'i:ç: oiJ-çm o~ 
oûpavol LS Il 10 -r:&v om LS. 

63b Ps. 101, 26-27. 
64n. II Pierre 3, 12-13. 

nople, De haeresibus el synodis, PG 98, col. 69 C 12- 72 A 1. Voir 
aussi les codex 21 et 23 de la Bibliotllèque de PHOTIUS, éd. R. Henry, 
t. I, Paris, 1959, p. 13 et 14. 

1 

1 

1 
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et de vie 3 -, commenf\est-il possible que ces cieux soient 
détruits, et d'autres cieux nouveaux introduits à leur 
place ? Si l'espace dans les cieux est l'habitacle de ceux qui 
sont actuellement incorruptibles, immortels et immuables, 
comment ne nous y recevra-t-on pas, nous également, ressus
cités incorruptibles et devenus immortels et immuables ? 

65. Trêve de folies 1 Dieu ne se Renouvellement 
de la création ravise pas de ce qu'il a fait, détrui-

à travers l'homme sant ceux-là et en produisant 
d'autres ; il ne fait que renouveler 

la création entière en l'orientant vers un état meilleur, 
ainsi que nous l'avons souvent répété; car si l'homme, 
lien de la création entière, est renouvelé, devenant incor
ruptible et immortel suivant le corps et immuable suivant 
l'âme, il est clair que tous les éléments dont se compose 
le corps de l'homme, ainsi que tous les êtres doué de raison 
qui eux sont apparentés à l'âme de l'homme, sont renou
velés et arrivent à un état meilleur. « Récapituler toutes 
choses, dit l'Apôtre, dans le Christ, celles qui sont dans le 
ciel et celles qui sont sur la terre a n, et : (( Si quelqu'un est 
en Christ, il est une créature nouvelle; les choses anciennes 
sont passées, voici que toutes choses sont devenues nou
velles b >> ; par << toutes choses devenues nouvelles >> Paul 
entend le renouvellement de tous les êtres ; en effet, lors
qu'il dit« récapitulation "et« créature nouvelle "• il désigne 
par l'un et par l'autre terme la même chose : le renouvelle
ment déjà accompli en la personne du Christ. 

64:8
• Plutôt que d'une citation (cf. cependant quelques expressions 

similaires: Rom. 8, 24; 1 Tlless. 5, 7w10; Tite 1, 1 ; Héb. 10, 23 et 37), 
il s'agit ici de l'interprétation de certaines expressions de l'Écriture, 
comme en VII, 10,12-13,16-17, 18, etc.: tabernacle, royaume, prêtre, 
condition future, ciel, indestructibles et éternels, ne sont conçus qu'en 
vue de la résurrection et de la vie éternelle. 

r 
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r ' - '6 ' ' 1 \ 1 ' 1 f>C<Cfl't) - 7t(.I)Ç 0~ V 't'€ EQ"'Tt 't'OU't'OUÇ !J.E:V 'TOUÇ OUf>C<VOUÇ XC<'t'C<-
ÀÜecr6e<t xe<!. é't'épouç xe<~voUç dcr&:ye:cr6e<t ; EL yàp o~X.'t)'t'~pt6v 
€cr't't x_e<!. vüv &cp60Cp't'wv xe<!. &.6e<v0C't'WV xo:1 &.-rpén't'WV 6 €v 't'OÎ:Ç 

15 oÙpavo'f:Ç x&poc;, 7t&Ç XC<l 'lJ!J.ê<Ç OÙ 3é~E't'C<t &.vtcr't'e<(.LéVOUÇ 
&cp60Cp-rouc; xcd &6e<v&.'t'ouc; xe<!. (hpé7t't'OUÇ ytvotJ.évouç ; 

65. , A7te<ye: oùv 'T'ljç 't'Ote<Ü't''t)Ç (J.e<Vte<c;. Où yàp fJ.E't'C<!J.E:tJ.é-
' EJ' '' or r 1 ,_ • ">."tl ( 1 À't)t"C<t 0 "E:OÇ E:Cfl OLÇ 7tE7tO~'t)XE 1 'TOU'TOUÇ p.e:V C<7t0/\AUCùV, E't'E:-

f>OUÇ 3è: e:Lcr&.ywv, &.ÀÀà 1tê<cre<v -r'ljv x-rtmv €1tt 't'0 xpe:L't''TOV 
&ve<xe<tv~~et, xe<6à xd 7tOÀÀifxtc; e:Lp~Xe<(J.e:v· d yàp 6 &v6pw7toc;, 

5 6 crUv8e:rrtJ.OÇ &v rc&.cr't)c; X't'icrewc;, &.ve<xo:.tvL~e:-ro:.t x.o:.'TOC 'TE -rO 
372 A cr&tJ.o:. &cp6o:.p't'oç xo:.L &e&.vo:.'t'oc; xo:.t xo:.'t'& ye: ~v tJlux~v èhpe:7t't'oç 

ytv6p.evoç, e:ti81)ÀOV 0-r~ 1t0Cv-ro:. -r.X cr't'otXe:'Lo:., €~ llv xo:.l cr6yxe:t-re<t 
't'Û cr&(J.o:. 't'OÜ &.v6p<imou, xo:.l 7t&V't'o:. 't'à Àoytxà cruyye:v!f] Ov't'o:. 

\ • \ \ ,!, \ .., • o. 1 ' Ir' \ XO:.t O:.U't'O:. XC<'t'C< 'fUX1JV 't'OU O:.VVf>Cù1tOU, 0:.\lO:.XC<LVL<.,OV't'O:.L XO:.L 
, fJ. .. , 1l 'A .. 1 o. ' , 10 ELÇ 1-"€/\t"LCùO"LV t;f>X,OV't'O:.L ; (( VO:.XE:CflO:.AO:.LWO"O:.O"VO:.t "(r:t.f> 't'r:t. 

7t&.v't'rx, cp1Jcrlv 6 'A7t6cr-roÀoç, €v 't'cf> Xptrr'Téi), -r.X €v 't'oLe; 
oùpo:.vo'Lç x.d 't'.± €1tl -r!f)c; y!f]ça ))' x.c<L 7t&.Àtv' « Et 't'~Ç €v 
Xptcr't'cf>, xe<tv~ x't'Lcrtc;· 't'OC &.pxe<Lo:. 7to:.p!f)À6ev, t8où yéyove 't'à 
7t&.V't'e< xe<tv& b )) , << x.rxtvà >> Àéywv << 't'à 7tâv-re< )) ~v &ve<x.e<L-

15 vtcrtv 7t&v-rwv 't'&V Ov't'WV' << &vrxxe:cprx.Ào:.Lwmv n yàp d7tc1v x.o:.l 
' ' ~' ( , l ' ' ' 1 ' "' (( XC<LV"f)V X't'LŒLV )) ot E:X.O:.'t'e:poU 'TO r:t.U't'O EO'"f)(-tr:t.VEV, EV 't'(}) 

Xp"rriji ~a'l yevo1ûv'lv. 

65, 2 &rcoÀÀÔoov: &:rroÀUoov L (&rcoÀMwv V) mwin Il 3 àÀÀà: xcd 
add LS Il 5 "'""~': -r~ç add LS Il 9 x"'a: ,~v add LS Il 9-10 xat' 
- ~PXOV't"ett om V Il 11 cp"f)crtv 0 'Arc6a-roÀoç om V Il 't'à: -re add LS Il 
12 èv: 't"cf) add LSmwin Il 13-14 xcav&. _'t"à 7t&:V't'Ct transp LS. 

65• Éphés. 1, 10 h II Cor. 5, 17. 

'li 
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-\ 66. En effet, de même que, res
Renouvellement de la suscité d'entre les morts, le Christ 
création garanti par 
le renouvellement de selon la chair n'était pas un autre 
l'humanité du Christ Christ que celui qui avait trépassé, 

mais bien le même qui, ayant subi 
la mort aussi bien que la résurrection, est devenu plus fort 
que les passions et la mort, de même la création entière 
ne périt point, mais, subsistant dans son identité, se 
transforme en mieux. « Il les établit pour le siècle et pour 
le siècle du siècle ; il donna la loi et elle ne passera pas a », 

dit la parole divine. Voilà pourquoi« ce n'est pas des anges 
que Dieu s'est chargé, mais de la descendance d'Abraham b ,, 

ainsi qu'il est écrit; en effet, si Dieu s'était chargé des 
anges, seuls les êtres doués de raison auraient à espérer 
un renouvellement, en tant qu'apparentés à eux; en réa
lité, comme Dieu s'est chargé de la descendance d'Abraham, 
autrement dit du corps et de l'âme douée de raison, et l'a 
introduite dans l'espace céleste, il a donné l'espoir du salut 
à la création tout entière. 

67. Ainsi les paroles des ÉpUres 
Catholiques « le J. our où les cieux de ce renouvellement 
enflammés se dissoudront et où les 

Soudaineté 

éléments embrasés se fondront, (ce seront) de nouveaux 
cieux et une nouvelle terrea >> ont le sens suivant : avec 
un bruit strident, en un clin d'œil, embrasés et purifiés 
comme dans une fournaise, tous les éléments subiront le 
changement en mieux, de même que les cieux et la terre ; 
ils deviendront nouveaux et se transformeront pour la 
condition du régime (nouveau), selon la parole de Paul : 
« Elle passe la figure de ce monde b », ce qui veut dire : la 
condition du régime actuel, car la succession des nuits et 
des jours s'arrêtera, les astres n'accompliront plus leur 

668 Ps. 148, 6 ' Héb. 2, 16. 

r 
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66. '1.0cr7tep yOCp xcd 0 Xpt<rràc; XC(;'t'a cr&.px(X &v(Xcr't'OCç &ttà 't'Wv 
vexp&v oùx éJ..ÀÀoç fjv Xptcr-ràç tt(XpOC -ràv -re't'eÀeU't'1)Xévr(X, &"A"A' 

B whàç fjv 6 xd 't'àv e&.v(X't'OV Ôttop.dv(XÇ Op.o(wç XC(;l 't'~V &v&.cr't'tX
ow, xpd't''t'Cù\1 yev6!-Levoç 7ttXO&v xal Oav&.'t'ou, o{hwç Xal1tŒ.cra. ~ 

s x't'(crtç p.~ &7toÀÀup.év1), &"A"A' ~ a.Ù't'~ Ô7t&.px.oucra. tttl 't'à xpe'L't''t'OV 
p.eOLa't'a't'at • « '1Ecr't'1JO"e yOCp o:.ù't'a dç 't'à v aL&va xal elç -ràv 
tXLWvcx 't'OÜ ai&voç, 7tp6cr't'cxyp.cx ë8e't'o xcxl où ttcxpe"AeUcre't'cxt a n, 
tp'l)crt 't'à 6eLov "A6ywv. ~ta 't'OÜ-ro << oôx &yyé"Awv È7teÀ&.~e't'o 
6 0e6ç, &ÀÀa crttépp.cx't'OÇ 'A~p(X&.p. b )) ' XC(;ea yéypcxtt't'lXL. ei 

10 yOCp Ène"A&~e't'o &yyé"Awv, 'Ta "Aoyma p.6vov 1jÀttt~ov &ve<XC(tvL
~ecr6e<t &ç cruyyev9) e<Ô-r&v Ov't'C(' vuvt 8è: cr7tépp.e<'t'OÇ 'A~p(XOCp. 
' À A' ' ' ' .1. - À - > e7tt C<t-'OtJ-eVOÇ, 't'OU't'eCi't'L CiWf..I.C<'TOÇ XC<t 't'UX.1JÇ oytY~1)Ç 1 XC<~ 

&ve<yC(yÙJv dç 't'ÛV oôp&.vtov x&pov n&.an -rn X't'Laet ÈÀ7tŒa 
crW't''t)pie<ç npoxe<'t'e~&Àe't'o. 

67. Tà Èv 'Te<Lç oùv Ke<BoÀtxe<Lç eip't)tJ-évov << Èv ~ oôp(Xvot 
nupoUp.evot Àu6~aOV't'C(t, a't'otxeLe< 8è: xe<uaoUp.eve< 't'~XeTe<t • 

C XC<LVoUç 8è: oÔptXvoUç xe<l XC<LV~V y?jva >> 't'OÜ't'OV ëxet -ràv VOÜV, 
On Pot~1)36v, &ç Èv PmTI Ù<pÜe<À!-LOÜ, &crttep tv xwveU't''t)p(cp 

s nupoUp.evot xo:.L xe<~hpt~6p.evot, 't'~V tttl 't'à xpÛ:'t''t'OV &ÀÀa.y~v 
Ôttop.évoum 't'a a'Tmxete< 7t&.v't'e<1 xo:.l at oôpe<vot xc.d ~ y?j, 
xe<tv&v e<trr&v 't'oU-rwv ytvop.évwv XC(;l 't'TI Xe<'t'aa't'&aet 't'9)ç 
noÀt-rdo:.ç Ève<ÀÀo:.'t''t'op.évwv, &ç 't'à 7to:.pa -r0 Tio:.UÀcp Àey6p.evov· 
<< Tie<p&.yet yap 't'Û ax.'l)p.o:. -roü x6crp.ou 't'OU't'oub )) 1 &ae<vd ~ vüv 

10 7tOÀt't'eUOfJ.fV't) XO:.'t'&.O"'t'(XCiLÇ1 -r1jç 8t(X3ox9)ç TYjÇ VUX't'ÛÇ xa.t 't'1jÇ 
~p.épe<ç no:.UofJ.éV1JÇ, xat -r&v &a't'pwv Op6f.J.OV f..l.~ 't'eÀoUv't'Wv, Xe<l 

66, 1 xo:t om LS Il 3 xo:t 't'~V: xo:'t'li mwin Il 8 €1t'eÀ&:~e't'o: €mÀo:tL
~&:ve't'o:~ LS Il 11 o:Ô't'Wv 6no: win : aÔ't'Wv 6\l't'(.ù\1 V LS aÔ't'oÜ 6v't'a 
L 1m. 

67, 1 oùv €v 't'arc; transp LS Il 2 a't'otxera: 't'cl a't'oLxe:i:a LS. 

671\ II Pierre 3, 12~13 b 1 Cor. 7, 31. 
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cours, l'air ne sera plus ,..lnis en mouvement, ni l'eau ni la 
terre ne produiront de fruits ; une autre condition se substi
tuera, appropriée aux hommes et aux anges, immortels, 
incorruptibles et immuables. 

Tradition douteuse 
des Épîtres 
Catholiques 

68. Nous passons sous silence le 
fait que, depuis les origines, l'Église 
tient les Épîtres Catholiques pour 
douteuses ; de tous les commenta

teurs des divines Écritures aucun n'en a tenu compte 1 ; 

bien plus, ceux qui ont établi la liste des livres canoniques 
de la divine Écriture les ont toutes rangées parmi les livres 
douteux, j'entends Irénée, évêque de Lyon 2, homme remar
quable et de vie exemplaire, qui a fleuri peu après les 
apôtres, et Eusèbe Pamphile'; Amphiloque, évêque d'Ico
nium, ami et familier du bienheureux Basile, a lui aussi 
dans ses Iambes adressés à Séleucus déclaré ces ÉpUres 

68 1• Ceci n'est pas exact, cf. B. DE MoNTFAUCON, Préface à la Top. 
Cl!rét., P G 88, col. 48 : déjà Didyme d'Alexandrie (mort vers 398) 
les avait expliquées toutes les sept. Cependant, comme le commentaire 
de Didyme n'est connu que par une traduction latine d'Épiphane, ami 
de Cassiodore (Brevis enarralio in Epislolas carwnicas, dans PG 39, 
col. 1747~1818) et par quelques fragments grecs (cf. K. STAAn, «Die 
griechischen Katenenkomrnentare zu den katholischen Briefen », 

dans Biblica 5 (1924), p. 314-320), la critique moderne cherche des 
précisions: E. Kr.osTERMANN, Ueber des Didymus von Alexandrien in 
Epistolas canonicas enarralio (TU 28, N.F. 13, 2), Leipzig, 1905, p. 3-8, 
et L. DouTREJ.EAU, dans Didyme l'Aveugle. Sur Zacharie, t. I (SC 83), 
Paris, 1962, Inlrod., p. 19. 

68 2• Pour la position d'Irénée, cf. E. JACQUIER, Le Nouveau Testa
ment dans l'Église chrétienne, t. I, Paris, 1911, p. 181-183. Le livre 
de A. CAMERLYNCK, Saint Irénée et le canon du Nouveau Testament, 
Louvain, 1896, ne nous a pas été accessible, cf. cependant W. L. Du
LIÈRE, « Le canon néotestamentaire et les écrits chrétiens approuvés 
par Irénée )), dans La Nouvelle Clio, 6 (1954) (Mélanges Roger Goos
sens), p. 207, qui cite Camerlynck, lequel est moins nuancé que Jac
quier: « ... on retrouve dans Irénée des citations d'à peu près tous les 
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-roU &époç p.~ XLvoup.évou, p.~-re -roU 5ôo:.-roç p.~-re -r~ç y!fiç 
cpuoÙO"Y)Ç xo:.p7toÛç, &À"A' É:'t'épo:.ç 't'tvOç xo:.-ro:.cn&:creCùç è7tetcro:.yo
~éV1JÇ1 &:p~o~oUcr1J<; &6ocv&:-rotç xoc1 &cp6&:p-rotç xoct &-rpé7tTOLÇ 

D 15 &v6pWrcmç xoc1 &yyé"Aotç. 

68. ~tCù7t&~e:v ô€ 0-rt -ràç Koc6oÀLxàç &véxoc6e:v ~ 'ExxÀ1Jcr(o:; 
&~cpt~o::ÀÀo!-'-évocç ~xe:t, xo::1rc&:v-re:ç ô€ ot Urcop.V1J(J-OC't'(cro::v't'eÇ -ràç 
6docç rpoccp&:ç, othe e:Iç wh&v ÀÛyov è1t'OL~O'OC'TO 'TÙ>V Koc6o
ÀLY.Ù>V' &ÀÀà xoc1 ot xocvovLcrocv't'eç -rclç èvôw:6~xouç ~[~Àouç T~Ç 

5 6d<Xç rp<X(jlijÇ mxv-reç wç &iJ.(jlL~<XÀÀOf.tiN<XÇ <Xtmxç ~6rp<<XV, Myw 
ô~ Eip1JVO:.Ïoç, ô AouyôoUvCùv èrcLcrxo7toç, &v~p è1t'(0'1J~OÇ xo:1 
ÀOC~7tpoU ~[ou, !1-E:'t'' où 1t'OÀÙ 't'WV &7tocr-rÛÀCùV yev611-evoç, xoc1 
Eùcré~LOÇ ô Ilocl-'-cpLÀou xoc1 'A~cpLÀÛXto<;, è7tfcrxo1t'OÇ ye:v611-evoc; 

373 A -roU 'lxovLou, cp~Àoç xoct xoLVCùvtxOç 't'OU ~ocxo:.ptou BocmÀdou, 
10 xocl o:ù-rOç èv -roïç 7tpÛç LéÀe:uxov ocÙ't'i}> ypoccpe:ïmv '1&:!1-~0LÇ 

68, 3 aô1:&v: aù-ràv L (IJÙrWv L 1) S )) 4 èv8w:O~xouç: èv8~tx6é-rouç LS )) 
5 &!J..tpt~o::ÀÀO!Lévaç : CÎ!.HPt~6Àouç LS )) 6 AouyOoùvwv mwin: Aouya6vwv 
V LS )) 8 IIcq;.rp(Àou : xcd 'A6oxv&:crwç 6 'AÀe/;avOpdaç èrtLcrx.o1t'OÇ 
add LS. 

livres du futur canon, à l'exception de la secunda Petri, de la lettre 
de Jacques, de celle de Jude, de la troisième lettre de Jean et, proba~ 
blement aussi, de la prima Petri. )) 

683• EusÈBE DE CÉSAHÉE, Ilist. Eccl., III, 25, 3, éd. G. Bardy 
(SC 31), Paris, 1952, p. 133, les place parmi les livres contestés 
(cbrnÀey6!J.eva), et non parmi les v601X (bâtards). La première de 
Jean et la première de Pierre sont m&me rangées parmi les Û!J.OÀoyoù~ 
[J.EVIX (livres universellement reçus), cf. M. MuELLER, (( Die Ueberlie
ferung des Eusebios in seiner Kirchengeschichte über die Schriften 
des NT und dercn Verfasser ~.dans Tlwologisclte Studien und f{ritiken, 
105 (1933), p. 443-444, 451, 453~454. Après Eusèbe, le groupe LS 
nomme encore Athanase d'Alexandrie (voir l'apparat critique), dont 
Cosmas cite plusieurs Lettres Pascales au livre X. Le groupe LS l'a 
déjà nommé au livre III, 53, et a mentionné son canon des Écritures, 
qui incluait les Épitres catholiques, cf. sa 39e Lettre Pascale, dans P G 
26, col. 1437 B. 

9 
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douteuses'; pareillement Sévérien de Gabala les a rejetées 
dans son Discours contre les Juifs'. Elles ne sont pas 
l'œuvre des apôtres, disent la plupart, mais de quelques 
simples presbytres. 69. C'est pourquoi Eusèbe Pamphile 
affirme dans son Histoire Ecclésiastique 1 qu'il existe à 
Éphèse deux tombes, l'une de Jean l'Évangéliste, et une 
autre d'un Jean le Presbytre, auteur de deux des Épîtres 
Catholiques, la deuxième et la troisième, en tête desquelles 
il est écrit : {(Moi, le presbytre, à la Dame élue a)), et<< Moi, 
le presbytre, au très cher Gaïus b >>. Sauf la première épître 
de Pierre et la première épître de Jean, Eusèbe Pamphile, 
pas plus qu'Irénée, ne considère qu'elles sont des apôtres; 
d'aucuns disent que même celles-ci ne reviennent pas aux 
apôtres, mais aux presbytres ; en effet, la première aussi 
bien que la deuxième et la troisième épîtres de Jean sont 
écrites de telle manière que manifestement elles émanent 
toutes trois d'un seul personnage. 70. Certains acceptent 
l'épître de Jacques avec les deux autres; il y en a qui les 

68'. Devenu évêque d'Iconium en 373, à l'instigation de Basile. 
Cf. ses lam bi ad Seleucum, éd. E. Ob erg, Berlin, 1969, p. 39. Sa position 
est moins tranchée qu'on pourrait le supposer en lisant Cosmas : 

••. xo:Elo:XtxWv 'Emcr't'oÀ&v 
Twèo:; tJ.èV krc't"&: q>œ<m,. ot Oè: -rpe:î:ç p.6vo:ç 
Xpf)vo:t OlxecrOœ~· -r~v 'Io:xd:J{jou (J.(av, 
M(o:v Oè Ilé-rpou -r&v -r' 'Iw&wou (J-(o:v. 
Twèç aè -rd:ç -rpetç xo:t rrpàç o:ùTo:i:ç .. œç Mo 
llé't'pou 8é:xov't'o:~, 't'~v 'Io68o: 8' é~MwfJv. 

Cf. M.-J. LAGRANGE, Histoire ancienne du canon du Nouveau Testa
ment, Paris, 1933, p. 118-119. 

68~. Identifié avec l'homélie imprimée parmi les œuvres contestées 
de JEAN CHRYSOSTOME, ln diclum illud Maltlwei XXI, 23 ' ln qua 
poteslate haec (acis', PG 56, col. 411-428, cf. G. BARDY, Dictionnaire 
de Tliéologie Catholique, 14, 2 (1941), col. 2003, n. 8, s. v. Sévérien de 
Gabala. Cosmas est trop catégorique, car voici ce que dit Sévérien 
(col. 424, 18-21) à propos de Jean l'Évangéliste : ... 't'&'>V 8è èxxÀ"Ij-

LIVRE VIl, 68-70 131 

&p.qn~cxÀÀop.év<Xç w)'t'<Xç èÇe:Lnev, Op.o(<ùç x<Xl ~EU1)ptcxv0c; b 
rcx~&À<ùV de; 1'0V Kcx't'<X 'lou3<XL<ùv À6yov IXÙ't'oU IXÙt'<Xc; &nex~
puÇev. Où y<Xp -r&v &nocr't'6À<ùV <XÙ't'&ç cpcxcrtv oL nÀdouc;, &ÀÀ1 

~-rÉ:p<ùv 't'tv&v npecr~u-rép<ùv &cpeÀecr-rép<ùv. 69. ''OEiev 0 Ticxp.
cp(Àou elç -r~v 'ExxÀ1)crto:.cr-rtx~v cxÙ"t'oU lcr-rop(cxv ÀÉ:yet g't't èv 
'Ecpécrcp 3Uo !J.V~p.cn& dcrtv, ~v 'l<ù&vvou -roU eùcxyyeÀtcr1'oi3, xcd 
~ • 1 'I 1 (.!, 1 ~ '.t. \ .,.., E:V E't'EfJOU (t)IXVVOU 7tpêO'tJU't'EfJOU 't'OU YfJCX'fC(V't'OÇ 't'IXÇ OUO 

5 èntcr't'oÀ<Xç -r&v KcxOof..tx&v, -r~v 3eu't'É:p1Xv x<Xt "t'~V -rpLT1JV, €vEicx 
npoyéyp<X7t't'cxt· « '0 npecr~U-repoc; 1'?) èxf..ex-r?) xup(q.a >,, xcx(· 
(( '0 7tpecr~Ü"t'epoc; ro:.tcp 't'CÏ) &y<X7t1)"t'CÏ)b )), Et fL~ yd:p t"~V 
7tp6>"t'1)V llé't'pou xo:.l -r~v npC:n1JV 'l<ù&vvou où ÀÉ:yet whOc; 
xcxl Elp1JV<XLoc; dvo:.t -r:&v &nocr1'6À<ùv, é:Tepm 3è: oi5-re cxÙTàc; 

B 10 ÀÉ:youcn t'&v &7tocr-r6À<ùv dvat, &ÀÀd: -r&v npecr~U'rÉ:p<ùV' 7tpÛlt"1) 
yd:p xcxl 3eu"t'épcx xcxl -rp(-r'l'J 'l<ù&vvou yéypcx7t-rcxt, Wc; 3-YjÀov 
évàc; 7tpocrÛl7tOU dvcxt -r<Xc; "t'pÛç. 70. ''E-re:pot 3è xcxl 't~V 
'lcxxW~ou crUv 't'IX'i:ç èlÀÀatç 3ucrl 3éxov"t'cxt• ë-repm n&cro:.c; 

68, 12 cxù-roü om LS Il 13 <pcxcrtv cx\mXç transp LS. 
69, 6 npoyé:ypcxn't'ct~ : È:myiypcxrr't'ctt LS Il '0 npe:cr~6't'e:poç - x.cx( 

om V Il 10 dvcx~ T&'>v &:rcocr't'ÔÀCùV transp LS. 
70, 2 <ÏÀÀIX~Ç 8ucrt : 8ucrl TctU-ro:tç LS Il ë't'e:pot : 8è add LS. 

69ll. II Jn 1 b III Jn 1. 

ma~oJJ.É:vwv, oô TÛ>V &:rcoxpU<p(ùiJ (J-èv 'l) npÙl'r"lj 'EmmoÀ~' 't'~V yd:p 
8e:u-ré:pav xcxt -rp(-rï')V ol rtctTépe:ç &:nox.avov(~oucrv 't'~V tJ.éV't'ot rrpÙl't''f}IJ 
'Errw-roÀ'ljv &rcctvTe:ç e:Ivcxt 'I(ù&.wou cruJJ.<pWvwç &:rce:<p~vcxno. Sur la 
position de Cosmas, cf. E. JACQUIER, Le Nouveau Testament dans 
l'Église chrétienne, t. I, p. 336-338 : le catalogue donné par Cos mas 
montre qu'au milieu du vie siècle le canon n'était pas encore fixé 
officiellement en Égypte. 

69 1• III, 39, 6, SC 31, p. 155. 
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~' 
acceptent toutes; chez les Syriens, au contraire, sauf les 
trois qu'on vient de nommer, on ne les trouve pas; je veux 
dire, sauf l'épître de Jacques, la première de Pierre et la 
première de Jean; les autres n'existent même pas chez 
eux 1. Il ne faut donc pas qu'un chrétien parfait se fonde 
sur des écrits douteux, alors que les Écritures canoniques 
communément admises donnent suffisamment d'indications 
sur tout, qu'il s'agisse des cieux, de la terre, des éléments 
et de tout le dogme des chrétiens. 

Permanence 
des cieux: 

7) Leur 
indestructibilité 

garantie par 
l'économie de Dieu 

a) quant 
à la structure 
de 1 'univers 

71. Insensés et entièrement igno
rants des divines Écritures m'appa
raissent donc ces inventeurs de 
dogmes nouveaux qui croient que 
les cieux seront détruits. C'est d'en 
haut et dès le début que Dieu qui 
possède science et prescience, qui 
connaît depuis toujours et n'admet 
jamais d'accroissement de connais
sance, ayant décidé de faire parti

ciper d'autres êtres à l'existence et de les remplir de sa 
propre bonté, connaissance et sagesse, a créé l'univers 
entier et l'a circonscrit à l'intérieur du ciel et de la terre· 
il plaça au milieu le firmament, l'attacha au premier ciel: 
et fit d'un seul espace deux espaces ; il attribua cet 
espace-ci à la condition mortelle et changeante, et réserva 
l'espace supérieur à la condition future, ainsi que le mon
treut le dessin de la forme (de l'univers) à la fin (de ce 
livre), et la structure du tabernacle, copie de l'univers 
entier 1. 

70l, C'est là le canon de la Pescltitlo, telle qu'on la connaît au 
vxe siècle, cf. E. JACQUIER, op. cft., t. 1, p. 304 ainsi quet. Il, p. 225. 
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70, 3 [.L~: cd add LS. Il 4-5 7j 'Ia:x.W~ou - 'Iw&:wou rrpWrf) : 
'Ia:x.W~ou x.a:t Ilé-rpou x.a:l 'Iw&:wou LS. 
~71, 3 ot: 6lç; LS Il 4 0 E>eOç ante et8Wç; praepon LS Il 8 y{î: èrà 

y·~ç LS. 

71 1• Ainsi doit-il y avoir à la fin du livre VII deux dessins. 

1] 
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b) quant 
à la destinée 
de l'homme. 

Son instruction 
progressive : 

deux conditions 

-\72 1 • Dieu a jugé bon de nous faire 
vivre actuellement en cette condi
tion-ci comme dans une école utile 2 

ayant ses peines et ses plaisirs : 
corrigés par les peines et prémunis, 
d'autre part, contre le désespoir 
par les plaisirs, nous devons nous 

instruire et nous laisser amener à la connaissance du créa
teur par la multiplicité des créatures, l'harmonie toute 
sage et la diversité des êtres ; Dieu nous a donné des lois, 
se laissant voir suivant les temps afin d'assister notre fai
blesse, et conduisant, comme on l'a dit, les êtres doués de 
raison à la connaissance de son parfait amour des hommes, 
ce qui est la fin de tous les êtres pourvus de raison ; en effet, 
nous qui sommes des créatures et tenons l'être d'un autre, 
nous avons continuellement besoin de lui pour subsister 
et pour connaître; il ne nous est pas possible de posséder, 
aussitôt créés, la connaissance entière; ceci n'appartient 
qu'au Dieu incréé. 

73. Ainsi, étant donné que Dieu de par sa bonté avait 
créé de façon indicible les natures inanimées et les natures 
animées dépourvues de connaissance afin d'instruire et 
d'assister nous autres qui sommes doués de raison, il nous 
a créés doués de raison pour servir en quelque sorte d'inter
médiaires, dans la mesure du possible, entre lui et ces 
natures; par la diversité de l'univers, par les lois qui nous 
ont été transmises, par la pratique de l'instruction, péné
trés du désir acquis à travers J'expérience des peines et 
des plaisirs, nous devons nous laisser amener progressive
ment à la connaissance de Dieu. «Ses perfections invisibles, 
dit Je divin Apôtre, depuis la création du monde se laissent 
voir, perceptibles à l'intelligence, dans ses œuvres : son 

72 1• Cf. les développements analogues aux livres V, 58-64 et VI, 29. 
722• Cf. BASILE DE CÉSARÉE, Homélies sur l'Hexaéméron, 1, 6, 
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D 72. Kat èv 11-èv 't'cx(vcn 't'fi xa't'acr't'&cret è8oxL~J.acrev ~!J.OCÇ v\3v 
~ 1 e ' ~:<o 1 1 ,, .,_ 1 1 • ~É: oLct"(EL\1 (I)Ç ev 'ltetWEU't'ï')pL<p XP1JITL!J.<p exov't'L /\U1t1Jpa X(f.L "f}O ex, 
Zvcx ÛLb: 11-èv 't'&v ÀU7ti')p&v 7tetLÛeuWt-te6a, 8tb: ûè 't'&v ~Ûéeùv tL~ 

• 1 ~ ~ 1 \ ' 1 \ ' 1 ~ Ct7tEL1tCù!J.EV, owacrXOtJ.EVOL XCtL CtVCt"(O!J.EVm 7tp0Ç E7tL"(VCùcrLV 'TOU 

5 7tE7tOL"f}XÛ'TOÇ Ûtà 'T1jÇ 7tOLXLÀfaç; 't'Û)\1 X't'LcrtJ.&'t'CùV xal 'T1jÇ 
1tavcr6c.pou &:ptJ.ovLaç xcxl 'T1jç; 8tac.popiiç; 't'&v l5v't'Cùv, Ùcr'TLÇ xal. 

VÛ!J.OUÇ ~!J.Î:V ÛÉ;Û(I)X€ Xrt.'Tb: Xrt.LpOÙÇ èm'Tct.:VÛ!l-EVOÇ 7tpÛç; ~o~6EL(f.V 
..., e 1 , Cl. 1 ' 1 1 .,_ 1 e '' 'Ti')Ç ï')tJ.E'TEprt.ç; acrvevetaç;, avayeùv -roue; 1\0ytxouç;, CùÇ etp"f}'t'CXL, 

e~ç; è7tryveùmv --r1jç; aU-coü 7trt.vay&6ou cptÀav6peù7tLaç;, Ù7tep èCITI. 
10 xecpciÀCXLOV 7tciV'TCùV 't'Û)V ÀO"(LXÙ)V" X'TLCJ't'Û)V y<ip ~!J.Û)V ()V't'Cù'J 

, •~: • 1 , 1 1 , , 1 , ~ • , ll'o 1 6 xat e~ e--repou exov-reùv -ro eLVat, exetvou rt.U'TOU cxet oeot-te a 
npèç; crUCITaow xal. yv&mv ~t-te-ré:pocv· oôx Èv1jv y<Xp ~t-t<iç; e06é:Cùç; 
yevot-té:vouç; 1tiicrav TI]v yv&rnv ëxetv· -ro\3't'o y<ip ÏÛtov -ro\3 

&yev~'t'OU 0eo\3. 
3 'E ~' "l' 't:, 0.1 • {.;\, , 1 • 1 376 A 7 . 7tEW"f} OU\1 E~ <X"(rt.VO't'ï')'t'OÇ 0 ~EOÇ (1.7t0pp1)'t'CùÇ E7t0L'l)O"E 

't'à:. ët-t~uxa xo:.L 't'cl &~uxa, &t-totpa yvWcrewç; l5v't'o:., 7tp0ç; 
ÛtÛacrxetÀLav xetl ~o~6etetv ~11-&v 't'&v Àoytx&v, 11-é:crouç; 't'tvO:ç; 
éetu't'o\3 --re xaL -roUnùv, 6lç; ève:ûéxe:'t'o, ne7toL"f}xev b 0e0ç; 't'OÙç; 

5 ÀoytxoUç;, tva 't'TI 7totx~ÀLq:. -roU 7tav--r6ç;, ë-rL -re xal 't'OÎ:ç; napet

Ûe:Ûo!J.éVotç; ~tJ.Î:V v6t-totç;, -r?i cru\l-rp~~?i 't'Yjç; t-ta6~crewç;, ÛLà ne:Lpcxç 
.., ' ( ~1 tl ~ ' 1 ' ' tl , \ ÀUtt"f}pCù'J XCtL YJOECùV 7t0VOUV't"EÇ, Xet't'CX tJ.E::pOÇ <XV<X"(WtJ.E:VCX ê7tL 

't'~V o:.Ù-roü yv&crLv. <e T cl yOCp &6pa't'e<. o:.Ô't'oÜ, <pï')crl.v b 6eî:oç; 

'Att6CIToÀoç;, &7t0 x-ri:crewç x6cr!J.OU 't'OÎ:ç; 7tOL~tJ.etm \looUtJ.eVet 

72, 3 a~oc -.:&'J jÛ:'J transp v Il 12 è'J'Ïj'J: 1-jiJ LS Il 14 &ye:IJ~'t"OU: 
&ye:w~'t"ou L (&ye'Jf,'t"ou L 1) S. 

73, 1 èrcoL1)cre: : ne:no(1)xe LS Il 4 écw't"oÜ : rt.ù-cW-v L éocu-coùç S 
ocÙ't"oÜ m Il 6 -i}(J.r-v om LS Il 7 &'Jo:yW(J.eEla m: &-vay6(J.e0a V LSwin. 

éd. S. Giet (SC 26 bis), Paris, 1968, p. 111 : « ••• enfin, que ce monde 
n'a pas été conçu au hasard ni en vain, mais à une fin utile, ct pour 
répondre au plus grand besoin des êtres, s'il est vrai que le monde 
est l'école (BtBacrxocÀdoiJ) olt s'instruisent les âmes raisonnables, le 
lieu où elles apprennent à connaitre (m:ttBeu-cf,pw-v) Dieu. » 
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éternelle puissance et s'a divinité, en sorte qu'ils sont 
inexcusables a», ce qui veut dire : Les perfections invisibles 
de Dieu, sa puissance, sa sagesse, sa providence, sa bonté 
et son éternelle divinité, nous les voyons d'après ce qui 
existe et ce qui est visible, et nous percevons par analogie, 
à travers toutes les créatures, le démiurge; aussi n'avons
nous pas de prétexte pour excuser notre ignorance - c'est 
le sens de « ils sont inexcusables >> -, car nous détenons 
la possibilité de connaître par analogie, d'après toutes ces 
choses, le démiurge de nous-mêmes et de l'univers. 74. Et 
l'Apôtre ajoute : « Après avoir en maintes parties et sous 
maintes formes parlé jadis à nos pères par les prophètes, 
Dieu en ces derniers jours nous a parlé par le Filsa », 

répartissant son discours entre parties, formes, prophètes 
et Fils ; par parties, Paul entend la diversité des lieux dans 
lesquels Dieu apparaissait et parlait aux anciens hommes 
par la bouche des prophètes ; par formes, la variété des 
visions par lesquelles Dieu, apparaissant suivant le temps, 
se laissait voir selon la nécessité des circonstances soit par 
lui-même, soit en se servant des prophètes; Paul veut 
indiquer ainsi que de toutes les manières, au moyen des 
créatures et au moyen des visions, Dieu n'a pas négligé 
son dessein d'enseigner aux êtres doués de raison la connais
sance de lui-même, jadis par les prophètes, maintenant par 
son propre Fils. 

75. C'est en vue du futur que Dieu a préparé pour nous, 
ainsi éprouvés, la condition à venir; il nous y établira après 
nous avoir rendus incorruptibles et immortels, nous emplis
sant, en notre qualité d'êtres avertis, de la parfaite connais
sance de lui-même, pour autant qu'il nous sied de le 
connaître. Voilà pourquoi, dès le début, il a créé les deux 
conditions ; nous ne pouvons pas, en eiTet, comme on l'a 
dit plus haut, recevoir d'emblée la connaissance complète 

73a. Rom. 1, 20. 
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10 xo:Sopii't'o:~, ~ 'TE: &t3LOç o:Ù't'oÜ 3Uvo:p.~ç xo:t 6e~6't'1JÇ, dç 't'à dvo:~ 
IXÙ't'oUç &vo:7toÀoy~'t'ouça >>, tv11. e'l1t7}" Tà &6po:'t'IX IXÙ-roü, -r~v 
Sùvo:(.LLV XIX1 Tijv croc.pLIXv XIX1 Tijv 7tp6vOLIXV xo:L "t'~V &yiX66TI)"t'IX 
"t'OÜ 0eoü XIXL IXÙ-r~v "t'~V &t3tov IXÙ"t'OÜ 6e6-r1J"t'IX &x "t'WV 6V't'(ù\l 

B xd "t'Wv Op(ù(.LéV(ùV VOOÜ(J.éV 't'€ XIX1 OpWfJ.E:V a~a 7t&.V't'(ùV -rWv 
15 X"t'LO'!J.&.'t'CùV &viXÀ6y(ùÇ, 'TÙV S1jtJ.LOUpy6v, éJlcr'TE -f}tJ.aÇ àc.pop(J.~V 

'TLVIX àyvwcr(o:ç tJ.~ 7tpO~cfÀÀE0'61Xt - "t'OÜ'TO yàp S1JÀOL 't'à 
<< àVIX7tOÀOY~'t'OUÇ )) - ëxov't'EÇ èv XEpcrtv Èx. 't'OÙ't'(ù\1 à7tcfVt"WV 
&vo:À6ywç ytvÛ>crx.e:tv t"ÙV É:IXu-r&v 't'E xo:1 -roü 7t<XV't'àç S'1J(J.LOup
y6v. 74. (ÛtJ.Oi(ùÇ ncfÀtV Àéyet' (( floÀU(.LEpÙ>Ç XIX1 7tOÀU't'p67t(ùÇ 
n&Ào:t 6 0eàç Ào:À~O'IXÇ -roLç 7t1X't'p&.mv èv 't'oLe, npocp~'t'IXtÇ be' 
èax&"t'ou 't'Wv -i)(J.epWv 't'OÜ't'wv ÈÀ0CÀ1Jcrev -1}~-tLv èv YLéi} a >>, dç 
"" ' ' ' ' ' Y" • À' ' À6 p.<:-p"tJ XO:L 't'p07tOUÇ1 ELÇ, 7tpO<p1J't'O:Ç XO:L LOV otE (ù\1 't'OV yov· 

5 {iép"t) (J.È:V einchv Tijv St1Xcpopàv -r&v -r67t(ùV, èv o!ç èc.po:(vE-r6 "t'E 
x11:t ÈÀ&Àet -roLç &pxiXLotç &v6pWnotç b 0eàç Stà 't'Wv npocpYJ-rWv, 
-rp61touç Sè: -r~v 7totXtÀLIXv IXÙ-rWv "t'&v èm-roccrtWv, &v xo:-rà 
XO:Lpàv Ù7t"t'IXV6tJ.EVOÇ npàç -ràç 7tO:.pet:XEt(J.éVOCÇ xpdo:ç è:Se(xvuev, 

C e:t-rE 3t' é:ocu-roü e'l-re Stà -rWv npocp1J-rWv, -roü-ro 8éÀ(ùV O'"t)(.LiiVIX~ 
10 ~ç 7tet:v-ro:x66ev 6 0eàç ëx -re: -rWv 6v-r(ùv, ëx -re: 't'Wv Ù7t-riXmWv, 

oùx -i}!J.éÀ1JO'E StS&.Ço:~ 7tpo8é(.LEVOÇ 't'aUe; ÀoytxoUç 7te:p1 -r-Yjç IXÔt"oÜ 
yvWcre:(ùç, 7tO't'È: !J.È:V Stà "t'Ù>V 7tp0)01JTWv, vuvt Sè Stà -roü 
L3(ou Ytoü. 

75. EI6' o5-rw Àomàv 7tE7te:tpet:(.Lévotç ~-roL!J.acre: xo:t -r~v 
'ÀÀ 1 ' .s:. ' Cl,! \ )Cl, 1 ( ...., fl.E: OUO'IXV XO:'t'IXO''t'IXO'LV, EV fi IX<pvet:p't'OUÇ X<Xt IXVIXVIX'TOUÇ Y)!J.IXÇ 

Èpy1Xcrcf!J.EVOÇ XIX'rC<:O''r~O'E:~e:v, È(J.7tL7tÀÙ)v ~tJ.aÇ ~Ç ÈfL7tdf>OUÇ XIX1 
-r-Yjç -reÀdiX<; et:ÜTOÜ yvÛ>crewç, XIX6chç SeL yvilJVIXL ~fLac;. ~tà 'TOÜTO 

5 "t'àç Sùo XC<:'t'O:O'T&.cretç èÇ &px-Yjç 7tETIOf1JXE:V, où auva~-tévwv ~!J.WV, 
~ç npodpYJ't'IXt, Uc.p' ~v &8p6wç 1tacro:v -r~v yvWcrtv aé~O':cr61XL &ve:u 

73, 12 't'~V 2 om LS Il 13 ee6't'·l)'t'(X: ee~6't"''J't'!X LS Il 17 gxoneç: gxov
't'IXÇ V Il &n&v-rwv : n&VTwç V. 

74, 1 ÀÉ:ye~ om LS Il 7 Wv om V win Il 11 aU .. oü mwin: aÔ't'oÜ V(?) 
LS. 
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sans une instruction ; seûlle principe divin est son propre 
maître et source de connaissance; il ne prend rien d'un 
autre, mais il a le pouvoir de donner aux autres; quant 
à nous, mortels et changeants, nous nous instruisons à la 
suite de tribulations, car, dit l'Apôtre : « Sur le moment, 
toute correction ne paraît pas sujet de joie, mais de tris
tessea n ; en effet, l'instruction est impossible sans correc
tion et sans peine. 76. C'est donc en vue de cette correction 
que Dieu créa ce monde-ci, mortel, changeant et divers, 
afm que nous puissions par la pratique de l'instruction et 
la diversité de l'univers nous élever, au moyen de l'expé
rience, à la connaissance de Dieu. En effet, si dès le début 
Dieu nous avait rendus immortels et immuables, nous 
n'aurions en rien différé des êtres privés de raison qui, tout 
en ayant par nature certains avantages, ignorent ce qu'ils 
possèdent, par exemple l'abeille qui construit habilement 
ses rayons, l'araignée qui tisse avec art, la fourmi qui pré
pare en été sa nourriture ; elles ne le font pas par quelque 
savoir raisonné; ou encore comme l'or et la perle, beaux 
mais inconscients de leur propre beauté. 

77. C'est donc avec sagesse, avec beaucoup de sagesse, 
que Dieu dès les origines a créé les deux conditions : ayant 
fait dès ce monde-ci l'expérience des plaisirs et des peines 
nous devons reconnaître parfaitement, dans la deuxième 
condition, la puissance de sa bonté à travers les biens qui 
nous sont offerts, indicibles et éternels, et à la suite du 
passage de si grandes misères à de si grandes félicités. 
Ce sont de telles choses et de semblables que proclame la 
divine Écriture tout entière, et tel est tout son but. Ils 
l'ignorent, cet objectif des divines Écritures, les bonnes 
gens qui font périr les cieux et nous en introduisent de 
nouveaux. En effet, Dieu n'a jamais été dans l'ignorance, 

75• Héb. 12, 11. 
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!J.<XO~cre<ùç· <XÔ't'OÔŒcxx-rov yàp 11-6vov -rO Oeï6v ècrn xcxl 1t1JY~ 
' ' • L ' À A' 'ÀÀ' "' ' ' "(V<ùO'e<ùç, rccxp eT~pou !J-1) rcpocr cxl-"ov, ex (J. oUV<X!J.evov xcx~ 

D É:-ré:po~ç xop1)y~cr(J.t, 1}!J.iiç ôè: ôtôcxxO~v(/.t rc&f..tv, Ov1)-roùç Ov-rcxç 
' , ' ~ "' ~ ' "'' ' • 'A ' 10 X(J.L Tpe1tTOUÇ, EX T<ùV oucrxep<ùV, E7tEW1)7tt::p, Cf'1)0"~V 0 7tOO"TO-

ÀOÇ' « lliicrcx 7t<XtÔe(cx npOç (J.È:v -rO ncxpOv oô Ôoxû xcxpiiç dvcxt, 
&Àt..à ÀUrc1Jç a >> • xwpLç yàp ncxtôdaç xcxL ÀU1t1)p&v &3Uvcx-rov 
!J.&01jaW yevé:crOcxt. 76. TicxtôeLcxç oùv ~vexa -roü-rov -rOv x6cr!J.OV 
rcercoL1jxe Ov1)T0v xcxt 't'perc-rOv xd rcotx.L/o.ov, Lvcx -rfi O'UV't'pt~TI 
-r~c; !J.CXO~crewç xcxt -r?j 7tOLXtÀ(~ -roÜ ncxv-r0c; Ôt0C ndpcxç ÔUV1j
{:}(;)(J.ev &veÀOdv èrcL -r~v -roü 0eoU yv&rnv. Et yOCp è:Ç &px~c; 
'Cl , \ ' , • ~ ' 1 '"'' "' 1 5 aucxvcx-rouc; xaL cx-rpen-rouc; 1)!J.O::Ç etpyocmx-ro, ouoev oLecpepO!J.EV 

't'iûv &À6ywv -riûv cpumxiûç !J.È:V è:x6v-rwv -r~ XP~Cït!J.OV, &yvooUv
'l'WV ôè: 'l'L XÉ:X:T1)VTat, o!ov 1) p.É:Àt't''t'a '1'0 X1jpLov crocpiûc; èpya~o-

377 A p.É:v1J, xat 1) &p&xv1J ~ô-réxvwç lcr-roupyoUcra, xoct 0 11-UP!L1JÇ 
Oé:pouç É:t'OL!L<X~6/).evoç "t"~V 'l'pocp~v, oôx È:rctcr't'~/1-"rl ÀoytxTI -rtv~ 

10 7tOtoUmv, ~ Wc; 0 xpucrOc; xd 0 !J.CXpyap(-r1jÇ xaf..ot !J.ÉV, &À/o.' 
oôx octcrO&vovw.<:t 't'OU o~xeLou x&/o./o.ouc;. 

77. 2;ocpiûç oùv xocL rc&vu cro<p&c; 0 0e0c; 't'àç 3Uo XCX't'IXO''t'&
cretc; &véxcxOev rcercoL1jxev, Lvo; rcercetpa!J.É:Vot &:rcevTeiJOev -Yjôé:(t)v 
xcxL ÀU7t1)piûv yv&!J.eV 't'eÀeLwc; È:v Tfj ôeu-ré:p~ xœro:.cr-r&cret -r~v 
ÔUVOC!J.LV T~Ç O:.ÔTOiJ &yo:.{:)6't'1)'t'OÇ1 Ôtà TÙ>V 7tO:.pEXO!J.É:VWV -/j!J.~V 

s &vexÀocÀ~-rwv xat o:.Î(t)v(wv &ycxO&v, xo:.l è:Ç oLwv de; oioc 
!J.ETepx6~J.e0a. TocüToc xoct -rà 't'Oto:.U-rcx X1)pU't''t'et niicra 1) Odrx 
rpcxcp~, xoct OÛ't'OÇ cxô-r~ç &:rr:ac; 0 O'X07t6ç. , Ayvooücrt yàp ol 
~É:À't'LO"'t'OL 't'Ov O"X07t0v 't'&v Odwv rpoc<p&v, ol -roùc; oôpocvoùc; 

B &n6ÀÀOV't'EÇ xocl É:'t'É:pouc; 1}!J.~V xatvoùc; dcr&yov-reç. Oô yàp 

75, 9-10 Ov1)-roûç ... "PETC"t"oUç nos : &Oav&-rouç ... (hpfn-rouç 
V LSmwin Il 10 lx L 1mwin: om V LS. 

76, 11 otxdou: t8(ou LS. 
77, 2 TIETIE~pcq.tévm : TIETCe:~pa~tévoLç LS IJ 4 Tiape:xo~tévwv : no:po:8L8o

!J.€vwv Lm Tio:po:Be:xo~tévwv S. 

1 
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pour apprendre maintenlnt à mieux faire d'autres cieux 
et une condition meilleure, comme le veut la fable de ces 
insensés qui se prétendent chrétiens ; au contraire, Dieu 
demeure toujours le même, il subsiste de la même manière 
et suivant le même principe; il sait comment, quand, de 
quelle grandeur, en quel lieu et avec quelles propriétés 
créer l'ensemble de l'univers. 

Objection 1 : 
les fœtus morts 

arriventwils 
à s'instruire 

et à connai:tre Dieu ? 

78. Cependant, on nous oppo
sera aussitôt avec raison une dif
ficulté qui surgit de notre propos. 
Comment alors les fœtus morts pro
gressent-ils dans la connaissance de 
Dieu, sans avoir éprouvé de plaisirs 

et de peines et sans avoir été instruits par là au sujet de 
Dieu ? A ceux-ci nous répondrons : être doué de raison, 
ayant fait l'expérience, pourrait-on dire, du ventre mater
nel - le ventre maternel, dans lequel il y a chaleur, froid, 
sécheresse et humidité, étant comme une sorte de symbole 
obscur de ce monde -, le fœtus acquiert la faculté de 
connaître dans la condition future, évoque ses souvenirs et 
arrive à ressentir les sensations (éprouvées) dans le ventre 
maternel, où il avait fait partiellement l'expérience, lui 
aussi, de la condition présente. 79. De plus, il voit les 
éléments et l'univers entier se dresser devant lui en maître 
d'école; s'aidant de la connaissance parfaite, il réfléchit 
et arrive rapidement, lui aussi, à connaître la vie passée et 
en même temps à connaître Dieu, démiurge de toutes choses. 

77, 12 ô om V. 
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10 Yjyv6"1)crÉ: 7tOTe: 0 0e:6ç, vüv Oè xpe:Î:TTOV èné:yvw 7tO~~cra~ é:-ré:pouç 
oôpavoûç xat xpe:L-r-rova xa-r&cr-ramv, xo::rOC -ràv ~ü6ov -r&v 
&vo~Tt:ùV xat 7tE7tÀetcr~É:VWV XP~<:r't'~etv<Jv, &AA' &d Q etÔ't'àç 
(m&pxe:~, &crathwç xcxt Xct't'à 't'à IXÔ't'à &v, y~vWcrxwv 7t&ç Te: 
xat 1t6-re: xctt rr:6crov xctL 1tOÜ xd o!ov rr:o~~cre:te 't'àv crU~7tiXVt'O:. 

15 x6crfLOV. 

78. 'AÀ1i 8[LWÇ npo~&.ÀÀOVT<Z' ~fLÏ:V Sij8ev eÔÀ6ywç TO 
&.vaxUrr:-rov èx -roÜTou &nopov AéyovTe:Ç' TL oùv -rOC €~~pua 
Te:Àe:u't'WV-rct e:Lç yv<Jmv 0e:oü rr:pox6rr:'t'oum, ~~ 7tE7tEtpct~éva 
f)aéwv xctt ÀU7t'l')p<Jv xat &.ne:vTe:ü6e:v Ot3ax6év-ra 1te:pL 0e:oü ; 

5 Ilpàç oûç èpoü~e:v O·n 't'à €~~puov Tà Àoytxàv ye:ucr&(J.e:Vov, &ç 
~noe; e:Lrr:e:Lv, 't'~ç f.l.'l')'t'pcrctç yacr't'p6ç - &fJ.uOp&ç nwç &ç 

C cr0(J.~OÀOV oÙcrct 't'OÜ't'OU 't'OÜ x6cr(J.OU f) f.l.'l')Tp~a "(WJ''t'~p, èv 
fi xal 8epfL6T>')Ç xal <Jiuxp6T'I)Ç xal ~'l)p6T'I)Ç xal ûyp6T'I)Ç 
ûn&pxe:t -, Â<XfJ.~&vov yv<Jmv èv 't''{l fJ.E:ÀÀoÜcrYJ XIX't'<Xcr't'&cre:~ 

10 Û7tOfJ.LfJ.V~crxe:Tcxt xat dç a'Ccr6'l')mv €pxe:'t'ett T9lç f.l.'l')'t'p~aç 
1 , z. 1 ~ \ , l .... 1 "(IX<J't'f>OÇ1 EV fl 7tE7tE~f>IXTC(~ fLEpLXWÇ XO:.L O:.U't'U 't'l')Ç 't'm<XU't''l')Ç 

XO:.'t'O:.O'T0CaEwç. 79. "Et't Oè Opf{. xetL 't'à O''t'O~XEÎ:a xat 
't'àV O'Ü!J.7t<XV't'C( x60'fLOV !cr't'c(fJ.EVOV &ç ÙtÙ6:aXCÙOV 1 xd Ù~à 
-r~ç Te:Adaç yvdlcre:wç &vaÀoyt~6fLe:vov e:ô6éwç e:~ç ènLyvw
crtv xat w)Tà ~PXE't'O:.L 't'OÜ nape:À'l')Âu66't'OÇ ~tou, èv -raù-rcf> 

5 xett T-Yjç è7ttyvdlcre:wç TOÜ 0e:oû TOÜ Ù'l')fLtoupy~crav-roç -rà 
7t6:V't'IX. 

78, 7 "t'OÜ om V (add V 1) Il 11 œù"t'à: aù"t'àç V win Il "t"1jt;; "t'O~IXÛTfJÇ: 
-ro:O"t""f)Ç L 't'IXÛ"t""fJÇ "t"1jç L 1S. 

79, 1 xat 1 : o:Ù"t'à. add LS. 
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' SO. Quant au jugement qui sera 
Leur sort 

porté sur eux, nous nous en remetau jugement dernier 
tons à Dieu ; en effet, il ne nous 

est pas permis de if)Ut savoir en cette vie. Nous nous bor
nons à avancer, pour autant qu'on puisse l'avancer, que 
les fœtus sont des êtres intermédiaires en quelque sorte : 
ils ne recevront pas de couronnes pas plus qu'ils ne subiront 
de châtiments, libérés des châtiments pour ne pas avoir 
joui des biens de la vie présente, privés de couronnes pour 
ne pas avoir peiné dans la vie d'ici-bas. Si l'on affirme que 
Dieu jugera les fœtus morts, comme s'il savait ce qu'aurait 
été la conduite ct la vie de chacun d'eux, au cas où ils 
seraient restés en vie, nous ne rejetons pas cette opinion, 
mais laissons la question à ceux qui en savent davantage. 
En effet, nous n'avons pas de connaissance parfaite au 
sujet du jugement; nous pensons toutefois que tout ce 
que Dieu juge bon est bon aussi bien que sage; nous 
convenons en ceci d'une très douce défaite et nous nous 
glorifions de cette ignorance avec le grand apôtre Paul : 
« Nous ne connaissons qu'en partie, dit-il, nous ne prophé
tisons qu'en partie; mais quand ce qui est parfait sera venu, 
ce qui n'est qu'en partie disparaîtra a)); nous connaîtrons 
alors parfaitement, pour autant qu'il nous sied de connaître, 
et nous ressusciterons parfaits, ainsi que le dit l'Apôtre : 
{(Jusqu'au moment où nous aurons tous abouti à l'unani
mité dans la foi et à la connaissance du Fils de Dieu, à l'état 
d"homme parfait, à la mesure de l'âge de la plénitude du 
Christb. » 

aoa. I Cor. 13, 9-10 .. 
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80. Tlept 3è 't'~Ç xpEcre:wç e<Ù't'Wv, e<Ù't'éi) -ré;) 0e:éi) 7te<pe<xw
poÜ{-Le:V' oô yOCp èv3éxe:-re<t ~{-Liic; e:l3éve<t rc&.v't'e< èv 't'éi)3e 't'éi) 
~Lep. M6vov ÙÈ: Àéyo{-Le:v, <1lc; ëcr't't ÀÉ:yetv, O't't {-LÉ:cre< 't'tv&. e:lcrt, 

D !-L~'t'e cr-re:rp&.vouc; )\1j~6{-LE:Ve<, 1-L~-re: -rt{-L<ùpLe<c; Urco{-Lévov't'a, -r~c; 
5 {-LÈ:V y0Cp 't'L{-L<ùp(e<c; È:Àe:u6epoÙ{-LEVa ûtOC -r0 i-L~ &rcoÀaÜcrat 't'Wv 

&ya6Wv 't'OÜ ~Lou 't'OÙ't'ou, 't'&v ÙÈ: cr-re:rp&.vwv cr-re:ptcrx.6[.Le:Va <1lc; 
i-L~ xa{-L6v-ra èv 't'éi)3e: 't'éi) ~Lep. El ÙÈ: xe<t 't'OÜ't'o e'lnm 't'LÇ 0't't 
éx&.cr't'OU aù-rWv Wc; &v èTdcr-ra't'at 0 0e6c;, d È:7tÉ:{-Levov ~&v't'a, 
't'~V Ùto:.ywy'ljv xo:.l 't'~V noÀt't'do:.v, olhwc; ocù't'OC xptveï:', oùx 

10 &no~aÀÀ6!-Le6e< 't'Ûv voüv, &ÀÀ0C ne<paxwpoÜ{-LEV -raie; nÀéov n 
dù6mv. <H!-Leiç ycXp rcepl xpLcre:wc; 't'Û 't'É:Àe:tov oùx èntcr-r&.i-Le:6e<, 
-ri;) 8eij) 't'è 3oxoüv nOCv't'<ùÇ xo:./..Ov xo:.L crorpèv Àoyt~6!-Le:vm, 
Ô{-LOÀoyoÜV't'EÇ èv -rmh<p 't'~V ~3(0''t''fjV ~t''t'ClV xat O"t'EqJC<V'fjqJOpOÜV
't'EÇ ètd 't'?) -rotaÙt'fl &yvo(q:. xa-rcX 1:àv {-LÉ:yav &rc6cr-ro/..ov Ilo:.U/..ov· 

15 « 'Ex. {-Lfpouc; ytvÙ>crX.O{-LEV, rp~crav't'oc;, xal èx. {-Lfpouc; npo
qJY)'tEÙO{-LEV' <h·av 3è ët..en 't'à 't'éÀe:tov, -rà èx. {-Lépouc; xo:.-rapy'fj-

380 A 6~cre:-rata n, 't'e:Àdwc; -r6-re: ytvwcrx.6v-rwv ~{-L&V, xa6cilc; Ùei 
yvWve<t, :x.o:.t 't'ef..e(wv rc&.V't'<ùv &vtcr't'e<{-Lévwv, :x.a6&.rce:p miÀtv 
f..éyet ô 'An6cr-roÀoc;· « Méxptc; où :x.e<-ro:.v-r~cr<ù{-LEV ot n&v-re:c; 

20 dç ~v év6't''fj't'C< 't'~Ç rcLcr't'ewc; :x.at 't'-Yjc; èrctyvÙ>cre:wc; 't'OÜ Ytoü 
't'OÜ 0e:oü, elc; &vùpa -réÀe:tov, de; {-L!hpov ~Àtx.Lac; 't'OÜ nÀ'l)pÙ>
p.a-roc; 't'OÙ Xptcr't'oÜ b. )) 

80, 2 mina : -ni add V Il 7 xcqL6v-rœ: xâ[J.VOV't"tx LS Il e:t1tot mw in: 
d7tote:v V LS Il 9 -r~v2 om V. 

BOb Éphés. 4, 13. 
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Objection II: 
les corps mutilés 

seront-ils 
reconstitués 
complets? 

~1. On nous soumettra encore à 
ce sujet la difficulté que voici : 
Comment un homme petit de corps 
ressuscite-t-il parfait, et comment 
un homme estropié, boiteux ou 
amputé d'un membre ressuscite

t-il sain et complet? Qu'on écoute' notre réponse conforme 
aux Écritures et à la nature des choses : de même que Dieu, 
ayant pris la côte d'Adam, partie la plus petite de son corps, 
en a construit une femme parfaite, après avoir par une 
parole indicible suppléé ce qui manquait, et de même qu'à 
la suite de l'union d'un couple souvent aveugle ou mutilé 
ce qui naît de lui naît sain et sauf, de même faut-il croire, 
ou pour mieux dire avoir la conviction que lors de la résur
rection des morts nous renaissons des tombes par une nais
sance meilleure que la naissance hors de la matrice. 

Formes de 1 'univers 
(dessins) 

82. Je te dessinerai aussi, très 
cher ami, la forme du ciel, de la 
terre et du firmament intercalé au 

milieu, ainsi que le tabernacle construit par Moïse, qui est 
la copie de l'univers entier, et, en plus, la fameuse sphère 
des gens du dehors', afin que tu apprennes par la vue 
aussi combien les développements de la divine Écriture 
et le message chrétien s'accordent avec cette forme, alors 
qu'ils s'éloignent complètement de la sphère des gens du 
dehors. 

811, Dans le texte grec Cosmas passe du pluriel cbmp-Jjcrouow 
au singulier &:xoua&:T(J), étourderie fréquente dans sa Topographie, 
cf. lnlrod., p. 241. Nous ne retenons donc pas la correction du 
groupe LS. 

821• Le passage signale la présence de trois dessins : 1) forme du 
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81. II&Àt\l aè &7top~O'OUO't\l ~f.LLV Èv -roUTcp, 7tWÇ 6 f.LLXpàç 
-r0 crcilfLtX'TL -réÀe:toç &vLO"'T<X't'at, xa1 1tWç 0 7t1)p0ç xa1 6 Xù)À6ç, 
)) 6 &7toxexOfLfLévoç ~v 't'Wv fLE:ÀWv, aWoç xcd 7tÀ1)pécr-ra't'oÇ 
&vLcr-ra't'oct· &xoucr&'t'ù) 7tocp' ~fLWv xd ypacptxWç xa1 cpucrtx.Wç 
'' J'. ' 1.;\ ' À ~ ' ' À ' - 'A., ' 5 O't'L w0'7t€p 0 6E:OÇ (Xt-"ù)\l Tf)V 7t e:Upe<V 't'OU O<XfL O'fLLXpO't'<X't'O\l 
aÔ't'oU !ÛÀoç oùaocv xoct ~xo36!J.1)0"E:V aô~v dç 't'e:Àe:~av yuva'Lxoc, 
-rO ne:ptcrcràv &nopp~'t'Cfl À6ycp &vocrcÀ1)pcilcrocç, xa1 &crrce:p 

B cruv&n-re:-rat -rà &v3p6yuvov noÀÀ&xtç 't'U<pÀèv Ov )) t:btoxe:xofL
fJ.évov xoc1 -rO 't'LX't'6fLe:Vov È~ e<Ù't'Wv crWov xcd Uyû:ç 't'i:x-re:'t'oct, 

10 ol$-r(J) rctO"'t'E:U't'éov, 1)'Tot xa1 V01)'t'éov, È7t1 -r-Yjç Èx ve:xpWv 
, 1 • ' 1 • ~ , "' 1 1 lXVOCO''t'<XO"E:WÇ WÇ OCVOCYE:WWfJ.E:Vù)V 't)fLWV EX 't'ù)V 'TC<<p(ùV XpE:t't''t'OV<X 
yévv1)crtv ~rce:p Èx fL~'t'paç. 

82. ~totyp&<j~U> 3é crot, rrpocr<ptÀecr-rotn, xd -rà "XiiP."' -rou 
oôpavoü xd 't'~Ç y-Yjç xat 't'OÜ xa-rOC f.LE:a66e:v cr-re:pe:cilf.L<X't'OÇ, xoct 
~v O'X1)V~V 't'~V StOC Mtùücréwç Xa't'ocax.e:uacr6e:Lcrav, ~ xat 
Èx-rUrtWfL<X -ruyx&ve:t 7t<XV't'èç 't'OÜ x6crfLou, tÏ't't 3è xat 't'ù)v 

s ë~w6e:v -r~v noÀUcp1)fLOV crcpoc'Lpav, Ïvoc yvc7>ç xd St' aÔ't'-Yjç -r-Yjç 
6</J<U><; <ilç &pp.o~(wç -riji "X~!J."'-rt ""'~ -lj 6d"' rpot<p~ ""'~ -ro 
xpta-rtavtxOv x~puyfLe< StocÀéye:'t'at, 't'~Ç Sè ë~Cù6e:v crcpaLpocç 
7t()(V"r<Àw<; &mJÀÀo-rptw-rott. 

81, 2 Ô' om V Il 3 0 om LS Il 4 &xoucr&:-reù : &xoua&-reùaav LS Il 
6 oùaav om LS Il 11 Ùlç om LS Il Tê::Jv om LS Il xpdnova : xpei:Tiov L 
(xpd-r-rova L 1

) S IJ 12 yéw"t}<nv: &vayéVV"t)O'W LS. 
82, 6 Wç om Lm Il xat 1 : -r( add Ltm. 

ciel, de la terre et du firmament ; 2) tabernacle-copie de l'univers ; 
3) sphère des gens du dehors. Les deux premiers étaient déjà annoncés 
plus haut (VII, 71) comme se trouvant «à la fin (de ce livre) "· 

10 
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Notes appropriées tirées de la divine Écriture 
au sujet de la forme du ciel et de la terre 

Le ciel et la terre 
831. (( Au commencement Dieu 

ftt Je ciel et la terre• »; Moïse les a 
contenants du tout 

mentionnés en leur qualité de conte-
nants, faisant comprendre en même temps que c'est à l'in
térieur d'eux que se trouvent les choses créées simultané
ment avec eux, et il ajoute : << Ainsi furent achevés le ciel 
et la terre avec toute leur parureb n, ce qui veut dire encore 
une fois que le ciel et la terre sont les contenants, et que 
l'univers entier se trouve au-dedans d'eux; et il précise : 
« En six jours, Dieu ftt Je ciel et la terre et tout ce qu'ils 
contiennentc ll, ce qui veut dire une fois de plus que c'est 
à l'intérieur du ciel et de la terre que se trouvent toutes 
les choses dont ils sont les contenants ; et il poursuit : 
<< Dieu se reposa le septième jour de toutes les œuvres 
qu'il avait entreprisesd », ce qui signifie que Dieu a com
mencé la création et l'a terminée; Moïse ajoute : << Voici 
le livre de la genèse du ciel et de la terree )), autrement dit : 
Voici Je livre qui raconte la genèse de J'univers entier, 
lequel est circonscrit entre le ciel et la terre. 

Les deux ciels : 
le premier ciel 
et le firmament 

841 . Ensuite, c'est au sujet de la 
forme (de l'univers) qu'Isaïe dit : 
<< Celui qui dressa le ciel comme une 
voùte et Je déploya comme un taber

nacle pour qu'on y habite a n; disant << comme une voûte >> 

du premier ciel et << le déploya comme un tabernacle >> du 
deuxième, Isaïe tient manifestement l'univers pour une 
maison où l'on habite, ou pour mieux dire où l'on campe. 

831• Cf. Top. Cllrét., II, 7 s. ; III, 54-55. 
8lP. Cf. Top. Chrét., II, 20-21; IV, 2 et 4. 

c 

LIVRE VII, 83-84 

Il<Xp<Xyp<X<p<Xt &p(J.6~oucr<Xt ~x Tij<; 6<(<X<; Pp<X<p~<; 
7te:pl 't'OÜ CJX~!LC<TOÇ -ro\3 oÙpa;voÜ xd 't'~Ç y9jç 
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83. <<'Ev &px1) ènoL1Jcre:v 6 0e:àç TÙv oùprxvèv x.o:1 't'~v y'ljv a»· 
-roô-rwv Wc; ne:pte:X't'tx.&v È(J.V1J!J-6ve:ucre: cruVcr1Jp.&vaç xcd ëcrwSe:v 
TOÔ't'WV 't'à &~-to:: cdrroLç ye:v6!J.EVa, xcd n&:ÀtV' << Kal cruve:
-re:Àécr6YJ b oùper::vOç xo:.L ~ y-Yj x.O'J. niiç 6 x6cr(J.OÇ aù-r&vb )) 1 

s Ùlcrctvel n&:Àtv ne:pte:x:nx&v r.t.Ù-rWv Ov-rwv xo:1 no::vTèç -roü 
x6crfLOU rt.:ô-r&v ëvOov o:.ÙTWv Un&pxovToç, xo:.t rc&:Àtv· « 'Ev yap 
~~ ~!J.épatç btaL"t)cre:v 0 ®eèç Tàv oùpœvèv xcà -r~v y!fjv xcà 
mXv't'o:. 't'IÎ. Èv wJ-rotçc ))' &cro:.vd n&Àtv €v3ov od.l-r&v n&:v't'wv 
lnt1Xpx6v-rwv xcd ne:pte:x:nx&v C((yr;{/)v Ov-rwv, xcà n&Àtv· « Kcd 

10 Xct't'É:7tcwcre:v 6 0e:àç 't"{j ~!J.É:PCf -r?j È~06~-tYJ &nà n0Cv'tï»V 't"&v 
,, '~'r.U,'C tf.:\\~ d! ,,, epywv au't'ou, wv • 1 p~a't'o o ~eoç 7tot1)crat ,>>, wcrave~ O't'~ 

x<Xt ~pi;<XTO 3')(J.tOupyii:v x<Xt ~À')i;< 3')(J.tOUpywv, x/Xl mtÀtv· 
D << Aih1) ~ ~~~Àoç yevécrewç oUpavoü xd y~çe », ~criXvd· 

Alh't) ~ ~~~Àoç Ôt1)yd't"aL 't'~V yévccrtv -roü 7tCt.V't'Ûç x6cr~-tou, ~'t'LÇ 
15 ncptyp&cpe-rat èv oUpo::V<{) xat y?î. 

84. KalncfÀLV ncp1 't'OÜ crx~!J.Ct.'t'6Ç Cf>1)0'LV 'Hcrataç· (((0 O''t'~
craç -ràv oUpavàv Wç xa!J.&pav xal Ôta-rc~vo::ç whàv ~ç O'X1)\J~V 
xo::'t'otxcï:va n· 't'à ~-tèv « ~ç XCt.!J.&po::v )) ncpl -roü npC:)'t'ou, 't'à ôè 

"' 1 ( .,), 1 ~"' 1 ' \ "' "l 1 (( OL<X't"ELV<XÇ CùÇ O'X.'t)YtjY )) 7tEpL 't'OU oE:U't'epoU ELp1)XWÇ 01)11.0VO't'L 
5 ~ç o!xov Àéye:t, ~vea oLxoümv, ~youv xœ't'o::crx1JvoücrL 'tweç. 

ante 83 &:p!J.6~oucrca: &:pt-t68~at LS Il 't"OÜ2 om LS Il 't"9j.; om LS. 
83, 6 o::{mî:rv : Ov't"wv xo:t Tt<Xv't"Oç -roü x.6crtJ.OU o::Ô't'&v gvsov aô't"&v 

add V Il {m&:pxov't"OÇ mw in : {mo:px6v't'wv V LS Il 8-9 ~vOov - ûmxp
x6v-rwv x.o:~ 0 m v. 

84, 2 &.; 1 : &crd LS Il 3 7tpW't'ou: oùpo:voü add LS Il 5 ~vûa: xo:t 
add LS. 

san Gen. 1, 1 
d Gen. 2, 2 

84n Is. 40, 22. 

b Gen. 2, 1 
Gen. 2, 4. 

c Ex. 20, 11 
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~-Et c'est au sujet du firmament que David dit : " Celui qui 
déploie le ciel comme une peau b »; «comme une peau))' dit-il, 
comme s'il s'agissait des tentures recouvrant d'en haut le tabernacle, 
qu'elles soient de poil ou de tissu; en effet, on appelle à bon droit 

peaux les tentures recouvrant d'en haut le tabernacle, car il ajoute: 
((Celui qui met un toit d'eaux à ses étages supérieursc )), 
entendant là de toute évidence un toit qu'il rapporte au 
firmament. 

Le premier ciel 
attaché à la terre 

85 1 . Quant au fait que le ciel est 
attaché à la terre, voici ce qu'il en 
est dit au Livre de Job: " Il inclina 

le ciel vers la terre ; le ciel se déverse comme de la terre 
en poussière; je le soudai comme une pierre cubique a )), 
ce qui nous donne à entendre que le ciel incline vers la terre 
et s'y attache d'en bas en forme de cube, j'entends un cube 
tétragone, 

La terre suspendue 
sur le néant 

86 1 • Quant au fait qu'il n'y a rien 
au-dessous de la terre, il est dit dans 
le Livre de Job : " Celui qui suspend 

la terre sur le néanta ))' ce qui signifie qu'il n'y a rien au
dessous de la terre ; on lit de plus dans le même livre : 
<< Sur quoi ses anneaux sont-ils fixés b ? >) Ceci fait entendre 
qu'il n'existe rien au-dessous de la terre sur quoi Dieu ait 
fixé (ces anneaux). D'autre part, il est dit chez David : 

851• Cf. Top. Chrét., Il, 17-18 et IV, 5. 
861• Cf. Top. Chrét., II, 12-13 et IV, 6. 
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K ' '-À ~ A ..~.~ 'E 1 \ • l ~ ~ ~' b <XL 1t'~ LV 0 L\<XULo" (( X't'E:LVÜlV 't'OV OUp<XVUV ÜlO'E:~ oe:ppLV )) 

381 A 7te:p1 't'OÜ a-re:pe:W[L<X't'OÇ Àfy(i)V" «&ad aeppLV)) as ÀéyeL, &aœvd .. oc 
O'X.E:1t'.i<r~IX't'IX TOC &vw0e:v <rX€1t'OV't'IX 't'~V GX.YJV~V, o!œ a• &v e!ev, E:Ï't'E: 

't'ptxwœ e:t't'e ~~&'t'liX' aépptae:ç yOCp xup((l}ç XIXÀOÜV't'IXL TOC &v(ÙEle:v crxe-

10 m:b~IX't'IX 't'à; crX€1tOV't'IX -rljv GX.T)V~V 7 &p.fÀe:t €.7tLcpfpe:L' (( (Û O''t'e:y<f:-

~(t)V èv üOocm -reX Û7te:p<f>oc <XÔt'oÜ c )) , crœcpéa't'e:pov xoct a"Céy"rjv 
xcd 7te:p1 w)'t'oÜ 't'OÜ cr't'e:pe:W[L<X't'OÇ è~e:md>v. 

84, 7 Ô>cr~vet : Ô>ç add LS Il 9 s•rr,3eç : 3éppeoç Lm 3épp'ç s Il 
10 Tek om .LS. 

85, 1-5 Ile:p1 - 't'e't'p&ywvoç infra post è1tL 't'woç (VII, 86, lin. 7) 
pon LS JI 4 x<X1 xe:x.6ÀÀT)'t'IX~ om V. 

86, 1 1Iep1: aè: add LS JI 5 'Ev as 't'<î) Â<Xuta o{h(Ùç Àéye:l: 6 as 
Ll<XutS LS JI 'EEle:(le:À(<.vcrœç: i:Oe:~e:À((I}cre; LS. 

84b Ps. 103, 2 c Ps. 103, 3. 
asa. Job 38, 37-38. 
ssn Job 26, 7 b Job 38, 6. 

1] 

l 
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" Il a fondé la terre sur-l.a propre stabilitéc n, pour faire 
comprendre que la terre est fondée sur elle-même, et non 
sur quelque chose (d'autre) 2• 

862• Si Cosmas voulait placer quelque part le dessin de l'univers, 
c'est bien ici qu'il aurait di\ le mettre pour conclure les para
graphes 83-86 qui reprennent les principaux postulats de sa cosmologie 
(cf. la même suite de sujets en II, 6-17 et en IV, 1-6). Dans le Val. les 
1( notes appropriées » se terminent au fol. 108r sur la première colonne, 
tandis que la deuxième est occupée par le dessin-symbole de l'uni
vers, déjà vu avec des variantes aux livres IV, 2, V, 247 et VI, 34, 
et que nous reproduisons en regard. Le Sin. omet ce dessin; le Laur. 
contient à la fin du livre VII, fol. 228v, le schéma de l'univers rempli 
de créatures que le Vat. place au livre V, 247, avec cette difiérence 
que le dessin du Laur. (cf. Introd., p. 225, fig. 40) comporte non pas 
deux, mais trois compartiments : l'espace supérieur n'y est plus 
réservé au Christ mais aux anges, ce qui est un contresens, l'espace 
moyen est attribué aux hommes, l'espace inférieur aux morts enterrés. 
Nous nous en tenons à la disposition et au dessin du Vat. : dans le 
compartiment supérieur on lit 11 le deuxième tabernacle, le Saint des 
Saints, le royaume des cieux, le monde futur, la deuxième condition, 
le lieu des justes », dans celui du bas 11 ce monde-ci, dans lequel sont 
actuellement les anges et les hommes, ainsi que la condition actuelle », 

La présence du schéma de l'univers a été annoncée, on l'a vu, en VII, 
71 et 82 ; elle semble être confirmée en VII, 94. Ceci montre l'impor
tance que Cosmas attachait à l'illustration ; il ne la perdait jamais 
de vue en rédigeant son ouvrage. - Le schéma cosmographique de 
la Top. Cllrél. a connu un certain succès aux siècles suivants. Dans 
un manuscrit du xxe siècle de la Bibliothèque Nationale de Paris 
(Par. Gr. 923, fol. 68r) on voit une image construite suivant le modèle 
de Cosmas : un rectangle allongé, arrondi en haut; dans la section 
supérieure trône le Christ seul ; au-dessous se trouvent les anges et 
les hommes disposés en deux rangées. Certaines innovations pour
tant, par rapport à l'original : tout en bas on voit l'enfer avec ses 
damnés environnés de flammes, auxquels l'entrée dans l'espace supé
rieur est interdite (cf. V, 184-185). Ce changement traduit l'évolution 
des croyances chrétiennes relatives à l'enfer. Cosmas ne connatt pas 
encore l'enfer : il hésite sur le lieu de la damnation. D'autre part, 
sur la miniature de Paris, les hommes se trouvent derrière le mur 
d'une cité qu'on pourrait tenir pour la Jérusalem céleste. En ce cas, 
la miniature du xxe siècle prendrait un tout autre sens: il ne s'agi-
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't'~\1 yYjv è1tt 't'~\1 &acp&Àe:~ct\1 wh'l'jçC n, tvct e:l7tYJ ctÙ't'~V ècp' 
~ctu-rl}v 6e:p.,e:ÀLw6dcrctv xctt oùxt ènL ·twoç. 

ssc Ps. 103, 5. 

Il .I.!HHA '"IN~ TA M"' ~ .. w _.r,01 ~ 
~ UCl.\11~ ..... Otr .... I.>N 0 ... tJ.\1>1/ 
I<O<AlOt ~ J.OY"H~ .ATA<~A<IC 

•• Toiro~ T<i>ll ~o~AI"'I< 

0 ~ ...... ~ 0Y10<.. Or/ ., <o<O """ 
........... Ul A~O'f~"·' XA< ~ ~yo< 

KAU,TA<><. 

rait plus de la disposition hiérarchique de la créature dans l'espace 
cosmique durant l'état actuel de l'univers, mais d'une image de 
l'au-delà; il y aurait là, d'une part le ciel- Jérusalem céleste où les 
anges et les hommes trônent avec le Christ -, d'autre part l'enfer 
réservé aux damnés. C'est peut-être en cc sens qu'il faudrait corriger 
mes remarques dans Cosmas, Tlléol. Sc., p. 293; voir ibid., pl. XIII. 
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1. L'arrière du tabernacle ; six colonnes d'une coudée et demie 
(de large) font neuf coudées; de plus, aux angles, deux colonnes d'une 
demiMcoudée font, pour les huit colonnes, dix coudées; c'est la largeur 
du tabernacle. 

2. n a un rideau que l'on tire, appelé épispastron. 
3. Barres passées à travers les anneaux. 
4. Barre du milieu passée à travers les planches. 
5. Barres passées à travers les anneaux. 

Le tabernacle figure 
et copie des deux 

espaces de l'univers 

87, L'ensemble du tabernacle' 
est donc la figure de l'univers entier, 
ainsi que l'expose le divin Apôtre; 
il dit, d'une part, au sujet du taber

nacle extérieur : << Le premier tabernacle, lui aussi, avait 

871• Dans le Vat., au verso du feuillet comportant le dessin de 
l'univers, on voit une miniature figurant le tabernaele entouré de 
notes explicatives et, en bas, un texte qui insiste sur la valeur typolo
gique de cette copie de l'univers. Tout est clair et logique. Par contre, 
dans le groupe LS, la confusion est évidente : le dessin de l'univers 
y est omis ; dans le Sin., le tabernacle vient après notre paragraphe 85; 
dans le Laur., il se place à la fln du paragraphe 86. De plus, le dessin 
n'est pas le même dans les trois manuscrits. Dans le Val., il est 
identique, à quelques inscriptions près, à celui du livre V, 22. Il 
s'accorde avec l'intention de l'auteur de souligner l'équivalence de 
l'univers et du tabernacle. Simple et dépouillé, il ne marque que la 
division bipartite de ce dernier et réduit les accessoires au minimum. 
Des inscriptions l'expliquent : au milieu, le long de la ligne divisant 
en deux le tabernacle, on lit « voile ~ ; dans le compartiment de 
gauche, en haut (( le tabernacle intérieur, le Saint des Saints », et 
en bas « l'Arche du Témoignage »; dans le compartiment de droite, 
au milieu (( le tabernacle extérieur >), en haut (( la table >>, et en bas 
"le chandelier » ; le long du bord extérieur « la porte du tabernacle ~. 
Enfin, le «nord >> est indiqué en haut de la figure. Le groupe LS place 
ici un dessin qui ne s'accorde pas avec le contexte : on n'y voit 
que le Saint, qui renferme une énorme table avec les douze pains 
disposés aux quatre angles, la verge, le chandelier, le vase, les tables 
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1) T~ OrdaEhet 't'~~ O"X"I')V~Ç cr't'ÜÀot ~~ &:7t0 7t~xe:oo~ !J.L&~ ~!J.tcru y(vov't'oct 
1t~J(e:t~ èwéet xa1 Mo cr't'ÜÀot dç -rO:ç ywv(aç &:1tO 1t~xe:wç 'Yj[J.t<ru y(vov-coct 
't'&V ôx-cffi cr't'U:Xwv 1t~)(e:tç 8éxcc -roü-ro -rà 7tÀ(ho~ 't'~ç O'X'I')V~t;. 

2) "Ex;oucroc ~~ÀOV O"Ufn0v Àe:y6[J.E:VOV è1tlarro:cr-rpov. 
3) Mox:Xot 8t0: -r&v q,o:ÀŒ(ùv 8ti:xvoUtJ.e:Vot. 
4) MoxMç [J.écrot; 8t0: 't'&v crocv(8wv 8ti:xvoUtJ.e:voç. 
5) Mox:Xot 8t~ -r&v q,oc:XŒoov Bt·cx.voU[J.e:vot. 

B 87. T\moç oûv &cr-rL néicra ~ O'X'f/\1~ -roU 1tav-rOç x6cr[J-ou, 
xaEH 3L'tjye'L-rcx;L ô 6e'i:oç 'An6a-roÀoç, rcept [J-È:V "t'!fjç &l;ùnépcx;ç 
o{hwç Àéywv· cc Eixe [J-È:V yàp xd ~ rcpW"t''t) crx't)v~ 3mo:LÛ>tJ.Cl"t'Cl 

86, post pict. n. 2 ?:rr(cr7toccr't'pov : È:1t(rroca't'pov V. 
87, 3 O'l<'I')V~ om LS. 

de la Loi et le serpent d'airain. On n'a pas à hésiter sur le choix du 
dessin à placer ici, d'autant plus qu'on trouve un développement 
plus approprié au dessin du groupe LS en IX, 8. 

li 
i 
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des institutions cultuelle-S, ainsi qu'un sanctuaire de ce 
monde-ci a ll, lui donnant le nom de sanctuaire « de ce 
monde », parce qu'il en est la figure; d'autre part, pour le 
tabernacle intérieur, il s'exprime ainsi : « Ce n'est pas, en 
effet, dans un sanctuaire fait de main d'homme, copie du 
véritable, que le Christ est entré, mais dans le ciel même b }}' 

qualifiant de sanctuaire <t véritable n le ciel, et de « copie >> 

le tabernacle intérieur. 
88. Que le lecteur médite donc sur la forme du ciel et 

de la terre, ainsi que sur leur copie, c'est-à-dire le taber
nacle, (pour voir) combien tout s'y accorde avec le dogme 
chrétien qui établit qu'il existe deux espaces dans l'ensemble 
de l'univers, celui-ci et celui d'en haut, préparés dès la 
fondation du monde; cet espace-ci, durant la condition 
présente, est attribué aux anges et aux hommes, tandis que 
l'espace supérieur, dans la condition future, après la résur
rection des morts, est attribué aux justes, hommes et anges. 

871!. Héb. 9, 1 " Héb. 9, 24. 
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Àa't-padocç, -r6 't'E: IJ.yLOV XOO'f.ttX.6V a)), (( XOO'!LLX.0V )) G<:Ô't'~V <p~O'C<Ç, 
s &crctvet -roU x.6crttou -ro{rrou 't'67tov U7t&pxoucr.xv, tt!!pt 8è 't'~; 

èaw't'épa; oihU> q:rtjcr(v· << Oô yOCp dç x.etpottoL'Y)'t'OC &ytoc 
dcr)}ÀSev 0 Xptcr't'Ôç, &v-rL't'urca 't'&v &ÀYJStv&v, &ÀÀ' dç ocô't'Ov 
't'Ov oôpavôvb ))' << &ÀYJ8tv'ljv)) 11-èv -rOv oùpocvOv elrcWv, « &v't'(
-rurcoc » 3è -r'ljv ècrw-répav O"XYJV~v. 

88. Ka-ro:.voeL't'<ù oùv 0 &vœytvWcrxù)v -ri{) crx~IJ.o:.-rt -roü 
C oùpo:.voiJ xo:.t -r~ç y~ç xœt 't'<{) èx-rurcW!J.OC't'L, -rou-récr-rt -r1jv 

crXYJV~v, 7t&ç &:p!J.Ô3toc rc&v-ro:. -ruyxrivoucrL -ri{) 36y!J.OC't'L 't'<{) 
xptcr·no:.vtx<{), 5-rt 3Uo X.êJpof dcrt 't'OiJ 7tOCV't'0t; XÔO'IJ.OU, OÙ't'OÇ 

5 xo:.t 0 &vW-repot;, ~'t'OLIJ.OCO"!J.éVOL &7tQ XO:.'t'O:.~OÀ~Ç XÔO"IJ.OU' OÙ't'OÇ 
!J.èv èv -r?i vUv xœracr't'ricret 3é3o-roct &yyéÀott; xcd &v8pW7totç, 
xoct 0 &vW-re:poç èv 't'?j IJ.I!ÀÀoÜa'() xo:.'t'o:.O"t'ricre:t è; &voccr't'&cre:wç 
vexp&v 3Œo-rat 't'OÎ:Ç 3txo:.fmç &v8pW7totç xo:.t &yyéÀoLt;. 

87, 4 xocr!J.~xOv o:ô-r~v (jl~Œct<; om V /1 8 &Ài"J6w~v: &À1)6wOC Lmwin. 
88, 5 ô om V win Il 6 €v om V. 
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89. En effet, la fameuse sphère des gens du dehors 1 ne 
convient absolument pas au message chrétien ; elle convient 
plutôt à ceux qui n'espèrent ni la résurrection des morts, 
ni une condition autre que celle-ci, à ceux qui affirment 
que l'univers entier demeure éternellement dans la généra
tion et dans la corruption. 

891• Le paragraphe 82 du livre VII avait annoncé un dessin de la 
sphère. Il n'existe pas dans les copies conservées, mais c'est entre 
les paragraphes 89 et 90 qu'il devait se placer à l'origine. On en a 
une preuve indirecte dans le feuillet arraché du Vat. qui présente 
une lacune allant de la fin du paragraphe 89 au paragraphe 93 ; le 
recto du feuillet était certainement réservé au dessin de la sphère. 
Nous croyons donc avoir de bonnes raisons pour le restituer ici. Nous 
le reproduisons d'après le livre IV, 15d, en faisant remarquer que les 
problèmes soulevés à son propos dans les paragraphes qui suivent 
sont presque identiques à ceux traités au livre IV. La sphère des 
profanes revient une troisième fois au livre IX, 10, et appartient, 
à côté du dessin-symbole de l'univers, aux représentations les plus 
fréquentes de la Top. Chrél. Elle vient toujours en conclusion aux 
textes et aux croquis illustrant les conceptions chrétiennes pour faire 
ressortir leur justesse et démontrer l'absurdité des idées païennes. 
Il est curieux de constater que les copistes l'ont souvent omise 
(voir IX, 10) : ils ne partageaient plus la haine de Cosmas pour la 
sphéricité de l'univers; l'ouvrage les intéressait davantage par son 
côté théologique. 

LIVRE VII, 89 157 

89. 'H yd:p -r&v ~~w6ev 7tOÀÛ'f'1)f'OÇ O"'f'e<'i:p" oôx &:pfl6~et 
xo:.66Àou 't'é}) XPtO''t'te<vtxé}) X1)pUy~e<'t't 1 &ÀÀ& (J.iXÀÀov -roU-rote; 

i"' "' , , - ' '"~ 'Y 1 t ' &p(J.6seL 't'OLÇ o:.ve<<ITe<crtv vexpwv ~1) EATt'Lsoum, fJ.1)'t'e e-repe<v 
Xe<'t'rlcrt'e<aw 7te<pà -ro:.Ü't'1JV, -ro'Lç &d tv yevécret xe<t cp6opf# 

5 8t&yetv -rèv crU~7te<Vt'e< x6cr~ov Àéyoumv. 

89, 1 -r&v ~l;wOev post mpclt:poc pon LS Il 4 rro:pd: -rocÔT'lJV : rrocp' ocù-r~v 
cl;).).d: LS !1 èv: -r1J add LS Il 5 ).éyouow: hie deficit V fol. 108v, 

Il 
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A, 

Les sphères multiples 
incompatibles avec le 
ciel- siège du Christ 

Digression 

90. Si les maîtres de l'erreur pré
tendent que le Seigneur Christ est 
entré dans la première sphère où se 
trouve la Lune, ils prétendent pre

mièrement, conformément à leur égarement, que le Christ 
est avec leur déesse; deuxièmement, la sphère étant solide, 
ils doivent nous dire si c'est avec la Lune que le Christ, 
tel un poisson dans l'eau, fend le corps céleste, allant dans 
la direction opposée à celle de l'univers, ou si, sous l'effet 
de la contrainte, il tourne dans le même sens que l'univers 1, 

choses qui elles aussi sont d'un ridicule parfait ; troisième
ment, au-dessus de lui se trouveraient vos autres dieux 
errants, j'entends Hermès, Aphrodite, Hélios, Arès, Zeus 
et Kronos, le père de vos dieux, auxquels on vous surprend 
à sacrifier 2, et ensuite les maisons fixes des douze signes 
du zodiaque ainsi que les trente-six décans 3• Et comment, 
selon vous, l'Apôtre ne mentirait-il pas, lorsqu'il dit qu'il 
est (( au-dessus de toute Principauté, Domination, Puis
sance, Seigneurie et de tout nom qu'on puisse nommera n ? 
91. Si, au contraire, ces gens affirment que le Christ 
séjourne dans la deuxième sphère, on leur opposera les 
mêmes objections, et s'ils disent que le Christ est dans la 
troisième, dans la quatrième, dans la cinquième, dans la 
sixième, dans la septième, dans la huitième ou dans la neu
vième sphère, au-dessus de tout, se révélera mensongère la 
parole de l'Apôtre qui dit que c'est du premier tabernacle, 
c'est-à-dire de ce monde-ci, que le Christ est entré dans le 

901, Cf. Top. Cl!rét., 1, 13. 
902

• C'est le seul passage de la Top. Clirét. dont on peut déduire 
la présence de païens à l'époque de Cosmas. Partout ailleurs il n'est 
question que de leurs doctrines et de l'influence qu'elles exercent 
sur les chrétiens. 

1 

1 

1 

1 

l 

D 
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90. E~ 11-è\l e:Lc; '1'~\l rr.pti'1'1JV cr<p(ii:pocv, gveoc ècr't'Lv ~ Le:À~V'f), 
ÀéyoucrLV al 1'1jç rr.À0CV1)Ç Ùtù&crxe<ÀOL -rèv b.e:crrr.6ï:1)V Xptcr't'èv 
dcrtévat, rr.pé:rr.o\l !J.èv èv rr.ptiï:mç 1'1j a?n&v rr.À&vn O-n !J.E:'1'0C 
-rijç 8e:oü aÙ't'Wv Àéyoucrtv whè\l Ot&ye:tv· Odne:pov Ù't'L vaO"t'ijç 

5 oÜcrî')Ç 1'1jç cr<pcx;(paç e:Lrr.&'t'Cùcrav, e:l &!La 1'-Yjç Le:À~\lî')Ç, Wç 
tx8ûç è'J 60a·n, Ota't'é!J.ve:t -rè oùp&vw\l cr&!J.e< '1'1jv èvcx;v't'(av 
~aù(~(I}V, ~ 't'~V e:ù8e'icx;v &!La 't'cf> rr.av't't ~La(Cùç xuÀ(e't'at, &rr.ep 
xat 't'CXÜï:a xa-rayéÀo:.cr't'CX' -rpL't'oV On Ôrr.ep&v(Ù cxù-roü e:lcrtv o1 
g't'epot 1tÀO:.V9j't'o:.t Ô{-LWV eeo(, ÀÉ:y(Ù a~ (Ep!J.~Ç, , A<ppoùhî'j, 

10 "HÀwç, "Apî')<;, ZeUç, Kp6\loç, 0 rr.o:.~p 't'WV Be&v Ô!J.Wv, o!ç 
384 A xcxf. è<pwp&81jï:E: 8Uov't'eç, grr.et-ra xaL at &rcÀo:.ve:iç oLxot -r&v 

Oexo:.OUo ~<pÙ~(I}\1 xo:.t at -rpt&xov't'a ~Ç Oe:xo:.voL Ko:.t rr.Wç où 
o/eUÙe't'o:.L xœ8' Ô!J.&<; 0 'Arc6crï:oÀoç <p&crxw\l « Ôrr.ep&v(Ù ocÙ't'èv )) 
e!vo:.L << rr.&cr1J<; 'Apx-Yjç xo:.t 'EÇoucr(o:.ç xo:.t b.uv&.!J.e(Ùç, xo:.L 

15 Kupt6't'1)1'0Ç xo:.L rco:.v't'èç Ov6{-Lo:.-roç ÛVO!J.O:.~O!J.évou a )) ; 91. EL 
Oè èv 't''ÎÎ Oeu't'ép~ cr<po:.(pq; <p~croucrtv o:.Ûï:èv dvo:.t, ï:OC o:.ù't'd: rr.&.Àt\l 
o:.Ù't'oLç &rr.o:.v't'~O'E't'O:.t, xo:.t d è'J -r?i -rphYJ xcd è'J 1'1j -re't'&p't'YJ xœt 
èv -r1j 7tÉ:!J-7t'1'f1 xo:.t èv ï:'ÎÎ gXTrJ xo:.t è'J 1'1j é~86!LYJ xo:.t è'J 't''ÎÎ 

s ôy86n xo:.L èv 't''ÎÎ èv&'t'YJ e'l7t(I}O'LV o:.ù-rOv ôrr.ep&vw rr.&V't'(I}V, eôpe:B~
cre:'t'at o/eûùoç 't'è rr.o:.pOC 't'i}> 'Arr.ocr't'6Àcp dp1j!J.évov, On &rr.O -c-1jç 
rr.pti't''f)Ç O'XY)V1jç, 't'OU't'éO''t'L\1 &rr.à 't'OÜ x6crf.LOU 't'OU-rou, èrct 't'~V 

ante 90 II.xpœyp<X<p-/j: hép<X add LS. 
90, 7 &Tt'ep: 01t'ep S Il 13 ctÙTàv: a.ù-r:Wv S. 
91, 3 et om LS (add Ll), 

goa Éphés. 1, 21. 

903• Au mot latin transcrit par Cosmas correspond le terme grec 
ôextX~o~p(a., soit dix degrés du cercle, en l'occurrence dix degrés du 
zodiaque. Pour le cercle complet 36 décans font 360 degrés. 
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' deuxième tabernacle, c'est-à-dire dans l'espace céleste, 
ayant acquis une rédemption .éternelle, car ce serait le neu
vième et non le deuxième tabernacle. Ainsi, celui qui tient 
à être chrétien suit la divine Écriture et ne se fonde pas 
sur l'erreur des gens du dehors, cette erreur qui enseigne la 
pluralité et l'égalité des dieux et apporte la ruine aux âmes. 

Texte 

92. Ainsi, une fois admis que 
La sphérlclté du ciel toutes les sphères se suivent avec 

s'accorde avec les 
continuité et qu'elles sont solides, croyances païennes 
comment est-il possible de conce-

voir qu'il y ait dans cette forme de l'univers une résurrec
tion des morts, que les hommes montent au ciel et règnent 
au ciel, autrement dit dans le deuxième tabernacle, où le 
Christ, précise l'Écriture, est déjà entré le premier de tous ? 
Et il en va de même de toutes les autres choses dites précé
demment. C'est, en effet, avec conséquence que les gens 
du dehors, qui acceptent la sphère 1, n'admettent ni la 
résurrection des corps ni leur ascension au ciel ; ils 
n'affirment pas, non plus, qu'il y ait des eaux au-dessus 
du ciel ; ils ne disent pas que la forme de ce monde sera 
changée, j'entends la révolution des astres et les phéno
mènes qui s'ensuivent 2 ; ils n'admettent pas davantage 
qu'un homme soit jamais monté au ciel avec son corps, 
ou qu'il y monte (un jour). 

Théories païennes 
concernant 1 'âme 

93 1 • Au contraire, certains 
d'entre eux affirment que seules les 
âmes tournent avec la sphère après la 

mort, qu'elles voient, ou pour mieux dire qu'elles connaissent 

921• Cf. Top. Chrét., VI, 30, ainsi que V, 178-179, 248 et 252. 
922. Cf. ibid., III, 57-58 : Cosmas reproche à certains chrétiens 

9 

1 
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3eu-répav dcre:À~Àu8ev 0 XptO"t'6ç, -rou-récrtw eiç -rOv oùp&vwv 
x.&pov, cdwvfav ÀUTpwaw eûp&!J.e:voç, èvch't)ç oÜcr't)t; x.a~ où 

10 3eu-répaç. (0 &yœrr:&v oùv XPLGt'te<vOç dvat -r?i 6e(Cf rpa(j)n 
B é7tEt'IXt, x.at OÙX~ -r1j &7t&'t'f) 't'ÙlV gçw6ev bttO''t'1)p(~e-rat, 't'fi 

7tOÀu8dav xcd lcroSdav 3t3acrx.oUcrn x.a~ 0Àe6pov -ra'Lç ~uxaï:ç 
ê!J.7tOWUcrn. 

TO X.d!J.EVOV 

92. Ilacr&v oûv -r&v G(j)IXtp&v XIX't'OC -rO cruvexèç XEt!J.évwv 
xat VIXGt'ÙJV oôcr&v, 7tÙJÇ èv3éxe-rat voe:iv èv IXÙ-r<f'> -rif> GX~!J.«'t't 
&v&cr-rC<mv vexp&v gcrecrSat xa~ &vo3ov aù-r&v yLvecrSat èv 
oÙpC<v<f> XIX~ ~amÀe:Uetv èv oùpav<f> -roUç &vSpGmouç, -rou-récr·nv 

5 èv t'?j 3eut'épq; GX1JV?i, ëv6a XIXL -rOv XptcrTÛV Àéyet ~ rpacp-fJ ~31) 
' 1 ~ 1 \ \ ''"1"1 1 ,, 1 EtmEVIXL 7tpWt'OV 1tiXV't'WV, X.IXL 't'IX CI.I\1\CI. 1t'C(Vt"IX OO'C( 7tpOELp1)'t'IXL; 

'AxoÀoUSwç yOCp at gç()}Se:v -TI-jv crcpaÏ:pC<v 3oÇ&~ov't'e:ç oiS-re: 
&v&cr't'C<mv ve:xp&v O!J.oÀoyoUow, oi5t'e -TI-jv &vo3ov aù-r&v '!~V 
dç -rOv oÔp1Xv0v Àéyoumv, oÜ't'e: 63C<'t'IX Àéyoucrtv dvœt bt&vw 

C 10 -roU oÙpC<voU, othe: &ÀÀ&crm:cr8C<t Àéyoum -rO crxYj!J.IX -roU x6cr!J.OU 
't'OUTou, 't'OU't'écr't't -r'ljv 7te:pt(j)op0Cv 't'&v &crt'pwv xcd 't'iJJv xaSe:ÇYjç, 
oi5't'e O·n 't'tt; &vYjÀSe !J.Et"OC cr<Û!J.IX't'OÇ 1t'CI.V't'e:ÀW<; dç -rOv oùpœv6v, 
oi5't'e: &vépxe::'t'C<t. 

91, 9-10 èv&:'t'"t)Ç - 8eut"épœç: 8e:ut"épœç oÜcr"t)ç xœt oôxt è'J&:t''lJÇ L 1m 
(xcû oôx Se:Ut"e:pœc; L). 

d'être inconséquents, lorsqu'ils s'efforcent de concilier la sphéricité 
de l'univers avec les enseignements des Écritures sur les questions 
énumérées ci-dessus. 

931
• Cf. Top. Chrél., VI, 31. Ces développements reprennent sans 

doute des opinions courantes à l'époque, vulgarisées par les recueils 
de doxographes, sans qu'on puisse les rattacher directement aux 
doctrines ou écoles philosophiques qui sont à leur origine, cf. p. ex. 

11 
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tout ; il y en a qui cte~irent une transmigration des âmes, 
tandis que d'autres s'attachent à leur préexistence; il s'en
suit pour eux la possibilité d'affirmer avec conséquence que 
la sphère, ou plus exactement toutes les sphères seront 
détruites, que toute la nature corporelle va périr et que 
les âmes retourneront à leur ancien état, ainsi que le pro
fessent aussi les adeptes de l'étrange Origène 2 ; d'autres 
enfm soutiennent que le ciel existe éternellement sans 
commencement ni fin et que l'univers demeure éternelle
ment dans la génération et la corruption, principes qui les 
amènent à avancer en même temps que Dieu se réjouit 
du mal, qu'il est impuissant ou jaloux; à vrai dire ils pro
fessent une totale inexistence de Dieu ; il n'est pas naturel, 
en effet, que le monde dure ainsi dans une génération et 
une corruption perpétuelles ; et il y a bien d'autres diffi
cultés qui surgissent pour tous ces gens. 

Les deux 
conditions, vraie 

doctrine chrétienne 

94. Seuls parfaits sont les chré
tiens qui ressemblent à des épis de 
piété au milieu des ronces et de 
l'ivraie ; ils croient à la divine 

Écriture tout entière, à l'Ancien comme au Nouveau Testa
ment; ils n'affirment pas qu'il y ait de condition antérieure 
à celle-ci, ni ne soutiennent qu'une condition postérieure 
succède à la condition future; au contraire, (ils croient) 
qu'il n'y a que ces deux seules conditions que figure de 
façon appropriée le dessin ; celui-ci montre que de cette 
condition nous passons dans la condition future et céleste 
et que dès lors nous vivrons avec le Seigneur, ainsi que 
l'expose la divine Écriture tout entière disant que Dieu a 
commencé à créer, qu'il a fait les deux espaces, et qu'il a 
arrêté la création suivant son dessein d'en haut conçu dès 
le début. 

HIPPOLYTE, Philosoplwumena, 19, dans H. DIELS, Doxographi Graeci, 
Berolini, 1879, p. 568, 10-21. 
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Àéyouaw, ot 8è xat fLEt'EVŒW!J.&Twmv ~oÔÀovTat, !i.ÀÀm xat 
npo~W't'~V &crn&~oVTat · o!ç; xcd 6teTat Àéyetv è:Ç &xoÀouEHœç; 

5 xœ-raÀUea8œt T~v acpœ'Lpav, ~Tot n&aœç;, xœt 1tiXcrœv Cl'Wf.J.O:.'t'tx~v 
q;ôatv &7t6ÀÀucr8o:t xo:t Ù7tOO"t'pécpetv e:lç -r~v &pxaLav 't'&Çtv 't'àç 
.r. 1 tl \ ( \ \ e 1 '"' 1 "" t' 1'/' 'fuxœç, wanep xcu ot nept -rov O:U!J.G<O"tov ;:,.~ptyevYJV oo~.:,œ~oucrt· 

g-re:pot 8è &d &vo:pxov x.o:t &'t'e::Àe:Ô·rfJTOV cxÔTÛv TÙv oôpœv6v 
cpo::crtv dvat xcà è:v ye::vécret xo:l è:v <p9op~ &d 8t&ye:tv TÙV 

10 x.6cr!-LOV, o!ç cruv&ye:'t"C(t XIXtpe:cr(xœxov fJ..iÀÀOV ~ tÎ:8ÔVO:fJ.OV ~ 
D <p8ove:p0v -rOv 0e:Ov Àéyetv, ~youv TCO:V't'e::ÀÙlç &8e::"tcxv 8oÇ&~etv' 

&vobœwv yàp -rO oÜ't'WÇ n&v't'o't'e:: f.J.éve:tv 't'ÙV x6crfLOV Èv yevéaet 
xœt <p8op~, xo:.t gTepoc mXfJ.7tOÀÀOC !J.nopoc ocÙ't'oLç niXmv &vet:
xOn't'e::t. 

94. M6vm 8è -réÀetm xptcrnet:vot Un&pxoucrtv &lç; rr·nXxueç; 
e:ùcre::~det:ç 11-écrov &xav9Wv xœt ~t~avLCùv OvTe::ç, ol ntcr't'eÔovTeç 
n&an 't'?} eet~ rpet:<p?}, Ilo:.Àat~ TE: xat Koctv?i 6.ta8~xrh xat !1-~'t'E: 
npO 't'œÜ't'YJÇ TY)ç Xet:'t'acr't'&cre:Cùç dvat É:'t'épœv ÀÉ:yov't"eç, fL~'t'e:: 

5 !1-E't'à 't'~V !1-fÀÀOUCiiXV É:'t'épav tÎ:7tO<pœtV6fLE:VOt, &ÀÀà TàÇ 8ôo 
11-6vœç, &ç xœt ~ Xe<'t'o:.ypa<p~ &p11-o8Lwç Se:(xvucrtv, 6·n Èx 
TW~'t'YJÇ T~Ç xœracr't'&creCù<;; È1tl -r~v 1-LéÀÀouaœv xœl oùp&vtov 

385 A !-LETe:px61-Le::8a xœl n&Àtv -r6-re: crUv KupL!p St&yop.e::v, xœ8&nep 
rciXcrœ 'lj GeLa rpe<<p~ 8tœÀéye't'at, &pÇ&p.evov p.èv -ràv 0eàv 

10 8YJ!-!Wupye::Lv, 7t0L~Ci(XV't'a 8è 't'OÙÇ Sôo xWpouç, xat rcœucr&
p.evov 't'~ç 8YJp.toupytœç xa't'à 't'Ûv &vw8e:v aÔToÜ xat è:Ç &px~ç 
crxon6v. 

93, 5 cr~ctipav: hic denuo incipit V fol. 109r Il 9 ~ctcnv: cp&crxou
crw LS Il 10 xa~pecr(xaxov: xepcrLxaxov v Il &Oûvct!J.OV: &Mva't"OV V win 
cf. III, 87, lin. 21112 y&p: 0e:éf> add LS Jl13 ctU't"o1ç: 't"Ob't"o~ç LSmwin. 

94, 1 XP~cr't"lctVot 't"éÀe:w~ transp LS 1) 2 ~l~av(wv xat &xav8&v 
transp LS )1 4 :Xéyov't"e:ç hépav transp LS Il 6 xa1. om LS. 

93 2 Il s'agit de la doctrine de l'&rcoxa't"IÎ:O''t"ctcrlç. C'est de l'ensei
gnement d'Origène que Cosrnas rapproche un peu plus bas (VII, 95) 
l'!s doctrines du << chrétien » qu'il réfute. 

,, 
1 
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Conclusion: 
négation de la thèse 
de la destructibilité 

des cieux 

A, 
95. Il a donc écrit des choses 

bizarres, ô le meilleur des hommes, 
celui que tu as fort justement 
qualifié de prétendu chrétien, lors
qu'il soutient que seront détruits 

les cieux qu'en accord avec l'opinion des gens du dehors il 
imagine sphériques et en révolution perpétuelle ; il a mis 
par écrit plutôt des contes de vieille femme que des dogmes 
chrétiens, sans suivre pour l'ensemble aucun maître, si ce 
n'est en partie ce bon Origène 1 ; en vérité, ses écrits 
s'écartent entièrement de la croyance des chrétiens. II 
t'appartient donc de juger et de comparer chaque dogme 
et (chaque) forme et de réfléchir à quelle forme doit se 
rallier le vrai chrétien désireux de pratiquer la piété. Car 
je vois beaucoup de tromperie et de ruse chez l'auteur de 
ces fables, qui octroie au ciel la forme sphérique et affirme 
en même temps qu'il sera détruit. 

Profession de foi 
du vrai chrétien 

96. Pour moi, ô très cher ami, 
je pense en accord avec la divine 
Écriture, et j'espère que tu es 

comme moi, chrétien attaché aux divines Écritures et 
à la tradition de la sainte Église qui enseigne : Je crois en 
un Dieu unique, c'est-à-dire au Père, au Fils et à l'Esprit 
Saint, Trinité consubstantielle, ainsi qu'à la résurrection 
de la chair, et à l'unique, sainte, catholique et apostolique 
Église, comme le dit le Symbole de foi ; je crois qu'il y aura 
une résurrection des morts et une vie du siècle futurt. 
97. Et de même que les prêtres priant pour ceux qui 
apportent des offrandes disent : Accepte l'action de grâce 
de tes serviteurs sur ton céleste et vénérable autel dans 
l'immensité de tes cieux, rends-leur des biens incorruptibles 

951• Si le chrétien réfuté par Cosmas dans le livre VII est Jean Phi
lapon, comme nous le supposons, il convient de rappeler que Germain, 

! ~~ 

1 

! 
t ; 
i 
! 
1 
1 

1 
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95. , A"A)..,6xo-rrx 't"o!vuv auvéyprxY.,ev, & ~éÀ-rLa-re, 8v etp1jXrt.Ç 
rcercÀrt.O'(Lévov f.LOCÀÀov XPLO''t"trt.V6v, 't"oÙç oùprxvoùç xrx-rrxÀUea6rt.L 
Àéywv, oÔÇ xrxl. aq.HXLpoetaetç 3o~0C~et xœrà 't'~V {)1to6~X1JV 't'ÙlV 
g~w6ev, xrxl 't"OÜ-rouç &el. rcepta't"pécpea6rxt, f.LÜ6ouç !J.OCÀÀov 

s yprxWaetç &vayprxtPOC~J.evoç ~ xpta-rtavtxà 36y!].rt.'t'rt., oùaevl. "t"Ù 
aUvoÀO'IJ &xoÀouS~aaç, d 11--lJ èx (Lépouç 't'<{} XP1JO'-r<{l '.Optyévy)' 
't"YjÇ yàp a6~1JÇ 't'ù:J'IJ XPLO''t"Lrt.v&v TCrt.V't'EÀÙlÇ ~ÀÀo-rpfWV't'IXL -rà 
7trt.p' IXÙ't'OÜ auyypcMpé'IJ't"O:. (f!).é't'epov 3È: &v e:l1J ÀOL7tÙV xpÏvrt.L 

B xrxl. auyxpLvat ~xo:a't"OV 36yp.rx xœl. aifip.a xrxl axorcYjaat 7to(<p 
10 36yp.rt.'t'L xrxt ax~p.rt.'t'L XP~ 't"ÛV &À1j6&ç XPLO''t'Lrt.VÙV 't'ÛV eùae~eLv 

~ouÀ6p.evov 7tpoa-re61jvrxt. IloÀÀ-l}v yàp &rc&'t"1JV Op& xrxt 36Àov 
-roü auyypo:Y.,rxp.évou 't'oÙç tJ-U0ouç, xrxl -r<{l oùprxv0 't"Û acprt.tptxàv 
axY)p.rt. 3wpoup.évou xœl. rc0CÀtV 't'OÜ't"OV XIX't'rt.ÀÜea6rt.t ÀéyoV't"OÇ. 

96. 'Ey<h y&p, & 7tpoaq:nÀéa-ret-re, othwç Xrt.'t'à 't'~V SeLrt.v 
rprt.cp~v cppo'IJ&, Srxpp& 3è: xal. aè: 't'OWÜ't"OV dvcu otoç x&yW, 
XPLO''t'LIX.Vàv É:7t6p.evov -ro:Lç Sdrt.tÇ rpacprt.Lç xal. 't'1j rcrt.p1X36aet 
't'Yjç &.yLo:ç 'ExxÀ1JaLrt.ç cprxaxoUayr Tita-reUw dç ëvrt. 0e6v, 

s 't"OU't'éa't't Tirx-réprt. xcà Ytàv xrxl. &ytov TiveÜtJ-rx, Tpt&ao: 6(1-ooU
awv, xo:l. dç aapxàç &v&cr't'rt.crtv, elç f.LLrt.v &.yLrxv, xo:.6oÀLx-ljv xcà 
' À ' 'E À ' ( ' ' ' ' "'' ~ À À, IX7t00''t"O LX1JV iXX 1JO"LO:.V1 WÇ X/XL O:.U't"O 't'O ~Uf.Lt-JO OV E:ye:t• 

C rcta't'eÛw &v&a-rrxatv ëaea6rt.t vexp&v xœl. ~w-ljv 't'OÜ f.LéÀÀOV't'OÇ 
cû&voç. 97. Kœl. Wç ot ~epeLç Op.o(wç e:üxov't"rt.L 1tepl. p.È:v 't"&v 
rcpoacpe:p6v-rwv o{hwç Àéyov-reç· Tb e:ùxapta-r~pLOV 't'WV aoUÀwv 
aou rcp6a3e~rt.t dç -rà oùpOCvtov xal. èÀÀ6ytp.6v aou 6ucrtiXO''t'~
ptov, dç 't'à (1-Eyé61J aou -r&v oùpo:.v&v, &rco3taoUç rt.Ù't'oLç &v't'l. 

95, 7 ~ÀÀO't-p(Ol\l'riX~ win: 'f)ÀÀoTpwv..oc~ V &rr'f)ÀÀoTp(wToc~ LS \1 

9 crxlj!J.IX: ~-/jT'l)!J.IX LS. 

patriarche de Constantinople, lui aussi, a rapproché les doctrines 
sur la résurrection de Philopon de celles d'Origène, cf. PG 98, 
col. 69 D 4-5. 

96 1• Il serait intéressant de comparer en détail cette profession 
de foi avec celles du livre VI, 28 et du livre V, 253-254. 
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P?ur des biens corrufltibles, des biens éternels pour des 
biens passagers, des biens célestes pour des biens terrestres 
tandis que pour les morts ils disent : Fais reposer l'âm~ 
d'u-~ tel tout en ressuscitant son corps au jour que tu as 
fixe , smvant tes promesses véridiques et exemptes de men
songe, de même moi aussi je me joins à eux, priant avec 
eux, et ajoutant la suite : Et à nous, accorde-nous une fin 
chrétienne, agréable devant toi, pour les siècles, Amen, 

Œuvre d'un Chrétien au sujet du ciel, adressée à Anastase 
à la requête du grammaticos Anatole' 

971
• Cette invocation pour un défunt est à rapprocher de celle qu'on 

trouve dans la dernière prière de l'Eucologe de Sérapion, Oral. XXX 
(xvm), éd. F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones Apostolorum, 
Paderbornac, 1905 (réimpr. 1970), vol. II, p. 192. Pour d'autres 
rapprochements et le commentaire du passage tout entier voir 
E. PETEnsoN, « Die alexandrinische Liturgie bei Kosmas I~diko· 
pleustes ))' dans Ephemerides Lilurgicae, 46 (1932), p. 66-74. 

972
• L. G. WEsTERINK, Anonymous Prolegomena to Platonic 

Pllilosophy, Amsterdam, 1962, p. xiv-xv, rapproche notre Ana
tole d'un YPO:!J.!J.IXTLx:6ç TLÇ 'Avo:T6Àwç, mentionné par Olympiodore 
(éd. L. G. Westerink, ÜLYMPIOnonus, Commentary on the First Alci-

LIVRE VII, 97 

Xp~IT't'~IXVOÜ 7tpèç 'Av~Xa-r&:awv 7tept oÙp!Xvoü, 
't'OÜ ypiX!J.!J.IX'T~xoü IXL'T7Ja1X!J.Ê:Vou 'A VIX-roÀLou 
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97, 6 oùp&.vLo:: 't'OC oupo:vLo: LS \1 't'otil~e: : KûpLe: add LS Il 8 xo:t 
&:tVe:u8e:tç om LS 1110 'H!J.tv: ~!J.&V VS 1112-13 XpLcr-rLo:voU ... 'Avo:'t'o
).(ou om Lm. 

biades of Plalo, 2, 80-82, Amsterdam, 1956, p. 4) : Anatole a modifié 
adroitement un vers de l' lliade, mentionnant Héphaïstos (1: 392), 
pour souhaiter la bienvenue à Héphaïstos, gouverneur d'Égypte 
entre 520-535, ou plutôt (cf. E. STEIN, Histoire du Bas-Empire, t. Il, 
Paris-Bruxelles-Amsterdam, 1949, p. 754, n. 1) entre 546-551. 
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LIVRE VIII 

Sur le cantique d'Ézéchias, roi de Judée, 
et sur la rétrogradation du soleil 

1. C'est parce que je connais 
bien, mon cher Pierre, la malveil
lance du genre humain, qu'une 

longue hésitation m'a retenu de suivre ton exhortation, En 
effet, les uns blâment le fait même qu'il se trouve des gens 
pour désirer écrire quelque chose, et leur reprochent de 
s'adonner à des occupations, alors qu'illeur est permis de 
se soustraire au travail et de jouir d'un train de vic tran
quille; d'autres, parce qu'ils ne font aucun cas de la litté
rature, relèguent dans l'ombre les ouvrages laborieux et 
vivent en toute quiétude; d'autres se mettent avec ardeur 
à la lecture, mais l'abandonnent par la suite et se com
portent à la manière de brutes ; les gens de lettres sont 
pires : persuadés qu'ils ont atteint au sommet de la renom
mée dans la littérature moderne, ils ne daignent prêter à 
celle-ci aucune attention, même s'il y a des auteurs qui 
écrivent avec beaucoup de noblesse; quant à l'homme du 
commun livré à l'ignorance, il blâme jusqu'aux choses bien 
dites; bref, la calomnie du monde n'est jamais à court et 
trouve dans la raillerie une riche matière pour formuler des 
critiques que la jalousie lui fournit en abondance. 

Milieu littéraire 
de Cosmas 

Dédicace à Pierre 2. Pensant et repensant à cela, 
je me dérobais, bien que tu aies 

souvent insisté et exigé de moi que j'explique par écrit le 
cantique du bienheureux Ézéchias 1. Mais tu as vaincu 

r Il 

D 

Aoro:s H' 

E~ç 't'~v <jla~v 'E~e:x.(au, f3~cnÀéCùç 't'~c; 'Iouacda;ç, 
xcà e:lc; -ràv &w.(7to3~crfLÛV 't'OÜ 1jÀ(ou 

1. EO e:~3cilc;, if> cpLÀe: llé't'pe, -rà 8ucr&:pecr-rov -r&v &v6pdlm:ov 
yévoç 6xvcp 7tOÀÀép xoc-retx6~1JV ÈTCt -r7j ô~e:-répq: xe:/..elJcret. OL 

1: \ ~ ' o. 1 ' l ~ 1 1 '0.' 
~ V yocp 't'iùV o::vvpiù7tCùV OCU't'o 't'OU't'O 't'OUÇ, cruyypct<pE:LV 't't E:vE:-

,r, 1 ~ ' , o. 1: ~ 1 't:: 1 ÀOV't'OCÇ 'I"E:YOUO"LV CùÇ E:LÇ, 7tpocy~ct't'ct XctvL V't'O::Ç e:OCU't'OUÇ,, e:'?oV 
5 ocô-rotç &7t1JÀf..0Cx6o::t xo::~OC-rou xo::L ljcrUxou 8to::-rpt~1jç &7to

f..o::Ue:tv' of 3è xo::t 't'à È7t~1tOVO::, ti>ç ~1)3èv Àoyt~6~e:VOL 't'~V 
ypo::<p~v, Èv xpu7t-rép 6év-re:ç ~pe~oücrtv' é-repot 3è 1t66cp ~èv 
&pxov-rocL -r1jç &:vocyvdlcre:wç, ehoc xocToÀtycop~cre<v-re:ç 't'& v -re:-rpoc
TC63wv 't'à ~é't'pOV 1tOtOÜV't'IXL' ot 3è XO::t Èv f..6ycp i5V't'E:Ç, 't'à XÛpOV 

88 A 10 7totoüm · 7te<pe:u3oxt~e:rcr6oct yàp ljym~!Le:vot -r1) -r&v véoov cruy
ypo::<pJi oô3è 7tpocréxe:tv o::ù-r1j &:t;;toüaw, el xo::t J..te<v ye:vvoc~ooç 
cruyypa'J'OLVTO o[ cruyypot'J'6fLEVOL' 7tOCÇ 3/: t3LOl't''1)Ç &yvo(q: 'J'Ep6-
fLEVOÇ Xot( 't'&; XotÀÙ\ç Àey6fLEVot <j;/:ye., Xotl &:7tÀWÇ Û7tEÏV, 
7t&:v-roov d.i1topoç 1) 8to::~oÀ~ xoct 7tOÀÀ~Ç, 6J..ocç -roü crxdlTC-re:tv 

t5 ~xoucre< 7tpàç -r~v 't'Ù'JV t.V6ycov xo::-roccrxe:u~v, f)v 0 <p66voç &:cp66vooç 
xop't)yeo. 

2. Tocü-roc xo::-r' È!Lo::u-ràv Àoyt~6!Le:voç &:ve:f'oc/..f..6!L1JV, 7to/..f..&:xtç 
crau ÛXÀ~cre<v-roç xe<t 't~V ~3~v -roü ~o::xap~ou 'E~e:xiou Èyyp&.-

ante 1 AOrO:E H' om LS Il ~aoù.éwç -r!fjç 'lou~cdaç om LS. 
1., 1 -rO ~ucr&pe:cr-ro\1 -rêl:N: ~ucr&pe:cr-r0\1 Û\IIX~ -rO -r&v LS. 

21• Voir Is. 38, 9-20. 

li 



170 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

' maintenant, je ne sais .. èomment; tu es venu à bout de mon 
hésitation, très admirable ami, disant qu'il ne manque pas 
dans cette vie de gens qui ont le goût de l'effort et s'appli
quent à lire tous les ouvrages pour en « discerner le meil
leur a n, suivant le mot du bienheureux Apôtre; tu fais 
partie de ces gens, toi aussi. Cela sied, en effet, à ton amour 
du travail de vouloir apprendre s'il y a quelque chose 
d'utile à retirer de ce cantique ; la conviction que même 
un détail apparemment minime de la divine Écriture peut 
apporter un profit qui n'est pas petit convient à ton intelli
gence de ces questions ; bien plus, le désir de t'instruire 
à force d'application au sujet de toutes choses en ce qu'elles 
ont d'utile n'est pas étranger à ton amour du travail. 

Commentaire 
sur le Cantique 
des Cantiques 

3. Quant à moi, comme j'allais 
achever, avec l'aide de Dieu, le 
commentaire du Cantique des Can
tiques' que m'a demandé l'admi

rable Théophile, notre ami commun, ainsi que tu le sais 
toi-même, je me dérobais jusqu'à présent; aujourd'hui, 
l'ayant terminé, je me mets à satisfaire ta demande, par la 
volonté de l'Esprit Saint, sans lequel nul bien ne peut nous 
advenir. J'exposerai d'abord le but dans lequel Ézéchias 
avait composé le cantique, ensuite j'en ferai une explication 
détaillée; je dirai en même temps ce qu'il comporte d'utile 
dans son contenu ; ainsi la force des choses qui y sont dites 
se manifestera davantage. 

31, Ce commentaire est inconnu. Nous ne savons donc pas si Cosmas 
y suivait, comme pour les psaumes messianiques, Théodore de Mop
sucstc · celui-ci semble n'avoir vu dans le Cantique qu'un épithalame 
compo;é par Salomon pour célébrer ses noces avec la fille du roi 
d'Égypte. Une lettre de Théodore adressée à cc sujet à un ami est 
fragmentairement connue par les citations qu'on en a faites au 
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cpw<; 7te<p' ~fLWV épfL"f)VE:u61jve<~ ah~ae<vt'o<;. 'AÀÀ' oôx ol8' 
07tWÇ whO<; VE:V~X"f)XtXÇ VÜV, {;) 6e<UfLtXO'~CÛt'CXt'E: 1 xat t'ÙV 6xvov 

5 &cpe:[Àou t'ÙV ~fL~t'e:pov, t'oUç -rà 1tovz'i:v npo'Y}p"f)fLévouç fL~ Àdne:tv 
cp&crx(I)V èv -re!> ~Lep, otç crnou81) -rà 7t&V't'(ùV &vcxywWcrxe:Lv xd 
(< 8ox~t-t&~e:Lv -rà 8tacp~povt'cxa >> xa-rà -ràv 6e:Lov 'A7t6cr't'oÀov, 

B Wv dç 't'uyx.&ve:~ç xat cxù-r6c;. '' AÇwv yOCp xat 't'OÜ't'o 't'Yjç cr1jc; 
<ptÀo7tov[ac;, t-ta6e:Lv ~ouÀ6t-te:voç, e:Z 't't X.P~O"LfL6V ècr't'L Àa~e:Lv 

10 èÇ e<Ô't'1j<;' -r6 'TE yd:p 7tE7tE'Lcr6aL tilç où3è 't'Ù O'fLLXp6't'O:'t'OV e:lvcxt 
8oxoÜv -r1jç fie:(o:;ç rpo::cp!fjç ÙÀ(y"f)V 't'tVà 7ttXpÉ:)(.EtV 't'~V &<pÉ:ÀELO::V 
80vo::-rcxt 't'1j<; cr1jç &v e:'lYJ 7te:pt -ro::Üt'o:: cruv~ae:wc;, xcà fJ.~V xat -rà 
8~0C crttou81jc; llx.e:~v 7te:pt &n&V't'WV fLtlV60Cve:tv -r( -rb èv aÔ't'o'Lç 
XP~O'Lf.I.OV oô 7t6ppw xoc6écr-rrp<e -r~ç cr~ç qnÀo7tov[O<ç. 

3 'E ' \ "' ' ~\ ~ ..... "A - ' ' · Y(ù fLEV OUV1 E1tELO"f) t',1v 't'OU 1 ŒfLtX't'OÇ 't'(ù\1 q:_O"fJ.tX't'WV 
épfL"f)Vdcxv crùv 0e:<7> ~!J.EÀÀov 1t'À"f)poüv, ~v 6 xotvàc; xd Saut-t&
moç cpLÀoç 0e:6cp~Àoç ~t-t«c; ~-r~crcx't'o, tilç olcr6a xcxt o::Ù't'6ç, éwç 
-roü vüv &ve:~aÀÀ6!J.'t)V' vuvt 8è 7tÀ"f)pCÛcrcxç &pÇot-tat xat t'~V ITYjv 

5 aÏ't'"f)OW ~OUÀ~ae:t -roü &yLou IIve:Û~J.a-roç n),"f)poüv, oiS &ve:u 
oô8èv -rWv &ya6Wv ~t-t'Lv èyye:vécr6at 8uva't'6v. Tàv crxonàv 8è 

C .. " ' •• , '" • À. - 76' " • • OL 0\1 'O')V tpo,1V E~E:L7t'E 7tp0 e:y(ù 7tpc:ù't'OV1 Et. OU't'(ù 't'"f)V XCXt'(X 
!J.É:poc; épfL"f)Vdav· &11-a 3è xat -rL 't'à èv aÔt'oLç X.P~O'L!J.OV 8tcxy-
ye:ÀW' o{hw y0Cp cracpe:cr't'É:pcx t'WV ÀEYO!LÉ:vwv 1} 30ve<!J.LÇ 

10 ye:v~cre:t'o::t. 

2, 4 vevbci)X.CM; ~Ô't'èç transp LS Il 13 <:hr&v't'wv: rr&.v't'WJ LS. 
3, 8 a~~yyeÀW: 3L~yyéÀÀW L 1S. 

2a. Cf. Rom. 2, 18. 

Vo concile, voir. J. D. MANSI, Sacrorum Conciliorum nova et amplis
sima Colleclio ( ... ), t. IX, Florentiae, 1763, col. 225-227 (= PG 66, 
col. 699-700). 
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-\ 4. Voici donc qne le bienheureux 
Commentaire sur le 
cantique d'Ézéchias 

Ézéchias, roi des Juifs 1, homme 
très pieux et vertueux, objet de la 

sollicitude divine, s'était figuré que le bienheureux David 
avait composé plusieurs psaumes à son sujet2, dont le 
psaume XIX et pareillement le psaume XX 3, et beaucoup 
d'autres; de plus, rapportant à lui-même la prophétie faite 
par Isaïe au temps de son père Achaz 4 , << voici, la vierge 
deviendra enceinte et enfantera un fUsa n, Ézéchias suc
comba à un sentiment humain et fut pris d'orgueil : il 
s'imagina être le messie prophétisé. Aussi n'accepta-t-il pas 
d'abord de participer à la vie commune, les Juifs ayant une 
autre idée (que nous) au sujet du messie, à savoir qu'une 
fois venu il ne mourra jamais, mais demeurera pour tou
jours, ainsi qu'ils l'ont affirmé dans l'Évangile : « Nous 
avons appris de la Loi que le messie demeurera pour tou
jours b, >> Partageant cette opinion, Ézéchias n'accepta pas 
de prendre femmes et d'engendrer un successeur à sa race, 
c'est-à-dire d'avoir des enfants, car il croyait vivre éternel
lement. 

5. Cependant, lorsqu'il arriva que Sennachérib, roi des 
Assyriens, porta la guerre contre la Judée et monta à Jéru-

41. Voir le récit de son règne (de 716 à 687, d'après la Bible de 
Jérusalem) dans le JVe Livre des Rois, 18-20; II Chron. 29-32; 
Is. 36-39. 

42. La Bible n'attribue rien de tel à Ézéchias, mais la plupart des 
interprètes ont vu dans le verset cité plus bas (Is. 7, 14) l'annonce de 
sa naissance. BASILE DE CÉsARÉE, Commentarii in Isaiam prophetam 
cap. VII, dans PG 30, col. 464 B- 465 A, CYRILLE n'ALEXANDRIE, In 
Isaiam lib. 1 oratio V, dans PG 70, col. 204 B- 205 D, PROCOPE DE 

GAzA, Commentarii in Isaiam, dans PG 87, col. 1965 A, rappellent les 
interprétations (juives surtout) qui appliquaient cette prophétie 
à Ézéchias ; eux-mêmes cependant la rapportent à la naissance du 
Christ. Cf. aussi dans le même sens ORIGÈNE, In Isaiam homilia II 
(cap. VI), dans PG 13, col. 224-227, JEAN CHRYSOSTOME, In Isaiam 
cap. VII, dans P G 56, col. 83 a fine, ainsi que THÉO DORET DE CYR, 
In Isaiam cap. VII, 14, dans PG 81, col. 276 D- 277 A. 
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4. 'E~ex.(a<; -ro(vuv 0 !J.!XX.&pwç -r&v 'lou3a(Cùv f3acrtÀd.1; 
t.m&pxwv, eôaef3~c; TC0Cvu ye:v6!-'-e:voc; x.at èv&pe:-roc; x.cà -r0 8e:0 
!J.E:!J.E:À'Y)!J.éVoç, è6e:6lpet 't'àV (J.!XX.e<p('t''Y)V b.aut3 TCOÀÀOÙÇ ~C<À(J.OÙÇ 

, ' \ 1 :r '( 1 ( ' 'i:'oé ' etc; e<u-rov rcpoe:tp'Y)X.O't'e<, CùV er.; 't'uyxave:t o evvee<x.e<to X.e<'t'OÇ x.at 
5 6 eix.o<nàc; O{.LoLCù<; x.d ~'t'epot rcÀeLcr-rm, é't't 3è x.at 't'~V ère!. 't'OÜ 

' ' "''A 'Y é ' ' 'I:.r .~ ' ' rca't'poc; au-rou XC<~ ye:vo(J. V'Y)V u1to ~.tcre<tou npoqnJ't'etav, 't''Y)V 
D « i3où 1) 7te<p6évoc; èv yacr-rpt ~Çet x.al. 't'é:Çe't'at ut6va », de; 

kau't'àv kÀx.Ücre<c; x.e<t &v0pc:07ttv6v -rt 7ta0Wv èn~p6'f1 -ré;) Àoytcr{.L0, 
•1 ( ' T ' 

1 6 "06 ' otO!J.E:VOÇ e:au't'oV e:r.ve<t -rov npO<p'fl't'E:UO!J.E:VOV XPLO''t' v. ev 't'Cl 

N N A' , 'À ' ' ' ' é ' 6 10 7tpCù't'C< X.OLVCùV'Y)O'ClL 1-'L~ OUX €~ e't'O OLCl 'T:O E:'t' pav U7t VOL!XV 
e:!vat èv 'lou3odotc;, O-n 6 xptcr't'àç 01:aV ëpxe-rat oô3éno't'e: 
, e , ·ÀÀ, ' • .\_ ...... ( '· ..... E' Cl1t0 V1JO'X.E:t, <X <X (J.E:Vet E:LÇ 't'UV <XLCùV<X, CùÇ X.ClL EV 't'~ ur;,yye-

À(cp éÀeyov· « (Hp.e:Lc; ~x.oOcre<p.ev èx. -roü v6p.ou 0-rt 0 xptcr-rèc; 
p.évet dç -ràv cd&vab. » T<x:Ü't'Y)Ç oOv -r'ljç 36Ç'Yjc; &v 0 'E~e:x.(ac; 

15 oô x.a-re3é:Çcmo crÙtJ.f3tov J..af3eLv xe<t 7tot'ljcr<x:t 3ta3ox~v yévouç, 
't'OU't'É:O''t't 't'É:X.V<X, &;e;t ~1jv VOtJ.(~(t)V, 

5. "O't'e: 3è cruvéf3'YJ -ràv ~eve<X'flPe:ttL -ràv 'T:Ûlv 'AacrupL<.ùv 
f3acrtÀÉ:<X 7tOÀe:tJ.'lj<rat 't'~V 'lou3a(av, &ve:À6e:Lv 3è xe<!. èv (le:pou-

4, 5 op.o[wç 0 dxocr<OÇ transp LS Il 6 , Ax~r, : &rr•~ L &arr•~ s Il 
8 Ê:IXU-.Û\1: IXÙ-.à\1 v Il 11 ëpxe:-.IXL: ëpx"IFIXL V 1 Il 14 0 om LS. 

5, 1 'Acrcrup(oov: 'Acrup(oo\1 V L ct sic infra. 

4• !s. 7, 14 (LXX) b Jn 12, 34. 

4s. Ces deux psaumes sont parfois appliqués au Christ. Cosmas, 
à la suite de Théodore de Mopsuestc, ne reconnaît que quatre psaumes 
messianiques, cf. Top. Cllrét., V, 123-136. 

44, Roi de Juda de 736 à 716. 
45, Les explications de Cosmas semblent se rapprocher parfois des 

fragments caténiqucs attribués à THÉODORE n'HÉRACI,ÉE, In Isaiam 
cap. XXXVIII, dans PG 18, col. 1329-1332. Voir aussi E. AMANN, 
Dictionnaire de Théologie Catholique, 15, 1 (1946), col. 232, s. v. Théo
dore d'Héraclée. 
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salem pour la détruire1\ Ézéchias, ayant entendu les paroles 
prononcées par l'impie Rapsakès 2 et lu de plus la lettre que 
lui avait écrite Sennachérib, déchira son vêtement royal, 
revêtit un sac et entra, couvert de poussière, dans le temple 
pour supplier Dieu de le délivrer des Assyriens. II fut 
exaucé : en une nuit, cent quatre-vingt-cinq mille auxi
liaires assyriens se trouvèrent exterminés par l'ange 3 ; une 
victoire aussi miraculeuse et aussi importante que Dieu lui 
accordait le confirma encore davantage dans l'idée qui était 
sienne auparavant et qui lui faisait soutenir qu'il était 
indubitablement le messie prophétisé. C'est pourquoi, la 
raison emportée par l'orgueil, s'imaginant des choses sur 
sa personne, il n'entra pas au temple après la victoire, 
comme cela se devait, pour remercier et glorifier Dieu; au 
contraire, il conçut une haute opinion de lui-même, ainsi 
qu'il est écrit dans les Chroniques : " Ézéchias s'humilia 
de l'orgueil de son cœur a », et : « Le Seigneur l'abandonna 
pour l'éprouver et connaître le fond de son cœurb. n 

6. Cependant, Dieu qui, dans son amour pour les 
hommes, ne cesse d'œuvrer pour leur salut, décida d'éloi
gner Ézéchias de cette idée qu'il avait conçue en homme 
aveuglé; gardant toutefois le souvenir de ses vertus, il ne le 
laissa pas succomber jusqu'au bout, mais lui envoya une 
maladie qui devait l'amener au désespoir de la mort. Le 
prophète Isaïe se présenta devant lui et lui dit : " Mets 
ordre à ta maison, car tu vas mourir et tu ne vivras plus an, 
lui enlevant à la fois les deux idées. En effet, certains parmi 
les Juifs soutenaient que le messie ne mourrait jamais, 
tandis que d'autres disaient qu'il mourrait, mais ressusci-

5 1
• Cette campagne de Palestine eut lieu en 701. Pour la suite des 

événements, cf. E. MANGENOT, Dictionnaire de la Bible, 2, 2 (1926), 
col. 2141-2148, s. v. É.'zéchias. 

5 2
• La Septante a transformé en noms propres les titres assyriens 

transcrits par l'hébreu en IV Rois 18, 17. 

LIVRE VIII, 5·6 

5, 4 6 om LS Il 11 bd: g" LS Il 16 è~p6ve.: ~ add V win. 
6, 10 Té;): .. o V. 

5"' II Chron. 32, 26 
sa. Is. 38, 1. 

5 3• Cf. IV Rois 19, 35. 

b II Chron. 32, 31. 
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terait des morts. Xinsi, par le fait d'avoir .dit c( tu vas 
mourir n, Isaïe enleva à Ézéchias la première idée, qui lui 
faisait croire qu'il ne mourrait jamais, tandis qu'en ajoutant 
«tu ne vivras plus n, il détruisit également l'autre, en vertu 
de laquelle une partie des Juifs affirmait que le messie 
ressusciterait des morts; par l'une aussi bien que par 
l'autre (de ces prophéties) Ézéchias fut instruit qu'il n'était 
pas le messie, comme il se l'était imaginé. Ensuite, ayant 
compris cela, Ézéchias pleura amèrement ; il se repentit, se 
tourna dans son lit, suivant l'usage des Juifs!, vers le mur 
du côté où se trouvait le temple, pour y attacher son esprit, 
et fit sa prière. 

7, Revenu de ses idées, le jugement redressé, parce qu'il 
avait été exaucé, guéri de sa maladie, jugé digne de vivre 
quinze années supplémentaires et confirmé par un autre 
signe plus miraculeux encore, j'entends la rétrogradation 
du soleil dont je dirai la raison un peu plus loin, Ézéchias 
chanta alors à la gloire de Dieu un cantique, dans lequel 
il faisait connaître le détail des circonstances racontées 
précédemment; il parle ainsi ; « J'ai dit ; Dans la force de 
mes jours je marcherai a )), ce qui signifie : Cette pensée, je 
l'ai toujours gardée dans mon cœur, affirmant que je vivrai 
éternellement et que je ne mourrai jamais; car, en disant 
<< dans la force de mes jours je marcherai )), Ézéchias a fait 
entendre que ses jours ne seraient jamais tranchés et, 
comme si quelqu'un lui posait tacitement cette ques
tion; Pendant que tu avais ces pensées, que t'est-il arrivé? 
Ézéchias poursuit et dit : « C'est aux portes de l'Hadès que 
je laisserai le reste de mes annéesb )), c'est-à-dire: Pendant 
que je nourrissais ces pensées, ayant été terrassé par une 
terrible maladie, je me suis résigné à ne plus m'attacher 

6 1
• Cf. Top. Chrét., V, 44. 

7a Is. 38, 10 b Is. 38, 10. 
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C oôv d1te'Lv O·n « &7to6viJax.e:tç crû » &ve:LÀev &7t' o:.Ù't'oU TI)v 
!J.Î:o:.v, ût' ~ç €v611-t~ev éo:.u't'èv 11-~ &7to6viJax.e:tv 7tO't'é, 't'ti} ûè 
7tpoa6e'Lvo:.t x.o:.l d1tdv << x.o:.l où ~~O"{l )> &veî:Àe: xo:.1 't'~V é't'épo:.v, 
ût' ~v ë't'epm Ë-Àeyov O-n &vl:at'O:.'t'o:.t &1tè vexp&v· ût' éxo:.'t'ép<ùv 

D 15 yàp ÈÛtÛ&X61J !J.~ dvo:.t 6 XPLIT't'6t;, 6Jç Ô7tCÛ7tt'E:Uae:v éo:.ut'6V. 
Eho:. auvtdç 6 'E~e:xl:o:.ç xo:.l xÀo:.Ùcro:.ç 7ttxpWç x.o:.t fLE't'O:.VO~cro:.ç 
x.o:.l cr't'po:.cpdç Ev 't'?j x.ÀLvn hd t'èv 't'oî:xov, €v6o:. cruvé~o:.tve:v dvo:.t 
-rèv vo:.6v, x.o:.6Wç €6oç Èat't 't'OÏ<,; 'Iouùo:.Lotç 7tote'Lv, 7tpocréxCùv 
ù9l6e:v 't'Ci) vo:.ti) '!~V 3é1JmV È7totei't'o. 

7. 'Entcrt'po:.cpe:k Oè 't'Oiç Àoytcr!J.oLç xo:.l &vop6Cù6dç 't'~V 
ût&vmo:.v, éhe: Û~ dcro:.x.oua6elç x.o:.l 't'9lç &pp<ùcrt'Î:IXÇ &7to:.ÀÀo:.ydç 

392 A x.o:.l 7tpoa6~X.1JÇ ~<ù9lç È't'Wv ûe:xo:.7téV't'E &~t<ù6dç x.al é't'épcp 
0'1)/).E(cp 7tO:.pO:.ÙO~O't'fpcp 7WJ''t'<ù6dç, Àfy<ù Û~ 't'{i) <iV0:.7tOÙLO'!J.(Ïl 

5 -roU ~ÀÎ:ou, où -r~v ahl:av !J.LXpèv Ücr't'Epov èpW, -r6-re ~cre 't'~\i 
c{>ù~v 't'cf) Geli} ÙYJÀWv Èv o:.Ù't''{j ëxaat'o:. -rWv 7tpoetpY)!J.éVCùV' 
cp1Jcrt yàp o{h·<ùç' << 'EyW eine<: 'Ev 't'ti} i5~Et -rWv ~!J.EpWv fLOU 
rcopeùcro!l-O:.La », &lcro:.vd· Tothov &d -rèv Àoytcr!J.Ov €crcp~ov rco:.p' 
È!J.O:.U't'0 Àfy<ùv Ù"TL &d ~(;) xo:.l OÙÙé7tO't'E "TE:ÀE:U't'W' 't'<f} yàp 

10 drce:Lv « &v 't'0 i5~e:t 't'Wv ~!J.e:p&v !J.OU rcope:UcrofLO:.L n è:.Û~À<ùcrEv 
Wç où3é7to't'e: xoÀo~<ù6~crov·nxt o:.L ~{.Lépo:.t o:.ù-ro\3, xal &ç 'Ttvoç 
xo:.-rà &7tocrt6:mY)crtV o:.Ù't'cf) Àéyovt'oç 0't't · To:.U't'&. crou Èv6UfLOU
!J.évou, -d crot O'UfL~é~1JXEV; È:n&.yzt xo:.l: cpY)crtV' <c 'Ev 7tÛÀo:.tç 
"' À ',1, ' " ' ' 'À t ' ' T - ' CfüOU XO:.'t'O:. Et't'<ù t'O:. E't'Y) 't'O:. E7tL OmiX )) , WO'O:.VEt' mO:.U't'O:. !J.OU 

15 Ûto:.Àoyt~OfLévou, &6p6<ùç &pp<ùcr't'Î:Cf Ûe:tv?j ne:pmecrWv €yvwv 

6, 15 èa~a&:xOYJ: ho:~6fl.E:\IO~ t\1 'tn &ppwa't(~ add LS Il xpta't6r;: où 
f.t~\1 &ÀÀà xo:t arp68po: aoq>&c; o:ù-rè\1 tmo:wh'te'to:t 't'TI -roü &y(ou Il\le:U
p.o:'toç 8uv&~.e:t tL~ d\ltY.t o:trr0\1 xpta'tè\1 ÀéyW\1' (( T&:E:o:t nept 't'OÜ o(xou 
crou· &noElvflcrxet~ yd:p xo:t où ~1Jcrn » (Is. 38, 1), tvo: dnn· 8t&Elou 
't'è: xo:Tè: aé, T(v~ JÛÀÀet~ no:po:8oüvo:t 't~\1 [3o:a~Àdo:v, tvo: cr~è;'f)'ttY.t 
't'~~ èno:yye:À(o:~ TOÜ 0eoü .. o &8t&:n-rwrov· oùx e! yd:p crù 6 UrrO 't&v 
rrpoq>'fJT&v X'l')pun6tJ..e:voc; xpw•6c;, 6 &:8t&:8oxov ltxwv TYjv ~o:a~Àe:io:v, 
&ÀÀè: 8ta8ox1Jv n&:\ITWÇ ~~e:t~ crù xo:L où xo:À&ç ~!J.éÀY)cro:c; rro6)om •éxvo:, 
tva 8to:aé~wv-ro:( crau •YJv ~o:mÀdo:\1' <pp6v-rtcrov oi5v 8ta8écr6o:~ vüv xo:L 
dnè (dneÎ:\1 L) -r(vo: (vüv add S) ~~c; 8t&:8oxov ·djc; [3o:mÀdo:ç crou add LS. 

7, 3 rcpocrO·~xY)Ç: npooO'ljxY)v LS 1112 o:ù-rij): o:Ù-roü LS 1114 Toto:lho:: 
TIXÜ't'!X LS. 

12 

li 

1 
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à mon ancienne idéeAet à passer dans l'Hadès le reste de 
mes années. 8. «J'ai dit: Je ne verrai plus le salut de Dieu 
sur la terre an; le« salut de Dieu n désigne ici le Christ; c'est 
ainsi, en effet, que Syméon aussi, ayant, comme le relatent 
les Évangiles, reçu le Christ dans ses bras, priait Dieu de le 
laisser s'en aller de la vie, car ses yeux avaient vu le salut 
de Dieu, c'est-à-dire précisément le Christ;<< il lui avait été, 
en effet, révélé par l'Esprit qu'il ne verrait pas la mort avant 
d'avoir vu le Seigneur Christb n. Ézéchias veut donc ici nous 
faire comprendre cela, lorsqu'il dit : Non seulement je me 
suis éloigné de cette pensée et j'ai cessé d'imaginer des 
choses à mon sujet, mais je ne serai même pas jugé digne 
de voir ce messie sur la terre, n'ayant plus seulement que 
quinze années à vivre. 9. cc Je ne verrai plus aucun homme 
de ma race• "• autrement dit : Après le délai de quinze 
années de vie que j'ai reçu de Dieu, non seulement je ne serai 
pas jugé digne de voir le messie au moment de mourir, mais 
même de voir aucun autre homme, aucun homme de ma 
race. <<J'ai laissé le restant de ma vieb >)veut dire: Ayant 
ainsi rejeté mon ancienne idée et pensant désormais comme 
cela se doit, j'ai reconnu que ma vie aurait une fin. 

10. « Il est sorti et parti loin de moi, comme celui qui 
démonte sa tente à peine dresséea >> signifie : Mon ancien 
sentiment d'orgueil s'est si complètement éloigné de mon 
esprit qu'il ressemble à un homme qui démonte sa tente 
aussitôt qu'elle est dressée. " Mon souille devint en moi 
comme une trame qu'une tisseuse est sur le point de 
couperb »,c'est-à-dire: Il s'en est fallu de peu que mon âme 
ne me quittât elle aussi, telle la trame qu'une femme qui 
tisse s'apprête à trancher. " Ce jour-là je fus livré jusqu'au 
matin comme à un lion ; c'est ainsi que (la maladie) broyait 

sa Is. 38, 11 
ga Is. 38, 11R12 
10n Is. 38, 12 

b Le 2, 26. 
b Is. 38, 12. 

b Is. 38, 12. 
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B (.L'f)Xé't't .,;oU Àoytcr!J.oU 't'oU npo't'épou ëxea6cxt, &XA' tv 't'(i) ~an 
atcx't"pL~ELV 't'à ë-r'f) -rà bdÀoma. 8. (( Einoc Oùxén oô 
(.L~ ï3w 't"Ù O'W't"~ptov 't'OU 0eoU tnt 't"~Ç y~c; a » · 't'à << crW't'~
ptov -roU GeoU >> tv't'aUOa 't'ÛV Xptcrt'àv O''f)(.LaLvet • o{hwc; 
yàp xd ~U!J.Ecilv tv Eùayye;À(otc; 3e:Ç&:flevoc; -ràv Xptcr't'àv 

5 de; 't'àc; &yx&:Àac; -ràv 0eàv napex&:Àet &rcoÀu6~vat 't'~Ç ~w!fjç, 
è1td éwp&:xacrtv ot Ôq;>6aÀ(.Lol cxù-roU 't'Ù crw-r~pwv 't'OU 0eoU, 
Wcravd ('f.Ù-ràv 't'àv Xpto-T6v· << ~v yàp aù-réi) XEXP'YJ!J.Cl't'tcr
(.Lévov lmà -roU llve:Ûp.a-roç p.~ [3e;Lv 6&:va't'ov, éwe; ï3n 't'àv 
Xptcr-ràv Kûptovb >>. ToU-ro oOv tv-raUO('f. ô 'E~e;x(('f.Ç ~oÛÀE't'CXt 

10 3'Y)ÀoUv Àéywv 8't't · Oô !J.6vov &nécr-r'Y)V 't'OU Àoytcrp.oU èxdvou 
xal nénaup.cxt 't'à Unèp èp.è q;>av-rcx~6!J.evoc;, &ÀÀ' où3è aù-rOv 
't'ÛV xptcr't'àV &ÇwiJ(.Lat i3e;Lv Ènl 1'1jç y1)ç, né_V't'E xaf. 3éxa p.6v('f. 

c ëTI) Àotnà ëxwv ~1jcrat. 9. « Oùx.é't't oô p.~ 'law &v6pwnov 
èx. .,;1jc; auyyevdaç !J.OU a >>, tva e:ïnrr ME.,;à yàp .,;.::X; 3ex.cx7tév't'E 
~~1) ~ijç 7tpo6ecrfL(Otç ~ijç ~wijç, ~ç ~ÀOt~ov ""POt ~oiJ 0eoiJ, 
't'EÀEU't'WV où !J.6vov ë-rt èx.ELvov oôx &ÇtaUp.at i3e:Lv, &ÀÀ, où3é 

5 -rtvcx -r&v &v6pcûnwv, oôù:è 1'1jç cruyyEvdcxç (.LOU. « Ka-réÀt7tOV 
-rà ÀomOv 't'Yjç ~wYjç (.LOU b >>, tvcx eïnn· 'Ano~('f.ÀÀ6!J.EVOÇ -roLvuv 
-ràv np6't'Epov Àoytcr!J.ÛV x.al -rà 3éov 't'oU ÀomoU Àoytcr&:!J.EVoç 
ëyvwv 8-rt -réÀoç ~w1jç ax~aw. 

10. « 'EÇ1jÀ6e xcxl &7t7jÀ6Ev &7t' è(.LoU, &cmep ô xcx't'cxÀÛwv 
CJX'Y)V~v n~Çaça n, tva eï7tn' Kd -rocroÜ't'OV &nécr't''f) 't'Yjç -Y}p.e;
't'épcxç 3tcxvo(cxç 0 7tp6-rEpoç 't'Yjç lmep'Y)q;>avLaç Àoytcr!J.6ç, &ç &v 
-rtç rc~Çaç O'X.'f)V~v eù6éwç (XO'T1jv xœrcxÀûcrn. « Tà nveU!J.OC (.LOU 

5 7t(Xp' è(.LOf. èyéVE't'O ti>ç icr-ràç Èp((:}ou èyyt~OÛCJ'f)Ç èX.'t'E(.LE'i:V b )) 1 

't'ou't'écr't't' II(Xp' ÛÀLyov 3è xd cxô-r~ ~ tVux~ (.LOU X(X-réÀtné (.LE, 
D &a7tEp ia-rOç yuwnxàç èptOEUO(.LéV'f)Ç ë-rotp.oç -roU 't'(.L'f)61jvat. 

<< 'Ev 't'Yi ~!J.ép~ èxdvn 7t(Xpe;S:661)v ëwç npwt &ç Àéov-rt, o{hwc; 

8, 1 E!no:: eho: LSmwin Il 8 ëwc;;: oiS add LS IJ 10 Alywv om LS JI 
12 ~-t6vo:: [-t6vov LS Il 13 AotmX.: Aomàv Lm. 

9, 2-3 8ex.o:nbrre 'T~~ npoOea[-t(ac;; ~T1) ~c; ~Aa~ov L ~'1"1) post ~w~ç 
transp s Il 8 crx~aw: crx& LS. 

10, 1 'E!;·~Aüs: eh&; q>1)crLV &1;-î)À8e LS Il 6 'Tou-rla'Tl om LS Il 7 èpt-
0EUO[J.lVï')t;; èptÜOU[-téVï')Ç LS. 
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tous mes os; dès le por'nt du jour jusqu'à la nuit, je lui fus 
livrée n, ce qui signifie : En ce temps donc de ma maladie, 
comme à un lion terrible broyant les os, ainsi je fus livré 
à la fièvre incessante, broyé par elle de l'aube jusqu'au 
soir, et du soir au matin. 11. <<Telle une hirondelle, je vais 
crier, telle une colombe je vais gémira n, c'est-à-dire: En ce 
temps-là j'étais à pousser des cris, comme une hirondelle 
qui pousse des cris aigus et craintifs, j'étais à me lamenter 
sur mes douleurs, comme gémissent habituellement les 
ramiers. Les formes <<je vais crier>> et «je vais gémir» sont 
employées pour : j'ai crié et j'ai gémi, échange d'un temps 
contre un autre 1, suivant cette particularité de langage qui 
se rencontre dans beaucoup d'endroits de la divine Écriture, 
comme par exemple lorsque Isaïe dit au sujet du Seigneur 
Christ : << Il a été mené comme une brebis à la boucherieb », 
au lieu de : il sera mené. 

12. « Mes yeux m'ont lâché à force de regarder vers le 
haut du ciel, vers le Seigneur qui m'a arraché et soustrait 
à la douleur de mon âme. Seigneur, sur mon âme aussi, tu 
as été renseignéa >), ce qui signifie : J'ai tellement tendu 
l'œil de l'intelligence en fixant le haut du ciel et en déposant 
devant toi, Dieu, Sauveur universel, la douleur de mon âme, 
que tu m'as soustrait à cette douleur; tu as changé ma conte
nance arrogante en humilité et en une pieuse obéissance 
pour laquelle sans cesse, Seigneur, je te rends grâce. «Tu as 
ranimé mon souille et j'ai vécu consolé; tu t'es saisi de 
mon âme, afin qu'elle ne périsse point, et tu as rejeté 

111• Il est fait appel à l'enallage temporum dans l'exégèse de 
Théodore de Mopsueste - voir R. DEVREESSE, Le Commentaire de 
Tl!éodore de Mopsueste sur les psaumes {!-LXXX) (Studi e Tesli, 93), 
Città del Vaticano, 1939, p. 566, Index, s. v. Enallage temporum
qui inspire parfois celle de Cosmas, cf. Cosmas, Tl!éol. Sc., p. 60 
ct n. 7. 

toc Is. 38, 12-13. 

!l 

1 
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auvé-rp~o/e n&.v-ro: -rà àa-réi !J-OU' &ïtà y<ip -r-Yjç -IJ!J.Épcxç ë(t)ç -r-Yjç 

10 vux-rOç rtcxpe:û66YJvc ))' ~vcx e:'Lrt?J" 'Ev èxdvcp -roLvuv -r(i) xcx~pc}) 
-r'Ïjç È!J.'Ïj<; &ppwa-rLcxç, &anep Àéov·n (j)O~e:p(i) auv-rp~~ov-rt ôa-ra, 
oi5-r(t)Ç -rcf> nupe:-r(i) ncxpe:û661Jv &ûtcxÀdn-rwc;, &(j)' gwee:v ëwç 

393 A 

5 

10 

1 1 ' 1 • ' " .t. ~~ ~ ' ' ~ É:a7te:pCXÇ XCXL CX7t0 E<11tEpCXÇ E:WÇ rtpWt <1UV't'f>Lt""O!J.EVOÇ U7t CXU't'OU. 
11. << 'Oc; xe:ÀtÛÙ>V, oi5-rw cpwv~a(t), xcxL 6:l.:; 7te:pta-re:p&, 
oi5-rwç !J.E:Àe:-r~awa n, -rou-réa-rtv' 'Ev cxÜ-rcf> -r(J) xcup(i) oi5-rwç 

' \ .,\., ' ,, • À"'\ ' ' 'l: ' ~ ~!J.'t)V cxcpLELÇ 't'11V cp(t)V1)V, Wartep 1} XE Lo(t)V <XcpLYJC5LV O~E:L<XÇ XCX~ 

ÛLCX't'p6!J.OUÇ cpwv&.ç, XCXt OÜ't'(t)Ç ~!J.YJV 't'OÎ:Ç 7t6VOLÇ àÛup6!J.E:VOÇ1 

&crne:p ë6o.:; -rcx'i:ç neÀe:t&.m ~J.e:Àe:-rav. Tà ûè « cpwv~aw >> xcxt 
« f.LE:Àe:-r~crw >> &v-rt -roü Ècp~VYJO'CX xd Èf.Le:Àé-r1)act. xe:'i:-rcxt, 
xp6voç &v-rt xp6vou, &anep xcxt rtof..Àcxxoü èv 't'?j 6d~ rpa.cp7) 
xe:'i:-rcxt -rà t'Oto1}rov lûLwwx;, Wç lha.v 0 'Hacx·tcxç ÀéyYJ rte:pt 't'OÜ 
A ' X ~ • 1 ~ ' 

1 1 
)].. tl b ' 1 

u.E:rJ7tO't'OU p~a't'OU (( WÇ 7tpOI"CXt'OV E:7tt C5(/)<XYYJV 'IXVYJ », CXVt'L 
t'oü &xe~ae:-ra.t. 

12. « 'E~éÀmov y&.p !J-OU ot àcp6a.À!J.Ot &7t0 -roü ~Àéne:tv (.LE 

de; -rà i5o/oç 't'OÜ oÜpG<voü 7tpàç -ràv KUpLOv, 8.:; è~dÀe-r6 !J.E: xG<t 
&q~e:iÀe-r6 fLOU T~V ô8Uv1JV 't''Ïjç o/ux9jç. KUpte:, xat ne:pt cxü-nj.:; 
y~p &v1JyyéÀ1) cro~a », tvcx s:tnrr Kat t'ocroÜ't'ov &vé-re:tvov 't'à 

s 5(.Lf.LCX T!fjç 8tcxvoLcxç &no~Àé7tWV dç -rà i5o/o<; -roü oüpcxvoü, 7tpàç 
crè -ràv t'&V 8Àwv ~Wt''Ïjpcx 0e0v &wx;-rt6éf.LE:VOÇ TI)v 't''Ïjç €!J.1j<; 
Y.,ux1j.:; àûUv't)v, ~v xcxt &cpdÀou rtap' €!J.oÜ &vna-rpéo/aç -rà -r1jç 

B UnëpYJq>CXvLa.:; e:!ûoç ek -rcxne:Lvwmv xcxt Ônax.o~v 6e:ocre:~dcxc;, 
~ 1 z. '"" ' .,. "' , ~ K, Uïtëp 'IÇ XIXL O~IX7tCXVt'OÇ, (t) UE:(57t0't'IX1 e:uxaptO''t'(t) C50L. (( <XL 

10 È:~~ye:tp&.ç !J.OU t"ljv 7tVO~V 1 xcxt 7tCXpCXXÀYJ6dç ~~1JC51X" E:~ÀOU yrfp 
!J-OU 't'~v o/ux~v, ~vcx f.L~ &n6À'YJt'CXt, x.at &néppto/a.o:; OnLaw !J-OU 

10, 9 yœp om LS Il 12 &:11' €:w0ev: &:1t'' ëwOev VS JI 13 xcd om LS. 
11, 7 xp6voç: xp6vov LS Il 8 't'OtoÜ't'0\1: 't'OLOÜ't'O v (--rov VI) Il Àéyn: 

ÀéyeL V Il 8-9 7tept - XpLcr-roü om LS. 
12, 1 [J.ou OL OqJÜŒÀ!J.OL fLOU V (!J.OU 1 exp V1) Il 2 i:~dÀe't'o : e;eùœ-ro V 

(-Àe:-ro VI) Il 3 xœt om LS Il 5 8Lœvo(œç: fLOU add LS Il 9 e:ôxœpLcr't'&: 
eôxapLO''t'~O"(i) LS Il 10-11 tJ.OU yœp transp LS. 

11a Is. 38, 14 b Is. 53, 7. 
12a. Is. 38, 14-16. 
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derrière moi tous mes\ péchés b ll, autrement dit : Tu as 
ranimé mon souille par ta consolation et j'ai vécu; tu 
as converti mon âme qui était en train de se perdre ; tu as 
ramené en arrière tous ses péchés, n'ayant plus permis 
qu'ils s'étalent devant moi. 13. " En effet, ce ne sont pas 
ceux qui sont dans l'Hadès qui te loueront, ni les morts 
qui te béniront; ils n'espèrent pas en ta compassion, ceux 
qui sont dans l'Hadès ; ce sont les vivants qui te béniront, 
comme je te bénis, moi aussi an, ce qui veut dire : Si tu ne 
m'avais pas permis de continuer à vivre, comment aurais-je 
pu me convertir, me repentir, me sauver ou espérer en ta 
pitié, les morts dans l'Hadès ne pouvant rien faire de tel ? 
Mais, comme dans ta miséricorde tu m'as bien fait don de 
la vie, je te bénirai et te glorifierai sans cesse, ainsi que doit 
le faire tout être vivant. " Dès aujourd'hui, j'engendrerai 
des enfants qui proclameront ta justice, Seigneur de mon 
salutb ll; et certes, dès maintenant, dit-il, je ne m'abuserai 
plus, imaginant des choses à mon sujet. Je prendrai femme, 
j'engendrerai des enfants et je leur apprendrai à suivre tes 
préceptes. « Je ne cesserai pas de te bénir au son d'une 
harpe, tous les jours de ma vie, face à la maison de Dieu c », 

ce qui signifie : Non seulement j'instruirai mes enfants 
à suivre tes ordres, mais je prendrai pour règle, durant tout 
le temps de ma vie, de m'appliquer à ta louange et de rester 
toujours attaché à ton temple, sans m'en écarter désormais 
ou négliger d'assister aux offices qu'on y célèbre. 

14. Telles sont les choses qu'Ézéchias a exprimées dans 
son cantique ; guéri de sa maladie, il reçut quinze ans 
de vie supplémentaires; il se maria aussitôt et engendra 

12b Is. 38, 16-17. 
13a Is. 38, 18-19 b Is. 38, 19-20 c Is. 38, 20. 
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n&.O"e<<; -rà<; &tJ.ap·daç fJ.OUb ))' Lvoc e'ln1J' 'E~~ye:Lpe<ç y&.p !J-OU 
TI)v nvo1jv -r?l a?i 7tapaxÀ~cre:L xcd ~~'Y)cra, Ènécr't'pe:~&:ç (.LOU 't'~V 
<Jiux:~v &7toÀÀUf'év~v, 'ljç -r<i<ç &f'e<p-r(aç dç -roô7t(aw &7téa-rpe<Jiaç, 

15 tL~ è&:mxç ë-n 't'œ0-rcxç È7te:x't'dve:cr8o::L ëp.7tpocr8év p.ou. 13. « Oô 
' ''>!> ' ' ' '"'' ~ • e 6 '"A ' L yàp ol ev éfoou ~we:croum cre:, ouoe: ot 0:.7tO (XV V't'EÇ e:u oy"l)croucr 

"'' • "' • • 1~"' ' •À 1 , ! Y"' cre:, OÙoe: e:À7tLOUO'tV Ot EV !fOOU 't''Y)V e: EY)fLOO'UVYJV O"OU Ot >:.WV't'EÇ 

' ' ' "' 6 ''a '' '' ·Etyà~oô E:UÀO"'('Y)O'OUI'Jt cre:, OV 't'p 7t0V XO:.Y(ù n, LVrt. €L7t1) 1 

s cruve:xcilp1jcr&ç fJ.E 't'QÜ ~1)v ~-rt, 1tûlç &v e:!xQv bncr-rpé~a;t, ~ 
C fJ.E't'a:voYjcra:t xcd crCùSY)va:t, ~ èÀ7t(cra;t -rO 7tct:pà O"QÜ ~Àeoç, -rWv èv 

éf.Ooo vexpWv où Oova;fJ.éVCùV -rotoi:h6 't't nmYjcre<t; 'AÀÀi!. crau 
ont m fJ.élÀÀQV -rfl crfl eùcrnÀe<yxvfq. xe<ptcre<fJ.évoo (J.Qt -rO ~1)v e:ÙÀoy~crCù 

xoct OoÇ&aCù cre: Otà 1te<v-r6ç, éh0'7te:p xat nélç ~Wv bcpetÀé't''f)Ç 
10 ècr-rt -re<Ü-ra 7tQte!v. « 'A nO yàp T9jç O'~fJ.Epov 7te<t0fe< 7tQt~cr<ù, 

& &.va;yye:Àe:Î: ~v Otxo:.tocrÜv'f)V croo, KUpte: T9jç O'Cù't''f)ptcxç 
b 'A \ \ ' \ ~ "' 1 ' L ' \ fJ.OO • )) ÀÀC< XC<t ct;7tQ 't'QI) VOV, q>'fjcrtV, QI)X<;;'t't EfJ.C<U't'QV 

&.7te<'t'~O'<ù -rà Unèp è(J.è cpe<v-rer:~6fJ.E:VQÇ. Aer:fJ.~&.vCù yàp crÜ(J.~tov 
xer:t 7tQd)O'<ù -réxva; xer:t -re<Ü't'e< OtO&ÇCù 't'QÎ:Ç aQÎ:Ç Otxe<tÙl(J.e<crtv 
' e K ' ' ' 'À - ' •1• À ' 15 btecr er:t. << er:t QO 7tCr:UO'Q(J.Cr:t eu Q"(<ùV cre fJ.E't'e< 't'er: T'f)ptou 
n&.acxç 't'àç ~(J.épcxç T9jç ~<ùYjç (J.QU xa-réve<V't't 't'QÜ Q'lxoo 't'OÜ 
8eoüc )), tva etnrr Où (J.6vov Oè 't'à -réxver: OtO&ÇCù -rQÎ:ç crQÎ:Ç 

' " e ·ÀÀ 1 
' ' ' ( ' itf>QO"'t'O:."(fJ.Cr:O"tV E1tE:O' C<t, a Cr: X!Xt EfJ.Cr:U't'OV XC<VQV~O'Cù 1tC<f> 

l)ÀOV -tèV 't'YjÇ ~<ùYjÇ fJ.OO Xf>6VQV dç ciTjv e<'lVEO'tV 0"7tEÔ0E:tV xd 
20 XQÀÀélcrSer:t Otà 7te<V't'Ûç 't'<f) crê{l vcxê{l, (J.-f) &cptcr't'&.(J.E:VQÇ ~ &fJ.eÀWv 

~'t't èv -rotç aù-r68t 7te<pcxy(ve:cr8er:t. 
14. TaÜ't'e< d1t6>v èv 't'fl c:jl3fl Ô 'E~e:x(a;ç xcxt Ote:ye:p8dç èx 

-ri)ç &pp<ùcr't'Ler:ç, Àer:~@v xoct -r&v Oe:xoc7téV't'E èTWV -r-f)v 7tpocr8~X'f)V 
-r~ç ~w~ç ~Y~f'<V eô6éwç xal iyéw~ae -rov MavO<aa~v, 8v 

Il 14 &:rcoÀÀu~éVYjV : &rcoÀÀo~éVYjV V &rcoÀu~éVYj\1 S Il "t'oÔrc(crw : -rà 
lm(crw LS. 

13, 2 cre:: KUpte: add LS Il 7 't"t 't"OtoÜ't'O transp LS Il 8 xo:ptcrcqJ.évou: 
hic deficit L fol. 233v Il e:ÔÀoy~crw: cre: add S 1110 ècr't"t: -roü add S Il 
11 &wxyye:).d : &vo:yye:ÀoÜcrt S Il 14 ôtô&~<ù: nm~cr<.ù S Il 16-17 't"OÜ 
0e:oü: Kup(ou -roü 0e:oü ~ou S Il 20 1) omS Il 21 rco:po:y(ve:crOat: rcapocye:
vécrOat S. 

14, 1 ô omS. 
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Manassé qu'il laissa, âg'é de douze ans, comme son unique 
héritier et sortit de la vie selon la promesse de Dieu, ayant 
accompli après sa maladie, en qualité de roi, les quinze 
années que Dieu avait ajoutées (à sa vie). Mais en voilà 
assez au sujet du cantique; les choses dites plus haut dans 
le prologue apparaissent claires à la suite de cette expli
cation détaillée, notamment qu'Ézéchias avait abandonné 
l'idée dont on vient de parler. 

Le miracle 
de la rétrogradation 

du soleil 

15. Cependant il faut, ainsi que 
je l'ai promis, aborder le sujet de 
la rétrogradation du soleil, la grâce 
divine nous guidant également en 

cette question ; (nous dirons) d'abord comment était 
orientée la maison d'Ézéchias, (nous rappellerons) ensuite 
qu'il était tard dans l'après-midi, environ la neuvième 
heure', lorsque le signe se produisit, et (nous exposerons) 
la raison de ce signe et l'avantage qui s'ensuivit. Ainsi, la 
porte de la maison d'Ézéchias, qui comportait dix degrés 2, 

était orientée vers l'est ; comme le soleil inclinait vers 
l'ouest, environ la neuvième heure du jour, l'ombre était 
nécessairement descendue jusqu'au dernier de ces dix 
degrés, la maison étant située plus à l'ouest que les degrés. 
Alors Dieu par la bouche du prophète Isaïe dit à Ézéchias 
de demander que midi se fasse par miracle, soit que l'ombre 
progressât en avant de dix degrés, soit qu'elle revînt en 
arrière d'autant; Ézéchias répondit : « C'est peu de chose 
que l'ombre avance de dix degrés, non, qu'elle recule de 

151
• Soit 3 heures de l'après-midi. 

152
• Ces <<degrés», dont il est parlé en IV Rois 20, 9-11, sont soit 

un escalier, soit un cadran solaire construit par Achaz. La première 
interprétation, qui est celle de Cosmas, se trouve aussi chez CYRILLE 
n'ALEXANDRIE, In !salam lib. III (cap. 38), dans PG 70, col. 788 A, 
qui explique : « On dit qu'Achaz, père d'Ézéchias, s'aidant d'une 
invention ingénieuse et habile, avait construit dans sa maison des 
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d<ildexcx !-r&v è:&crcxç 7tÀ~p1) dt&doxov -rèv ~(av lmeÇ-YjÀfh Xct't'<X 
5 -r~v È:7tctyyeÀfcxv 't'OÜ 0eoü, 7tÀ1)pdlmxç èv T?j ~o:.mÀdq: !J.ETcX 't'~V 

&ppc.vcr-rLrt.v -rà T-Yjç 7tpocr6~X'tJÇ -roü 0eoü iiT"f) 8exo:7tÉ:V't'e. Kd 
-ro:.ÜTrt. !J.È:V 1tept -r-Yjç cp31jç· &7tep xd Ô.:;jÀrt. -ruyx&voum 't'à 

7tpOeLp'tJ!J.É:Vct È:v -ret> 7tpOOL!J.(cp Èx 't'.:;jt; Xrt."t'à !J.É:poç Ë:p!J.1)Vdo:.ç, 
cilç 't'èV 7tpoeLp1)!J.É:VOV Àoy~O'!J.ÛV &1técrcp~ev Q 'E~e:x(o:.ç. 

15. 'Apx't'éov 3è: ÀÉ:ye:tv, Wç È:7t~yye:À!J.O:.t, 7te:pt 't'OÜ &vo:.7to-
3tcrtJ.OÜ 't'OÜ fjÀLou, T9jç SeLo:.ç x&p~'t'OÇ xo:l èv 't'OÜ't'<p 031)yOÜ0'1)Ç 
fJtJ.«<;. Ilp&'t'OV {LÈ:V 7t&t; O'U!J.~É::~1JXEV e!vo:.t Tèv o!xov 'E~exfou, 

1 ll ~ l'l. ',!.' ~ t " ' ' '' 1 ~ ' L Xctt v't'L 0€~1'1"f)Ç O't'LOC ,1v, <ùÇ <ùpO:. EVO:'t''Y), O't'E 't'O O''tJ{LELOV e:y~VE't'O, 
5 xœt TL<; 4) cxl't'Loc 't'OÜ 't'otOÜ't'ou O'"f){Ldou xo:.t TL 't'Û è:Ç ocÙ't'oÜ 

xépdoç ye:v6!J.EVOV. (H 6Uprt. -roLvuv -roü otxou 'E~e:x(ou ëv6rt. 
~cro:.v ot 3éxcx &vo:.~o:.S!J.ot È:7tt -rl)v &vo:'t'OÀ~v 7tpocre:ïxe:· xÀ(vcxv't'ot; 
oùv 't'OÜ f)ÀLou è1tL 3ucr!J.<X<; 1te:pl &prt.v èv&T1JV T!fjç f){Lépo:.ç, 
&v&yxn xœ-r9jÀ6e:v ~ crxL&, "t'OÜ otxou Ôu't'LXC.V't'épou Û7t&pxov't'oç 

10 "t'&v &voc~ocStJ.&v, ~c.vç -roü ècrx&-rou -r&v 3éxo:. &vœ~ocStJ.&V. Toü 
7tp0q:J~'t'OU oÙv 'Hcro:.tou ÔLà cr't'6p.rt.'t'OÇ 't'OÜ 0e:oÜ e:[7t6V't'OÇ -ret> 
'E~ex(q: 't'Û !J.EO''tJ!J.~ptvèv o:.h~aoca6ocL O''tJ{LEÏov, ~ 7tpo~.:;jvœL dç 

' " Ü ' ' •' ' A Q ' " ' '·1• .l. 't'rt. EtJ.7tpocr·ev "t"Y)V CJXLOC\1 oEXct 0:.\lrt.t-'OC !J.OUÇ 'tJ U1tOO"'t'p~'t'O:.L 't'tj\l 

393 C mucXv déxœ &voc~cxS{LoÜç, &7te:xpLvœm 'E~exfctt; t..éyc.vv· << KoU-
' , '1.~ ~~ , A 0 , , , •-:t-:t, • 15 q:JOV 't''t)\1 O"XL0:.\1 XI'IL\lrt.L oe:Xrt. <X\Ictt-'0:. !J.OUÇ' OUXL, <XI'II'I<X E1tLO''t'p<X-

14, 7 -rœG-ret: <xôT<X V win )) n-ept: -rO: S. 
15, 2 63'1jyo6cr'1)<;: cruvepyo6cr'ij<; S )) 3 ~j.J..éi<; V 1win: ~~~v VS )) 

4 3d),~ç: 3d),~ S Il C:,ç: 6>oot S Il 8 èv&<~v: W win Il 14 Koil~ov: hic 
denuo incipit L fol. 234r, 

degrés devant indiquer les heures et mesurer le cours du soleil au 
moyen de l'ombre projetée sur ces degrés )) ; voir aussi JÉRÔME, In 
!salam XXXVIII, dans PL 24, col. 391-392, qui pareillement pense 
à l'ombre descendant le long des degrés de la maison. D'après I-1. LE
SÊTRE, Dictionnaire de la Bible, 2, 1 (1926), col. 2328, s.v. Cadran 
solaire, il s'agit plutôt d'un cadran construit par Achaz qui était lié 
d'amitié avec Théglathpholasar, roi des Assyriens, inventeurs du 
cadran solaire. 
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dix degrés• 1 )) 16. cé fut donc après que l'ombre eut 
avancé de dix degrés, alors que le soleil continuait à pro
gresser, que, la puissance divine intervenant à la prière 
du prophète, le soleil revint en arrière, pour se trouver de 
nouveau au zénith, et que l'ombre courut en arrière de dix 
degrés, ainsi que le relate la sainte Écriture. Si, par contre, 
on avait été à la troisième heure du jour1, l'ombre qui allait 
déjà en avant n'aurait pas eu à courir en arrière, ni le soleil 
à rétrograder, même si la porte et les degrés de la maison 
d'Ézéchias s'étaient trouvés orientés vers l'ouest. Mais en 
voilà assez sur la situation de la maison d'Ézéchias. 

Raisons 
de ce miracle 

a) Abolir 1 'Idée 
du soleil-dieu 

17. La raison d'un signe aussi 
grand est que beaucoup de nations, 
et peut-être même toutes, vouant 
une dévotion particulière à l'armée 
du ciel, vénèrent le soleil comme le 

dieu le plus grand de tous et comme le père des lumières. 
En donnant à celui-ci l'ordre de rétrograder, Dieu a fait 
savoir à toutes les nations qu'il est, lui, le Seigneur de 
l'univers, tandis que le soleil est un serviteur et non un 
dieu; en effet, si Dieu a ordonné à un luminaire 1 aussi 
considérable de rétrograder, à l'encontre de son habitude, 
avec combien plus de facilité peut-il commander aux lumi
naires plus petits, se servant d'eux comme de serviteurs ? 

b) Abolir 
la théorie de la 

sphériclté du ciel 

18. Je dirai aussi, avec l'aide de 
Dieu, l'avantage qui en est résulté. 
Le soleil ayant rétrogradé, le mi
racle fut connu de toutes les 

nations jusqu'aux confins de la terre, de sorte que le roi de 

161• C'est-à-dire à 9 heures du matin : le << miracle de midi )> ne 
pouvait sc produire alors que par l'avance du soleil. 

171• Nous traduisons ainsi le mot o-'t"o~xet:ov, nous référant à l'ex
pression 't"à a&~ex.oc (J't'O~xdoc (les douze signes du zodiaque) dans 
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q>-i)~w ~ crxLOC 8éxa &wxf3«8{-LoÙç e:~ç -rà lndcrtùa. >> 16. Me:Tà 't'0 
XÀ'f:Vett OÛV 'T~V (J)WiV 7tpo{30CV't'OÇ 'TOÜ 1jf..(ou 't'OÙÇ afxa &;vo:;

f3e<:8!'-0ÛÇ, 't'6-re: 3uv&!-Le:L Se:fq; 3tà 't'Yjç e:ôxY)c; -roü 7tpoq>-lj't'ou 
&7tEO''t'piJ.q:>î'] de; 't'OÔrtLcrw Q ~ÀLOÇ, xcd. yéyovs niJ.ÀLV vzcroup&vtoç, 

s xcà e:Upé81j &vcx3pcxtJ.OÜcroc 1j crxtOC -roùc; 3éxCt. &vo:f3~X8f.LoÙç xa-rà 
-rO rp&.!L!J.!X 't'à Le:p6v. EL yap ~v 't'à ~!J-1tœÀtv 't'p('t'"fJ &pœ 't'!fiç 
~!J.épe<~, oùûè ~ crx.La ~Û1J Opœ~J.oÜcre< &vkpexev, oi.he 6 ~ÀLo~ 
&ven60t~ev e~~ 't'OÙ7tLcrw, eL x.œt. cruvé~1) 't'~\l 6ùpo:.v x.e<L 't'OÙÇ &ve<-

D ~e<6tJ.oÙç 't'OÜ o'lx.ou 'E~ex.Lou È:7tt. 't'~V Oùmv Op<Xv. Kd 't'œÜ't'OC tJ.ÈV 
10 ne:pt. 't'!fi~ 6écrewç 't'OÜ o'lxou. 

17. ~H ochLoc Oè 't'OÜ 't'OLOÙ't'ou G1JfJ.Etou e<Ü't'"f) È:cr't't·.~, iS't'mep 
-r<X noÀÀ&. 't'&v è:6v&v, 't'&xa Oè n&v't'e<, 't'?j cr't'pOC't'L/f 't'OÜ oùpocvoü 
!J.OCÀÀov OouÀe:Ùov-re< 't'àv ~Àwv 't't!J.&crw, Wç tJ.d~ova n&v't'WV 
6eàv x.at na't'épa cpÔl't'W\l 5v-rct. Tothov oûv &vct7toÛ(cre<t x.e:Àe:Ù-

5 craç 0 8e:àç èû-/jÀwcre 1tiX.crt -roLç ~6vecrtv é:ocu-ràv tJ.ÈV e:!vœt 't'OÜ 
7tctv-ràç .1.ecrn6-r1JV, OoUÀov Oè 't'OÜ't'ov ôn&.pxetv x.at. où Oe6v· d 
yap 't'à 't'"f)Àtxoü-ro cr't'mxe:Lov &vo:noOLcro:L 7to:p<X -r~v cruv1)6etctv 
rcpocré-roc~e, rc6crcp p.iXÀÀov -roLç ~nocrtv Wç LOLotç ÛoÙÀotç 
XEXP1J!J.évoç xeÀeÙetv Oùvoc-rat ; 

18. 'Ep& Oè crÛv 8eii) xat -rL 't'à È:v't'eiJ6ev xépOoç è:yéve:'t'o. 
396 A 'Avœ0pa!J-6V't'O<; 't'Otvuv -roU ~Àtou, niXcrt 't'OÎ:<; ~6vecrtv ëwç 

è:crx&'t'ou Tfj<; y1j<; yvwcr't'àç yéyovev, &cr't'e xctL -ràv ~Gt~UÀÙlvtov 

16, 3 eôx~ç: rrpooeux~ç LS Il 7 oôSè: otiTe LS Il 6 om LS (add L'). 
17, 4 tpc1-roov: T&'>\1 q.>c1-roo\l LS Il 7 't''I')Àtxoü-ro : 't'"ljÀtxoü-ro\1 V1 LS. 
18, 3 y\looa-ràç: yvooa-rà\1 m. 

15n IV Rois 20, 10. 

DIOGÈNE LAËRCE, VI, 102, éd. R. D. Hicks, Dioyenes Laertius. Lives 
of eminent Philosoplœrs, t. II (The Loeb Classical Library), London, 
1950, p. 106. 
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Babylone, Méodach, 1ils de Laa dan', qui de loin avait 
observé le signe, vint à s'en troubler et à s'enquérir de ce 
miracle terrifiant et étrange. L'effroi et la crainte' s'empa
rèrent du roi et de ses dignitaires qui cherchaient avec 
ardeur à apprendre, passionnés qu'ils étaient tous d'astro
nomie, la cause de ce signe si terrifiant et si grand. Après 
une vaste enquête, le roi apprit qu'Ézéchias, le roi de 
Judée, terrassé par une maladie et tombé dans le désespoir, 
avait prié Dieu, et que celui-ci lui avait accordé la santé 
ainsi que quinze années supplémentaires de vie; c'était 
pour confirmer sa promesse que Dieu avait produit ce grand 
et terrifiant signe prouvant qu'il est le Dieu des dieux, le 
créateur du ciel et de la terre et de tout ce qu'ils contiennent. 

Les Babyloniens 
inventeurs de la 

sphéricité du ciel 

19. Une fois renseigné là-dessus, 
et instruit par l'événement de ce que 
le Dieu d'Ézéchias est le Dieu uni
versel, le Babylonien envoya sans 

tarder de nombreux dons et une ambassade à Ézéchias', 
comme au serviteur légitime et chéri du Dien de toutes 
choses. Par la même occasion, on apprend de nouveau que 
le ciel n'est pas une sphère tournante, comme le voulait la 
doctrine que les Babyloniens ont été les premiers à conce
voir, lorsque jadis ils s'étaient trouvés à une grande hauteur 
à la suite de la construction de la Tour2, mais qu'au con
traire le ciel se dresse fixé à la terre comme une voûte. En 
effet, si le ciel était une sphère, l'univers faisant sa révolu
tion vers l'avant, le soleil n'aurait pas pris la direction 
opposée, cessant alors d'être entraîné dans le mouvement 
universel, de manière à rétrograder d'une distance de trois 
heures, c'est-à-dire du quart d'une journée, et ensuite 

181
• Cosmas transcrit ainsi le nom de Mérodach fils de Baladan. 

182
• On rencontre dans ce passage nombre de termes traditionnels 

pour exprimer la stupeur de l'homme devant la manifestation du 
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~c<mÀéa, l\1e:wû&.x, utOv -roü Aaaû&.v, n6ppw6e:v Ov-rc< xd 

5 6e:wp~crav-roc -rO O"Yj[l.E~ov dç ~x7tÀ1)Ç,tv xd ~pe:uvocv E:À6e~v -roü 
rpo~epoil xoà 7tOlpooM~ou 6wlftœroç. El&f'~OÇ yàp xd rp6~oç 
7tEpte:Lxe:v ocô-rOv -rOv ~occrtÀéoc xoct -roûç ocÔ't'oU [l.Eytcr't'iivaç [l.E't"~ 
0'7tOUÙ'Î)Ç ~"t)'t'OUV't"OCÇ, 7tEpt 't'~V &cr't'pOVO[l.t<X.V 7t0CV't'OCÇ è7t't"01)[l.f
VOUÇ, 't'OU 't"OLOÙ't'OU 't>O~e:poÜ xo:.!. [l.Ey0CÀoU t1YJ[l.dOU 't'~V oct't'(ocv 

10 f'Ol6eLv. !1oÀÀ'ijç al: ~'IJ~~crewç yeVOf'éV'I)Ç, f'<Xv6ave. C:,ç 'E~e
x(aç, 6 ~o:.mÀe:Ûç 't''Î)Ç 'louûcd(!.ç, &ppwcr't'LCf neptne:cr6lv X(!.!. dç 
&.7t6yvwmv E:À06lv 1JÜÇ,(!.'t'O 't'àv 0e6v, X(!.t Oéùwxev ocô-rifl Uydœ;~ 
xo:.!. 7tpocr6~X'Y}V ~Cù'Î)Ç è't'ÙlV ÛE:X(!.7tfV't"E' éVEX(!. 't'OÙ't"OU 7tpàç 
nLcr't'Cùcrtv 't''Î)<; E:7tocyye:ÀLocç E:nol1JcrEv 6 0e:Oç -rO [l.éy(/. xo:.l 

15 cpo~e:pOv crY)[l.E~ov 't'OU't'o, On o:.ô-r6ç E:cr-rtv 0 0e:Oç -rNv 6e&v, 
0 7tat~crocç -rOv oôpocvàv xal -r~v y'ljv xal mXv-rcr. 'T~ E:v o:.ô-ro~ç. 

B 19. T(!.U't'ct [l.a66lv X(!.l 7t(!.tSe:u6e:Lç ëpycp 0 Bcr.~uÀWvto<; 
ocô-ràv dvctt 0e:Ov -roU 7t(!.V-r0ç -r&.xtcr'T(!. 7to)~Àa ù&pct xcr.!. 
7tpea~e:Lctv -rif) 'E~e:XLCf &.7técrTe:tÀe:v, &ç ÛOI)Àcp yv"t)alcp X(!.l 
&.ycr.7tWfLévcp 7tctp&. -roU 0e:oU -r&v ÙÀwv. 'Ev -rctô-rifl Sè n&.Àtv 

5 StS&.crxe:-rctt &ç oô cr<pct'Lpa a-rpe:<po[l.éV'Y} xcr.-r&. -r~v -rû:Jv B(!.~u
Àwvlwv 06Ç,ctv, ~v Wç &.nO -r'ljç 7tupyonmîocç E:<p' Û~YJÀOÜ 

6 ~ • ' • ' \ • 1 1 ÀÀ' 7CO'TE: ye:V j.LEVOL 7tpCù't'OL U7tW7t'tEUO'CI.V, 0 OUpOCVOÇ U7tcr.pxet, (!. 
tcr-r&.[l.evoç xocl 7tE7tYjy6lç dç y'ljv &ç X(!.!J.&.p(!.. EL y&.p ~v cr<poc~pct, 
oÔX &v -roU 1tOCV'TàÇ ènl -rtJ.. 7tp6aw O''TpE<pO!J-éVOU 0 ~ÀLOÇ 't"~V 
• ' 'A'~ J.. 1 ~ 1 .1 10 EVOCV't'L<X.V El-'C(OLO'E [l.•j O'UfL7tEpt<pEpO[l.EVOÇ 't"CJ) 1t<X.V'TL, WO''TE 
&p&v -rpt&v St&.a't"YJfLCI., 't'OU't'éa-rt -ré-rcr.p't'OV ~[l.É:pocç, &vcr.no-

18, 8 ~1')-roüv't'o::ç: 't'OÙç add 1'1 Il 9 't'OÜ om LS !1 12 'l'J5~o::'t'o: 7tp0ç 
add LSmwin. 

divin. Cf. J. DANIÉLOU, Introduction à Jean Chrysostome. Homélies sur 
l'incompréhensibilité de Dieu (SC 28 bis), Paris, 1970, p. 30-36. 

191, Cf. IV Rois 20, 12; Is. 39, 1. 
192• Cf. Top. Cllrét., III, 1 et 5. 
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(à rebrousser chemin)"\d'un autre quart, jusqu'à ce qu'il se 
retrouve au lieu d'où il avait rétrogradé. 

Isaïe abolit la théorie 
de la sphéricité 

(référence 
à la Topographie) 

20. Nous avons écrit au sujet de 
toutes ces formes dans la Cosmogra
phie Chrétienne et générale, comme 
tu le sais toi-même, admirable ami, 
le pieux Pamphile de Jérusalem 

nous y ayant exhorté 1
• Or, le même prophète par l'entre

mise duquel s'est produite la rétrogradation du soleil, 
après avoir détruit l'hypothèse des Babyloniens par des 
actes, à l'aide de ce terrible signe, et montré que le ciel 
n'est pas une sphère tournante et qu'ils professent une 
opinion erronée, le même prophète, dis-je, définit un peu 
plus loin la forme de ce ciel par ces paroles 2 : " Celui qui 
dressa le ciel comme une voûte a n, et : << Le Seigneur Dieu 
qui a fait le ciel et l'a fixé b », faisant connaître à la fois la 
forme qui est celle d'une voûte et, puisqu'il dit " celui qui 
dressa n et <<celui qui a fixé », l'absence de révolution. Il est 
clair qu'en mettant par écrit des notions de ce genre Isaïe 
a rendu un grand service aux Babyloniens aussi. 

Véracité d'Isaïe 21. N'importe qui peut l'appren-
dre par les événements survenus à confirmée par Cyrus 
l'époque de Cyrus, roi des Perses. 

Celui-ci, ayant eu entre les mains le livre d'Isaïe, le lut et 
y trouva un passage qui consignait par écrit une prédiction 
à son sujet; voici ce qu'Isaïe dit dans ce passage : <<Ainsi 
parle Dieu à mon oint, à Cyrus : j'ai tenu sa main droite, 
afin que les nations devant lui obéissent, et je briserai la 
puissance des rois, j'ouvrirai devant lui les portes, et les 

201
• Cf. Top. Chrét., II, 1-3. 

20$, La critique moderne attribue les chapitres 40-55 du Livre 
d' Isal'e à un prophète anonyme, vers 550 ; le contexte historique de la 
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D 21. "Eve:cr-n yàp 11-aee:t:v -ri() ~ouÀo!Lév<.p èx -rCw xa-rèt -ràv 
~ocmÀéa Ile:pcr&v KUpov ye:vo11-évwv. Aoc~Wv yàp 11-e:-rà xe:t:po:.ç 
TI)v ~(~Àov 'Hcroctou xd &.vayvoUc; e:Ùpe:v TI)v ne:pwx~v 't'~V 

11:e:pt o:.Ô"t'oÜ npopp1Jee:t:crav ye:ypoc!Lt-téV1JV' cp1Jcrt yàp 'Haa·taç 
5 èv -r?i 7te:pwxfl o{h·wç· (( T&ae Àéye:t 6 0e:àç "&'(/) xptcr-ri() !J.OU 
KUp~, où èxp&-r'ljO'C( 't'~Ç ae:~tiiç Ènaxoümxt ~!J.7tpocreev aÙ't'OÜ 
~ev1J, xat LcrxUv ~acrtÀéwv atapp~~w, &.vo(~w ét-trtpoaee:v aÙ't'OÜ 

20n. Is. 40, 22 b Is. 42, 5. 

délivrance des Juifs par Cyrus (438) est postérieur d'environ deux 
siècles aux événements racontés à propos d'Achaz et d'Ézéchias, 
contrairement à ce qu'affirme Cosmas au paragraphe 24. 
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villes ne seront pas rèrmées. Je marcherai devant lui et 
j'aplanirai les montagnes, je broierai les portes de bronze, 
je briserai les barres de fer, et je te livrerai les trésors secrets, 
je te les découvrirai, cachés et invisibles, afin que tu saches 
que je suis le Seigneur Dieu, le Dieu d'Israël, qui t'appelle 
par ton nom. C'est à cause de Jacob, mon serviteur, et 
d'Israël, mon élu, que je t'appellerai en mon nom, et que 
je t'accueillerai•. » 22. Et un peu plus loin (il dit):« Je l'ai 
suscité avec justice, et tous ses chemins seront droits; c'est 
lui qui rebâtira ma ville et fera rentrer mon peuple de la 
captivité, sans rançon ni cadeaux, dit le Seigneur Sa
baoth•. » Cyrus admira autant la prescience que la pré
diction, et ayant trouvé son propre nom expressément 
proclamé par le prophète, il ordonna au peuple juif de 
remonter à Jérusalem, mit fin à la captivité et fournit 
des ressources pour la reconstruction de la ville et du 
temple; et il ne fut pas le seul à le faire, mais ses succes
seurs (agirent) de même, jusqu'à ce que fussent achevés la 
ville et le temple. 

23. Il s'est conservé aussi le décret de Cyrus, consigné 
par écrit dans les Chroniques et dans le Livre d'Esdras, 
ordonnant le retour à tout le peuple en ces termes : u En la 
première année de Cyrus, roi des Perses, pour accomplir la 
parole du Seigneur prononcée par la bouche de Jérémie, le 
Seigneur éveilla l'esprit de Cyrus, roi des Perses, qui fit 
annoncer dans son royaume entier par ordonnance écrite 
' Ainsi parle Cyrus, roi des Perses : Le Seigneur, Dieu du 
ciel, m'a donné tous les royaumes de la terre et il m'a 
ordonné de lui bâtir un temple à Jérusalem en Judée. Qui 
parmi vous est de l'ensemble de son peuple ? Que Dieu 
soit avec lui, et qu'il monte 'a. n Vois, admirable ami, de 

2111 Is. 45, 1-4. 
22a Is. 45, 13. 
23a II Chron. 36, 22-23; 1 Esd. 1, 1-3. 
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f:h)paç, xd nÔÀe:tç où cruyxÀe:tcr6~crov't'at. 'Ey<il ëp.npocr6e:v 
aù-roü 7tope:Ucrop.at xat 6p1) Op.a"At&, 6Upaç xa"AxrJ.ç O'U\1-rp(~w 

10 xat. p.ox"AoUç m81Jpoüç cruyx"A&crw xal OWaw crot 61JcraupoUç 
397 A axo-re:tvoUç, &noxpU<pouç, &op&-rouç &vo(~w am, tva yv(j)ç O-n 

êy<il KUptoç à 0e:6ç, 0 xaÀ&v -rO ()vop.& crau, 0e:Oç 'Icrpa~À. 
''Evexe:v 'lax<il~ -roü 7tat86ç p.ou xal 'Icrpoc~À -roü êx"Ae:x-roù 
p.ou êy<il xa"Aéaw cre -r(i) àv6p.a-r( p.ou xcd npocrÛÉ~op.a~ cre a. n 

22. Kcd ~e:-r' à"Af.yoc· << 'Ey<il ~ye:tp<X <XÔ-rOv ~e-rOC ÛtxatocrÜv'l)ç, 
x<XL nrJ.aat ai. Oûot aù-roù e:ù6e~at · oü-roç oLxoûo~~cret -r~v 
rr:6"Atv ~ou xat -r~v aLx~<XÀwcrL<X.v -roù Àaoü fJ.OU êrr:tcr-rpf~e:t, où 
!J.E't"à ÀÛ-rpwv, othe: f.LE't"à 8Wpwv, dree KUptoç ~a~<XWf)a. )) 

s Kat 6au~J-&craç --c~\1 np6yvwmv xal "Ci)v np6pp1jcrtv, xoct e:Upcbv 
xat. -rO Œwv OvotJ.oc 8tapp~Û1JV UnO 't'où npo<p~Tou npox1Jpux6è:IJ 
êxf"Aeucre: Tbv À<Xb\1 &ve:)...6e:Lv êv •lepocroÀÛtJ.otç, &<pe:crtv 7tot1jcr&
tJ.evoç --c~ç aLxflaÀwa~aç, ûoùç x<Xl ûocrr:<X.IJ~!l-a't'a dç oLxoÛotJ.~V 

B 't'~ç 7tÔÀe:wç xocl -roù vaoü· où tJ.Ôvoç ÛÈ: aù-rùç 't'oÙ-ra ne:no('l)xe:v, 
10 à"A)\à xoct. oL tJ-e't'' cxù-r6v, ëwç ol.i ê't'e:Àe:tdl61) ~ 7tÔÀtç xcxl 6 \I<XÔÇ. 

23. "Ecr't't ûè xcxl ~ np6cr't'cxÇtç KUpou êyyp&<pwç kv -roŒç 
Tiap<XÀemo~évcxtç x<XL èv 't'Ci) "Ecrûp~ -re:-raytJ-ÉV"l'J, rr:ocpocxe:
Àe:Üoucr<X. n&v't'oc 't'Ù\1 ÀaÙv &ve:ÀOe:~v, "Aéyoucr<X. o{hwç· << ''E-rouç 
npÛl't'OU KUpou ~occrt"Aéwç Tie:pcr&v, !1-E't"à 't'0 7tÀ1)pw61jvoct p:rjp.<X 

s KupLou 8tà cr't'ÔfL<X't'OÇ ·Iepe~Lou, ê~~ye:tpe: KUptoç 't'Ù nve:Ü!J.<X 
KUpou ~ocm"Aéwç Tie:pcr&v, xal nap~yye:tÀe: X1JpÜÇ<X.t èv n&crn 
-r'fî ~acrtÀe(~ œù-roü kv ypoctt't"{i) "Aéywv ' T&ûe: "Aéye:t Kùpoç 
~acrtï..e:Uç Ile:pcr&v· II&craç -ràç ~ocmï..dw; 't"1jç yijç ëûwxé fJ.Ot 
KUptoç 6 0e:Oç --coü oùpocvoù, xat aù-rOç ève-rd"Aoc-r6 (J.OL oLxo-

10 ûop.ijcroct <XÙ't'{j) oixov èv •le:poucrocÀ~(J. kv 't"Y} 'louûoc(~. T(ç k~ 
C U~&v èx nav-rbç -roU AocoG aU-roU ; ''Ecr-roct 0 0e:Oç flE't"' <X.Ù-roU, 

xal &v<X~~'t'W 'a. >) t/Opa, 6ocutJ-&me:, n&ç É:au't'(i) OfJ.oÀoye~ 

21, 10 cru\lxÀ&cr!ù Vwin cruvOÀ&cr!ù L cruvBÀ&cra S Il 13 "Evexev 
'Io::xW~ - xd 'lcrpct~À: S:vexev 'lcrpo::~À ëvexev 'IaxW~ LS. 

22, tl: oÜ't'e : oùùè LS Il 9 rrel't"O("tjxe -roÜTo transp LS. 
23, 1 "EcrT~: ~ ... ~ LS Il 9 (J.O~: 't'OÜ add mwin Il 11 Èx: &rrO mwin /1 

0e0ç : o::Ù't'oÜ add LS. 

13 
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quelle manière Cyrus,..'reconnaît avoir lu le livre d'Isaïe 1, 

avoir cru à ce qui est écrit et avoir accompli de toute son 
ardeur et à grands frais les paroles de l'Écriture. 

24. N'est-il pas clair que beaucoup d'avantages au point 
de vue de la piété ont résulté de tout cela pour toutes les 
nations ? Comment les hommes qui ont eu une confiance 
aussi grande en l'écrit d'Isaïe lui auraient-ils retiré cette 
confiance lorsque, à propos de la forme du ciel, il dit dans 
cet écrit : (( Celui qui dressa le ciel comme une voûtea )), 
surtout que les miracles qui s'étaient produits étaient tout 
récents à l'époque, celui concernant Sennachérib aussi bien 
que celui de la rétrogradation du soleil? C'est justement 
pour cela que tous les grands de Babylone, persuadés de 
l'authenticité de ces signes fameux et convaincus par la 
prédiction d'Isaïe, se sont ralliés à l'opinion du roi et ont 
laissé partir le peuple avec tous les honneurs. 

Les Babyloniens 
renoncent 

les premiers à la 
sphéricité du ciel 

(référence 
à Patrikios) 

25. Ainsi les Babyloniens, qui 
avaient été les premiers de tous à 
imaginer et à conjecturer que le ciel 
est une sphère, furent aussi les 
premiers à apprendre, par l'entre
mise du prophète Isaïe, que le ciel 
n'est pas une sphère mais une voûte. 

C'est à eux que nous avons emprunté nous aussi toutes 
les formes que nous avons décrites dans la Topographie 
Chrétienne, nommant dans la préface 1 le maître qui nous 
les a transmises, j'entends le grand Patrikios venu ici 
du pays des Chaldéens. Mais en voilà assez sur ces 
questions. 

231, C'est à Jérémie (cf. Jér. 29, 10) que se réfère le texte des 
Chroniques, non à Isaïe. 

251• Cf. II, 2. 
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&.veyvwxévcu "t"ljv ~(~Àov 'Hcro::tou, xcd rcerctcr-reuxévat -roî:ç 
yeypa!-LtJ-évmç, xcx.L tJ-e-rlÎ rc&crYJÇ crrcouô1jç xd Ôan&VYJÇ TCÀYJp&-

15 crat -rOC yeypatJ-tJ-éva èv 't'1) rpcop1). 
24. TI&ç oùx eÜÔYJÀov 't'uyx&vet éht èx. -roU-rwv &rc&v-rwv 

&<péÀetœ 1tOÀÀ~ 6eocre~dœç yéyove 1t~cn 't'OÎ:Ç ~6vem ; IT&ç Sè 
xœt al 't'ocrœÜTI)V TCI:cr't'tv ècrx'i'/x.6't'eç dç 't'~V yparp~v 't'oU 
'Haatou &rttO''T~cretœV x.cà 7tept 't'OÜ crx'l)f.Lœ'TOÇ 't'OÜ oÙpœvoÜ 

1 ' ' ~ eo 1 \ ' \ e \ ' a s Àeyovn ev aU't'"(j' << cr·t"fjcrœç -rov oupœvov wcret x.œ11-œpav ))' 
11-&Àtcr-rœ x.œt veap&v è5v-rwv xœ-r' èxeïvo x.œtpoü -r&v yevo{.Lévwv 
6au11-&'t'wv 't'&v xœ-rà -ràv ~evœx'l)pdf.L xat 't'OÜ &.vœrcoôtcr!J.OÜ -roü 
• 1 ''OG ' ' • !1 ~ t: ' ~ 1 , YjÀLOU ; ev X<Xt 7tClV'TeÇ Ot E:VOO'-;.OL <XU'T(ùV 7te7teLO"!l-EVOt rcept 

D -roU-rwv -r&v Stœ~o'lj-rwv O''fJ!J.dwv xœt èx -r1jç rcpopp'ljcrewç -roü 
10 'Hcrœtou cruvé6ev-ro -r1) yvWwn 't'OÜ ~œmÀéwç &noÀÛcrœv-reç 't'àv 

Àœàv 11-e'TOC rc&crYJÇ 't't!l-1jç. 

25. llp&-rov oùv n&v-rwv cr-roxwrœ!J.évwv xœt lmorc-reucr&v
-rwv -r&v Be<~uÀwvLwv cr<paÏ:pœv dvœt -ràv oùpœv6v, np&-rot 
n&Àw è3tS&x6YJcrœv ôtOC 'Haœtou -roü npo<p·~-rou &ç où crcpœt:pa 

' ,..,_ .. \ ' '!: ~ \ ..$. ~ "'1 ~' \ -ruyxœvet, a~~.~~.œ X<Xf.Lapœ· es wv x.at ,1!1-etç rcapa~~.at-'ov-reç -ra 
5 crx~f.I.O':'TO:: n&v-ra X.IX'TEyp&tflatJ-EV Ev -r1) Xptcr-rtavm'{j Tono

ypcx<pLCf, OvotJ.&cnxv-reç x.at -ràv ôtô&crxaÀov èv -r(i) rcpoOtf.LL<p -ràv 
xat napcxô6v-ro::, Àéyw a~ -ràv 11-éyav Tia-rpLxtov 't'àv èx. y1jç 
Xo::ÀÔaLwv èv't'aü6œ rcapayev6(-LeVov. Kcd -raü-ra n&Àtv n:::pt 
-roU-rwv. 

24, 1 &:rc&v-roov: mXv-roov LS jj 2 7WÀÀ'/j: rcOÀ'7)Ç V (rcoÀÀ'7)Ç V1) Il 
5 Àéywn: Àéyov-roç L 1m Il 7 -rèv: -r!fjç mwin Il Snenetcr[-tévo~: rcemcr-reu
(l.évo~ V. 

25, 2 -r:&v om LS Il 6 xo:t om LS. 

24n Is. 40, 22. 

'1 
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Histoire d'Ézéchias 
(reprise) 

~. 26. Les ambassadeurs du Babylo
nien une fois arrivés chez Ézéchias, 
celui-ci succomba de nouveau à un 

sentiment humain et, l'esprit exalté, il les accueillit avec 
une grande joie, n'y voyant que sa propre renommée; il les 
introduisit, contre la volonté de Dieu, dans le palais royal 
et leur montra ses trésors et toute sa richesse. Alors, à nou
veau, Isaïe fut envoyé auprès de lui pour redresser son 
esprit ; il lui demanda avec ironie : « Que disent ces gens ? 
D'où sont-ils venus à toi ? Ézéchias répondit: Ils sont venus 
à moi d'un pays lointain, de Babylone ; Isaïe reprit : 
Qu'ont-ils vu dans ta maison a? >> Comme Ézéchias se 
rendit compte qu'Isaïe l'interrogeait tout en sachant, il lui 
dit la vérité: <<Ils ont tout vu dans ma maison, il n'est rien 
dans ma maison qu'ils n'aient vu, ni dans mes trésors b. >> 

27. Alors Isaïe lui annonça, sous forme de menace, afin de 
châtier l'orgueil de son esprit, ce qui allait advenir après 
lui, et dit: «Écoute la parole du Seigneur Sabaoth : Voici, 
des jours viendront, dit le Seigneur, où ils emporteront tout 
ce qui est dans ta maison, et tout ce que tes pères ont amassé 
jusqu'à ce jour s'en ira à Babylone, ils ne laisseront rien. 
Dieu a dit qu'ils prendront aussi les enfants que tu as 
engendrés et en feront des eunuques dans la maison du 
roi des Babyloniens a)), c'est-à-dire: Pourquoi t'enorgueillis
tu à nouveau dans tes pensées, en recevant les ambassa
deurs du Babylonien pour ta propre renommée, ct non pour 
la gloire de Dieu ? 28. Tu aurais dù apprendre par les 
événements précédents que ce n'est pas tant pour ta gloire 
à toi que pour ma gloire à moi que les grands signes se sont 
produits, afin que les nations, elles aussi, apprennent à 
connaître ma grandeur; l'ayant méprisée encore une fois, 
tu t'es enorgueilli, tu ne m'as pas rendu grâce; bien au 

264 Is. 39, 3-4 
274 Is. 39, 5-7. 

h Is. 39, 4. 
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26. 'EÀ66v't"<ùV Sè 't"WV 7tptcr~owv 't"OU BOl~uÀwv(ou 7tpàç 
-rOv 'E~e:x.Lo:.v, n&llw &v6pc:ûntvov Ô7to~e:(vo:.ç xcà è7tet:p8dç -r~v 

400 A 8t0Cvotet:V -roU't"ouç ~e:'t"<Î n&a"fj<; xo:.piiç lme:3é~o:.'t"o eiç oLx.e:Lov 
x.Àéoç· e:icr~yo:.ye: 3è o:.Ù't"oUç xo:.L 7tet:pà yvC:Û~"flV 't"OU 0e:oü dç 't"<Î 

1 "' '1:: • ~ 1 6 1 \ 1 \ "). "' 

5 ~O:.O"LÀ€tet: 1 O€L<:,O:.Ç O:.U't"OtÇ 'TOUÇ "flO"O:.U()OUÇ XO:.t 7t0:.V't"O:. 't'OV 1t/\OU't'OV 
o:.Ù-roü. T6-re: ni.Àtv &ne:a-r0CÀ1) 'Hao:."to:.ç npOç o:.ù't"Ov èno:.vop8Wv 

,... 1 • .... , , , , • ' T' 
't"~V oLO:.VotO:.V O:.U't"OU 1 X.O:.L Cfl"flO"L 1tÇ>OÇ O:.U't'OV E:tpCùV€UO!J.E:VOÇ" (( t 

' " 6 ' K ' '6 " ' ' K ' ÀéyouatV Ot v.V pCù7tOL OU't'Ot j O:.L 7t0 E:V "fJXO:.O"t 7tp0Ç 0"€ ; O:.t 
dne:v 'E~e:x.Lo:.ç· 'Ex y~ç n6ppCù6e:v ~xo:.at npOç tJ.è èx Bo:.~u

lO ÀWvoç· dne: n&Àtv 'Hao:.·to:.ç· TL e::13ocro:.v èv 't"<f> o'~x.<p aoua; >l 

(0 3é, èyvoox.Ùlç 0-rt dûWç èpoo't"~, -r~v &À~Se:to:.v Àéye:t x.o:.L , , , rr 1 1 , .... .~ ,,... 1 
Cfl"f)O"L 7tp0Ç O:.U't"OV" (( O:.V't"IX 't"O:. EV 't"t:p OLX{f> !J.OU E:LOOO'IXV XO:.t 
oùx. ~anv èv -réf'> oïxcp !J.OU 8 oùx. e:'Œocro:.v, &ÀÀ0C xet:L -rOC èv -ro~ç 
6 - b 27 T' "). 1 1 ' 1 ( ' 't: "fJO'O:.UÇ>OLÇ !J.OU . )) , O't'€ AEye:t 7tpOÇ O:.U't"OV CùÇ E:V 't"IX<:,€L 
&ne:tÀ~ç, x.oÀo:.cpL~CùV o:.ù-roü '!1jv ~7to:.pmv -r'ljç Ûto:.voLo:.ç, 't"<Î 

'"). ' ' ' ' 6 ' "A ' B !.l.EÀAOV't"O:. (J.E:'t" O:.UTOV ytve:a o:.t xo:.t cp"flmv· « x.ouaov 't"O'J 

À6yov Kup(ou Sœ~o:.cGS· 'Iûoù ~~épo:.t ëpxov-ret:t, Àéye:t Kùptoç, 
1 1 ,!, 1 \ ' ~ ~~ 1 J! 1 ( 5 xet:t À1J'+'OVTO:.L no:.v't'o:. -ro:. ev -rcp o~x<p aou, xœt uao:. auv"f)yo:.yov ot 

no:.·dpe:ç aou ëooç 't'~Ç ~(J.É:pœç 't'O:.énî')Ç dç Bo:.~uÀ&vo:. ~~e:t, xo:.L 
oôûèv où !J.~ èyxo:.'t'o:.ÀLnCùmv. Eine: Oè 6 0e:Oç O-n xo:.t &nO 

"' ' ~ ' 1 "). 1 .1. 1 1 'TÜlV 't"e:X.V(t}V O"OU 1 (t}V e:ye:VVYJO'O:.Ç1 ll."fJ'fOV'TO:.L XO:.L nOL"flO'OUO"t 
an&ûov't"et:Ç èv 't'lf'> o'Lxcp -roU ~o:.mÀéwç -r&v Bœ~UÀCùVLCùv a )) , 

10 Lvo:. e:ïnrr TL ni.Àtv B:no:.Lpn 'To'Lç Àoyta(J.o'Lç ûç o~xdov x.Àéoç, 
x.et:l OÙX dç 36Ço::v 0e:oü, Ûe:Ç&!J.e:VOÇ 't'OÙÇ npe:a~e:U't'<ÎÇ 't"OU 
Bo::~uÀoovLou ; 28. "E3e:t cre: èx 't"&v npoÀœ~6V't'Cù'i no:.t0e:ùe:a8œt 
lht où 't'OO"OÜ't'ov dç 36~œv a~v, &À/..' dç 36Ço:.v èv-~v, 't"<Î (J.Ey&Ào:. 
0"1)(-LÛO:. ye:y6vo:.m, npOç 't'Ù xo:.L -rà è:Sv"fJ no:.tûe:ùe:cr8o:.t 't'~V B:!J.~V 

C !.l.e:yœÀe:t6't'1j't"0:.1 ~Ç n&ÀLV XlX't"O:.CflpOVÙlV èn~p81JÇ ~1] e:Ùxo:.pt-

26, 1 1rpÉ:cr~e::wv : npecr[3eu-r&v Lm npw[3u-.épwv S Il 7 a ô-roU o m V. 
27, 7 èyx:a-raÀLnwcrtv : XIX't'IXÀLnwcrw LS Il 9 cm&aov't'IXÇ : enaaov

't"IXÇ V IJ 11 npe::cr~e::ut"àç : npe::cr[3u't'a:Ç V. 
28, 1 cre:: : yàp add LS IJ Tra~Be::Ue::aOa~ èx -r&v npoÀa:~6v-rwv transp 

LS. 
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contraire, sans égards p'Ôur moi, tu as reçu les ambassadeurs 
et tu leur as montré la richesse que tu tiens de moi ; sache 
donc dès aujourd'hui qu'après cela, sous tes successeurs, je 
livrerai au pillage et à l'esclavage des Babyloniens toute ta 
richesse, car tu as négligé, encore une fois, ma gloire, ayant 
plus d'égards pour toi-même que pour moi; mais comme tu 
as toujours été vertueux et pieux, rien de ceci n'arrivera de 
ton temps. Ézéchias, l'ayant entendu et compris, s'humilia, 
car il était juste et soumis à Dieu ; il rendit grâce et dit 
à Isaïe : « Bonne est la parole que le Seigneur a prononcée; 
que la paix so~t durant mes jours a. >> 

29. Que tout s'est passé suivant 
Prise de Jérusalem : 

Daniel et les trois la parole du prophète est parfaite-
ment clair, car Nabuchodonosor!, 
le Babylonien, après avoir mis à sac 

Jérusalem, a tout emporté à Babylone ; il a choisi de la 
race royale des jeunes gens, compagnons de Daniel, Ananias, 
Azarias et Misaël; après leur avoir coupé les parties géni
tales, il les a mis à son service ; il était d'usage, en effet, que 
le roi soit servi par de tels jeunes gens ; ils passaient leur 
vie avec lui; effectivement, la divine Écriture ne mentionne 
ni mariage pour aucun d'entre eux, ni enfant; rien de tel 
n'a été entendu à leur sujet, mais la tradition aussi bien que 
l'usage, en conformité avec la prophétie, les représentent 
sur les icônes imberbes et glabres'. 30. Qu'à leur époque 

jeunes gens 

291. Cf. Dan. 1. 
29 8

• Jérôme rapporte aux Juifs la croyance que Daniel et les trois 
jeunes gens étaient eunuques, cf. In Danielem, I, 3~4a, éd. F. Glorie, 
Corpus Christianorum. Ser. Lat., 75 A, Turnholti, 1964, p. 778~779 : 
Unde et arbilrantur Ifebraei, Danielem et Ananiam et Misael ct Azariam 
fuisse eunuc/ws, impleta ilia prophetia, quae ad Ezechiam per Esaiam 
proplœtam dicitur : Et de semine tuo tollent el facient eunuclws in domo 
regis ... La relation de Jérôme semble confirmée par le fait que sm 
les plus anciennes représentations, les trois jeunes gens, imberbes 
(toujours ? ou très souvent ?), sont habillés comme des eunuques : le 
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D 29. "O-n aè n&vT<X XC<Tà -rO P9i!J.OC -roü 7tpotp~TOU yey6vrxcr~v, 
eÜ3YjÀov, &ç Na~ouxo3ov6crop 0 Ba~u),Û>vLoç nop8~craç -rà 
'Iepocr6Àuf.toc 7t<ÎVT<X ~Àrx~ev èv Brx~uÀ&v~, xat èx. -roü yévouç 
3è TOÜ ~rxcrLÀLX.OÜ èx.ÀeÇ&lJ.EVOÇ Verxv(crx.ouç TOÙÇ 7tept flrxv~~À, 

s xrxt 'Avav(rxv x.at ~ A~rxpLocv x.al l\1Lcrrx~À, x.o:1 -rà ye:VVYjTtx.à 't"Yjç 
cpUcre:CùÇ èx.TElJ.Û>V &.7t' aù--r&v lJ-6pLoc npOç WLav Û7t1jpe:crLrxv 

, , 1 \ '16 , \ • .... 6 , X<XTE(J't")'jO"EV' EX. 'tOLOUTCilV yocp E OÇ Ecr'tW U1t1jpETELO" IXL 't'OV 
~acrLÀéa· lJ.ET' oct'noU yàp x.at &.vecr't"pécpov--ro· oÜ't"E yàp y&!J.OÇ 
évOç èÇ rxÙT&v cpépe:-ra~ 1tocpà 't"1j 8d~ rprxcp?j, où3è -réx.vov, oÜ-rL 
~ 1 • , 6 , , ~ .... .... \ ( '"' 

10 TCùV 't'OLOUTCùV "f)X.OUO" 1j 7tEpL <XU'TWV, fXAfVJ. X.fXL "f) 7t<XptXoOO"LÇ 
' • '6 \ 1 1 ' 1 \ .. 1 ' X.IXL "f) O"UV)'j E~fX X.<XTOC 't")'jV 7tp0Cj)Yj't'€L<XV ocye:ve:LOUÇ X.<XL AELOUÇ eV 
~ ' ' ' 1 30 "0 "'\ \. \ 1 

).'\ \ TtXLÇ ELX.OO"LV rxvayprzcpOUO"LV. • TL oe X.<XL E7tL 't"OUTCùV 7t0AA<X 

28, 6 ôv: .. av v Il 14 dpfJVYJ: xoc1 a~xo:tocrUVYJ add LS. 
29, 8 ocÙ't"oÜ : o:ù-r&v V Il 10 &ÀÀ0C xo:t : &À"J.! LS. 

2Sa. Is. 39, 8. 

bonnet, la tunique, les pantalons des orientaux : cf. H. LECLERCQ, 

DACL 6, 2 (1925), col. 2107-2126, s.v. Hébreux, qui donne aussi le 
catalogne des fresques, sarcophages, ivoires, etc. figurant les trois 
jeunes gens dans la fournaise ou refusant d'adorer la statue d'ordres~ 
sée par Nabuchodonosor. Rappelons qu'un costume semblable est 
porté par Daniel sur la miniature de la Top. Cbrét., V, 173. 

li 
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aussi il s'est produit befÎ.ucoup de miracles, prodiges, révé
lations et prédictions d'un grand avantage pour les Baby
loniens, les Mèdes et les Perses, tu ne l'ignores pas, admi
rable Pierre; aussi les rois de ces pays ont-ils ordonné de 
tenir Daniel et ses compagnons en grande estime, de pro
clamer aux peuples qu'ils gouvernaient les dogmes de la 
religion du Dieu universel, Dieu des dieux et Seigneur des 
seigneurs, enfin de châtier quiconque prononcerait un blas
phème contre lui'. 

Instruction 
des païens 

par 1 'intermédiaire 
des Juifs 

31. Ainsi Dieu, qui ne cesse de 
disposer les choses, instruit par 
l'intermédiaire de son peuple toutes 
les nations ; il honore celles qui 
pratiquent la justice ; il punit celles 

qui pèchent et les livre à l'esclavage ; par l'une et par 
l'autre manière il enseigne aux nations sa munificence et 
sa grandeur, afin qu'elles aussi participent à la piété, pré
parées d'avance à la foi qui allait être révélée par notre 
Seigneur Jésus-Christ. Pas une lettre de la divine Écriture, 
pas un iota a n'ont été tracés en vain; au contraire, tout y 
a été écrit au profit et à l'avantage commun et multiple 
des hommes. C'est pourquoi, ami du Christ, je prie par 
ton intermédiaire les gens qui liront notre écrit de lire avec 
constance la divine Écriture et d'y récolter le fruit qui peut 
aider tout homme, aussi bien dans les choses divines que 
dans les choses humaines. Puissions-nous atteindre, nous 
aussi, aux bénédictions et aux promesses divines, par les 
prières de nos maîtres et de ta Fraternité, ami du Christ 
en toutes choses. 

Sur le cantique d'Ézéchias et la rétrogradation du soleil, 
œuvre d'un Chrétien 

301• Cf. Dan. 3, 96 (LXX; 3, 29 hébr.). 
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6cd.l!l-C<'t'e< xd 7to:p&ao~e< xcà &7toxe<ÀÜtfe:~ç xcd. 7tpopp~cre:tç xe<f. 
noÀÀ~ 6:!q>é:Àe:te< rce<p& Te: Be<~UÀ(ùv(mç xd M~ao~ç xaf. llépcratç , , ' ... ,. e ' II' •l ' r.t À, ')"E')"OVEV1 OUX IX')"VOE~Ç, (ù IXU!-LIXO'LE E't'p€1 (ùO"'t'E 't'OUÇ t-'IXO'L EIXÇ 

5 aÙTÛ'JV 't'tf1-av aÙToUç fl-EY&À(ùç xo:f. ~xTt6e:cr6at 36yfLœt·a 6e:ocre
~do:ç dç ToUç ~3Louç Ào:oùç ne:pf. TOU 0e:oi3 't'Ùlv 0À(ùV1 OTt 0e:èç 
a .... , 'K' ~ 1 , ' À' ~À vENV EO''t'L xo:;L UptoÇ 't'NV XUpt(ùV 1 X\Xt 't'OUÇ 'ê."(OV't'(X;Ç t-' C<Q'(fl'l')-
!-ÛC<V xe<t'' aÙt"oU t'LfLNpe~crEht 7tpomha~av. 

31. Ü(St'Nç 6 0e:Qç 6 &e:f. O~XOVO!l-ÙlV t'à npcfy!-Lat"a 3tà t'OÜ 
lûLou ÀowU 7tat3e:Uet 7tcfvt"a t'à ë6v1J, 3mat07tpayoUvt"<XÇ fl-èv 
aÙt"oUç 3o~cf~Nv, &:f-tapt'&.vovt"aç 3è xoÀ&~wv xaL a[X{-l<XÀwcr(atç 

1 ~' • 1 ~ 1 1 ue ..h • "' , 7tC(pC(7têfL7tNV 1 OL EX!Xt'E:pOU 7tC(LoEU(ùV t'C( ë V'l') 'TtjV 'ê.C(IY"tOU (J."(!X-

5 6oupyLav xat tJ.e:yor:Àe:t6't1)t"IX1 Onwç xor:f. aùt"à tJ.Et'or:Àcf~Nat 6eo
cre:~dor:ç, 7tpO')"UfJ-Va~6fJ-EIJC( EÏÇ t'~V fLéÀÀOUO'C(V &7t0XO:ÀÜ7t'TE0"8or:t 
n(cr't'LV t'~V 3t~ -roU KupLou ~fl-Ù>V 'I1JcrOU Xptcrt"oU. Oi.he: yàp 

B tJ.La xe:po:Lor: T!fiç rpwp!fiç othe: i&t'C( ~va &xo:LpNç cruve:yp&rp1J, 
àÀÀà n&vt"a XP1JcrL{J-WÇ xor:t npèç xotv~v xor:t notxLÀ1JV 6:!q>é:Àe:tor:v 

10 TÙ>v &v8pùmwv auve:yp&q.>1Jcrav. ~tè rcapaxor:À&, <ptÀ6xpt<ne:, 
3tà craU xor:f. t"oUç èvt"uyx&vovTaç TaÜt":J ~tJ.Ù>V 't'1) ypa<p1) 
cruve:x&ç &vor:ytv!Gaxe:tv t'~V 8dav rpaq.>~V xcxf. T0 èx t"aÜt"1JÇ 
xép8oç xap7toUcr8at, 6:!<pe:Àe:~v 3uv&.f1-e:vov n&.v-rcx &v6pN7tOV t'à 
8ë~C( xal t'à &v6p6:Jntva npcf.y!-Lat"a. révoLt'O 3è 1J11-iiç 't'Ù>V 8e:(wv 

15 e:ÙÀoyt&v xal È:nayye:Àt&v ènt't'uxe:ïv e:ùxaï:ç -r&v 1}tJ.ETépwv 
3t3or:crx&.Àwv xal T!fiç cr!fiç &3e:/..<p6't'1)'t'Oç, t'à n&.v't'a <pt/..6xptcr-re. 

Xptcr't'tavoü e:lç 't'~V ~a~v 'E~ex(ou 
xat dç 't'ÛV &vano3tcrfLÛV ToU 1}ÀLou 

30, 8 7tpocré't'o:!;av: 7tpocré't'aÇev V. 
31, 16 0ooç 6 &d: &d 6 0ooç LS 114 ex«,épou: ex«,épouç V 1116 ~·

Mxp~cr't'e: hic vcrba in LS sequuntur ".Ocr1tep- èv Kup(<p quae poni
mus nos in libro IX, 26-28 post suscrip rej win 1117-18 Xptcr't'tavoü 
- ~À!ou om LS. 

31a Cf. Matth. 5, 18. 
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* Le dessin reproduit en règard d'après le Vat., fol. 114v, se trouve 
dans ce manuscrit à la fin du livre VIII. Construit en bandes super
posées, il illustre deux épisodes de l'histoire d'Ézéchias : le miracle 
de la rétrogradation du soleil (VIII, 15) et l'envoi, à la suite de ce 
miracle, d'une ambassade par le roi de Babylone auprès d'Ézéchias 
(VIII, 19 et 26). L'ordre des événements est inversé sur la minia
ture : l'envoi des ambassadeurs devrait suivre la rétrogradation du 
soleil. 

La bande supérieure figure Ézéchias levé de son 1it de maladie 
(cf. VIII, 6-7); debout devant lui, le prophète Isaïe le réprimande 
d'avoir montré son trésor aux ambassadeurs de Babylone. Ceux-ci, 
vêtus à l'orientale, se pressent avec leurs dons derrière le prophète. 
Les inscriptions font connaître les personnages alignés de gauche 
à droite : « le roi Ézéchias ))• (( le prophète Isaïe », (( les ambassadeurs 
de Babylone >), 

La bande inférieure, ainsi que l'indique la légende courant le long 
de la miniature, représente (( Méodach, fils de Laadan, frappé de 
stupeur avec ses dignitaires à cause de la rétrogradation du soleil >>. 

On y voit, comme le précise l'inscription placée à côté de son bras, ((le 
roi de Babylone ))' absnrdement pourvu d'un nimbe, reculer devant 
« le soleil qui rétrograde "· Derrière le roi, ses dignitaires coiffés de 
chapeaux semblables à ceux des ambassadeurs, mais portant de longs 
vêtements, répètent le même geste de terreur. Sous le soleil, à gauche, 
on voit une petite construction appelée « maison d'Ézéchias », à 
laquelle mènent (( dix degrés "· 

Le Laur. et le Sin. (cf. t. 1, p. 222-223, fig. 37-38) présentent des 
compositions indépendantes qu'ils placent au bas des pages. Ainsi dans 
le Sin., l'ambassade figure au fol. 171 r sur la page de titre du livre VIII, 
après les mots -rO: n&nwv &.vœy~vWcrx:e:~v (au milieu du paragraphe 2), 
et la rétrogradation au fol. 17.fv, après les mots h&v -r~v npocr8~X:YJV 
(au début du paragraphe 14), à huit lignes de distance du texte 
qu'elle illustre. Le Laur. place l'ambassade au fol. 229r, également 
sur la page de titre, après les mots crx:Wn-rew ~xoucrœ npàr; (premier 
paragraphe). La rétrogradation ne figure pas dans ce manuscrit, 
paree que le fol. correspondant y a été arraché. 

Le deuxième dessin du Sin. mis à part, les miniatures mal réparties 
ne s'accordent pas avec les développements qui les encadrent. Il serait 
facile de les replacer dans les contextes qui leur conviendraient mieux 
ct qui étaient peut-être ceux de l'original, en insérant la rétrogra
dation au paragraphe 15 et l'ambassade au paragraphe 26. Nous avons 
préféré, cependant, ne pas nous écarter de la tradition manuscrite et 
suivre l'ordre du Vat. qui réunit l'illustration en une seule page à la fin 
du livre (suivant les habitudes qu'on observe dans d'autres manus
crits du 1xc siècle, comme le Par. Gr. 510). 
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Les miniatures du Val. et du Sin., différentes par leur style, sont 
identiques au point de vue iconographique : même nombre de per
sonnages, mêmes attitudes, mêmes décors, sauf que l'illustrateur du 
Vat. pare également de nimbes Isaïe et Ézéchias, et que la «maison 
d'Ézéchias ~. grande et haute dans le Sin., puisqu'elle se dresse sur la 
marge extérieure, devient petite dans le Vat. où maison et soleil ne 
doivent pas dépasser la hauteur de la bande ; le nombre des degrés, 
essentiel pour la démonstration, est réduit faute de place dans les 
deux manuscrits. Le dessinateur du Sin. néglige la légende sous les 
personnages qu'on ne voit qu'à partir des genoux. Le Laur., à son 
habitude, appauvrit le contenu du dessin : des trois ambassadeurs 
derrière Isaïe, il ne garde que les deux derniers. 



LIVRE IX 

Sur le cours des astres* 

Les trois cycles : 
ceux des mois, du 
soleil et de la lune 

1. Le cycle des douze mois est 
supérieur (aux autres), celui du 
soleil lui est inférieur, et le cycle de 
la lune inférieur au cycle du soleil. 

C'est ce que fait comprendre la divine Écriture à l'aide de 
la structure du chandelier, à l'aide de ses branches cintrées 
qui partent trois par trois de ses deux côtés et se dépassent 
l'une l'autre'. Le cycle des douze mois dépasse celui du 
soleil d'un degré par jour, de sorte que le soleil se trouve 
parcourir un mois en trente jours et accomplit ainsi l'année 
en douze mois, retardant, comme il a été dit, d'un degré 
par jour. 2. D'autre part, le cycle du soleil dépasse celui 
de la lune de douze degrés chaque jour, de sorte que la lune 
se trouve en retard pour accomplir en trente jours le cycle 
complet, c'est-à-dire un mois. Mais si l'on voulait considérer 
la question en renversant le problème, (on dirait) que le 
cycle de la lune retarde sur celui du soleil d'un peu plus 
de douze degrés chaque jour, tandis que le cycle du soleil 
retarde sur le cycle supérieur à tous, c'est-à-dire le cycle 
des douze mois, d'un degré chaque jour. 

* Ainsi que nous l'avons dit dans l'lnfrod., p. 34, le livre IX est 
peut-être composé d'extraits de l'ouvrage sur le mouvement des 
astres dédié par Cosmas au diacre Homologos (Top. Chrét., Pro
logue, 2). 
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1. !0 xÙxÀoc; -r:Wv 3exo:.8ûo ~1jv&v &vOO't'e:poc:; lm&pxwv, xcd 
't'OÜ'!OU X<X'!6J"t'e:poÇ Ù 't'OÜ ~Àtou, XOd, 't'OÛ't'OU 7t&ÀLV XC!'t'<fJ't"E:pO<; 
6 ~ijç creÀ?jV'ljÇ. I:'lj[L<XlVEL 31: ~oü~o ~ Gele< rpc«p~ a,,x ~ijç 
XC<'t"C<O'X.EU1)<; -r1)<; ÀUXVfe<<;, a~a 't"ÙlV Ë:Ç &p.qm-rÉ:pWV 't"ÙlV p.epù:Jv 

5 o-;Ô't'1)<; 't'p~&v xo-;l -rp~&v X«À«p.fcrxwv xuxÀoe:t3&v npoï6v-rwv, 
d<; -roU évà<; npo-rpé:xe:L. K«t -roU p.è:v 7j)..(ou x«El' f)p.é:pe<v b -r&v 
3W3e:x.« p.1Jv&v xÙxÀo<; npo-rpé:xe:L p.oLpe<v p.te<v, Ùl<; e:ûpfcrxecrEle<L 
'!àv ~Àtov ëv '!pt&xov-r« f)p.é:p«t<; 3to:-rpéxov't'« -ràv gve< p.'l)wx, x«L 
oihw<; Ë:v 3W3ex« p.1jcrtv &no-reÀe'i:v 't'àv Ë:vto:u-r6v, Ûcr't"e:poUvt'e<, 

10 W<; eÏp1J-r«t, x«0' ~p.ép«v p.oLpe<v p.Le<v. 2. ToU 3è: xÙxÀou -r1)<; 
D creÀ~V1J<; 0 -roU f}ÀLou npo-rpéxet p.oLpe<<; 3W8ex« x«El' éx&cr-r1JV 

f)p.é:p«v, Wç eûpLcrx.ecrEle<t -r~v creÀ~V1JV E:v -rpt&xov-re< f)p.é:pe<t<; 
ûcr-re:poUcro:v &no't'EÀE'Lv 6Àov -ràv xÜxÀov, 'TOU-ré:crn p.1)v« gvo:. 

s EL 3é -rtç E:Ç &v-rtcr-rp6cpou ~oUÀ1J0Efï') voeLv, -roü p.è:v 7j)..Lou 
0 '!1)<; oû~~V1J<; xÙxÀo<; Ûcr't"e:pe'L xe<e' éx&:cr-r1JV f)p.épe<v t-toLpe<ç 
3e:xo:8Uo xd Àe:n-r& 't"tva, -roU 3è: &vw't"épou 7t&v-rwv xÙxÀou, 
-rou-ré:cr-rt 't'ÙlV 3exe<3ùo p.1Jv&v, Ûcr't"e:peL b xÙxÀoç -roU f}ÀLou 

405 A x«6' éx&crTIJV f}(-té:pe<v !J.OÎ:p«v p.L«v. 

ante 1 AOrOZ 0' omS Il Ilept Sp6~-tou &cr-rpwv om V. 
2, 1 ToU Sè xUxÀou: -rèv Sè xUxÀov Lm. 

1 1• Cf. Top. Chrét., Il, 36 et V, 33. 

11 
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Corps célestes 
mus par les anges 

.-\ 3. Ce sont les Puissances invi
sibles qui mettent en mouvement 
les corps célestes avec ordre et 

intelligence, selon la volonté de Dieu, ayant reçu de lui cette 
loi, ainsi qu'il est écrit chez David : ((Bénissez le Seigneur, 
tous ses anges, puissants en force, vous qui accomplissez 
sa parole, attentifs au son de ses paroles. Bénissez le Sei
gneur toutes ses Puissances, serviteurs accomplissant sa 
volontéa. >> Gloire à lui pour les siècles. Amen. 

Cosmas refuse de 4 1 . Ces marches longitudinales 
des trois cycles, celles des douze 
maisons des astres et des deux 

suivre l'astronomie 
des gens du dehors 

grands luminaires, nous les avons 
expliquées aussi chrétiennement que possible, nous laissant 
guider par l'aide divine et tirant nos conclusions de l'obser
vation des phénomènes ; quant à la marche latitudinale des 
deux grands luminaires, transitions, ascensions et déclins, 
conjonctions et pleines lunes, intersections, cours dans des 
directions diamétralement opposées, parallaxes et phases, 
mouvements réguliers et irréguliers, points extrêmes au 
nord et au sud, et autres termes dont les gens du dehors se 
plaisent à user et à l'aide desquels ils calculent les éclipses de 

4 1• Les manuscrits, identiques pour les paragraphes 1-3, se séparent 
pour les paragraphes 4-5, omis par le Vat. et rejetés par Winstedt dans 
l'apparat critique, sans raison à notre avis, puisque nous avons plu
sieurs cas d'omissions soit dans le Vat., soit dans le groupe LS, sans 
qu'on puisse en déduire l'absence ou la présence dans l'original du 
texte omis. D'autre part, ce développement, qui étonne par son allure 
savante, ne s'écarte pas des procédés de Cosmas: nous l'avons déjà vu 
poser des problèmes scientifiques pour les abandonner aussitôt aux 
savants (cf. IV, 13-14); d'ailleurs, son érudition se réduit aux termes. 
Nous croyons que les paragraphes 4-5 étaient écrits au verso du feuillet 
dont le recto était occupé par le dessin des cycles des astres (IX, 6), 

1 
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3. Taü't'e<: 3è xtvoüaw e<:L &6pœrot Lluv&tJ.etç e:ù't"&X't'WÇ xe<!. 
' ~ 'À 0 ~ 1 ~ ,À ' , ÀoytXÙ)Ç X<X't'C< t-'OU YJCiLV ,. EOU 1 VOfLOV 't'OU't'OV EL YJ({>O't'E:Ç 7te<:p 

aÙ't'oÜ, xa6à yéypcm't'at èv 't'Ci) Llaut3· « EùÀoyeÏ't'e 't'àv 
Kùpwv, mX:v't'e:ç Y.yyeÀot alrroü, 3uve<:'t"ol. ~crxü·c, nowÜv't'e:ç 't'àv 

s À6yov alrroü 't'OÜ &xoüc:re<:L 't'Yjç <pwv!fic; 't'Ù)v À6ywv aÙ't'oÜ. 
EùÀoyeî:'t'e: 't'àv Kùpwv, niicrat e<t Lluv&tJ.e:Lç aÙ't'oÜ, ÀEL't'oupyol. 
aÔ't'OÜ 7t'OLOÜV't"8Ç -rà eéÀYJfLC< aù-roüa. )) AU-ré;> ~ 36Ça dç -roùç 
e>:LWvac;. 'AtJ.-ftv. 

4. Ke<:t 't'e<:Û't"e<:Ç xa't"à -rà tJ.Yjxoç -r&v -rpt&v xUxÀWV nopde>:ç, 
't'iiJV 3W3e:xa o'~XWV 't'Ù)V &cr-rÉ:pwv xod -r&v 3ùo iJ.E:y&ÀWV 

, ll Cl 1 A 0 , , ,, .... 
<p<.ùCJ't'1jpWV 1 t;X 't"E VELC<Ç 1-'0YJ ELIXÇ XLVOUfLE:VOL1 EX 't'E: 't"WV <piXLVO-
tJ.É:VWV 3tà 't'Yjc; 6~e:wc; cruÀÀoyt~6tJ.EVOL 1 &c; êv'ljv ~p..iic; xptcs-ne<:-

5 vm&c; drce:Lv, êl;YJyY)mitJ.dla· ne:pl 3è -r!fiç xœ~à nÀ&-roc; -r&v 
B 3ûo tJ.ey&:Àwv <pwcr-r-ljp(ùv nopdaç, fLE:'t"a~&cre:Wv -re: &v63wv 

-re: xe>:l xa663wv, cruv63wv xal 7tC<Vcre:'A-Ijvwv, cruv3É:cr!J.WV -re: 
xal èx3te<:!J.é't'p(ùV 3p6tJ.wv, napa'A'A&l;e:Wv -re: xal <p&cre:wv, xal 
' À~ 1 

\ , 
1 À ' ~ ' 1: ' O!J.IX W\1 XLVYJO'E:WV XIXL e>:VCù!J.C< W\1 1 XCX.L t-'ope:LOU 7t pe<:'t'OÇ XC<L 

10 vo-rLou, xal ÀomWv OvotJ.&-rwv Wv ~oÙÀOV't'C<L aL èx't'àç ôvotJ.&
~e:tv, èv o!c; -ràc; èxÀdtJle:tc; -r&v wh&v <pwcr-r-ljpwv ~Yj<pL~oum, 

3, 2 TOÜTov: ToÜ-ro LS Il 8 cd&vo:ç: -r&v cd~voov add Lm. 
4-5 Ko:~ TW.'JTo:Ç- dpy&cra-ro dcsunt in V. 

3a Ps. 102, 20~21. 

que ce feuillet était détaché du volume (ces feuillets détachés sont, 
à ce qu'il semble, plus d'une fois à l'origine des confusions qu'on 
observe dans les parties illustrées de la Top. Chrél.), et que le copiste 
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ces luminaires, nous a6'andonnons cette opération, calcul et 
prédiction des éclipses, aux savants et aux philosophes, sans 
en subir pour notre part aucun préjudice, mais en en tirant 
plutôt une confirmation. 5. En effet, si les termes de ce 
genre, j'entends les transitions, ascensions, déclins, et tous 
les autres, demeurent valables dans notre forme, la querelle 
est vaine. Nous ne nous sommes pas appliqués à démontrer 
par notre ouvrage autre chose que le fait que ces éclipses des 
luminaires se produisent et qu'elles concordent avec notre 
forme, sans que pour autant le ciel tourne de l'est à l'ouest 
ou de l'ouest vers l'est, sans qu'il soit sphérique ou qu'il y ait 
une pluralité de sphères, mais qu'au contraire les astres et 
les luminaires accomplissent avec ordre leur cours à travers 
l'air par l'entremise des Puissances douées de raison, la 
forme des deux ciels et de la terre demeurant telle que la 
veut la divine Écriture, forme dans laquelle dès le début 
Dieu avait placé les deux conditions, la présente et la 
future. 

du Val. en recopiant le dessin a oublié de transcrire les paragraphes 4~5 
du verso. D'autre part, il serait normal que Je dessin représentant les 
cycles des astres vienne aussitôt après leur description aux para
graphes 1-3 ; mais comme le feuillet était détaché, on pouvait le 
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-ro'Lç d36<n XO':L tp~Àocrocpoüm 1te:pL 't'à 'TOLIXÜ't'O': 't'~\1 ~~rpov 1t1Xp1X
xwpoüv-e:v, t.fl1J<pt~e:Lv 't'E: xo:.l 7tpo/..fye:t\l èx/..e:LtJie:Lç, tJ.1jÛèv ~tJ.e:'Lc; 
èx 't'othou ~ÀIX7t't'ÛtJ.E:VOL, &J..J..à fLéiÀÀov XO':t cruvtcr-r&tJ.e:VoL. 5. El 
yOCp -rOC -rotcxÜ't'IX Ov6t-~-œrrx, 't'OC<; fLE:'t'a~&cre:tç J..éyw xal &v63ouç 
xrxl xœ66ûouc; xrxl 't'à Àomà 7t&V't'o:., ëv 't'ii) ~fLe:'t'épcp cr~~OV't'O':t 
crx~tJ.O:.'t'L, &xatpoç 'lj tptÀovsmtcx. Oùûèv yàp ë't'e:pov Ûe:txvùvat 

s èanouû&aatJ.e:V Otà 'TIXÙ't'1JÇ ~tJ.&V 't'~Ç 7tpœy/).rx't'drxc; ~ 8't't xœl 
.... • ' "\ 1,1, ' 1 .... 1 (.1.. 1 ' C CXU't'CXL O:.t E:XAE:t'I'E:LÇ IXfL(("JO't'ëpWV 'TWV <[)WO"'t'1JpWV O"UtJ.1JC<LVOUO"t 'Tê 

XO':l é<pfLÛ~OUO"LV tv 't'OÙ't'!p 't'ii) ~fLE:'TÉ:pcp crx~p.œn, O:.Ô't'OÜ 't'OÜ 
oùpavoü [J.1JÛ6Àwç xtvouv-évou &1tà &vo:.'t'oÀ&v bd Oucrwlc;, ~ &1tO 
ûucr!J.&v è1tl &ve<'t'oÀ&c;, tJ.~'t'e: crtpO':tpoe:t8'oüç 6v-roç, ~ crcpatp&v 

10 noÀÀ&v, &À/..à -rWv &cr-rpwv xrxl 't'&v rpwcr-r~pwv tv -rii) &é:pt OtOC 
-r&v Àoym&v ..1.uv&!J.e:wv xe<l -rOv 8'p6f.LOV xd 't'~V 'T&t;Lv tx-re:
/..oUv't'wv, xœl 'TOÜ O'X~t.tœ-roç 't'(;JV ûUo oÙpo:.v&v XO':l 'T~Ç y~ç 
O'({J~Of.LÉ:VWV X<X't'à 't'~V Bdo:v rpe<cp~v, èv 41 'Tàç OUa XIX'TC<O"'t'&-

1 ~ 1 \ '"" '0:: ' ~ • C\ \ ' 1 O'E:LÇ1 't''YJV 'TE: \!UV X<XL 'T'l)V tJ.E:AJ1.0UO'O:.V1 E:~.;, CXPX'YJÇ 0 ~E:OÇ Etpyo:O"O:'t'O. 

tourner à son gré et copier d'abord le verso, ce qui arriva, croyons
nous, au scribe de la copie remaniée dont dérivent le Laur. et le Sin. 
Il est donc possible qu'on doive placer les paragraphes 4-5 après le 
dessin. 

14 

li 
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A, 6. Ces cycles que nous avons 
Les trois cycles 

dessinés à la dessinés, nous ne les avons pas figu-
manière chrétienne rés sous forme de ciels sphériquesl, 

continus, solides de corps et trans
parents, ainsi que le veut le verbiage des gens du dehors ; 
au contraire, nous les avons figurés avec le désir de mon
trer les marches circulaires que les astres mus par les anges 
accomplissent à travers l'air, afin qu'il soit aisé à ceux qui 
regardent d'embrasser les choses d'un coup d'œil 2• 

6 1• Il faut entendre ici les sphères célestes portant le soleil, la 
lune, les planètes et les astres fixes, voir plus loin le zodiaque dessiné 
à la manière païenne (IX, 10). 

6 2• Le paragraphe 6, commun aux trois manuscrits, est interrompu 
par un dessin identique dans le Vat. et le Sin. ; le folio correspondant 
du Laur. est arraché. A deux reprises ce paragraphe confirme (x<X-reyp&:
o/o:!J.ev) la présence d'un dessin. Remaniement chrétien du zodiaque 
païen, il illustre les paragraphes 1-3 et figure les trois cycles des lumi
naires, celui de la lune, le plus court, celui du soleil, celui des astres 
fixes, ou des douze mois de l'année, le plus long de tous. On doit s'ima
giner ces cercles comme étant parallèles à la base de la terre, car 
Cosmas n'admet aucun espace au-dessous d'elle. Au cours de l'année 
le cercle du soleil descend ou monte, suivant la longueur variable des 
nuits et des jours (voir IV, 15, n. 1). La terre est figurée du côté nord, 
ainsi que l'indique l'inscription « régions hyperboréennes de la terre, 
inhabitées ))' régions que les luminaires traversent pendant qu'il fait 
nuit dans I'oikouménè. Le cercle extérieur, réservé dans les images 
païennes aux constellations du zodiaque, se trouve pareillement divisé 
en douze compartiments, suivant les mois de l'année, mais les zodia 
sont remplacés par des anges dont chacun porte un astre. 

LIVRE IX, 6 211 

6 T ' 'À 1 <\ '.1. ' ' . OUÇ XUX OUÇ 't'OU't'OUÇ, OUÇ XO:.'Teypo:.'t'O:.fLE:V, OUX oupo:.-
VOÛt; crq:>atpoetOe~ç, cruvexeLç xaL vacr-roûç -ro~ç crÛ>!J.O:.crL xo:i 
Oto:tpo:ve'Lç, xo:.-rOC -r~v 't'&V ~Çw8ev ÀYJpwOfo:.v xo:.-reyp&~Ct:f.LE:V, 
&ÀÀà 7tope:taç &cr-rpwv xuxÀoq:>e:pe'Lç &ep(aç Otd: -r&v &yyéJwv 

s èx't'eÀOU!J.évaç 6éÀOV't'e:Ç 0'1)!J.iivat, -roù-rouç xo:.-reyp&~Ct:!J.EV, Lv' 
eôcrùvo7t't'Ct: 't'O~Ç Se:w~fvotç yévwv-ro:.t. 

6, 3 't'&v om LS Il À'Y)pw.3b.:v: hic deficit L foi. 241 v. 
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Nous nous souvenoris avoir dit dans le livre Il 3 que les 
anges, parce qu'ils sont soumis au service des hommes, 
mettent en mouvement les luminaires, les astres et tout ce 
qui se passe dans l'univers 4 ; ici, par contre, nous en avons 
aussi dessiné la forme, pour autant qu'il est possible de la 
rendre graphiquement. 

Le cycle des douze 
mois : explication 

chrétienne 

7. En eflet, nous possédons des 
témoignages de la divine Écriture 
démontrant qu'il en est ainsi; que 
les corps célestes se meuvent cir

culairement, Je bienheureux David Je fait savoir lorsqu'il 
dit : « Tu béniras la couronne annuelle de ta bontéa )), 
nommant admirablement << couronne >> le cycle des douze 
mois, parce que celui-ci couronne d'en haut la terre de sa 
beauté; c'est pourquoi David ajoute : « Tes plaines regor
geront d'opulence b.» En eflet, grâce au cycle et à la succes
sion des saisons, les fruits de la terre croissent et arrivent 
à maturité. 

6 8 • Cf. Top. Chrél., Il, 83~84 et 103. 
64, C'est-à-dire administrent les vents, les nuages ct les pluies, 

cf. II, 84 et 105. 

~ 
-2 
J 
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'Ev 't'<f) 8e:u't'é:pcp À6ycp !J.E:!J.V~!J.E:6a e:bt6v't'e:<; 't'ol>ç &yyé:Àouç 
- ' ' If. ' ' if.ÀÀ ' x~vEiv 't'OÙ<; cptùcr't'Yjpœç xœ~ 't'OC cr't'poc xo:.~ -ra oc 1tocv-ro:., 

Wç 7tp0ç a~œxovLIXV -r&v &v6p<Û7tW\I 't'E:'t'œy!J.É:Vouç, èv't'œU6o:. 8è 
x.od -r0 crx7J!J.IX XIX't'E:ypcft.PIX!J.E:V, Ûlç èv8É:XE:'t'O:.~ IXÔ't'0 ypo:.cp1J 
7tO:.pO:.ÔOÜVIX~. 

7. "E;(OiJ.OV y,Xp iJ.<XpTup[<Xç ~X Tijç 6d<Xç rpe<q>ijç <r~iJ.<Xt
voÜcriXÇ Û't'L -ro:.Ü't'IX o{hwç gxe:t • 8-rt !J.È:V yàp xux/..ocpopYj't'LXÙ'Jç 
x~voüv't'IX~, 0 p.œx&ptoç ..d.o:.utô crYjp.œ(ve:t J..é:ywv '« Eù/..oy~cre:tç 
't'èv cné:cpcx:vov 't'OÜ èvtcx:U't'OÜ -r7)ç XPYJcr-r6-rYJ-r6ç crou a », BIXU~J.a-

5 cr(wç 't'àv x.Ux/..ov -r&v 3Wôe:xœ p.1Jv&v « cr-ré:cp!Xvov >> è~e:mWv, 
&ç cr-recp!XvoUv-riX 't'{f) x&/..Àet &vwSev 't'~V y7)v, 88e:v È:.7t~ve:yxe· 
c< KIXL 't'à 7te:Ô(IX crou 7tÀ1Jcr8~crov't'a~ 7tt6't'1J'TOÇ b. >> T <fl yàp 
xÜxÀcp xcx:L -ryj Ùto:.ôox1J -r&v -rpo1t&v o~ x1Xp7tot 't'Yjç y~ç iXI5ÇoucrL 
'tE xd 7tE:7tdVOV't'IX~. 

7& Ps. 64, 12 b Ps. 64, 12. 
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s. Mais il y a plus :"Moïse également a disposé en cercle 
sur la figure de la terre, c'est-à-dire sur la table, les douze 
pains de proposition, trois à chaque angle ; il a indiqué par 
les angles, les quatre saisons de trois mois, par le cercle, les 
douze mois, par les pains, les fruits annuels de la terre, figu
rant en une obscure allusion les mois par le cycle qui cou
ronne d'en haut la terre 1. 

9. Moïse a pareillement disposé tout autour du taber
nacle les douze tribus 1, trois à l'orient, trois au sud, trois 
à l'occident, trois au nord; ayant commencé par l'orient, 

8 1
• Aucun dessin n'est annoncé dans les paragraphes 7 et 8. Mais, 

dans le groupe LS, on trouve placé entre les livres VIII et IX un texte 
suivi d'un dessin qu'on pourrait appeler j'couronne de l'année)). Dans 
ce texte- nous en faisons les paragraphes IX, 26 à 28 -on lit : « De 
même que les douze pains de proposition posés sur la table sont la 
figure du cycle annuel des fruits de la terre, ainsi qu'il avait été dit 
précédemment à propos du tabernacle et dessiné dans le livre IX ... » 

Cela indique que dans le livre IX il y avait un dessin représentant les 
douze pains sur la table du tabernacle, dessin qui ne pouvait se placer 
qu'après les paragraphes 8 ou 9. Or, on lit au paragraphe 10 : « Les 
gens du dehors appellent ce cycle zodiaque; nous l'avons dessiné, en 
deuxième lieu ... ,, ce qui suggère la présence d'un ou même de deux 
dessins à cet endroit (voir IX, 10, n. 1). Nous supposons donc ici la 
présence d'un feuillet portant au recto un dessin des douze pains, et 
au verso le zodiaque. Ce feuillet a disparu, mais la légende du zodiaque 
qui débordait maladroitement sur le folio suivant a passé dans les 
copies conservées. Nous croyons qu'on peut identifier le dessin disparu 
des douze pains avec celui qu'on trouve inséré au livre VII par le 
groupe LS ct que nous reproduisons en regard d'après le Sin., fol. 168r. 
Au livre VII, 87 le dessin ne s'accordait pas avec le texte; ici il paraît 
à sa place. Certes, pour illustrer les paragraphes 7 et 8, il aurait suffi 
de dessiner la table avec les pains, telle qu'on la voit au livre V, 33; 
mais, de même qu'au livre V, 22 le groupe LS a ajouté des détails 
inutiles, de même il a pu en ajouter ici. La suite des dessins est alors 
identique dans les livres VII et IX : univers chrétien, tabernacle, 
sphère des gens du dehors. 
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408 A 8. Oô fJ.~V &À'AOC xcd b M(ùUcr9j~ è:v !J.È:V Téi'> ·dmcp T9jç y9jç, 
-rou't'écr-n -r?i 't'f>C<7té~1J, &.v(ù6e:v ~61Jxe: xUxÀcp 't'OÙ<; 3<il3e:xoc 't'9jç 

el l( ' 1 ~ 1 1 1:\' ... 7tf>O e:cre:(ùÇ a.f>'t'OUÇ xa't'cx y(ùVLCXV -rpe:Lç, O''YJfJ.OCLV(ùV fJ.êV o~oc 't'(ù'Y 
y(j)v~Wv -rtiç 't'écrcrocpaç -rponàç &nO fJ.'YJVÙlv -rp~Wv, 3Là 3è: TOU 

5 xUxÀoU 't'OÙ<; 3cû3e:xoc !J.9jVocç, a~a 3è 't'ÙlV Oi.p't'(f)V 't'OÙ<; è:vLocucr(ouç 
xapnoùç -r9jç y1jç, aLvLy!J.C<t'(ù3Wç xUxÀov 't'OÙ<; !J..!fivocç èpyoccr&
fJ.EVOÇ &.vw6ev cr-re:<pocvoiJV't'OC -r'ljv y-Yjv. 

H (l<HNK 

9. 'û!J.OL(f)ç xd -ràç 3exa30o <puÀOCç xÜxÀcp n<fÀtv -r-Yjç 
crx1Jv9jç ~-ro:;~e:v, dç &voc-roÀàç -rre:ï:ç xoct e:Lç v6-rov 't'peî:ç xcd dç 
3ucr!J.àÇ 't'f>e:Î:<,; xoct elc; ~oppOCv -rpe:î:ç, è~ &voc-roÀÙlv !J.È:V &p~&tJ.e:-

9, 1 'O!Lo(wç: hic denuo incipit L fol. 242r. 

9 1• Voir le dessin dans le livre V, 55. 
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il remonte ensuite ver§, le sud, descend de nouveau vers 
l'occident et enfin traverse le nord, suivant le mouvement 
des astres et la position de la terre. 

10. Les gens du dehors appellent 
ce cycle zodiaque; nous l'avons 
dessiné, en deuxième lieu 1, lui aussi, 

conformément à leur hypothèse. 

Le cycle dessiné 
à la manière païenne 

10 1
• La phrase, commune aux trois manuscrils, indique la présence 

d'un dessin figurant le zodiaque à la manière païenne. Dans une 
note précédente, nous avons supposé qu'il était placé au verso du 
fol. dont le recto était occupé par le dessin des douze pains. La 
phrase précise en effet que le dessin a été exécuté " en deuxième 
lieu », ce qu'on peut interpréter de deux façons : a) après le dessin des 
douze pains, et on obtient alors la suite des trois dessins que nous 
reproduisons (IX, 6, 8, 10); b) après le dessin figurant les cycles des 
luminaires, Cosmas considérant alors seulement les deux dessins 
(IX, 6 et 10) qui opposent les représentations chrétiennes (cercles 
parallèles à la base de la terre) aux représentations païennes (cercles 
concentriques à la sphère terrestre et à celle de l'univers). Nous repro
duisons en regard ce zodiaque païen d'après le Sin., fol. 69v, tel qu'il 
figure dans le livre IV, 15d et dans le livre VII, 89. Exécuté dans la 
pure tradition grecque, le zodiaque de Cosmas présente de multiples 
ressemblances avec d'autres représentations païennes, surtout, à cc 
qui semble, avec le zodiaque du fameux Vat. Gr. 1291, contenant les 
tables astronomiques de Ptolémée et copié entre 813-820 pour Léon 
le Mathématicien (voir la reproduction dans AINALOV, The Ilellenistic 
Origins, p. 23, fig. 8), et aussi avec celui du Voss. 79 d'origine carolin
gienne (voir G. THIELE, Antilee Himmelsbilder mil Forsclzungen zu 
Hipparclws, Aralos und seinen Forlsetzern und Beilriigen zur Eunst
geschicllie des Sternllimmels, Berlin, 1898, passim, ainsi que, pour 
d'autres rapprochements, RJEDIN, Klzristianskaja Topogra{ija, p. 125-
131). Ces ressemblances portent surtout sur les figures des animaux, 
élément plus stable que les figures humaines, comme celles des signes 
de la Vierge, des Gémeaux ou de la Balance. Voir le zodiaque 
« christianisé » en IX, 28. 
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1' )_ ' ' \ \ ' ~ ,., ' ' \ 1 ~ 1 VOÇ, El/t'CV: o:.V~CùV E7tL 't'0\1 \10'1'0\1 X.CV:t 1t<X/\LV X.<X"nWV E7tL 't'"/)\1 OUOW, 

5 e:h<X x.at 't'Ù Àomàv 't'Ùv ~oppiiv 8Lœ't'péxCùv X<X't'à 't'~V x.(v"l)cnv 
't'Wv &Q"t'pCùv xat 't'~Ç Elfcre:Cùç 't'!fjc; y!fjc;. 

10. Tolhov 8è: 't'Ùv x.Ùx.Àov ol ~~CùElev ~cp3~cv:x.àv x.œP.oüow, 
B Ovrcep x.œt w,hàv xœ't'à 't'~V œÙ't'WV UrcoEl~X."I)V 8e:Ù't'epov X.<X't'e:yp&.

tjle<[!.EV. 

9, 4 elt"a om LS Il 6 't"fJç 6€crewç codd mwin (pro -r~v 6€crw ?), 
10, 2 Ovnep L 1mwin: Om:p VLS llaù-ràv: aù-rà V 1• 
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Le symbolisme 
du tabernacle 

A 
' 11. Pour les sept autres corps 
célestes qu'ils appellent planètes, 
Moïse' a posé, dans une sorte d'allu

sion obscure, sept lampes sur le chandelier; il plaça celui-ci 
au sud, de manière à ce qu'il projette sa lumière sur la table 
située au nord; Moïse a désigné, à la fois, par les sept 
lampes les jours de la semaine, et par l'ensemble les jours, 
les semaines, les mois, les saisons et l'année; par les pains 
quotidiens, déposés frais chaque jour, il signale les jours, 
par les sept lampes, la semaine, par le nombre de douze, 
les mois, par les quatre angles, les saisons, et par le cercle, 
l'année; à ce propos le divin Apôtre dit dans son ÉpUre 
aux flébreux : « Si Jésus était sur terre, il ne serait même 
pas prêtre, car il y a ceux qui offrent les sacrifices confor
mément à la Loi; ceux-là assurent le culte par la figure et 
par l'ombre des choses célestes, ainsi que Moïse en fut divi
nement averti au moment où il allait construire le taber
nacle, ' Regarde, dit-il, tu feras le tout suivant le modèle 
qui t'a été montré sur la montagne 'a. n 

La marche du soleil 12. Mais le sage Salomon' lui 
aussi, rendu sage par le même esprit 

divin, dit:« Le soleil se lève et le soleil se couche et il revient 
à son lieu ; se levant là, il va vers le sud et tourne vers le 
nord ; il tourne en tournant, et le vent vire sur ses cir
cuits a >>; ainsi Salomon exprime des idées identiques 
à celles de Moïse et de David, à savoir que de l'orient le 
soleil monte vers le sud, contourne le nord et parfait les 
saisons ainsi que le grand cycle de l'année, accomplissant 
son cours à travers l'air; c'est cc que signifie ((le vent vire n, 

ou plus exactement : vire dans l'air. 

111
• Cf. Top. Chrét., II, 36 et V, 33 déjà signalés en IX, 1, n. 1. 

121
• Cf. Top. Chrét., II, 34; IV, 11 et V, 33. 

4 
1 
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11. ToUç Oè &f..f..ouç É:7t't'&, oôç xcùoüm 7tÀIY.V~'T:<xç, èv 't'~ 
Àuxvt~ 0 M<ùücr~ç cdvty{JorJ.'t'<ùÔWç é:n't'OC f..ùxvouç ~01}xe a-r~actc; 
tXÙ't~V eLç -rOv v6't'ov, Clcr't'e tpo::fvetv 't'~ Tp<Xné~n tnt 't'Ûv ~oppiiv, 

, ,, ~' • ..... 'A~ ~~ ( ..... ~ ' ' <11)fl-IY.LV<ùV O:fl-IY. ot O:.U't'<ùV E:!"'OO!J.IY.OO:. YJtJ.Ep<ùV 1 OLIY. 7tiY.\I't'<ùV 
5 crî')tJ.tXLV<ùV ~~épo::ç, é:~ôo~&:Oo::ç, ~~VIY.Ç1 't'pon&:ç, èvto:.u-r6v, ûtOC 

tJ-È:V 't'WV èq>1J!J-EptvWv &p-r<ù\1 -rWv xa6' é:x0Ccr't'1JV ~tJ-éprJ.V veo::p&v 
0 ' ' ' • À- • ' ., - ' ' À' ·~· '• 't'LUE:tJ-E:VÜl\1 YJ!J.E:pO::.Ç OYJ <ùV 1 OLIY. OE: 't'Ül\1 E:n't'IY. UXV<ùV ê!"'OO~CW0:. 1 

Otà ôè: -roü &ptStJ.oÜ -rWv Ocilôexo:: !J..'ljvo::ç, ôtOC ôè: -rWv -recrcr&:p<ùv 
.... \ f ~ ' ~\ ..... 1 À \ ' ' \ 7 y<ùVL<ùV 'TIY.Ç 't'{)OniY.Ç1 otiX oe 't'OU XUX OU 't'0\1 EVLO::U't'0\1' 7tEpL <ùV 

' ..... ' 'EA ' ' e • 'A ' À " ' • E' 10 ev 'Tf) 1t()OÇ !"'PO::.LOUÇ 0 E:LOÇ nocr't'O OÇ OU't'<ù <pî')O'L\1 << L 
tJ-È:V oùv ~v è1tf. y~ç, oùû' &v ~v lepeùç, l5v'T<ùV 't'&V npocrtpep6v

C 't'<ùV xer::-rOC vO~ov T<Xç Sucr(aç· ot'TtVE:Ç {moûdy!J..O::O'L xaf. crxtêf 
ÀO::'t'peùoucrt -r&v ènoupavf<ùv, xo::OÙ!ç XEXPî'l~&:'t'tO''t'IY.L M<ùücr~ç 
(l.éÀÀ<ùV èTtt't'e:ÀeÎ:v Tijv O'Xî')V~v. ' ''Opa y&:p, <pYJcrL, 7t0t~cretç 

15 7t&:v't'a xa'TOC TÛV 'TÙnov 'Tbv ôetx6év-ra crot tv 't'ii) l5pe:t 'a. » 

12. 'AJ.},Ù xo:;f. 6 crocpOç ~oÀo~&v -ré;) IY.Ù'Téi) 7tVE:Û(J.IY.'t't 'T0 
Odcp croqncr6e(ç <pî')O'LV' « 'AvrJ.-réf..f..et 6 ~Àtoç xat ôùvet 6 ~Àtoç, 
xrJ.f. eiç -rOv T6nov rJ.Ù't'oÜ ~Àxet • aÙ't"ÛÇ &va-réÀÀwv txe:i nopeùe-rat 
7tp0ç v6-rov xo:;f. xuxÀoÎ: rcpOç ~oppiiv· xuxÀoÎ: xuxÀWv, xat è1tf. 

5 xUxÀouç w)'t'oÜ nopeùe-ro::t -rO nveü~-ta a )) , xaf. oihoç -rOC o::ù-rOC 
't'Ci) Mc.ùücr?j xo:;f. 't'0 l1o:;utû tÇe:trccilv, 5't't &nO tJ.È:V &vo::ToÀWv 
&vetcrtv tnt -ràv v6-rov xaf. ôtOC 't'OÜ ~oppii xuxÀeÙ<ù\1 -rOCç -rporcàç 
xo:.t 't'Û\1 p.fyo::\1 XÛXÀ0\1 'TOÜ t'JLIXU't'OÜ &:7te:py&:~e:'t'O::t tv -rc'9 &fpt 
~ 1 .... ' À' 1 \ ..... ( \ oto::.-rpex<ùv· -rou-ra yrJ.p eye:t « nope:ue'TIY.L 'TO nveu!J-IX )) 1 <ùcrave~ 

10 èv 't'Ci) &épt. 

11, 13 Mwücr1jc;: -rlJ) Mwticr1) LS Il 14 !-1-éÀÀw\1: !léÀÀO\I't~ L 1 Il TI)v 
om L (add L 1) S. 

12 1 1-2 't(î) o.:ô-rc{> f)d({l TI\IEÙ!-1-0.:'t~ croqncrOdc; LS Il 4 rrpàc; ~oppii\1 
xux:Xo'i: o m Lm. 

11"' Héb. 8, 4-5 (cf. Ex. 25, 40). 
12a Eccl. 1, 5-6. 
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Les astres mus 
par les anges 

13. Que les corps célestes sont 
mus par les Puissances invisibles, 
la divine Écriture le fait également 

sav~ir, lorsqu'elle dit : " La création a été assujettie à la 
v~mté, no~ de son gré, mais à cause de celui qui l'y a sou
mis~, en lm donnant l'espoir d'être libérée, elle aussi, de la 
servitude de la corruption pour entrer dans la liberté de la 
~Imre des. enfants de Dieu a ll, ce qui revient à dire qu'à 
1 accomplissement (des temps) les anges seront libérés de 
cette servitude et du service qu'ils accomplissent en faveur 
des hommes, car ceux-ci devenus immortels et immuables 
n'en a~ron: plus besoin, ainsi que le dit le Seigneur dans les 
Évangiles a propos de la consommation : " Les Puissances 
des cieux seront ébranlées, et les étoiles du ciel tomberont 
sur la te:re b » ;_ il app,elle (( Puissance des cieux n les anges ; 
<<seront ebranlees», d autre part, signifie qu'ils seront démis 
de leur rang; il est donc clair qu'une fois les anges, qui 
n;ettent e~ mouvement les astres et d'autres phénomènes 
celestes, demis de leur rang et libérés de leur service les 
étoiles, ainsi que l'a dit le Seigneur, tomberont sdr la 
terre. 

1~. La parole de l'Apôtre " ne sont-ils pas tous des 
espnts serviteurs envoyés pour exercer un ministère en 
faveur.~e. ceux qui doivent hériter du salut a» indique, avec 
plus d evidence encore, qu'accomplissant tous un service 
et un .ministère en faveur des hommes ils parfont les jours, 
les nmts et toutes les autres choses pour le repos et à l'avan
tage des humains; lorsque nous n'en aurons plus besoin, les 
anges seront libérés de cette servitude et de ce ministère 
et laisseront tomber les astres sur la terrel. ' 

1'P. Cf. pour tout ce passage Top. Chrét., II, 96-98. 

13a Rom. 8, 20-21 b Matth. 24, 29. 

1 
1 
1 
1 

1 
1 

i 
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D 13. '1Ü'n Bè: xo:~ {mO -r&v &op&-rwv ô.uv&f.LEWV xtvoüv-ro:t, x.o:~ 
-roü-ro tJ1)f.LO:LVEt 1) 6do: rpo:<p~ Àéyoucroc o{.hwç· (( TTI yd:p 

1 • 1 • 1 • • ~ 'ÀÀ\ "' \ l f.LCl't'O:W'r1)'rt 1J X'rt<JLÇ U7tE'r<XY1J OUX ex.oucro:, 0: <X ota 't'UV 
Ô7to't'&Ço:v't'o: è1t' èÀ7tŒt On xoct o:U-TI) -1) X't'~crtç èÀeu6e;pw6~cre't'o:t 

5 &7t0 Tijç 3ouÀele<ç ·r'ijç q>Oopôiç dç ~~v tÀwOep[av ~~- 36~1JÇ 
't'Ù'JV -rfXV(t)V 't'OÜ @eoÜ a )) , 't"OU't'étJ'TtV €:v 'T?j ()UV'TE:Àdq:. èÀeu6e-

'. À '.\_ 1 ~"'À[ '-À poÜV't'ClL Ot o:yye at 0:7to 't'OCU'T1)Ç TI'jÇ oOU e O:Ç XO:t 'T1)Ç E:t-

't'OUpy~aç, -fiç 7towücrt Btd: -roùç &v6pùmouç, -r&v &v6pW7twv 
&6ocv&-rwv xd &'t'pérc-rwv ytvo11-évwv xo:t f.L1)X.én Beov.évwv 'TffiV 

409 A 

15 

10 't'owO-rwv, x.o:ea xd èv Eùo:yyeÀLotç ô KOptoç oi.hwç nept 
cruv't'eÀdo:ç Àéyet • « At yap ô.uv&f.Letç 't'Ù'JV oùpocv&v crocÀeu6~
crov't'o:t, xoct at &cr't'épeç 't'OU oôpo:voU necroUv't'oct ènt 't'~V y~v b )) , 
-rd:ç « ô.uv&f.Letç -r&v oôpo:v&v » -roùç &yyéÀouç x.txÀÜJv· 't'0 Bè: 
« cro:/..eu6~crov't'o:t >> &nO -rYjç o:Ô't'Ù'JV -r&Çewç Àéyet • o-oc<pÙ'JÇ oùv 
èÀeu6epouf.Lévwv 't'Ù'JV &yyéÀwv, -r&v o:ô'Ta -rd: &cr't'po: xd -ra 
Àoma xtvoOv-rwv, -rYjç 't'&/;ewç xd 't'Yjç ÀEt't'oupytaç 't'<XÛ't'1JÇ, 
nLn'Tetv e:lç yYjv ë<p"'JO"E 't'a &cnpo:. 

5 

14. Kat -rO napa -roU 'A7tocr-r6Àou eLp1JfLévov 't'0 << oôxt 
n&v'TEÇ dcrt ÀEt't'oupytxa nveÜf.La't'o: e~ç Bto:xov(o:v &7tocr't'eÀÀ6-
f.LEVa Bta -roOç f.LéÀÀOV't'<XÇ X.À1)povov.et:v O"(ù't'"tjpLava >> o-cx:<pécr't'e-

"' "' 
1 

• ' "'\ ' ' 0 ' À -pov o"f)ÀOI. nocv't'aç o:u't'ouç otoc 't'OUÇ av· pwnouç et't'oupyouv-rocç 
xoct Btocx.ovoUv't'ocç, vÙx't'ocç -re x.at -i}!J.épocç xat 't'a &ÀÀoc n&.v't'oc 
' y 1 ' • l \ 1 "' • o. 1 • ,, 
epyo:~O!J.EVOUÇ ELÇ O:V0:7t<XUO"LV XOCL Xf'ELaV 't'WV OCVVfJ(ù7tÜlV O't'E: 
yàp -rOÛ't'ÜlV oôx.é·n xvfl~otJ.eV, èx.dvot -rYjç BouÀeLaç 't'OCÛ't'YJÇ 
xcd 't'Yjç BtocxovLaç èÀeu6epoÜv't'oct èÇeoUv't'eÇ 't'd: &o-'t'poc ènt 

~~v y~v. 

13, 13 't'à:ç .ô.uv&:(le~ç - xr~.ÀiJYv om V win. 
14, 8 È~e:oüv-re:ç V LS fartasse pro €~e6lvt'e:ç: inter cru ces pon win 

i:~e:fu0oüne;ç in app crit m. 

u,a Héb. 1, 14. 
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Ravissement de Pal!! 15· De plus, à l'époque où 
au troisième ciel l'apôtre Paul subissait de nom-
. breuses peines, aillictions et persé-

cutions pour l'Église et finissait par s'abandonner nécessai
rement au découragement à cause de la multiplicité des 
dange.rs suspend~!~ sur lui, la grâce divine le consolait par 
de. f~e~uen.tes VI~lOn~, afin qu'il ne succombe pas, mais 
~e:s~vere a servir l accroissement et la propagation de 
l Eghse. Paul nous expose donc deux raisons de ces visions 
dont l:une donne ~es indications au sujet de la peine, J'autr~ 
au SUJet d~ la .r~compense; que dit-il ? " Je connais un 
~o~me qm, VOICI quatorze . ans - était-ce en son corps, 
etait-ce hors de son corps, JC ne sais, Dieu le sait _ cet 
homn:e-là _fut ravi jusqu'au troisième ciel a))' et il ajoute : 
" Et J~ sais que cet homme fut ravi jusqu'au paradis et 
:n:endit des p~roles ineffables qu'il n'est pas permis 
~ l ho.mme de I:edireb »,rapportant à la personne d'un autre 
l experwnce vecue par lui-même. Je sais dit-il ô Cor· _ 
thie ''l f t · ' ' m . ns, sI au· en venu aux visions et aux révélations du 
Se~gneu~c, que j'ai été m~i-~ême, d'une manière en quelque 
SOI te. miracul:use et qm depasse l'entendement humain, 
ravi a . une tres grande hauteur, j'en tends aux deux tiers 
de la distance allant de la terre au firmament, de sorte qu'il 
ne me restait plus qu'un tiers de la hauteur totale du cieJI. 

Hiérarchie des anges 16. Et la raison de ce ravisse-
séjournant ment, je la dirai aussi avec l'aide de 

tous au-dessous Dieu. ~~tant donné que c'est à la 
du firmament hauteur où Paul fut ravi que les 

, . . Puissances invisibles, servant selon 
1 ordre d1vm, mettent en mouvement les astres pour le bien 
des l~.om~es, sans. répit ni défaillance, nuit et jour, Dieu, 
ayant ravi Paul, la transporté jusque là pour lui montrer 

15
1

• Cf. Top. Chrét., V, 220 ct VII, 9. 

LIVRE IX, 15·16 223 

15. Il&:ÀLV 't'OÜ &rcoa"t'6Àou IlaUÀou noÀÀoÛç x61touç xcà 
6À(~e:LÇ x.al 8t<ù"((.LOÛÇ {mèp "t'1jç 'Ex.X.À"l')O'~C<Ç {mofLéVOV"t'OÇ, Xe<L 

Àomàv èx 't'oU 1tÀ~6ouç 't'&V È1t"l')fl'T1)(.LéV<ùV x.tv8ùvwv xa"t'OÀt
B ywpe:ï:v &ve<yxa~o!l-évou, ~ Sda x&ptç 3t' Ô1C"t'C<crt&v auxv~v 
S e<Ù't'àV 1CC<flE!l-U6e:'i:"t'o fL~ àne:t7tÛV1 àÀÀ' bntJ.éVe:tv X.Cd. 3te<X.OVELV 

1tpOç am;'1)cnv xat 1tÀ1)6UO'flOV ~~ç 'ExxÀ1)cr(ccç. Lll1)y<hccl oilv 
~fLLV aÙ"t'ÛÇ èx 't'OÙ'TWV 8Uo at't'{aç, e<l't'tVEÇ o-t)fL<X.(vouatv f) fLÈ:V 
1t<p1 x6nou 'lj 8è nep!. tJ.tcr6oü· 't'( y&p Cfl'r)OW; « 0!8a éfv6pW7tOV 

' 1 ,, , 1 , ' 1 ~ 
rcpè È"t'&V 8e:X.<X.'TEO'aapùw1 Et'Tê EV O"WtJ.<X.'t'L EL't'E EX't'OÇ 't'OU 

10 crÙl(.Le<'TOÇ oùx o!8a, 6 0e:Oç o!8e:v, &:prcayév't'a -rèv 't'OtoÜ't'ov 
~wç 't'pLTou oùpavoua )), xal n&Àtv <p1JaL· << Kal ol3a "t'èv 
't'OtoU'TOV &v6pwrcov O-n f)p7t&y1j dç 't'àv ttap&8e:taov xe<!. 

~xoucre:v &pp1J't'Ct: P~!J-Ct:"t'Ct:, & oùx ÈÇàv &vSpC:mcp ÀC>:À1jcratb ))' 
3tC>:pp~3"t)V 't'à x.e<6' ée<u't'àv 6lç e:k éfÀÀou 7tp6crwnov 8t1)yoù-

l5 tJ.EVoç. Ol3Ct:, <p1JcrLv, èfLC>:U't'6v, W KopLv6tm, d XP~ ÛÀwç ÈÀ6dv 
e~ç Ô7t'TaaLaç xC>:!. &7tox.o::),Ù~e:tç Ku pLou 0 , 7te<pa86Çwç rcooç xat 

c ûnè:p )..6yov &:p7tC>:yév't'Ct: e:Lç Ü~oç 1toÀÙ1 Àéyw 3~ -roU 8tC>:cr't'~
(.LC>:'TOÇ 't'OU &1tà TY}ç y1jç ~OOÇ -roU O''t'EpEÛ>(.L<X.'t'OÇ 't'à 3f!J-otpov, 
6lç 7tEpLÀe:f7te:a6Ct:f !J-OL 'TOÜ 7tC<V't'àÇ ÜtjJouç 'TOÜ oÙpe<voiJ 't'à 
't'pf't'OV. 

15, 15 ÈfL<XU't'6v: E:fL<XU't'W V. 
16, 5 xœt2 om V Il 6 ~wç VJLSm: om V win. 

tSa II Cor. 12, 2 b II Cor. 12, 3-4 c Cf. II Cor. 12, 1. 
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le service incessant .que les anges accomplissent en faveur 
des humains, et la logique, le bon ordre, le bon rythme, 
l'habileté, la grande peine, le zèle, le soin avec lesquels ils 
s'acquittent de leur service 1, encourageant en quelque sorte 
Paul à ne pas renoncer à ses labeurs pour le bien de l'Église, 
mais à persévérer dans son ministère, ainsi qu'il l'avait vu 
faire aux anges. 17. C'est pourquoi Paul a osé préciser leur 
rang, disant : Principautés, Puissances, Vertus, Trônes, 
Dominations. En effet, les uns parmi eux exécutent le 
travail; d'autres surveillent ceux qui travaillent; d'autres 
commandent en chefs; bref, tous, gémissant et souffrant 
pareillement, accomplissent leur tâche avec beaucoup de 
souci, de soin et d'ordre intelligent, car ils aspirent tous 
unanimement à l'affranchissement du service qu'ils accom
plissent pour le bien des hommes. 

18. Je parlerai aussi, avec l'aide 
Ravissement de Paul de Dieu, du ravissement de Paul au 

au paradis, séjour "' 
paradis. Etant donné qu'après la des âmes des justes 

avant la résurrection sortie du corps les âmes des justes 
jugés dignes d'entrer au royaume 

des cieux, ainsi que nous l'apprenons de ce qui est arrivé au 
larron crucifié avec le Seigneur, sont déposées dans le para
dis jusqu'à la résurrection, comme en un lieu exquis et 
honorable, veillées par les Puissances invisibles au son des 
hymnes et entourées de tous les honneurs, Dieu, y ayant 
transporté Paul, lui montra, du moins partiellement, afin 
de l'encourager, les récompenses pour les peines et les 
couronnes pour les luttes ; c'est pourquoi Paul n'a pas pu 
exposer parfaitement ces réalités, disant bien qu'elles sont 
ineffables et inaccessibles; il a eu, cependant, l'assurance 
d'écrire qu'une fois la course du ministère accomplie et 
la foi sauvegardée, la couronne de justice allait lui être 

161
• Cf. Top. Chrét., V, 220. 
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17, 6 auvw3woÜ\IT€Ç VL (auvwSwo.ne:o:; L 1) S fortassc pro at)\looSt-
v&v't'e:o:; : auvwS(vov-ce:ç mwin JJ 8 ot om LS. , 

18, 2 ~fL'Cv: ~tJ-&V LSmwin JI 4 lvcmo-rLO,e\1-rm: o:7to~Wev't'o:L LS, Il 

6 èÇo:tpe:-rwTép~: è~o:tpé't'~ LS Il 13-11 7tÀ"')pwaaç ... 't""'JP"'JO"Ct.Ç: 7tÀ"')pw
O"O:\I'tt ... 't"'l)p~ao:v'n Lm. 

15 
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~ 
offerte par le Seigneur ;' et non pas à lui seul, mais à tous 
ses pareils•. Voilà ce que nous avions à dire au sujet des 
visions. 

Les astres 
et les anges 

logés au-dessous 
du firmament 

19. Il convient de noter ici que 
tous les astres se trouvent au-des
sous du firmament, aux deux tiers 
de la hauteur du ciel, et qu'ils sont 
mus circulairement grâce au service 

et au rang dévolus aux Puissances invisibles ; nous en 
déduisons que l'ange ne va pas au-delà des astres. En effet, 
si « tous, ils sont des esprits serviteurs envoyés pour exercer 
un ministère en faveur de ceux qui doivent hériter du 
salut a n, que notre objecteur nous dise quel service accom
plirait uu ange allant au-delà; s'il est incapable de l'indi
quer, qu'il se soumette non pas tant à nous qu'à la divine 
Écriture. 

L'espace au-dessus 
du firmament est 
inaccessible avant 

20. En vérité, il est impossible 
qu'un être encore mortel, corrup
tible, soumis au changement aille 
au-delà des astres. A moins donc 

la résurrection 
que nous n'obtenions de Dieu l'in

corruptibilité, l'immortalité et l'immutabilité à la suite de 
la résurrection des morts et, de même, à moins que les anges 
libérés avec nous de la servitude ne laissent tomber les 
astres sur la terre et n'obtiennent, eux aussi, l'immutabilité 
et la liberté, nous n'irons pas au-delà et nous ne fendrons 
pas le firmament pour entrer dans le royaume des êtres 
célestes. C'est ce que l'Apôtre fait comprendre lorsqu'il 
dit : « La chair et le sang ne peuvent hériter du royaume 
de Dieu a >>, désignant par << chair >> la mortalité et par 
<< sang >> la mutabilité; il est donc impossible, dit Paul, 
qu'un être encore mortel ou soumis au changement hérite 
du royaume des cieux; certes, il ajoute : <<Ni la corruption 
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15 \lYjÇ rcrip<X -roU Kuptou· oü (.L6\lo\l ~è riÜ-r<{), <iÀÀ<i xrlt rcéim 't'o!;ç 
6(-loto~ç riÜ-réT> a, Kri1 't'IXf.i't'cx (.LÈ\l 7te:pt 't'Ùl\l 07t't'C(<nÙl\l e'CrcO(.LE:\1, 

20, 2 :M:~O!J.E:V: À&;~Cù!J.e:V Lmwin Il 1t'œpà: 't'OÜ add LS Il 4 ot om 
Lmwin Il 5 y'lj\1 : d ~-t1J add L 1m Il x.ov.(croV't'<X~ : xov.(crCù\1-rœL mwin Il 
8 oôpœv((ù\1 : oôpœ\IÛW LS Il 9 80\lanœL : M\la't'œL LSmwin Il 11 't'po1t'~\l : 
't'po1t'~ L 1m Il ~'t'L om LSmwin. 

18a Cf. II Tim. 4, 7-8. 
19& I-Iéb. 1, 14. 
2oa I Cor. 15, 50. 
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hériter de l'incorruptil5llité b "• pour faire entendre encore 
une fois qu'aucun être corruptible ne peut monter là-haut; 
il en aurait plus de dommage que de profit. 21. Prenons une 
comparaison : nous ne pouvons pas résister, alors que nous 
sommes loin, s'il nous arrive de fixer le disque du soleil ; 
aveuglés, nous en avons plus de dommage que de profit; de 
même en va-t-il de l'être mortel, encore soumis au chan
gement et corruptible, qui cherche à dépasser les limites 
et à s'approcher du chemin du royaume des cieux, alors qu'il 
en est encore loin. 

22. Considérons maintenant le 
Seul le Christ 

Seigneur Christ, après sa résurrecressuscité a dépassé 
tion d'entre les morts, devenu incorle firmament 
ruptible et immortel de corps et 

immuable selon l'âme; il ne dépassa qu'à ce moment les 
Puissances célestes et n'approcha qu'alors du firmament, 
pour le fendre et entrer dans le royaume des cieux, parce 
(( qu'il était devenu supérieur aux angesa )), comme il est 
écrit, et comme l'explique l'Apôtre, disant que le Christ est 
monté au-dessus de toute Principauté et la suiteb; de même 
en va-t-il de nous et des anges : nous entrerons une fois en 
possession de ces dons. 

Les deux conditions 
symbolisées 

par les deux arbres 
du paradis 

23. De plus les deux arbres au 
milieu du paradis indiquent à 
l'avance, par une allusion obscure, 
la c;.ondition présente et la condition 
future 1 ; l'arbre de la connaissance, 

beau et mauvais, est la figure de ce monde mortel et chan
geant, parce que celui-ci est rempli de plaisirs et de peines 
et qu'il est notre école - c'est ainsi qu'au moyen de cet 
arbre Adam a appris le bien et le mal ; l'arbre de la vie, par 

231. Cf. Top. Chrét., VI, 15. 
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1) cpBopà ~~v &cp8ctpcr(ctv XÀ"I)povo!Le:f:b >> • n&À~V xctt ~oth·o 
'6 " À"" e 1 ~ 1 n 1 ~ 1 

' "" ' 
1 7tp00"€ 'l')XE 0"1) ()}V <ùÇ OUoE: cpvap~OV 'Tt oUVCl~C(t EXE:t IXVLEVIXt' 

lS ~À<f7t't'E't"IXL yàp ~tte:p Û>cpe:Àe:f:'t'IXt. 21. ''Qcrne:p yàp ~11-e:f:~ 
tJ.e<xp68e:v Ov-reç xat npocréx.ov-re:ç ~uxàv ~0 8Lcrx<p ~oU fjÀLou 
a~IX!LÛVC<t OÙX ~O"X.ÜO!LEV 1 ~ÀC<7t't"6!1-EVOt !LiXÀÀOV xat 't"Uq?ÀOÛ!l-EVm 
~nep 6lcpe:Ào0v.e:vm, oihwc; ècr-rt xctt 0 8v1)~àc; ~ 0 ~~L 't'pE7t't'àc; 
&v ~ cp81Xp-ràc; tme:p~rjwa -roùç 8pouc; ~1)-r&v xd 7tpocre:yyLcrat 
aù-r?J -r?J 080 ~1jc; ~e<mÀdiXc; 't'&v oùpav&v, ~'t"t !L1XXp68e:v 
wh1jc; l.hv. 

5 

413 A 

22. KaB&ne:p oùv xo:1 0 ~Ecr7t6't'"l)c; Xptcr't'àc; &vaa-ràc; èx -r&v 
vexp&lv, Glcptlap't'oc; "Té;) ac[}v.a-rt xa~ &.8&.va-roc; ye:v6!Le:voc; xat 

1 .r. 1 ,, ' e 'r:>.. ' ' ' A ' X.Cl't"Cl 't'UX"I)V a-rpE7t't"OÇ, 't"O't"E U7tEpEt-'1J -ro:;c; OUpo:;VWUÇ Ll.UVOC!LELÇ 
xctt -r0 a-re:pe:W!l-oc-n npocre:yyLcrac;;, ti>c; « xpd't''t'(t)V ye:v6!J.EVOÇ 

5 -riJJV &yyéÀ(t)V a )) 1 XIX8à yéypoc1t't'OCL1 ~'t'EflE 't"OU-ro, dcre:À8Ûlv de; 
-r~v -r:iJJv oùpocv&v ~amÀd~Xv, xaBà 0 'An6cr-roÀoc; 8t1)ye:f:~at 
Àéy(t)v aù-ràv &va~E~"I)xévat tme:p&v(t) n&cr1Jc; 'Apxrjc; xd ~a 
Àom&b, o6-r:(t)c; x~Xt 1)!1-e:tc; xd at &yye:Àot 't"aÜ-ra XO(J.t~6!Le:vot 
dcre:px.6!Le:Ba. 

23. II&Àtv 't'à 8ùo ÇùÀa 't'à èv !J.écrcp 't'OÜ 7tctpoc3dcrou alvty!La
't"(t)8iJJc; 'T~V vUv X.OC'T<fO"'t'ClO'tV xat 'T:'Yjv (.1-éÀÀOUO'ClV 7tpOO""t)(J.ctL
VOUO"L · xo-.:L 't'à {Lèv ÇùÀov 't'OÜ ytvcûcrx.e:tv x.ctÀàv xd 7tOV1)pàv 
-rûnoc; èa~t ~oU x6crtJ.OU 't"OÛ't"ou, -r:oü 8v1)'t'OÜ x.at 't'pEtt't'oÜ, ti>c; 

B s ~xov-roc; ctÙ-roU 1)8éa xat ÀU7t1Jpà xcd 7to-.:t8EU't"1JpLou 't"uyx&vov't"oç 
- &crne:p oùv xd 0 'A8à!L è1ta~8eùfJ1) èv o:ù"T0 ~0 ÇÛÀ<p 't"6 
'TE xaÀàv x.at -rà xo:;x6v• 't'à 8è ~ÙÀOV "Trjç ~(t)~Ç 't"Ü7tOÇ ècr-rt 

21, 4 ~7tep &.:peÀoÙ!J.eVoL om V. 
22, 1 -rWv om LS Il 6 xo:6Œ : x.o:t add LS IJ 'A7t6cr't'OÀoç: IIo:üÀoç LS. 
23, 4 -coÙ't'ou -coü x6cr!J.OU transp LS. 

20b I Cor. 15, 50. 
22a Héb. 1, 4 b Cf. Éphés. 1, 21. 
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contre, est la figure du nionde céleste à venir où règnent vie 
et félicité ; par la parole « qu'il n'étende pas la main et ne 
cueille de l'arbre de vie• "• Dieu a indiqué l'élévation de 
l'arbre et par là les demeures d'en haut. 

Les anges gardent le 
chemin du paradis et 
du deuxième espace 

24. Et de même que Dieu posta 
les Chérubins qui faisaient tour
noyer un glaive de flamme, afin 
d'interdire le chemin de l'arbre de 

la vie, de même il posta les anges avec les luminaires qui 
tournent à la hauteur du firmament, là où passe le chemin 
menant au royaume des cieux, car il voulait faire com
prendre que les demeures d'en haut sont actuellement 
inaccessibles aux hommes. Lors de sa passion le Seigneur 
Christ emmena avec lui l'âme du larron au paradis, et mit 
fin à la garde des Chérubins et au glaive de flamme tour
noyant; après la résurrection, au jour de son ascension, le 
Christ, ayant dépassé la multitude des Puissances invisibles 
et les luminaires, fendit le firmament et entra dans le 
royaume où règnent immortalité, immutabilité et félicité. 
25. A la consommation, lorsque les anges auront cessé de 
faire tourner les luminaires et que les astres seront tombés, 
les Chérubins et le glaive de flamme tranchant n'empêche
ront plus les hommes d'entrer dans la vie véritable; devenus 
célestes, les justes suivront la route nouvelle et, fendant le 
firmament, hériteront avec le Seigneur Christ du royaume 
de la vie. Juge-nous dignes, nous aussi, avec tes justes, de 
cette vie et de l'héritage, toi qui as de la compassion et 
une grande pitié. Amen. 

23"' Gen. 3, 22. 

! 
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-roU 11-éÀÀOVTOÇ oûpocv(ou x6crj.LOU, èv (il ~w~ xoct. !.J.<XXOCpL6-r1JÇ 

xpoc-r~î:· 't'ii) yàp d1teî:v « !J..~7to't'e èx-rdvn 't'~V x.eïpoc xcd À&.~1J 
10 't'OÜ ÇÜÀou ·rl}ç ~w-Yjça l) ècr~(J.o:Ve 't'Û 5~oç 't'OÜ ÇOÀou, 8"~' aù-roü 

B"è -r<Xc; &vw p.ov&ç. 

24. ''Qarcep oùv È!'t'aÇe Tc% Xepou~tp. xat Ttjv tpÀoyfvY)V 
pop.cpa~av 't'~V cr-rpetpop.évY)v tpuÀ&crcre~v 't'~v ôB"Ov 't'OÜ I;ÜÀou 't''l)ç 
~w'l)ç, olhwç È!'t'aÇe 't'oÛç &yyé).ouç xat 't'OÛÇ cpwcr't''l)pcxç 't'aUe; 

1 \ \ '',t, "' 1 '1 0 ' \ \ cr-rpecpop.evouç nep~ 't'O u't'oç -rou cr-repewp.a't"oç, evva e(J"t'~ xat 
5 ~ ô30ç ~ &n&youcra de; 't'~v ~amÀdav 't"Û)V oùpav&v, O'Y)!.Liivcxt 

~ouÀ6p.evoç &~&'t'aue; dvat 't'éwe; -roïç &v6p6lnotç 't'c%ç &vw 
p.ov&ç. 'Ev -rc'J) n&JJet -roLvuv -rc'J) E:au-roü ô b.ecm6't'Y)Ç Xpt(nèç 

c cruveta~vzyxe 't'~V 't'oÜ À1JO''t'oÜ ~ux~v èv -rc'J) ncxpa3dacp, naOcraç 
Tljv <pUÀ()(X~v -r&v Xepou~tl-' x"'t -r'i)ç <pÀoy(v't)ç f>ol-''l'"'("'ç -r'i)ç 

, , ~' , , 1 ' 1 ,.. ,_ À' .r. 10 O''t'pE:tpO(.LEVY)Ç' fLE't'C<. oe TI')V \XVC<.O''t'IXO'tV E1t~ 't'Y)Ç ocVCX i1't'€WÇ 
Ào' ~ À 01 .... ' ' A 1 , 1 7ttXpe; VWV 't'tjV 1t i1VUV 't'{I)V CXOpiX't'WV Ll.UV\X(.LEWV X\Xt 't'OUÇ 

tpWcr't'Yjpœc; xrû athO 't'è O''t'epéwp.a 't'ep.Nv elae;À-/jÀu6ev elç Ttjv 
~aa~Àdœv, È!v6œ &6œvaaia xat &'t'pë7t't'6't'i1Ç xœt ~cxxœpt6't'Y)Ç 
xpcx't'e;Ï. 25. 'Ev T?j oùv auv't'eÀefq: 7tC<.UO(.Lévwv 't'WV &yyéÀwv 
't'OÜ 7tep~cr't'pécpetv -roûç cpwcr-t'l)paç xat 1tt7t't'6V't'WV 't'WV &cr't'pwv, 
oùxé-rt Xepou~tf.L xal cpÀoyfvi1 PofLcpœtœ B"tœ~poücra xwÀÜe;t 't'OÙ<; 
&.v6pù'l7touç ~œlve~v èv -rfi 5v-rwç ~wfj, &;).M._ IJ.E:'t'rkpmot yevO-

• ~~ \ -1 1 • ~\ ~ <;:>. 1 1 
5 (.LEVOL 0~ OLXCXLOL XC(t 'TtjV 1tpOO''flC<.'t'OV OoOV OOE:UOV't'E:Ç XIX~ 

-ré(.LVOV't'EÇ 't'è cr't'epéW!J.C<. crûv -rc'J) b.ecr1t6Tn Xptcr-rc'J) TYjv ~œcrL
D Àdav 't''l)ç ~w!fjç XÀY)pOVOf.LoÜcrtv. 'AÇtwcrov xd ~~iiç crOv -roïç 

3m<Ûotç crau 't'aÜ't'i1Ç -r1jc; ~w-Yjc; xd -r1jç XÀi1POVOfLLaç, 6 ~xwv 
o[x't'Lp!J.oÛç xd !J.éya ~Àeoç. 'AfL~V. 

25, 3 oùxé·n: 't'à add LS Il xcd: ~ add L 1m Il 4 yev6(J.e:Vo~: yw6!Le
vm V Il 7 xÀ1Jpovo(J.oüow : XÀ"t)povo!L~crouow LS Il 9 'A(J.~V : AOrOI: ®' 
add Vwin. 
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Le cycle des 
douze mois, couronne 

de l'année 
(zodiaque chrétien) 

~, 26 1 , De même que les douze 
pains de proposition posés sur la 
table sont la figure du cycle annuel 
des fruits de la terre, ainsi qu'il 
avait été dit précédemment à pro-

pos du tabernacle et dessiné dans le livre IX, de même 
maintenant nous avons dessiné le cycle des douze mois de 
l'année et les fruits de chaque mois, rendant grâce à Dieu, 
dispensateur universel, comme David mû par l'Esprit Saint 
le fait dans un psaume où il s'adresse ainsi à Dieu : <<Bénis 
la couronne annuelle de ta bonté• "; il donne l'admirable 
nom de « couronne de bonté }) au cycle des douze mois de 
l'année, qui, couronnant d'en haut la terre de beauté, fait 
croître et mûrir de mois en mois ses fruits à l'aide du 
bon mélange des éléments accompli par les Puissances 
invisibles. 27. C'est pourquoi David ajoute : « Tes plaines 
regorgeront d'opulence a n, et : << Tu as préparé leur nourri
ture, et voici qu'elle est prêteb »; ailleurs David s'exprime 
ainsi : << Tous, ils attendent de toi que tu leur donnes leur 
nourriture en temps voulu c », ce qui veut dire : Tu nous 
nourris, préparant une nourriture qui sied à chaque saison. 

261• Ce texte est absent du Vat. ; dans le groupe LS, il est placé 
entre les livres VIII et IX, en dépit de la référence qui renvoie au 
livre IX et indique, sans erreur possible, qu'il doit suivre et non pas 
précéder ce livre (cf. IX, 8, n. 1). Complément d'information pour les 
paragraphes 7 ci 8, il introduit un dessin de la ((couronne de l'année 11 

qui illustre ces même paragraphes ; la <( couronne de l'année » appaR 
rait, d'autre part, comme une contrepartie chrétienne du zodiaque 
païen, en IX, 10. Nous croyons que le texte aussi bien que le dessin 
viennent de Cosmas (ou d'un dessinateur travaillant sous sa sur
veillance), et qu'ils ont été ajoutés à la fin du livre IX dans l'oriR 
ginai. Nous les incorporons donc à l'ouvrage, mais maintenons leur 
caractère de complément, en les plaçant à la fin du livre. 
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401 C 26. 11Ûcrm;p ot 8cil8e:xo:; &p't'OL 't'~Ç 7tpo6É:O"E:WÇ ot èv 1'?) 
1 y r 1 , , "' , 1 1 À , -'t'f>(.(1tE<.:,'{/ XE~(.LE\IOL 1'U7tOÇ Etat 't'OU e;\lt(.(UO"trxLOU XUX OU XC(t 't'(ù\1 

xrxpn&v 't'1jç y~ç, xrxO&.ne:p npodp1J't'rxt lJ.èv iv 't'TJ aX.1JVrJ, xrx't'e:
yp&.q>1J Sè èv 'Té\) èw&.'t'cp :>.6ycp, ofhwç xrx1 vUv xrx-re:yp&.tfirxfJ.E\1 

404 A 5 't'bv x.Ux:>.ov 't'Ùl\1 8cil3"e:xrx (.L1JVÙlv 't'oU èvtrxu't'oU, éx&.a-rou (.L1)Vbç 
-roùç xrxpnoUç, e:ôxrxpta-roUvre:ç 't'(J} n&.vrwv 8o1'1jpt 0e:<J), x.rx6&.
ne:p x.rx1 ~au ta iv II ve:UlJ.rx't't &y(cp x.tvoUfJ.e:voç :>.éye:t èv '-J;rxÀ(J.(i} 
npbç -rbv 0e:Ov o6-rwç « Eù:>.6y1Jcrov -ràv a-rérprx;vov 't'oU 
èvtiXU't'oU 't'1jt; XP1JO"'t'6nrr6ç aoua n, 6aUlJ.IXcr(wç << a't'éq>IXvov 

10 XP'f)O''t'6't''f)'t'OÇ » 't'bv x.Ux:>.ov 't'ÙlV 8cil8e:xiX (.LY)VÙlv 't'OU èvtiXU't'oU 
èÇe:mcilv, &ç a't'e:q>IXVOUV't'IX (.Lèv &vwOev 't'ii) x&:>.:>.et 't"Y)v y~v, 
IXÙÇ&vov't'IX Sè: xd ne:nrx;(voV't'IX StOC 't'~<; 't'iJJV cr-rmxe:twv xp&ae:wç, 
~v IXL &6pa1'ot ~uv&(.Le:t<;; èx't'e:ÀoUcrt, -roùç !J.'f)'Ytcâouç IXÙ't'~Ç 
xrxprcoUç. 27. ~tOC 't'OiJ't'o n&:>.tv èn~yaye:· << K1Xt 't'OC 7te:8(rx crau 
7tÀY)0'6~0'0V't'IXt rtt61''f)'t'OÇa », xcx:1 nciÀL\1' « "H't'OL(J.IXO'IXÇ 't'~V 
't'pocp~v aÙ't'&v, 8-n o{hwç ~ è't'Ot!J.acrfiXb n, x.IXt é't'épwOL 8è 
7t&Àt\l q>Yjalv o\hc.vç· « II&.v't'o:; npàç aÈ: 7tpoa8ox.&m 8oUvrx;L 

B 5 't'~V 't'pocp~v aÙ't'iJJV de; e:Üxatpov c n, &aa:vd · "Ex&cr't'cp xcx:Lp(J} 
&p!J.o8(wç ~(.La<; é1'mtJ.&.~wv €:x-rpéq:;e:tç. 'AÀ:>.axoU 3è ne:pt 1'1jç 

26-28 verba ".Qcrrrep - èv Kup(cp desunt in V inter libros VIII 
et IX posita sunt in LS. 

26, 10 't'Ov xùMov mwin: 't'O x.ÙKÀo L 't'<]) x.Ùx.Àcp S. 

26"' Ps. 64, 12. 
27a. Ps. 64, 12 b Ps. 64, 10 c Ps. 103, 27. 
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Dans un autre passage, p~rlant de notre nourriture la plus 
nécessaire, que le solstice d'été amène à maturité et nous 
donne au cours de trois mois successifs, David s'exclame : 
« Ils ont en abondance les produits du blé, le vin et l'huile d » ; 
gardant dans son action de grâce un ordre remarquable, 
David nomme en premier le blé, en deuxième le vin et 
en troisième l'huile, selon qu'à la suite de la bénédiction 
de Dieu ils sont produits par les troupes douées de raison, 
j'entends par les anges et par les hommes, au cours des 
trois mois successifs de l'été. 

28. Il faut donc que tout chrétien lise la divine Écriture 
non pas superficiellement et au hasard, mais, comme j'y ai 
exhorté au début, avec l'application et l'ordre qui lui 
sont dus, afin que la grâce divine accueille nos bonnes réso
lutions et œuvre avec nous pour nous rendre capables de 
connaître la grandeur de Dieu. Gloire à lui pour les siècles. 
Amen. Salut, Chrétiens, dans le Seigneur'. 

28 1• La (( couronne de l'année ))' qui remplace par des fruits les 
zodia trop liés aux spéculations astrologiques, est un exemple remar
quable d'adaptation chrétienne. Nous n'en connaissons pas d'autres 
dans ce domaine, à moins de rappeler la «nuance chrétienne )) relevée 
par H. Stern dans la représentation des mois à Tégée d'Arcadie, où 
la dépendance de la vie terrestre par rapport à la vie de l'au-delà est 

T 
1 
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&vcxyxcxw't'&:ti')c; ~!J.Wv 't'pocp1)ç, ~v 'Îl 't'pan~ 't'OÜ 6Spouc; &ne:pycx
~o!J.SVi') e:Lc; 't'aUe; 't'pe:Lc; f.J.1)vac; ècpe:1;-Yïc; 3ŒCùcJL, q:>i')crtv OÜ't'CùÇ' 
<< 'A1tè xcxpnoü aL 't'ou x.cxt o'lvou xcxt èt..cx(ou cxù-r&v è7tf..i')60v-
o d '!:' [ 1'\ ' ~ ' 1 1 11:' '\ ..!.!:' 10 Ui')O'CXV )) , E:s<XLIT CùÇ 1t<XALV E:V 't'fi euxcxpLO''t'LCf 't'i')V 't'CXsLV Cf>UAw.:,ClÇ 
x.cxt np&'t'OV !J.èv dnWv 't'àv crhov, 3e:Ü't'e::pov 't'àv oivov xcxt 
't'pL't'oV -rè ~Àatov, x.cx6&.ne:p è1; e:ÙÀoyLac; 0e:oü 3tOC -rWv Àoytx.Wv 

1 , 1'\ '\ 1 1 'a 1 • 1 "' 't'CXY!J.CX't'CùV, C(yyeACùV AEYCù xat avupCù7tCùV, e::tc; 't'OUÇ 't'pe::tç 
!J.!fivac; 't'OÜ 6épouc; ècpe::1;1jc; x.œre::pyr/.~ov-rat. 

28. Xp1j oûv n&.v-ra Xf>LO''t'tavèv !J.1s 7tCI.pépyCùc; !l.i')3' &ç 
ë-wxe: -r1jv Oe::Lcxv rp(/.cp~v &vC~.ytvWcrx.e:tv, XC(ea x.cd è:t; &px1)c; 

c ncxpe:x.&.f..e:crC~., &Àf..<X !J.e:-r<X crnou31jc; xd -r&.Çe::Cùc; 't'1jc; 7tpOcri')x.oO
cri')c;, Zv(/. xcd ~ f:)d(J. x&.ptc; 't'~\J 7tpoc<Lpe:cnv 'Îl!J.&V &no3e:1;e<!J.éVi') 

s cruve:pyàc; ~!l.&v yévi')'t'O':L de; 't'è 30vC~.cr6cxt ytvÙlcrxe::tv 't'OC tJ.e:ya
Àe:Î:cx 't'OÜ 0e:oü. Aù-ré)) ~ 361;(/. e:lc; -roUç e<L&vC~.c;. 'AtJ.~V. ''EppCù
cr6e:, Xptcr't'tO':vo(, tv Kup(cp. 

27• Ps. 4, 8 (LXX). 

marquée par l'introduction des quatre fleuves du paradis, ou encore 
à Gérasa, où l'on voit les lieux saints chrétiens en bordure d'un pan
neau de mosaïque rempli de figures personnifiant les mois et les saisons: 
voir I-I. STERN, Le Calendrier de 3/54. Élude sur son texte et ses illus
trations (Institut français d'Archéologie de Beyrouth. Bibliothèque 
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~ 
Archéologique et Historique, 55), Paris, 1953, p. 297. Nous donnons ici 
les équivalences des mois égyptiens et grecs, des signes du zodiaque 
(voir : IV, 15d; VII, 89; IX, 10) et des fruits, en commençant par 
le mois de Pharmouthi = mars-avril, qui marque le début du cycle 
(cf. V, 2-3). Nous déplaçons d'un compartiment l'inscription «saison 
printanière », de façon à faire concorder le début du printemps avec 
le premier mois, chaque saison comprenant trois mois, ainsi que 
l'indiquent les inscriptions allant de droite à gauche, <<saison estivale», 
« saison automnale », « saison hivernale >l : 

1) Pharmouthi = mars-avril; Bélier - aulx (ax6po8cx L atxtOt

poSoc S). 
2) Pachôn = avril-mai ; Taureau - orge sauvage (x~wca- hordeum 

murinum). 
3) Payni = maHuin ; Gémeaux- noix d'Arménie (x&:puet &pv.év~a), 

non identifiées, à moins de rapprocher ce nom de &:pv.ev~ax6v qui, 
d'après A. CAnNoY, Dictionnaire étymologique des noms grecs de 
plantes (Bibliothèque du Muséon, 46), Louvain, 1959, p. 37-38, a été 
appliqué à l'abricot, introduit à travers la Perse et l'Arménie, bien 
que le fruit vienne du nord de la Chine ; cf. Dwsc., 1, 165. 

4) Épiphi = juin-juillet; Cancer - blé (crt't'oç) et X07tU!J.(I)pet L 
crxo7tU!J.(I)pet S (?), peut-être pour crox6v.wpa, comme le suppose 
B. DE MoNTFAucoN, PG 88, col. 475. Cf. Dxosc., 1, 181, ainsi que 
A. CARNOY, op. cit., p. 255 : figuier à petits fruits. 

5) Mesôrè = juillet-août; Lion - figues (crüxa), raisins (cr-racpU:X~a) 
et xocr't'OO!J.~ (xa~xocr't'OUttt S om L), peut-être pour x6c:r't"oç, racine de 
saussurea Lappa, ombellifère introduite par le commerce avec l'Orient 
(coriandre?), cf. A. CARNOY, op. cit., p. 94; ou bien pour xoUcr!J.oUp, 
mot arabe pour 0 x6cr't'Ot; 0 mxp6~, cf. M. H. THOMSON, Textes grecs 
inédits relatifs aux plantes, Paris, 1955, p. 154: Ae~txOv 't'&v l':ocpocxt
v&v, et Thesaurus : aromalis genus, radiees costi Arabici. 

6) Thôth = aoû.t-septembre; Vierge - olives (è:Xoctat) et brugnons 
(poa&xtvoc). 

7) Phaôthi = septembre-octobre; Balance - dattes (cpotvtxe~). 
8) Athyr = octobre-novembre; Scorpion - asperges (&crn&:poc

yot -yet LS). 
9) Choiak = novembre-décembre; Sagittaire - mauves (!J.et:x&Xett). 1 

f 

! 
! f 
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10) Tybi = décembre-janvier ; Capricorne - chicorée-endive 
(è"u~toc). 

11) Mecheir = janvier-février; Verseau - &À&:noc pour èÀ&:t~ov 
ou è:X&'t"'l), sorte de palmier. 

12) Phamenôth = février-mars ; Poissons - citrons ou cédrats 
(xkpoc). 



LIVRE X 

Citations des Pères 

1. Certains de ceux qui aiment Apologie de Cosmas : 
la dispute, n'arrivant pas, après la deux partis chrétiens 

en présence lecture de notre livre, à affronter 
le puissant témoignage des divines 

Écritures présenté par nous dans cet ouvrage, nous ont tenu 
les propos que voici : Vous et vos pères, vous interprétez 
de singulière façon, à votre convenance, la divine Écriture ; 
elle n'offre rien de semblable à ce que vous dites au sujet 
des formes et des lieux; cependant, nos pères 1, qui devaient 
exactement connaître l'objectif de la divine Écriture, ne 
nous ont rien transmis de tel dans leur exégèse; et bien que 
l'Écriture enseigne que« Dieu a établi dans l'Église premiè
rement des apôtres, secondement des prophètes, troisième
ment des docteurs a n, vous, dans votre interprétation, vous 
semblez tenir aux apôtres et aux prophètes, alors que vous 
ne tenez aucun compte des docteurs, qui ont cependant 
expliqué le véritable objectif de la divine Écriture; étrange 
voie que vous suivez là, qui n'est connue de personne, si ce 
n'est de vous et de vos semblables. 

1 1
• Cf. Prologue, 1, et livre 1, 1 : l'expression «les formes et les 

lieux »implique le contenu cosmographique de l'ouvrage; la querelle 
porte donc sur la structure de l'univers. Pourtant les docteurs vénérés 
par des groupements chrétiens différents y sont mis en cause, comme 
l'indique la distinction " vos pères ))' " nos pères "· 

413 D AOr02.: l' 

Xp~cretç Tirt:Tépû)v 

1. Ttvèç -r&v qnf..ovemeî:v dCù66-rû)v, &vrt.yv6v-reç 'T~V ~[~/..av 
\ ' ..., ' Cl '\ ... \ 1 1 xod. p.:Y) e:U7tapouv"t'eç rt.V'Tù<()Vrt.rqJ.etv rcpoç 'TI')V "t'OO"CW'TYJV p.rt.p'Tu-

plœv 1'~V <btà 1'WV 6do>v rpœ<pwv nœp' ~!LWV tv 1'îj8e "ÎÎ ~[~À':' 
ye:vop.éV'YjV, 'TOL&3e rcpOç ~p.iiç ~<prt.crrt.v <ht• (lp.e'Lç xat at 

5 Û!J.é"t'epot rcrt."t'épeç &f..f..Cù<; TCCù<; Xrt.'Tà 't'à ûp.Lv crup.~rt.ÀÀ6p.evov 
416 A é:p{J.'Y)VEUe"t'e 'T~V 6e(rt.v rprt.<p~v· oÔ y&;p 'TL 'TOLoiho <pépe:'Trt.t 1trt.p' 

whTI rcept CJX,'YjtJ-&"t'CùV xat "t'67tCùV7 xo:.6Wç Up.dç <prt.'TE' &t..t..' 
at ~!J.é"t'e:pot rcrt.-répe:ç, ai. xrt.t 'TÛV crxonàv 'T~Ç 6do:.ç rpo:.<p~ç 
&xpt~&ç O<pdÀoV"t'E:Ç d3évat, ÈÇ'Y)y'Y)cr&p.evot oô3èv -rmoü-ro 

10 ~p.î:v rcrt.pé3ocrav· -r~ç yàp rprt.<p~ç Àe:yoÜOï)<; « ë6e:-ro 0 0e:Oç 
Èv 't'Yi 'ExxÀ1jcrLq; rcp&'t"OV &rcocr-r6f..ouç:, 3e:U-repov rcpo<p~-rao:;, 
-rphov 3t3acrx&:f..ouo:; a )) , 't'& v p..èv &rcocr-r6Àû)V xat rcpù<(.l'Yj"t'&V 

"' , , ( , ( 1 , 1 e . ., 
3oxe:t"t'E: Xrt."t'rt. "t''Y)V UfJ.E"t'Eprt.V Ef>tJ-1jVE:t!XV E<f.l0:.7t'TECJ rt.t7 "t'(l)V Of: 

3t3rt.crx&:ÀCùV -r&v xcd 't"àV &/..1)0~ mwrcOv 't'~Ç Odaç rprt.<p~Ç 
15 ÈÇ1)y1)crap..éVû)V oô3' et..wç È<p<ftt-re:cr0e:, &f..f..à Çév1)V Q3Qv 

03e:Ue:-re: V..1J3e:vt ÈyvCùcrp.€v1Jv, et p.~ ye Up..Lv xat -ro'Lç xrt.6' ôp..aç. 

ante 1 Aorm:: l' : AOr01:: t;EKAT01:: v Il Xp~creoç rra,ép<ùV 
om V. 

1, 4 yevoJJ.éV"')V : yevoJJ.éV"') S Il 6 't"OtoU-ro : 't"OtoU-rov Lm win Il 9 -rmoü-ro : 
-rowU .. ov VlLm Il 10 yà:p om LSmwin Il 16 ye: 't'L V win. 

tn 1 Cor. 12, 28. 

'i 
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2. C'est donc pour c"êtte raison que nous sommes obligés 
de mettre encore une fois au jour, devant le monde entier, 
leur goût des querelles, en alignant dans cc présent livre les 
témoignages des pères allégués par eux-mêmes, soit spécieu
sement, soit de bonne foi, afin qu'ils aient une preuve de 
leur propre cru que notre écrit se trouve bel et bien confirmé 
par tous les apôtres, prophètes et docteurs. Que le grand 
Athanase se présente le premier pour proclamer les mêmes 
choses que nous 1. 

Extrait de la II• Lettre Pascale 
d'Athanase 

3. Puissions-nous, comme il sied, à chaque moment, mais 
particulièrement en ces jours de fête, être non seulement 
auditeurs, mais aussi exécutantsa des commandements du 
Sauveur, afin qu'imitant la conduite des saints nous 
entrions dans la joie du Seigneurb, incessante et réellement 
durable dans les cieux 1• 

Du même, extrait de la V• Lettre Pascale 

Et qui en est capable? Il a libéré le monde par le sang 
du Sauveur; il a permis par la mort du Sauveur que soit 

2 1• Les .extraits des Lettres Pascales d'Athanase, compris dans 
l'édition originale de la Top. Chrét. par B. DE MoNTFAUCON, Collectio 
Nova Patrum et Scriptorum Graecorum, t. II, Parisiis, 1706, p. 316-319, 
ont été supprimés dans la réimpression de son édition au tome 88 
de la PG. Mc Crindle les omet également dans sa traduction. Ils sont 
imprimés séparément parmi les écrits d'Athanase au tome 26 de 
la PG, col. 1360-1444; cf. spécialement col. 1367, n. 33; col. 1379, 
n. 46; col. 1389, n. 52; col. 1432-1436; col. 1440-1441. 

3 1• Ces trois extraits des Lettres II, V et VI se retrouvent dans le 
texte intégral ofiert par la version syriaque - qui va jusqu'au milieu 
de la vingtième lettre - provenant du couvent de Sainte-Marie-Mère 
de Dieu, à Nitrie en Égypte. Découverte en 1842 et 1847, elle a été 
éditée par W. CuRETON, The Festal Lelters of Athanasius discovered in 
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2. ToU-rou oùv ~vexa: ~va:yx&cr61J{-LEV 7t&À~V ~X3'1JÀOV ocù-r&v 
't'~V qnAoveLx(ocv 7t(XO"~ XOC't'ClO"'t'1jO"a:L, 7tapa6É:{-LEVOL tv -roU-rcp -r0 

1 1 "' \ ' , "' ,, 1 B A6ycp {-LIXf>'t'UpLa:ç 7toc-repeùv 't'CùV xa:L 7tap au-rotç, EL't'e 7tporprxcret 
e'l-re èv àÂ1J6et(f, xa-rcx:yyEÀo{-LÉ:veùv, (v' o'lxo6ev ~XCùat 't'àv 

5 €Aeyxov Wç xcx:ÀWç xd {-LZ{-Lcx:p-rup'l){-LÉ:VCùÇ 1tcx:p<X mX.v-rwv 
&7tocr-r6Aeùv -re xcx:L 7tpOq:>1J-r&v xcx:L 3t3cx:ax.&À(I)V xe!cr6at -r'ljv 
~{-Lê't"É:pcx:v auyypcx:<p~V. ficx:pL-reù 3è dç {-LÉ:O"OV ttp&-roç Ù {-LÉ:ycx:ç 
'A6cx:vcXaLoç -rd< cx:ût"è< -Y) !J-'LV XYJp6t"'t'CùV. 

'A6cx:vcx:crtou 
tx -r1jç W é:op-rcx:crt"Lx=tjç 

3. ré:vot't"O S' èlv x.cx:L 7tcx:p' ~{-L&v 7tpe7t6Vt"CùÇ elç é:x&O"'t'O't'ê 
11-év, !L&À~a-rcx: 3è èv 't"a!ç ~11-é:pcx:tç "t"'ljç é:op-r1jç, 11-~ 11-6vov &xporx
-rcx:(, &ÀÀc( xat. 7tOLYJ't'CX:L a -r&v 't"oU ~Cù-r1jpoç npoa-rcx:y!L&'t'(I)V 
yevot11-e6cx:, !vcx: xcx:t -ràv 't"ê;w &yt(l)v 't"p6nov !LL!L'YJO".±!Levm auvetcr-

5 É:À6(1)!J.EV dç -r~v -roU KupLou &ncx:ua-r6v -re xcx:L ()v't"(I)Ç !LÉ:VOUO"CX:V 
tv oùpcx:voî:ç xcx:p&v b. 

Kcx:l 7tpÛç -raU-ra -r(ç txcx:v6ç; TOv 11-èv y<Xp x6cr11-ov -r<f> cx:l!Lcx:'t"~ 
-roU :E(I)-r1jpoç 1}Àeu6ép(l)cre· -rOv éf.3'1JV n&"Atv "t"é;) 't"OU ~(l)"t"'ljpoç 

2, 4 t' om LS If 7 cruyypœo/~' : ypœo/·~, LS. 
ante 3 'AOavœcr(oo: "t'OÜ &.y(oo 'AOavœcr(oo L "t'OÜ whoü &.y(oo 

'AOavaa(oo S. 
3, 1 de; om LS Il 4 yevoLtJ.e:Oa: yevW!J.eOœ LS, 

3n Cf. Jac. 1, 22 b Cf. Matth. 25, 21. 

an ancienl Syriac version, London, 1848. La traduction qui figure au 
tome 26 de la P G est une transposition en latin de la version italienne 
faite par un maronite pour la publication de A. MAî, Novae Patrmn 
Bibliotlwcae lomus sextus continens in parle I sancli Athanasii Epistolas 
Festales Syriace et Latine, Romae, 1853. 

16 



242 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

' foulé l'Hadès, préparant une route libre d'obstacles pour 
ceux qui montent vers les portes célestes. 

Du même, extrait de la VI• Lellre Pascale 

Célébrant ainsi les fêtes, puissions-nous entrer dans la 
joie du Seigneurc, au royaume des cieux. 

Du même, extrait de la XXII• Lellre Pascale 

4. Afin que notre Seigneur Jésus-Christ, qui a accepté la 
mort pour le bien de tous et a étendu les bras, non pas sur 
cette basse terre, mais dans les airs, pour montrer que le 
salut de tous les hommes de partout est dans la croix, 
terrasse le démon qui agit dans l'aira, inaugure pour nous 
l'ascension vers le ciel et la rende libre. 

Du même, extrait de la XXIV• Lellre Pascale 

Autrefois, alors que (les Hébreux) s'échappaient et tra
versaient l'Égypte, les ennemis devinrent le jouet de la 
mer; aujourd'hui, alors que nous passons de la terre au ciel, 
le Satan, comme la foudre, tombe du ciel'. 

Du même, extrait de la XXVIII• Lellre Pascale 

5. Afin que lui, il se sacrifie pour tous, et que nous, nous 
puissions, nous nourrissant des paroles de la vérité et parti-

4 1• Ces extraits des Lellres XXIV, XXVIII, XXIX, XLII et XLIII 
(de même que l'extrait de la Lettre Il) se retrouvent dans une version 
copte des Lettres d'Athanase, éditée par L. Th. LEFORT, S. Athanase. 
Lettres .Festales et Pastorales en copte (CSCO 150, texte copte, et 151, 
trad. franç.), Louvain, 1955, trad. p. 6~7 (Lettre II), 12 (XXIV), 
21-22 (XXVIII), 26 (XXIX), 45 (XLII), 51-52 et 54 (XLIII). 

ac Cf. Matth. 25, 21. 
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ToU odrroU èx '6iç c;' éop-raa .. ·mâjç 

Kat o{hwç éop-r&crœv-re:ç 3U\1'1)6W~-te:v dae:À6e:~\l e:~ç 't'~\1 't'OÜ 
Kup(ou xapa\lc ëv 't'?) ~ClatÀdCf 't'ÙlV oùpavW\1. 

Toü aÔ't'oÜ ~:x 't'!f)ç xW éop't'acr-rtx-9}ç 

4. ''lv' ô KOptoç fj!J.W" 'l't)aoüç ô Xptcr-r6ç, ô 't'àv ém:èp 
7t0CV't'W\I &va8e:~&.!J.EVOÇ 60Cw.<:'t'OV oÙx è'J y?J 't't\lt x&-rw, &:f..À' è\1 
ClÔ't'é}) -ré}) &épt 't'àÇ XÛpaç ~7tÀCùO'E\I, t\1(.( 7t<f\l't'Cù'J 't'Ùl\1 ci7tCl\l't'œ
XOÜ -rO Btà -roü a-raupoü crw-r~ptov d\lat 8e:tx6?), -r0\1 ~-th ~" -ré}) 

s &épt Ève:pyoÜ\I't'Cl Bt&~oÀov xœ6e:À6>\Ia, 't'~\1 3è dç oùpœvàv fj!J.Ï:V 
&vo3ov èyxat\ILan xœt ~Àe:u6épav xœ't'aoxe:u&.an. 

K \ 1 •• ~ .2.1: 1 ~ 1 , ~ \ A" \At 't"O't"E F\1 c.sLOV't'(.t}\1 X\At 7tEpW\I't'(l)\l IXU't"lù\1 't''tj\1 t)'U7t't'O'J, 
at ëx6pot 6aÀch-r't)ç èyé\IO\I't'O 6pÜÀ'tJ!J.IX, &pn Bè fj!J.&v &1tà y!f)c; 

10 ÛÇ oÙpœ\là\1 7tEpÙl\l't'CùV, IXÙ't'àÇ Ô ~IX't'IX'J/XÇ ÙlÇ &cr't'p1X7t~ ÀOL7tà\l 
&1t' oÙpt>:VOÜ X\%1."1X7t~1t't'EL. 

Toü œÔ't'oÜ Èx 't'1jÇ X'tj1 éop-rt>:a't'tX1jc; 

5. "l\1' œù't'àç 11-èv lmèp 7t&.\l't'ûl\l 6ua(œ yÉ:\11)'t"œL, fj!J.e:~c; Bè 
l:v~pe'f6v-evm -roiç Mymç -r~ç &À1)8el<Xç xe<t ~~ç ÇO>crtjÇ <XÔ~oü 

3, 10 x.œ"t'à win: x.œ~ VLS xœt e:tç m. 
4, 1 02 om LS !1 2 1r&nwv : &:7r&v-cwv LS JI 3 O:mxv-.œx.oü : rcœv-.œx.oü 

LS Il 6 x.œro:axw&:on: x.o:-rœo-.~on LS JI 10 Wç &o-.po:tc~ om LS. 
5, 1 rc&:v-rwv : &n&:v-.wv LS Il 2 Myo~ç - ~fuO"'l)Ç : À6jOLÇ x.oà TÏ)ç 

&À'l)0Lv7jç xœt -.7jç (-r7jç eras V) ~w1)ç (~w'l)piiç L 1 'l) L MyoLç x.œL -.7jç 
&À'l)Odo:ç x.œt -r7)ç ~<.ù7)<; S. 

4• Cf. Éphés. 6, 12. 
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el 

cipant à son enseignement qui donne la vie, prendre part, 
avec les saints, à la joie céleste. C'est là, en effet, que le 
Verbe nous convie, comme il a fait pour ses disciples dans 
la chambre haute•, au repas divin et véritablement incor
ruptible; ici, il a souffert pour nous, là, il a préparé des taber
nacles célestes à ceux qui ont obéi avec le plus d'ardeur 
à l'appel et qui ont marché avec lui sans faiblir vers le but, 
« vers le prix de la vocation d'en hautb », (au lieu) où la 
couronne et la joie incorruptible attendent ceux qui arrivent 
au festin et luttent contre les obstructeurs. En effet, même 
si la peine d'une telle route est grande, car elle va au ciel, 
le Sauveur l'a rendue facile et simple. 

Du même, extrait de la même lettre 

6. Quant à nous, frères, qui avons hérité de la vigne du 
Sauveur et qui sommes conviés au banquet céleste, la fête 
étant déjà proche, prenons des rameaux de palmier; vain
queurs du péché comme ceux qui sont sortis jadis à la 
rencontre du Sauveur a, préparons-nous par nos actes, nous 
aussi, à rencontrer celui qui vient; entrant avec lui, parti
cipons à la nourriture immortelle et vivons désormais éter
nellement dans les cieux. 

Du même, extrait de la XXJXe Lettre Pascale 

Les choses humaines cessent, la bonté de Dieu ne cesse 
pas; c'est pourquoi, même morts, notre propre nature ayant 
défailli, il nous ressuscite, et, nous qui sommes faits de terre, 
il nous introduit dans les cieux. 

sa Cf. Le 22, 12 ; 15, 18 
Ga Cf. Jn 12, 13. 

b Cf. Phil. 3, 14. 

1 

1 

1 
1 

1 

1 
1 
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a,ao:cn<o:À[o:' f'<'t'<XÀC<(.I.~Iivwre, auv')6Wfl<V fl<'t'OC 't'WV &y[wv 
1 1 ' 1 ' À ~ "' 1 'E .... 1 e ~ ~ X.<X~ TIJV E7t0UpocVLOV <X7t0 <Xt-'€LV "J.<Xf'<XV, ~ X.Et yc<.p i')!J.<X<;, (r)Ç 

s bd -rO &v&:yœwva 't'OÙ<;; !J.OC61)'t'&:ç, è1tL -TI)v 6eLœv x.œL &cp6c<.p't'ov 
l5v't'(r)Ç ècr-rioccnv 0 A6yoç x.œÀe~ !LE't'' œù-r&v· èv't'œU6oc fJ.èV 1tœ6Wv 
ûrcèp lJfJ.&v, èx.e~ 3è: -ràç oùpocvLouç O'X.1)Vàç è-rotfJ.&~(r)V 't'O~Ç 

,À e 1 ~ 1 , ~ ""' 1 , ~ 1 fJ.c<. LO''t'<X 7tp0 UfJ.(r)Ç U7t<XX.OUO'<XO'L 7t('OÇ 't' 'IV X. i')O'LV X.<XL <XV€VoO-
't'(ùÇ x.aL x.œ't'à crx.o1tàv &x.oÀou6~crœcrtv « dç -rà ~po:~dov 't'~Ç 

10 &v(r) x.À~cre(r)çb », gveoc 't'o~ç èrc1 't'à 3e~nvov èpxofl.évmç 't'e x.o:L 
7tpÛÇ 't'OÛÇ èf1.7t03l~OV't'O:Ç ày(r)VL~OfJ.éVOLÇ àrc6x.et't'O:L X.CÛ cr-récpo:
\IOÇ x.o:L ~ &cp6o:p-roc; eùcppocrUv1J. E~ yàp x.aL rcoÀÙç Wc; npàc; 
-roUe; oôpœvoùc; 0 x.&:!J.o:'t'oç T1jç 't'Oto:Ü't'Y)Ç ècr-rLv 03oU, àÀÀ' o:Ù't'àç 
• "' ~ 1 1 ... 1 1 ' 1 o ~W't' •1p x.œt -rO:Ut'i')V EA<X<ppc<.v 't'€ x.o:t XP'Y)O''t'Y)V x.œ't'ecrxeuoccrev. 

6. 'H!J.e'Lç aé, &3eÀcpoL, ot 't'àv àtJ.1teÀWvcr. 1tocpà -roU ~w't'1jpoc; 
7tocpo:Àocf3ôv't'eç x.oct de; 't'~v oôp&.vtov eù(r)xLœv x.À'Y)6év't'eç, Wç ~a'Y) 
't'1jç Éop't'1jç èyyt~oÜcr't)Ç, Àri~WfJ.€V -rà ~&ïa 't'Wv cpotv(x.(r)v x.aL 
VLX.i')'t'd 't'1jç &.!J.ap't'Lac; yevÔtJ.evm, Wc; ot &7tocV't'~craVTEÇ 't'c{) 

s Lw't'1jpt 't'ÔTea, o{hw x.cà ~!J.E~ç Ë't'OLfJ.OL yevc1>!J.e:6a 't'a~c; 7tp&:
Ç,ecrtv, tvoc x.cÜ à7taVT~O'WfJ.€V èp"J.OiJ.fVC{) x.at O'UV€LO'EÀ6Ôv't'EÇ 
ocÜ't'c{) T1jç &6œv&:Tou f.J.E't'aÀ&:~(ùfJ.EV 't'pocp1jc; x.aL &.taL(ùc; Àmrcàv 
~·~crWtJ.EV èv 't'o~ç oôpœvo~c;. 

ToU aÔToU èx. 't'1jç x.6' éo p't'ocCf't'tx.~c; 

K 1 , , ~ , e 1 1 • ~~ .... Cl. .... , e' 10 OC~ 't'IX {LEV 't'<.ùV lXV pW7t(!.)V 7t0CU€'t'<Xt, 1) OE 't'OU \':!~"€OU ocyc<. O't''Y)Ç 
, 1 !le ' , e 1 • .... 1 , e , -OU 7tC<U€'t'OCt' u EV X.<X~ <X7t0 IXVOV't'OCÇ i')fl.IXÇ X.OC~ <XO' EV'Y)O'OCO''Y)Ç 'TYjÇ 

t3lac; ~f.J.&v <pÜcre:wc; àve:ye:Lpe:t, x.ocL èx. y1jc; ye:yovÔ't'ocç de; 
oùpocvoùc; àv&ye:t. 

5, 4 èrcoup&vwv : èv oùpcxvorç LS Il 8 7tpàç TI)v xÀ1jow om LS Il 
13 oùpcxvoùç: àv0pW7tooç LS. 

6, 2 1t'o:pcxÀo:~6v-.eç : rccxpcxÀIX!J.~&vov-.ec; LS Il 5 yevW~J.ef.lo: : YLVÛlf.Lef.lcx 
win. 
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~' 

Du même, extrait de la XL• Lettre Pascale 

7. « Vous êtes ceux qui sont demeurés avec moi dans mes 
épreuves, et moi, je dispose pour vous du royaume, comme 
mon Père en a disposé pour moi, afin que vous mangiez et 
buviez à ma table, dans mon royaumea. >> Conviés par 
l'Évangile au grand et céleste repas dans cette chambre 
haute balayée (pour la fête) b, «purifions-nous n, ainsi que 
le prescrit l'Apôtre, « de toute souillure de la chair et 
de l'esprit, achevant de nous sanctifier dans la crainte 
de Dieu c )), afin que, sans tache à l'intérieur et à l'ex
térieur, revêtus à l'extérieur de sagesse et de justice, 
ayant intérieurement l'esprit tendu vers la parole de la 
vérité, nous entendions alors : << Entre dans la joie de ton 
Seigneurd. >> 

Du même, extrait de la XLII• Lettre Pascale 

8. Nous avons été conviés, frères, et nous sommes 
conviés maintenant aussi par la sagesse, selon la parole de 
l'Évangile•, à ce grand festin qui n'est pas de ce monde et 
sufftt à la création entière, je parle de la Pâque, du Christ 
immolé. << Car le Christ, notre Pâque, a été immolé b. >> 

Et plus loin 

Ceux qui arrivent ainsi parés entendront donc : (( Entre 
dans la joie de ton Seigneur 0 • , 

7 8 Le 22, 28~30 b Cf. Le 22, 12 II Cor. 7, 1 
d Matth. 25, 21. 

sa. Cf. Matth. 22, 1-4 b I Cor. 5, 7 c Matth. 25, 21. 
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ToU oc?rroü ~x -r~<; (1.
1 È:op-racr-rm~<; 

7. « <Y'(J.E:Î:Ç 3é èa-re at 3tcqJ.E:(J.E:V1)X6-reç (J.E:'t'' è(J.OÜ èv 't'OÎ:Ç 
7tSLpoca(J.OÎ:Ç (J.OU, x.&yW 3Loc-rL6e(J.OCL Ô(J.Î:V, x.cx;(:}Ù)ç 3té6e-r6 (J.OL 
0 Tioc-r~p (.LOU, f3ocaLÀeLocv, tvoc èa6f1)'t"E: x.ocf. 7tLV1)'t'E: è1tl -r~ç 
-rpocné~1)<; (J.OU èv TÎ} f3ocat.ÀE:LCf (J-OUa. » 'Enl 3eLnvov -ro(vuv -rO 

5 (.Léya x.ocf. oùp&vwv 3tà -roU Eùayye/..Lou XÀ1)6év-rec;, de; -rO 
&v&yaLov èxeLvo -rO crecrocpCù(J.évov b, « xaOocpLcrCùtJ.E:V È:au't'oÜç n, 
&c; ttap~yyetÀev 0 'An6cr't'oÀoç, << &nO nav't'Oç (J.OÀUcrtJ.OÜ 
acx;px.Oç x.af. n:veÜ(J.IX't'OÇ, è7tL't'E:ÀOÜV't'E:Ç &yLCùO'ÛV1)V èv cp6{3<(l 
0eoUe », tvoc ~aCùOev xo:1 ëÇ,Cù &anLÀOL 't'uyx&vov-reç, ëÇ,Cù6ev 

10 tJ.èV neptf3ef3À"t]tJ.évot awcppocrUV1)V xaf. 3moct.ocrÜv1)v, ëaw6ev 
3è 't'<{) 7tVE:Ü(J.O:.'t'L àp60't'O(J.OÜV'TE:Ç 't'0V /..6yov 'T~Ç &/..1)6docç, 
&xoÙO'CùfJ.E:V' (( E~creÀ6e de; 't"~V xo:.pàv 't'OU KupLou aoud. )) 

ToU wh·oU èx. 't"?jç tJ.f3' È:op't'ocO"l'LX~ç 

8. Kex.À-IjtJ.e6oc y&p, &3e/..cpot, x.ocl. vUv auyx.ocÀoÙtJ.eVOL {mO 
Tijç crocpLaç xaf. x.oc-rà 'T~V eùocyyeÀm~v rcocpaf3oÀ'ljv a è1tf. -rO 
3eïnvov èx.eLvo -rO tJ.éya 1'0 Urcepx.6cr(J.LOV x.ocf. rc&an -r?i x.-rLcreL 
3t.ocpx.oUv, ènl -rO TI&ax<X. a~ /..éyCù, -rOv 't'U6év'T<X Xpta-r6v. (( TO 

s yàp Ilacrx:oc ~f'&v hûOY) Xpw-r6ç b, n 

Ot (J.È:V oùv o5't'W X.E:X.OO'tJ.1)!J.É:VOL èpx6tJ.E:VOt. 
(( EtaeÀee elc; 't'~V xapàv 't'OÜ Kup(ou ()QUe. )) 

. ' OCX.OUO'OV't'<XL' 

7, 1-2 èv 't'OÎ:<; rce:tpao!J.OÎ:Ç !J.OU om LS Il 3 tva: xat add L (cras V) 
S Il 7 @ç: &orcep win Il 9 tv' ~~w6ev x.at ltow6ev LS. 

8, 4 8tapx.oüv : 't'à 8w:px.oüv LS. 
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A, 

Du même, extrait de la XLIII• Lettre Pascale 

9. Nous qui avons la Pâque, nous avons aussi la vocation 
d'en haut, et notre patrie est dans les cieux a, ainsi que le 
dit Paul : << Nous n'avons pas ici-bas de cité permanente, 
mais nous recherchons la cité à venir b n ; les yeux fixés sur 
elle, nous festoyons joyeusement-

Encore un peu plus loin 

Haut est le ciel en vérité, et immense sa distance jusqu'à 
nous ; « le ciel du ciel, dit le psalmiste, est au Seigneurc n ; 

mais il ne faut ni hésiter à cause de cela ni craindre, disant 
que la route vers lui est impossible; au contraire, il faut 
être plein d'ardeur. Nous n'avons pas besoin, comme l'ont 
fait les hommes partis jadis de l'Orient et arrivés dans 
la plaine dn pays de Sennaar1, de cuire la brique au feu et 
de chercher le bitume pour remplacer le mortier. Leurs 
langues ont été confondues et leur ouvrage détruitd; pour 
nous, c'est le Seigneur qui a inauguré la route par son propre 
sang et l'a rendue facile. 

Et encore 

10. Non seulement il nous a encouragés quant à la 
distance et à la vocation, mais encore en entrant il a ouvert 
cette porte jadis fermée; car, réellement, elle demeurait 
fermée depuis qu'il avait chassé Adam du paradis des 
délices et posté des Chérubins avec un glaive de flamme 
tournoyant pour interdire le chemin de l'arbre de la vic', 

9 1
• Cf. Top. Cl!rét., III, 2. 

101
• Cf. Top. Chrét., IX, 24-25. 

r 
~.·.'.'.1 i 
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9. (H!J.û>V ~é, &v è:cr't'L xrxt 't'Ù IT&crxrx, "Îj xf.3)atç &vw6év 
è:an, xrxt 't'Ù noÀL't'e:U!J.OC "Îj!J.&V è:v oùpocvo'Lç È:cr't'La !J.E't'à IlocUÀou 
Àéyov't'oç· « Où y<Xp È!XO!J.EV c1~e: ~J.évouaocv rc6Àtv, &ÀÀà 't'~V 
!1-éÀÀoucrrxv è:rct~"f)'t'OÜ!J.e:vb », È!v6oc xrxt &no~Àércov't'e:ç É:op't'&-

5 ~O(J.EV X<XÀW<;. 

Kat n&t.tv tJ.e:6' ë't'e:poc 

(l~1JÀÙÇ 1-lèv 0 oùpocvàç &À1J6&ç xat &néprxV't'OV 't'à 't'01.hou 
S't&cr't'"f)!J.OC npàç "Îj!J.iiç· << 0 yàp oùpav6ç, cp1JcrL, 't'OÜ oùpocvoü 
't'0 Kup(cp c )) • &t.À' où S'tOC 't'OÜ-ro &noxV"f)-réov, oùS'è cpo~"f)'t'éov 

10 &ç &S'Ovct't'OV oùcrav ~v npàç è:xe:Lvov OS'6v, &ÀÀ0C xoct !J.iX.ÀÀov 
npo6UfL1J't'éov. Où y&p, &ç ot &rcà &vœr:ot.&v 't'6't'e: xtv~aocv-re:ç 
xoct e:ôp6v't'e:ç ne:S'Lov è:v y7j ~ewocc(p è:rce:xdp't)crav, xpe:(rx xoct 
"Îj!J.Î:V lm-rijcroct rcÀLv6ov è:v nupt xrxt ~1J't'e:'LV &crcprxÀ't'OV &v't't 
7t1JÀoU. ~uve:x061Jcrocv yOCp è:xdvwv oct yt.Wcrcroct xat xrx-re:ÀÛ61J 

15 't'à ëpyovd· "Îj!J.Î:V S'è 0 KOptoç 't'~V O~Ov è:vexoctvtcre: S'tc( 't'oU tatou 
OC~!J.<X't"OÇ xcd d)xoÀov ctÙ't'~V xoc't'e:axe:Ooccre:v. 

10. Où yOCp 11-6vov è:v 't'(i} S'tctO''t'~/J-Gt't'L xat 't'7j nocpocxÀ~ae:t 
7tctpE!J.U6~0'Gt't'0 1 &t.À' 8't't Xctt XE:XÀE:LO'(J.éV1JV 't'OC0't'1)\l 7tO't'è 't"tjv 
nOÀ'lJV È:À6c'ùv ~vmÇe:· xéxÀe:tcr't'aL yàp 6v't'WÇ è:~ (hou 't'Ùv 
'AS'OCp. è:Çé~rxÀev è:x 't'oU nocpoc~e:tcrou TI)ç 't'pucp-Yjç xrxt ë't'rxÇe 't'à 

5 Xe:pou~t!J. xd 't'~V cpÀoyLV'lJV f>op.cpocLocv 't'~V cr't'pe:cpo!J.éV1JV 
cpuÀ&crcre:tv 't'~V O~àv 't'OU ÇUÀou 't'-Yjç ~w))ç, vUv ~è È:X't'E'T<XfLéV1JV' 

9, 1 't'O: 0 win Il 2 xcà- ècr-rt om LS Il 6 1t&:Àw om LS. 
10, 3 6-rou: 0't'e: L (6't'ou L 1) S. 

ga. Cf. Phil. 3, 14.20 
d Cf. Gen. 11, 2-3.7-8. 

b Héb. 13, 14 c Ps. 113, 24 
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ce glaive qui est abaisse''maintenant; se manifestant avec 
encore plus de grâce et d'amour pour les hommes, lui, qui 
trône sur les Chérubins, il a introduit avec lui dans le paradis 
le larron qui l'avait confessé; entré au ciel pour nous, en 
précurseur a, il a largement ouvert les portes à tous. 

Et encore 

11. Paul " courant vers le but pour remporter le prix de 
la vocation d'en hauta >> fut, en raison de cette vocation, 
ravi jusqu'au troisième ciel; ayant vu les choses d'en haut, 
il descendit ensuite et fit retentir à nos oreilles la bonne 
nouvelle mise par écrit dans l'Épître aux Hébreux : « Vous 
ne vous êtes pas approchés, dit-il, d'une montagne pal
pable, feu ardent, obscurité, ténèbres, tempête, son de 
trompe, clameur de paroles ; vous vous êtes approchés de 
la montagne de Sion et de la cité du Dieu vivant, de la 
Jérusalem céleste et des myriades d'anges, de la réunion de 
fête, de l'assemblée des premiers-nés inscrits dans les 
cieux b. n Qui ne souhaiterait participer avec eux à la réu
nion d'en haut? Qui n'aimerait être inscrit avec eux pour 
entendre avec eux:« Venez, les bénis de mon Père, recevez 
en héritage le royaume qui vous a été préparé dès la 
fondation du monde c , ? 

Du même, extrait de la XLV• Lettre Pascale 

12. Présentons tous nos offrandes, reconnaissant notre 
communauté avec les pauvres, et entrons dans le sanctuaire, 
ainsi qu'il est écrit, là où « est entré pour nous, en précur
seur, Jésus, ayant acquis une rédemption éternellea ». 

10• Cf. Héb, 6, 20. 
11a Phil. 3, 14 b Héb. 12, 18-19; 22-23 c Matth. 25, 34. 

12R Cf. Héb. 6, 20 ; 9, 12. 
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X<Xt 1tÀE:(O\n x&pt-rt X<Xt cptf..av6pwrdq; È:tJ.cp<Xvdç <XÙ-rèç 0 x<X61j
(J.E:VOÇ è:nt -r&v Xe:pou~ltJ. dcr-fjyayev dç !J.È:V -ràv 7tct.p&3e:tcrov 

6, ( ~ \ ( À ' À 1 , ~\ \ ' l (J-E; eet:U't'OU 't'OV OtJ.O 0"("/jO'ct.V't'Ct: '(JO''t"Y)V' E:tÇ oe 't'UV OUpet:VoV 
10 0 aù't'àç np63pO!J.OÇ tmèp fj!J.&v dcref..6chva rc&mv &vercé-racre 

-r<"Xç 60paç. 

11. (0 3è IlaÜÀoç « xa't'IX crxo11:èv 3tWxwv dç -rè ~pcx~e:Lov 
't~Ç &vw xf..~crewça >> "ijp7t&cr6'Y) 3t' et:Ù't'~Ç ëwç 't'p~'t'ou oùpcxvoü, 
éwpaxchç 't'&. 't'e &vw, Àotnàv X<X't'epx6tJ.e:voç Xet:'t''Y)Xe'L xat ~!J.&ç 
e:ùcxyye:f..t~6!J.e:voç 't'OC npàç <E~pa~ouç ypacpév't'a· « Où y&:p 

s npocrEÀ'Y)ÀÛ6ct.'t'E, f..éywv, lfJ'Y)Àe<cpwtJ.évcp Opet xcd xexct.u!J.évcp 
7tUpt xocl yv6cpcp xat ~6<pcp xal 6uéÀÀYI xcà cr&f..7ttyyoç ~X<t> xat 
<pwv:;1 ?'Y)!J.&'t'wv, &/../..OC ttpocreÀ'Y)ÀÛ6ct.'t'E :l;tchv Opet xal n6f..et 
0eoü ~&v't'oç, <lepoucrocÀ~tJ. È:noupav(cp xcd !J.Upt&crtv &yyéf..wv, 
7tct.V'Y)"(Ûpet xat 'ExxÀ'Y)cr~q; npw't'o't'6xwv &ttoyeypatJ.!J.évwv èv 

10 oùpavoLçb. >> TLç oùx &v dJÇat't'O (J-E:'t'OC 't'OÛ't'WV gXEtV -r~v &vw 
crUvo3ov ; Ttç oùx &yatt~crEt tJ.E't'&: 't'OÛ't'WV &noyp&cpEcrElat, 
tva xd !J.E:'t'' aù-r&v &xoÛO''(J' « .6.EÜ't'E, ot EÙÀO"('Y)!J.évot 't'OÙ 
Il<X't'p6ç !J-OU, XCl't'<XXÀ'Y)pOVO!J.~CICl't'E "C~V Yj't'OttJ.ClO'tJ.éV'Y)V UtJ.ÏV 
~acrtf..dav &nà xa-ra~oÀ~ç x6cr!J.OU c >> ; 

12. "ApwtJ.EV n&v't'e:ç 't'&:ç 6ucrt<Xç écw't'&v 't'~V 7tpàç 't'oUç 
7t't'<ùXoUç xotvwvtav È:ntytvWcrxov't'eç, xat dcrnopEUW!J.d}cx Ek 
't'IX &yw .. , Wç yéypcxn't'at, gvea xat « np63po!J.OÇ Urcèp fjtJ.Wv 
dcr~ÀElEv 'I'Y)croüc; alwv(av ÀÛ't'p<OcrtV e:Up&!J.Evoc;a n. 

10, 10 6 om LS, 
11, 3 't'ci Te: Te T<X LS Il 6 xcd ~6<p<J.> om LS Il 6-7 xoà cr&Àmyyoç 

- P'l)tJ.IÎ:'t'W\1 om LS Il 8 ~&v't'oç; om LS Il 13 xo::'t'etXÀ'l)povowt)cro::'t'e: 
XÀ'l)pOVO[.L~O"O::'t'e LS. 

12, 4 'hjcroü~: Xptcr't'àç LS. 
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-\ 

Du même, extrait de la même lettre 

13, C'est un grand signe de notre identité que de nous 
entendre appeler familiers, nous qui sommes étrangers, de 
devenir concitoyens des saints a, nous qui étions jadis d'un 
autre pays, et de prendre le titre d'enfants de la Jérusalem 
d'en hautb, celle dont la Jérusalem construite jadis par 
Salomon était la figure. En effet, si c'est d'après le modèle 
qui lui a été montré sur la montagne c que Moïse a tout 
construit, le culte célébré dans le tabernacle est évidemment 
la figure des mystères célébrés dans les cieux, et vers les
quels le Seigneur, désirant nous y faire accéder nous aussi, 
a ouvert ((la route nouvelled net durable. Et de même que 
toutes les choses anciennes étaient les figures des choses 
nouvelles, de même la fête actuelle est la figure de la joie 
d'en haut; allant vers elle avec des psaumes et des chants 
spiritueJse, inaugurons le carême. 

14. Songe avec quelle constance 
ce grand docteur expose, pareille
ment à nous, la forme de l'univers 

entier en même temps que le dogme; il qualifie le royaume 
des cieux de grande chambre haute qui n'est pas de ce 
monde et suffit à la création entière; il proclame que le 
Seigneur Christ s'y est fait précurseur pour nous, et déclare 
qu'il nous y introduira avec lui lors de sa deuxième venue; 
il rapporte la parole « entre dans la joie de ton Seigneur• » 
à cette chambre haute, c'est-à-dire au ciel du ciel, ou 
royaume des cieux; il ajoute que, dès la fondation du 
monde, ce royaume a été préparé par Dieu pour les hommes, 
et que le tabernacle de Moïse est la figure des régions 

Commentaire 
de Cosmas 

13e. Cf. Éphés. 2, 19 b Cf. Gal. 4, 26.28 c Cf. Ex. 25, 40 
d Cf. Héb. 10, 20 c Cf. Éphés. 5, 19. 
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13. ToÜ't'o 3è !J.Éyci "t'EX!J.~ptov 't'à ;évouç iJtJ.iXÇ è)v't'C(Ç &xoü
O'et:L o~xdouç, XC(t &ÀÀO't'pLouç 7tO't'È:: è)v't'aç ye:véa6at O'U!J.7tOÀhaç 
't'&v &.yLwva xat 't'éxva XP"YJ{-ta't'(aat 't'~<; &vw e!EpouaaÀ~{-tb, 
- 1 "' .';;\ , ç. 1 "' "\. 1 E' ' ' , , 1)<; 't'U7t0Ç "Yj\1 'iV <pXOoO[.L'YJO'E "-"ÜAO!J.WV. L )"O:.p XCA't'Cl 't'0\1 "t'U7t0\l 

5 't'àv de:tx6év't'a èv 't'êi) Ope:t 0 7t&V't'O:. ne:7tof"Y)xe: Mwüa~ç, 't'{moç 
~v 3Y)Àov6"t'L i) èv 't'?j O'X"YJV~ Àa't'pda 't'&V èv oùpavo'i:ç !J.UO''t'"Y)pfwv, 
e:~ç & (:)é)..wv xd ~tJ.iX<; dae:J,6dv 0 KUpwç ~3onoL1JaEv « ~!J.Î:V 
"t'~V 03àv np6acpa't'ovd n xd !J.Évouaav. 'Qç 3è:: m%v't'a 't'Unoç 
-fiv 't'~ 7t&.ÀO:.L 't'Ù)V VÉWV, o{_hw 't'07tOÇ 't'~Ç &vw xo:.pê{ç xoct Yj VÜV 

10 Ë:O''t'L\1 É:Op't'~, EÏÇ ~V Ë:px6tJ.EVOL !J.E't'd: ~O:.À!J.Ù)V X.OCt ~3(;}v 7t\IE:U
!J.O:.'t'tXffiVe &px6!J.e:6oc 't'&V V1JO''t'Et&v. 

416 B 14. Koc-rav6e:t 't'àv !J.Éyav -roÜ't'OV 3td&.axocÀov 7t&ç 1tiiv 't'à 

ax.!fi!-la 't'OÜ x6atJ.OU aÛv 't'êi) 36ytJ.O:.'t'L Û!-l.o(wç iJtJ-'i:V cruve:x&ç 
"\. 1 ~ ~ "1. 1 .... ' "' ' ' 1 ' XIX't'IXAE)"Et, r,1v tJOCO'LI\ELOC\1 't'(l)V oupo:.VWV CI.VO:.)"C(LQV tJ.E)"OC XCI.t 

{me:px6a!J.LOV 3uxpxoüv 't'~ x-daet dnWv, XCI.t 7tp63potJ.OV Û7tÈ::p 
C 5 i)[.L&v ye:v6tJ.EVOV èv w~rrêi) -ràv ~e:crn6-r1JV Xpta't'ÛV X1Jp0't''t'Et, 

xoct ~[.LiX<; auve:tcrépxe:aOat whéi) èv -r?) 3e:u't'Épr( nocpoucrLO{ ~o~, 
xo•.:t 't'à « dae:À0E dç 't'~V XC!.p&.v -roU KupLou crau a n dç CI.Ù't'à 
't'à &v&yoctov J,éye:t, 't'OU-récr't't -ràv oùpavàv 't'OÜ oùpavoü, ~'t'OL 
TI)v ~acrtÀdav "t'&v oùpav&v, xa1 5"t't &rcà xoc't'a~oÀ.!fiç x6a0ou 

10 ij-co(tJ.OCO''t'OCL "t'OÎ:Ç &.v6pÙl7tOLÇ {mà 't'OÜ @e:oiJ, xoct Ù't't 't'07toÇ 
ècr"t'tv 1) xa't'à Mwücr~v O'X1JV~ -r&v oùpavLwv. EL7t&'t'wcrav at 

ante 13 Toü - ocÙ't1jÇ: Kd n&Àtv LS. 
13, 2 ye\HtcrEloct: y~veaOca win Il 4 'tèv om V win Il 9 n&Àat: naÀw&: 

LS Il xap&ç: X"'paç V. 
14, 11 oùpa'.ltwv : oùpavWv LS. 

14u. Matth. 25, 21. 
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célestes. Que les amateUrs de querelles nous disent en quoi 
ce grand docteur n'est pas d'accord avec nous ? Quelle 
est la route étrange que nous avons suivie, sinon celle de 
l'Église ? Mais assez parlé de leurs vains efforts 1 Joignons 
à Athanase son contempqrain, Grégoire de Nazianze, par
ticulièrement prôné par eux, qui proclame des opinions 
identiques à celles du docteur précédent et aux nôtres. 

Extrait de la 2• Homélie sur Pâques 
de Grégoire de Nazianze 

15. Offrons à Dieu le sacrifice de louange sur l'autel d'en 
haut, avec le chœur d'en haut; déchirons le premier voile, 
approchons-nous du deuxième, pénétrons dans le Saint des 
Saints; je dirai davantage, offrons-nous nous-mêmes à Dieu 1. 

Commentaire 16. Voilà Grégoire qui a émis des 
de Cosmas idées se;nbl~bl~s à celles d'Atha-

nase, qu 11 s ag1sse de la forme (de 
l'univers) - il nomme seulement le premier voile', le 
deuxième et l'autel- ou qu'il s'agisse des anges, disant que 
les anges aussi bien que nous continuent à séjourner en deçà 
du premier voile, tout en aspirant avec nous à pénétrer 
au-delà du deuxième. N'est-il pas clair que nous n'avons pas 
suivi de route insolite et autre que celle de l'Église ? Que 
soient confondus les amateurs de querelles à la vue de cet 
accord de l'Église, et qu'ils ne s'en prennent pas à nous; 
il leur en cuira de ruer contre l'aiguillon 2 1 Mais après 

151
• Oralio XL V in Sanclum Pascl!a, PG 36, col. 624-664. Le 

fragment cité par Cosmas se trouve à la coi. 656 B 4-9. 
161

• Cosmas n'emploie xa't'ccrré't"o:cr~œ que pour le voile du Saint 
des Saints et non pour le rideau extérieur du Temple, qu'il appelle 
Srdcrrrœcr-rpov (cf. Top. Cl!rét., V, 22 et 24). 

162
• Cf. Act. 26, 14 : npèç xév-rpo: Ào:x't'(~e~v, expression proverbiale 

qui remonte à Eschyle et à Euripide, suivant WITTMANN, p. 44M45, 
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cpt'f..6vetXOL 7tÙ>Ç oÔ crU!J-(j)<.ùVe:Î: 'lJ!J-Î:V à !J-éy~ç o0-roç 8t80Ccrx~ÀOÇ ; 
''H 7tÙ>Ç ~éV'l)V oaov 7tctpà 't"tjv ExxÀ'I)macr"t'tX-Yjv è~a8[cr~!J-€V; 
'AÀ'f..' &7t~ye: 't''ljç -roù-rwv !J-IX't'ctto7tovL~ç, xat 7tpocr6~crw!J-ev 

15 -roU-rcp xd -rOv XIX't'' Exeî:vov X!XtpOv rp'l)y6pwv -r0\1 NtX~t~\1-
~'1)\IOV lm' aô-r:Wv !J-&Àtcr-ra 3ta~OÛ>!J-e:'.lov, -rOC aù't'OC -réi) 7tp0 aù-roU 
xa( iJfLÏ:V è~ayyéÀÀOV't'O(. 

D rp'l)yop(ou Nal;LaV~'I)VOU 
èx 't'oU 3e:u-répou À6you 't'oU dç 't'O IT&axa 

15. 'AÀÀOC 6Ùcr<.ù!J-EV -réi) 0eéi) 6ucr(av ~tvécreooç €1t!. -rO &vw 
6ucrt!XO''t'~pLOV (J.E't'à 't''ljÇ IJ.vw xopocr-r~cr(aç, 3tacrx(cr(•)!J-€V -r0 
7tpÙ>'t'O\I X~'t'CX7té't'tXO'!J-Œ, -réi) 3eu't'Ë:pcp npocré'f..6W!J-EV, dç 't'OC 

• 1 ',!, " \ ~y • "' ' 1 "Ayta 't'Ù>\1 o:ytWV 7tCX:pO:XU't'W!J-€V' €t1t(l) 't'O !J-EL\IOV, 'I)!J-tXÇ IXU't'OUÇ 
5 6Ucrw!J-e:V -r(i) Geéi). 

16. Kat o?vroç 't'à 8!J-Ot~ 't'éi) 7tp0 o:Ù-roü €Çe:L7te: 7tept -roü 
crx~t!!X't'OÇ npôho\1 XtXL Se:U-re:po\1 !J-6vov X!X't'tX'Tté-racrt-ta xtXt 

' • ' ' ' ... ' 'À • ' ' ... at 6UO'L!XO''t'l)ptOV €L'TCWV, X!XL 7t€pt 't'CiJV ayye: (ù\1 <.ùÇ 'XO:L aU't'CiJV X 
• "' ' ..... ' 1 JL ,, ' o... ou' "'t''·"' 'I)!J-WV EV 't'cp 1tpW't"cp Xrl't'0'.1t€'t'O:G!J-!X't'L ~:;;·n OV't'WV, €7tLVV!J- v UJv 

5 3€ &!J-tX 'lj!J-Lv èv Téi) 3e:u't'épcp 7tapax6~~t. IlWç où 7tp631JÀov lht 
ÇË:V'flV Q3Qv ~ àÀÀO't"p(av OÙ'X è~a3(crat-te:V 7t!Xpà "T~V èxXÀ'I)met.
cr't"LX~V ; Atcrxuvécr6wcrav oùv at cptÀ6ve:txot -rYjv cru!J-cpCùvLav T'ljç 
'Exx.Ài')crLtXç OpWv"Te:ç, xd !1-YJ 3ucrne:'t'd"Twcro:v e:Lç 'lJt-tiiç· crxÀi')pàv 
yOCp aÙ't"oÎ:ç 7tp0ç xév't'ptX Àax't'L~e:tv. 'Af..f..à xcx!. -rOv 't'pL't'oV 

14, 14 'A).).' om LS Il npocrO~crw~ev: rrpocrO~ao~ev V 1LS cf. X, 
16, lin. 10 nctpœy&:yw~ev et 19, lin. 12 ~e't"éÀOw~ev Il 15 xoct- xwpèv 
om LS 11 Nœ~~o:V~1)vèv win : Iegi non potest in V Nct~Lct5oü ôv LS. ~ 

ante 15 Nct~LIXV~'lJVOÜ win : Nctv~~IX~'lJVOU V Nœ~to:v~ou L Nct~Lct~ou 
S Il 3eu,épou om LS Il dç ,à om LS. 

15, 4 etnw: dnw~ev L (etnw L 1
) S. 

16, 2 ax~flct't'OÇ: xœt add S Il 4 rrpÙl't"tp om LS Il 5 où: oi'.iv L (oùv 
oô Llm) S lllht: où add L 1m Il 6 oùx om LS. 

qui se réfère à E. SALZMANN, Spric/1wlirler und Sprichwtirlliche RedensM 
arien bei Libanios, Inaugural-Dissertation, Tübingen, 1910. 
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Grégoire, produisons en troisième lie:U so.n con:emporam, 
Théophile, évêque d'Alexandrie 3, qm, lm aus~1, con.firme 
par son témoignage nos opinions, ou pour m1eux dtre la 
vérité. 

Extrait de la !"• Lettre Pascale 
de Théophile 

17. Afin qu'élevés au-dessus des actions. terrestres, dans 
la haute demeure de la vertu, tels ses diSCiples, nous man~ 
gions la Pâque dans la chambre haute, ayant avec nous le 
Christ sacrifié pour nous et l'absorbant tout entier, parce 
qu'il est la vie 1 . 

Du même, extrait de la Xe Lettre Pascale 

18. Afin qu'écartant à nouveau le voile et le rideau de 
la parole, à visage découvert, ils réfléchissent .comme ~~ns 
un miroir la fête de la Traversée 1, c'est-à-dire la d1vme 
Pâque, en demandant à Jésus : <{ Où veux-tu. que n~us ~~ 
préparions la Pâque• ? >>Dès qu'ils eurent appns ~~ lm.qu 1! 
fallait la célébrer dans la chambre haute, 1ls s eleverent 
au-dessus des choses terrestres, courant en pensée ve:s le 
Saint des Saints où le Christ est entré pour nous et a m1s fm 
à la fonction du grand prêtre selon la figure, acquérant pour 
nous une rédemption éternelle et se présentant en notre 
faveur devant la face de Dieu ; autrefois, le g~and prêtre 
seul entrait, une fois l'an, dans le Saint des Smnts, tandis 

168, De 385 à 412, cf. R. DELOBEL et M. RICHARD, dans Dict.ion
naire de Tllé.ologie Catholique, 15, 1 (1946), col. 523-530, et spéCiale
ment pour les fragments de ses Lettres Pascales, col. 5~4. 

171, Les deux fragments cités par Cosmas sont repris au tome 65 
de la PG, col. 53 A- 56 A. 

181, Allusion à la traversée de la mer Rouge ; cf. sur les. sens donné~ 
au mot hébreu pascha J. DANIÉLou, Sacramentum futurz. Études su 
les origines de la typologie biblique, Paris, 1950, p. 182, n. 1. 
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10 ncxpcxy&ywp.e:v p.e-rà -roi}mv ye:yov6-rcx xcx'T' èxe:Lvo xcapoü, 'TÛV 
'T~Ç 'AÀe:Çav3péwv ènLcrxo7tov 0e:6cptÀov, xd ath-àv p.ap't"u
poÜv'Tcx 'TOÏ<; ~p.e:'t'épotç, p.fiÀÀov 3è 't'?} &À1J6d~. 

417 A 

5 

B 

10 

Eko<p[Àou 
èx -r~ç a' É:op't'ctO''TLX~<; 

17. "lva 't'&v yYJtvwv &vCù ye:v6p.e:vm tcp&~e:Cùv dç 't'àv 
Ô~1)Ààv 'T'lj<; &pe:-r'ljç o!xov, xcx6&ne:p ot p.ct6YJ-rct(, cp&:yNp.ev èv 
'L"0 &vcxycxLt"p 't'à n&:axa, ~XOV't'e:ç p.e:6' É:œu't'&v 't'àv Unèp ~11-&v 
't'U6év-rcx Xptcr-r6v, ÙÀov œù't'àv &ç ~N1jv ècr6(ov't'e:ç. 

18. "lva n&Àtv 't'à nœpané-raap.a xcxf. x&:ÀU!-L(-tC< 'T'ljç ÀéÇe:wç 
&vcxcr-re:(Àav't'e:ç, &vaxe:xaÀup.p.évcp npocrdl7t<p, 'T1jv 3ta~ct'T~ptov 
'TOÜ 6dou Tl&:crxa nav~yuptv xa-ron't'p(~Nv-rat, ~o&v't'e:<; 't'()} 
'I1Jcroü· <e IIoü 6éÀe:tç É:-rm!-'-&:crNp.év crm 't'à n&:axaa; )) ''O-re: 
xcd f.La66v"Te:ç ncxp' aÙ't'oÜ èv &ve<ycdcp 3eL\l ènt'Te:Àeï:'v 'TOÜ't'o, 
&vCù 't'&v ye:N3ecr-rép<ù\l npayfJ.&:'T<ùV èyLvov't'o, e:lç -rà ''Ayta 
-rwv &.ylwv 3pol-'oii:o' -r?i yv@l-'11 ~e<3[~ov-reç, ~vOIX 6 Xp,moç 

' \ t 1_ t "' ' "'ÀÜ "' \ \ 1 , , aU'TOÇ U7tëp 1)fJ.Cù\l ELO'YJ . e:, 'TOU X(.("t'C( 'TO\l 'TU7tOV apxte:pe:CùÇ 
1 \ 1 t ~ ' ' À/ • 1 1 7tE1tiXUXE 'TYj\l xpetav, 1)f.LLV IXLCù\lLC(\1 U'TpCùO'L\l EUpafJ.EVOÇ XIXL 

U7tèp ~~-t&v è~-tcpavtcrEldç 'Ti)) npocr6>1t<p -roü 0e:oü· 't'6't'e: 11-èv yàp 
&1ta~ -roü èvtau-roü p.6voç 0 &pxte:pe:ùç e:lcr~pxe:-ro e:~ç 't'à "Ayte< 

ante 17 0eorp(Àou : 'Alœi;ctv3pwoü add LS. 
ante 18 ~~ : ctÙ't'-Yjç LS. 

18, 1 xcà x&Àu~~IX om LS Il 3 XctT01tTpL~CùiJTctt nos: xct't'07t't-pt~oiJ't'ct~ 
V win Xct't'01t't'p(~ov't'eç S Xct't'07t't'p(crCùtJ.eV L Il 4 cro~: rpctydv add LS Il 
"O't'e : (S't't V IJ 6 &v!ù - 7tpcty~&'t'CùiJ : &:vtXyct(cp ôeu't'ép!ùv 7tpctytJ.&TCù'J 
LS Il 8 otcr~À6o: xœt add Vm 1110 y<tp om LS. 

1Sa Matth. 26, 17. 

17 
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que le peuple restait au-aèhors en raison du peu de pouvoir 
(du prêtre)b; par contre, le Sauveur, une fois entré, accorda 
la liberté d'accès à tous ceux qui en ont le désir. 

19. Vois, celui-ci également est 
d'accord avec nous ; il dit que 
le Saint des Saints est la haute 

demeure où est entré pour nous, comme précurseur, le 
Seigneur Christ préfiguré par le grand prêtre du tabernacle 
de Moïse, afin de se présenter devant la face de Dwu, et 
que le Christ a donné à tous ceux qui le désirent la liberté 
d'entrer dans le Saint des Saints, c'est-à-dire dans le 
royaume des cieux. Que les chefs du parti des dissidents 
nous disent quelle route insolite nous avons suivie, en 
dehors de celle de l'Église ? Comment se fait-il qu'ils ne 
respectent pas les paroles de leurs propres pères, mais les 
font passer pour de véritables querelleurs 1 ? Cependant, 
abandonnant Théophile, passons en quatrième lieu à son 
contemporain et collègue dans le sacerdoce, Sévérien, 
évêque de Gabala, qui apporte son témoignage à presque 
tout ce que nous avons écrit 2• 

Commentaire 
de Cosmas 

Extrait du premier livre de l' H exaéméron 
de Sévérien 

20. Le premier jour, Dieu fit la matière des créatures et, 
les jours suivants, leur forme et leur parure; par exemple, 
il fit le ciel qui n'existait pas, non pas ce ciel-ci, mais le ciel 
supérieur; ce ciel-ci, en effet, fut créé au deuxième jour; 
Dieu fit (donc) le ciel supérieur; « le ciel du ciel est au 

191, 11 semble qu'il manque ici un mot que nous avons cru pouvoir 
rétablir. 

192. Athanase, Grégoire de Nazianze et Théophile d'Alexandrie 
n'ont fourni à Cosmas que des développements traditionnels sur le 
mystère chrétien, exprimé à l'aide d'images spatiales empruntées aux 
épîtres pauliniennes. Seul Sévérien de Gabala traite lui aussi des 

l 
1 
l 
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-r&V &y~WV, ~l;<ù 'TOÜ ÀO::OÜ !J-É:VOV'rOÇ a~a -rà tJ.txpàv 'T~Ç 8uv&.
tJ.€CùÇb, b 8~ ~w-r~p bc~~àç &8eLo:.v -ro'Lç f'ouÀot-tévotç dcreÀ6eLv 
3é3wxev. 

19. "Opcx x.o::l -roü-rov crÙp.<pwvov ~t-tLv ()v-rex, &v&.yawv o!xov 
Àéyov-rcx ''AyLa &yLwv, ~v6o:. 0 6.ecrrc61'1)Ç XpLcr-ràç rcp63potJ.OÇ 
Urcèp ~11-&v dcr'l)À6ev, où -rùrcoç ~v 0 xa-rà "TYjv crx1jv1jV MwUcré:wç 
&pxLepeùç, è:wpo::vLcr6~vcxL -r<'J) npocrcûrccp -roü 0eoü, xo:.L 8-rL -ro'Lç 

5 ~OUÀO(J.É:VOLÇ 6f.3eLO:.V 3é3'<ùX€ -roU dcrs:À6€'i:v eLç -rà ''AyLcx -r&v 
C •, ' ' , Q À' ~ ' ... A ' o:.yLWV 1 'rOU'TE:O''TLV ELÇ 'TY)V t-"O:.crt ELIXV 'TWV OUf>CXVWV, EYE'T<ùCYIXV 

0~ -r1jç (J.EpŒoç -rf:Jv &nocrxLcr-r&v 7tf>OO''T&.-ro:.L rcf:Jç Çév'l)V 63'à'J 
È:~cx3fcrc;;tJ.EV 7tcxpà "TYjv È:XXÀ1)0'LO:.O''TLX~V; II&ç oùx cd3oüv-ro:.L 
-r&v Œiwv nc;;-répwv -roùç /..6youç liÀÀà -roÙ-r<ùv t-tèv xa-ra-

10 yLyvcûcrxoumv 6lç Ov-rwç È:pL<nLx&v ; Ko:.l -roU-rov 3'è 7tcxpc;;-
3'pc;;t-t6v-reç è:rcl -rèv xe<-r' È:xe'Lvo xo:.Lpoü O'UtJ.tJ.ÙcrTtjV, -ràv -r1jç 
rc;;~&_ÀWV È:7t~ITX07tOV ~€U1jf>LG<V6v, 'TÉ:'TCt:f>'rOV tJ.E'réÀ6<ùtJ.EV

1 
p.cxp

't'UpOUVTot crxe3ov ml.crn -rîj-ljp.e-rl:pq: cruyypot<pjj. 

~EU1jf>LG<VOU 
È:x -roU rcpcû-rou À6you -r1jç •Ei;cxî'jtJ.É:pou 

20. T~ yàp 7tp6nn ~tJ.É:pq; È:nofî'jcrE Tàç ÜÀcxç -r&v x-rLcr~J.&.
-rwv, 'TCt:Î:Ç 3è liÀÀG<LÇ ~tJ.É:po::LÇ ~V tJ.6p<pWO'LV XC.Û 'T~V 3Lo::X60'!J.'YJ

D O'LV -r&v xncrt-t&.Twv, ol6v 'TL ÀÉ:yw, btoLî'jcrE -ràv oùpo:.vàv tl~ 
Ov-ra, où -roU-rov, &ÀÀà -ràv Ûne:p&.vw· oû-roç yàp -r7j 3eu-répq. 

5 ~tJ.ép~ è:yé:ve-ro· È:rcof1)crev b 0eàç -rèv oùpavàv 'Tàv &vdl-repov· 

19, 2 "Ayto: ciy(wv om LS Il 3 -r~v om V Il 5 't'OÜ om LS Il 9 xo:·-ro:
ytyvfucrxouow add nos Il 10 Ov't'wç Èptcr't'lx:&v: cdpe't'tx&v 6v'l'wv LS 
o:lpemx&v ilv'l'W\1 XCt.'Tet.tfeUSov'TtÇ Vm )1 12 [J.apt'upoÜv'l'o:: [J.&:p .. upa J,S, 

anie 20 I:e:U"t)fJLIXVOÜ: È7nox6nou ra~&Àwv add LS. 

18' Cf. Héb. 9. 

questions cosmologiques, d'une façon souvent proche de celle de 
Cosmas, cf. Cosmas, Théo!. Sc., p. 153. 
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Seigneur, la terre, il l'a donnée aux fils des hommes a »; 
il se trouve au-dessus de ce ciel-ci; et de même que dans une 
maison à deux étages un toit s'intercale au milieu, de même 
Dieu, ayant construit l'univers en une seule maison, posa, 
tel un toit intermédiaire 1, le ciel visible et, au-dessus de lui, 
les eaux; c'est pourquoi David dit " Celui qui met un toit 
d'eaux à ses étages supérieurs b. " 21. Dieu fit donc le ciel 
qui n'existait pas, la terre qui n'existait pas, les abîmes qui 
n'existaient pas, vents, air, feu, eau; la matière de toutes 
les choses créées, Dieu la fit au premier jour. Mais, dira-t-on, 
il est écrit que Dieu a fait le ciel et la terre, alors qu'il n'est 
rien écrit au sujet des eaux, du feu et de l'air. Eh bien, frères, 
disant en premier lieu que le ciel et la terre ont été créés, 
Moïse a désigné les choses contenues par les contenants 1. 

Et plus loin 

22. Ensuite, à quel moment l'air a-t-il été créé ? 
Écoute : <<L'esprit de Dieu planait au-dessus des eaux a»; 
il ne parle pas d'Esprit Saint ici; en effet, .ce qui n'est pas 
créé ne s'énumère pas avec la créature; Moïse appelle 
« esprit )) le mouvement de l'air 1 . 

Et encore 

(( Dieu dit : Que la lumière soitb », et la nature du feu 
se fit 2 • 

Et encore 

23. Dieu enveloppa nos âmes d'un corps, tandis qu'il fit 
les anges sans corps. On peut donc voir qu il en va des 

201• Cf. Top. Chrél., Il, 20 et III, 14. 
21 1• PG 56, col. 433 .3'~434, 3.- Cf. Top. Chrét., II, 6,11 et III, 13. 
221• PG 56, col. 434, 16~20. 
22 8• PG 56, col. 434, 24-25. 
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« ô oùpavOç "t'OÜ oùpavoü 't'~ KupLcp, 't"i)v Oè y1jv ~ÛCùXE "t'o'i:ç 
uLo'i:ç -r&v &v6pW7twva »' Û7tep&:vCù Of ècr-rt 't'oU-rou· xaL &ç èv 
otxcp OtCùp6cpcp !J.EO'OÀet:{3e:L cr"t'éy'l) tJ.éa'lj, oi5TCùÇ &ç fvrJ. o!xov 

1 'C\' \ 1 1 1 !!Cl 1' \ X"t'LO'et:Ç 0 ~E:OÇ "t'OV XOO'(-tOV !J.EO''l)V O''TE"('l)V ~V'l)XE: 't'UV OUpet:VOV 
10 't'OÜ-rov, X.(Û \.meprivw 't'à i50et:-ra· Otà "t'OÜ-ro ~autO Àéye:t' 

420 A s 

'0 'Y ' ''~ ' ' ~ ' ~b 21 'E ' (( O'"t'E"(Ct:~CùV EV Uoet:O't 't'OC U7tepcpa OCU"t'OU , )) . 7t0L1JO'E:V 
oûv -rOv oÙpe<vOv 11-~ Ov-re<, 't"i)v y1jv tJ.~ oùcrav, 't'àç &(3ùcrcrouc;; 

\ }~ ' 1 '1 ~ "~ 1 "' 1 (-t'lJ OuO'W;, et:VEfLOUÇ, C<.epe<, 7tUp 1 UoCùp' 7tet:V't'WV 't'CùV "(E:VO!J.EVWV 
-ràç i5Àet:ç èv -r1) 7tpÛl"t''fl ~tJ.épq: È:7tOL1)crev. 'AÀÀ' èpe'i: "t'LÇ 8-rt 

1 \ tl ' 1 \ • l \ \ "' \ ~\._ yeypet:7t'Te<t tJ.EV O't't E7tot1)0'E: "t'OV oupe<vov x.et:t "t''l)V y'ljv, 7te:pL o~:: 

UO&-rCùv xal 7tup0ç xe<L &époç où yéype<7t't'et:t. IIp&-rov tJ.èv oûv, 
,. À 1 ' 1 \ ' l \ 1 ~ ~ Cl ' aoe Cfl0L1 EL1t'WV 'TOV OUpet:VoV XO':L "t''t)V "'('t)V "(E"(EV't)O'VOC~ EX "t'ÙJV 
7teptex6v"t'CùV -rà 7teptex6tJ.e:Ve< 'l;ptJ.~veuaev. 

Kal tJ.e6' g-repe< 

22. EI-ra 6 &~p 1t6-re èyéve-ro, &xoue· « Ko:l 7tVEÜ!J.OC 0e:oü 
È:7tecpépe:-ro È:1tcivw "t'ÙJV UO&"t'CùV a >> • 't'Û 7tVeÜtJ.et: Oè où -rO &.ytov 
Àéyet È:v't'o:Ü6œ· oÙ ydr.p -r7i X't'tcre:t cruvet:pt6tJ.EÎ"t'et:L 't'Û <ÏX"t'LO'"t'OV' 
&ÀÀà (( 7tVEÜtJ.ct )) XctÀEÎ 't'~V "t'OÜ &époç xfV1)0'LV. 

s Kocl 1triÀLV 

(( E!7teV 6 0e6ç· rev'lj6~-rw cp&ç b )) ' xcd èyéve:-ro -roü nupàç 
1) cpùcrtç. 

Kocl 7t&Àtv 

23. 'AÀÀiX 't'Ile;; tJ.èv ljJuxllç iJ!J.&v Tl;) crCÛtJ.et:-rt 7te:ptécppe<1;E, 
"t'oUç Oè &yyéÀouc;; &crwtJ.ri't'ouç È:7tof1)cre:v. '10cr7te:p oûv È:1tl -r&v 

20, 6-7 't"~V .3€- &v8pWn(i)V om LS Il 7 Ùm:p&v(i): xat ùnep&vw LS Il 
8 (lt:O'oÀtx~t:î: cr't"éy7') !J.é0'1): !J.EO'OÀtx~t:'i: (-~e:'i:t'tx~ L 1) f yrF- tJ.t:crov (-0'7') ?) 
L !J.EO"oÀa~~ç 't"t: y~ (léO'Y) Swin. 

22, 5 Kat tc&Àw om LS. 

20a. Ps. 113, 24 
22a. Gen. 1, 2 

b Ps. 103, 3. 
b Gen. 1, 3. 
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âmes et des anges commé'ii en va du feu; le feu d'en haut 
est sans matière, le feu d'en bas comporte la matière; en 
effet, le feu d'en haut est apparenté au feu d'en bas, comme 
nos âmes sont apparentées aux anges. Comment ? En tant 
que les âmes sont esprits et que les anges sont esprits 
également'. 

Sévérien ajoute 

24. Ainsi tout a été créé : feu, abîme, vents et les quatre 
éléments, terre, feu, air et eau ; quant aux choses qu'il 
avait omises, Moïse les résume dans une sorte de raccourci 
merveilleux, lorsqu'il dit : « En six jours Dieu fit le ciel et 
la terre et tout ce qu'ils contiennent•. » Et de même que 
pour le corps Moïse n'a pas énuméré tous les membres, il ne 
l'a pas fait pour la création, bien que tout ait été créé en 
même temps que l'univers. Et, s'il n'y avait pas de feu 
dans l'univers, le feu ne jaillirait pas aujourd'hui de la pierre 
et des morceaux de bois ; en effet, le bois frotté fait naître 
le feu; si la nature n'en contenait pas, d'où naîtrait-il 1 ? 

Du même, extrait du deuxième livre 

25. Le deuxième jour « Dieu dit : Que le firmament soit 
au milieu des eaux et qu'il sépare l'eau de l'eau par le 
milieu a )). Dieu fit le ciel, non pas le ciel supérieur, mais le 
ciel visible, en solidifiant de l'eau comme de la glace'. 
Je veux mettre le fait sous tes yeux; hien des choses, en 

231• PG 56, col. 434, 30-37. 
241• PG 56, col. 435, e:'-11. 
25t. Cf. Top. Cl!rét., II, 20 et III, 31. 

24n Ex. 20, 11. 
25n Gen. 1, 6. 
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tfJux&v xd è:1tl 'T:&v &yyéÀÜJV, oi.h·ù) xcû bd 'T:OÜ 7tupàç gcr'tW 
~3eïv, -rà 7tÜp 'T:à &v(J) &veu ÜÀ"'JÇ, 'T:à 7tÜp -rà x&-r(J) !1-E't'à ÜÀ"'JÇ' -rO 

B 5 yàp &vù) nüp cruyyevèç -roü x&-roo è:cr-rLv, &cr7tep xo:t a~ ~uxo:t 
~!J.&v cruyyeve:Lç dcrt -r&v &yyéÀ(J)V, II&ç; Ka66't't x&xeivo:L 

, \ 7 1 7tVEUfLC('T:C(, XO:L OU't'OL 7tVEUfLC('t'C(. 

24 II 1 ~ ' 1 ~ l~~ 2( \ 1 • O:V"CCI. OUV e:ye:VE't'O, 7tUp1 a;tJUO'O'OÇ1 a;VEtJ.OL, "CC( 't'EO'O'C(p(.( 
<nmxe:La, y~, nüp, &~p, U3oop· xat yàp &nep napéÀme:v, &ç 
è:v na:pa36/;<p &vaxe:cpaÀa:wÜ't'at MwUcrYiç Àéywv· « 'Ev yàp ~Ç 
~!J.épo:tç è:noL1JcrEv 0 0eàç Tàv oùpo:vOv xd 't'~V y~v xo:1 7t&v't'a 

5 't'à è:v et:Ù't'o'i:ça. » ''Ocmep 3€ è1tf. 't'OÜ crÛ>!J.IX't'OÇ oùx. d1te: 7tiÎ.V't'a 
't'à !J.éÀ"'J, où3è ènt 't'Yiç 31J!J.LOupyLo:ç èÇ1JpL6f1.~Ciet:"To, EL xo:f. , , e - , E' ~'!_ , s. , ~ , 
m~V't'O: auyx.œ't'e:crx.e:uœcr "'J "T<p xocrtJ-<p. L oE 11-"'J 'jv e:v 't'(}l xocr(J.<p 
't'à 7tÜp, oùx &v cr~!l-Epov &7tà 7té't'paç nüp èÇe:~&ÀÀE't'O xo:t &nà 
~ÛÀwv· ""'P"'"P'~6[Levov yàp Tà ~ÛÀov 1tup yevvif· et aè [L~ 

10 dxe:v ~ cpUmç, n66e:v ye:vvêf; 

c Toü aÙ't'oÜ è:x 't'OÜ 3eu't'É:pou !.6you 

25. 'Ev -r7j 3e:u't'É:p~ ~tJ.É:pCf << d1tev 0 0e:6ç· rev"'J6~'t'ÜJ 
cr'TepÉ:(J)(J.a è:v 11-écr<p 't'OÜ ü3œroç, xaf. gO''t'ÜJ 3w~xù)pL~ov &va
fLÉ:crov ü3a't'oç xaf. ü3a't'oça >>. 'EnoL1JcrE -ràv oÙpe<:v6v, où 't'àv 
t7t0CV(J) 1 !t.ÀÀà 't'èv Opd>!J.evov, &Ç U3&.'t'(J)V 7t~Çaç &c;: xpOa't'e<:ÀÀov. 

5 BoUÀo(J.a~ 3é cro~ ne<:po:cr't'1jcre<:L 7tpiiy!J.e<:' TCOÀÀ?i. yàp 't'1j <i~e:L 

23, 6 x.&x.e:ï:vca: x.&x.e:ï:vo~ V win Il 7 nve:UtJ.o::-t"a: nveÜfJ.<X LS et sic 
infra. 

ante 24 il&:Àw Àéye:~: Kcd miÀ~v LS. 
24, 2 ô~wp &~p transp LS Il napéÀme:v nos: no:péÀe:me:v V win 

~Àme:v LS Il 7 miv"t"a: n&\1 V Il Et ~è - x.6crwp om V Il 8 7tÜp2 

om LS Il <(e~aÀÀeTo: <(e~aÀeTo LS Il 9 3è: 3~ V Il 10 elxev: ~oxev 
LS. 

25, 2 ~O''t'W: ~O''t'O:~ LSmwin Il 3 oôpav6v: 't'OÜ't'ov add LS Il 4 €rr&:\lw: 
&vw LS. 

11 
1 
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effet, se transmettent miii'ux par la vue que par la parole. 
Cette eau s'élevait, disons, à cinq coudées au-dessus de la 
terre ; alors << Dieu dit : Que le firmament soit au milieu 
des eaux n; eh bien, il se figea au milieu des eaux une glace 
semblable au cristal; Dieu éleva la moitié de l'eau vers le 
haut et laissa l'autre moitié en bas, ainsi qu'il est écrit : 
<< Que le firmament soit au milieu des eaux et qu'il sépare 
l'eau de l'eau par le milieu." 26. Pourquoi Dieu appelle-t-il 
ce ciel firmament ? Parce qu'il l'a solidifié en partant des 
eaux inconsistantes et éparses ; c'est pourquoi David dit : 
<< Louez-le, au firmament de sa puissancea. >> Servons-nous 
d'un autre exemple: de même que la fumée est inconsistante 
et dilatée au moment où elle se dégage du bois en flamme, 
mais, dès qu'elle s'élance vers le haut, se transforme en un 
nuage dense, de même Dieu, après avoir élevé les eaux 
inconsistantes de par leur nature, les figea en haut. Et que 
cet exemple est juste, Isaïe l'atteste, disant que « le ciel fut 
solidifié comme de la fumée b ». Donc, le ciel une fois figé 
au milieu des eaux, Dieu éleva une moitié vers le haut ct 
laissa une moitié en bas. 27. J\!lais pourquoi ces eaux du 
dessus ? A quel usage ? Afin qu'on en boive ? Afin qu'on y 
navigue ? Cependant, qu'il existe des eaux en haut, David 
en témoigne, disant: c< Eau de dessus les cieux a.>> Contemple 
donc la sagesse du démiurge 1 Le ciel était de glace, fait 
d'eau solidifiée; mais comme il avait à contenir la flamme 
du soleil et de la lune, ainsi qu'une foule innombrable 
d'astres, et qu'il était tout entier empli de feu, pour l'empê
cher de fondre et de s'enflammer sous l'action de la chaleur, 
Dieu étala sur le dos du ciel ces étendues marines, afin de 
graisser et d'enduire son dos, et qu'ainsi le ciel résistât à la 
flamme et ne grillât pas. 28. Tiens, un exemple : de même 

26a Ps. 150, 1 
278 Ps. 148, 4. 

b Is. 51, 6. 
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~iiÀÀov ~ T{i> /..6ycp 7tC<pC<3Œot'C<~. Toiho 't'à Gawp lrn:epeïxe, 
cpé:pe eL1te'Lv, t'1jç y1jc; 7t~xe~ç 7tÉ:v-re· e!t'C< << d1tev 0 0e6c;· 
reY'I)e~'t'W O't'EpÉ:W~C( èv p.É:crcp 't'OÜ oaC(t"OÇ )) ' XC<t ÀOL1tàV èv 
p.écrcp t'Û)V 63&-rwv è1t&y'Y) 7t1jy!-La xpucr-rC<ÀÀ&aec;, xd èx.oOcp~cre 

10 't'à ~p.LO'U t'OU Ü3C<'t'OÇ &vw, XCÛ à7tÉ:ÀmE 't'Û ~[l.LO'U Xrf'TW, XC<6Ôlc; 
yéypC<7t't'C(L. (( revY)6~'t'(J.) O''t'epé:wp.C< èv !-Lécrcp -roU G3C<t"OÇ, XC(t 

D ~cr-rC<L 3tC<xwpt~ov àvC<p.écrov i)3aToc; x.C<t 1)3C<t'oc;. » 26. ~t& 
' ~' ' 1 .. ... L 'E ~' ' ' • ... ( ~1. \ 't'L oe C(U't'U X.C</\E:L O''t'E:p~W!-LC< ; 1tE:LO'Yj C(7t0 C<pe<Lù)V Uocx.'t'WV XC(L 

~ "1. "1. r , ' ' 1 ~ \ "' \ A t' OLC</\E:/\U!-LE:VWV C(Ut"O E:O''t'E:pE:ù)O'E:' OLC( 't"OU't"O X.C(L Ll.CW o Cfi'Y)C1LV' 
(( A~veÏ't'E C<Ù't'àv èv O''t'Epe:Û>p.C<'t'L auv&p.ewc; o:.Ù-raua. )) Ko:.t ~VC( 

5 • 1 1 .< ~' JI. ' ' ~' ' l e-repcp XP1JO"WfLC<L unooetyp.e<n, wcrnep X.C<7tvoc;, eneLoC<V C<7to 
~QÀ<.ùV XC<t nupàç àvo:.3o67J, 1jpC<LWp.évoc; ècr-rt X.C<t KE:XC<UVù)-
p.É:voc;, ènet3àv 3è 3pcfp."() dç {)~oç, eic; veq:>É:À'Y)c; 7tC<X0't'î')'t'IX 

e ''l' ,, "' ·~/ ... ' 1 \ {-LE't'C<ppu fLL~E't'C(L 1 OU't'WÇ 't'WV UoC('t"<.ùV 't'<.ùV î')pe<LW{-LE:V<.ùV t'Y)V 
' ' "' ' ',1,' " < /}_ K ' • ' m -Cf>UO"LV 0 ~EOÇ U't'(J.)O'C(Ç E7tî')sE:V VW. C(L u't't C<À'Y)VEÇ 't'OU't'O 

10 -rà ae:ïyp.e<, {J-C<p't'upeï 'HaC<taç )..é:ywv ~,n « 0 oùpC<vàç &ç 

421 A 

""" .. , , , e b II , , , 1 .... .< ~ 1 ........... n voc; eO"t'e:pew 1) ». ayetc; t"OLVUV ev !-LEO"c_y 't'<.ùV uoct't'<.ùV 
Ô oôpo:.v6c;, èxoUcptcre -rtX 'ljp.Lcretct -r&v U3cf't'wv &.vw xd -rtX 
• 1 ' ... 1 27 A ' { ~\ If. "' II ' ' 1)!J-LO"E:LC( C<Cfiî')XE: XC('t'û). • L.l.LC( 't'~ oe .VW UOO:.'t'C(; pue; 7t0LC(V 

.... . ,,1 1 1 "I , .. 1 ''O , , u XP1JO'LV , VC< 't'LÇ 7tL"{) ; vo:. ·ne; 7tAEUO'"{) ; 'TL !J-EV ycx;p ~;;O''t'LV 

53a-rC< &vw, !J-C<p't'upe:ï 6 ~C<uta "Aé:ywv· « KC<~ -rà 53oop 't'à 
lmep&vù) 't'&v oÔpe<v&va. )) llp6crexe: "Aomàv 't'TI crocptq, -roü 

5 a"I)!J-LOupyoü. Kpucrt"e<ÀÀÛ>3'Yjc; ~v 6 oÙpe<vàc; &7t0 ua&'t'WV 7to:.ye(c;· 
t1ma~ 31: liJJ.<ÀÀ< Mxeaea, ~'A[ou <p'A6yo: xat cr<'A~vYjç xo:t 
licrTpwv &7t<Lpa 7tÀ~6Yj, xat f)v 6Àoç 1tupàç 7t<7tÀYjpWJJ.tvoç, tva 
!-L~ o5-r<.ùc; Unà -rijc; 6ep(J.6't""l)'t'OÇ Àuen ~ cpÀexon, ÈnÉ:cr't'pCùO"E: -ra 'Le; 
VCÛ"TOLÇ 't'OÜ oÙpo:.voÜ -rOC 7teÀcfy1) ÈXE:ÏVIX -r&v ô3cf't'ù.)\11 tve< 

10 Àme<LV"{) xe<t È:7te<Àdcp"{) cdrroU -rà v&Ta, x.e<t o5't'<.ùÇ &.v't'É:X"{) npàc; 
't'ljv <p'A6ya xat JJ.~ <ppÙYYjTrt.L. 28. "Ex<Lç 31; xat Û7t63<LyJJ.a· 

26, 2 xaÀe:r aù'!à transp LS )) 5 chcà: Èx LS JI 6 ijpo:~oo~J.évoc; ... xe:xo:u
vooj.tévo<; m : -TjpcxloofJ.évov ... xexauvoo!J.évov codd win )) ècr't't am LS )) 
7 Op&:!J.n : &.va0p&:f.1.1J LS )) 8-9 't"-ljv o:pUcrw -rWv ~po:~w~.~-évwv transp LS )) 
9 &:/;t)flè:c;: è:cr·n add LSmwin )) 12 'lJfL(creux: 'YJfJ.lO"'t) V et sic infra 
lj!J.tcreoc S et sic infra JI -r&v ûa&'t'wv : M&:-rwv S 1 JI L. 

27, 3 6 om LS 1! 11 ~pun'a': ~puyjj LS. 
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aujourd'hui, si tu poses uh chaudron sur Je feu, qu'il y ait 
de l'eau en sus, le chaudron résiste au feu ; s'il n'y a pas 
d'eau, Je chaudron fond; de même Dieu a opposé au feu 
l'eau, son contraire, afin que le ciel ait une permanence 
durable grâce aux eaux qui l'enduisent. Vois le miracle 1 
L'humidité abonde à tel point dans Je corps du ciel que, 
bien qu'assailli par une si grande masse de feu, il prête de 
J'eau à la terre. En effet, d'où vient la rosée du nuage? 
De nulle part? L'air ne contient pas d'eau; il est donc clair 
que c'est Je ciel qui lui en distille de son superflu ; voilà 
pourquoi Je patriarche Isaac dit en bénissant Jacob : « Que 
Dieu te donne de la rosée du ciel et de la graisse de la 
terrea 1• >> 

Et plus loin 

29. Remarque, je te prie, que les eaux de dessus le ciel 
accomplissent une autre fonction encore ; non seulement 
elles préservent le ciel, mais encore elles renvoient vers le 
bas la flamme du soleil et de la June. Si, en effet, le ciel était 
transparent, tout l'éclat de la lumière s'élancerait vers le 
haut; le feu avec sa tendance à monter aurait déserté la 
terre; Dieu a donc comprimé d'en haut le ciel avec des 
eaux sans limites, afin que la lumière resserrée soit renvoyée 
vers Je bas. Contemple la sagesse de J'artisan 1 Tu en portes 
en toi-même l'image; suis-moi attentivement, s'il te plaît; 
prends Je crâne pour ciel supérieur et la région de dessus la 
langue pour J'autre ciel, c'est-à-dire pour Je firmament- de 
là vient qu'on l'appelle petit ciel' ; en haut, dans les parties 

281, PG 56, col. 441, 2 a fine - 442, 8 a fine. 
29l, Même étymologie dans les langues slaves, en russe nebo (ciel) 

et nëbo (palais), en polonais niebo (ciel) ct podniebienie (sous-ciel = 
= palais). 
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&crnep cr~{loe:pov, èàv èn~6?jç Àé~Y)'t'OC èn&vw rcup6ç, èàv 11-èv 
B Gawp èrc&vw6e:v ~, &vTéxe:~ npàç -rO rcüp, èàv 3~ !.1.~ ~XYh 

a~c</,Ue:Toc~, oG-rwç 0 0e:àç &v-rérrTY)cre:v &vTtmxÀov 't'f{l nupt 't'è 
5 63wp, Lvoc ëxn &pxoüaocv -r1jv a~OC!l-OV~V a~a 't'&\1 <Î:Àe:~cp6v-roov 

whOv oa&.'t'CùV. Kcd ~Àérce 't'è 8ocuv-occr't'6v· 'TOO"OÜ't'OV rcep~cr
cre:Ue:t 't'f{l oùpav~cp acG!J.e<'TL 't'è ùypàv Û7t0 'TOcroÜ't'ou nupOç 
7tOÀE:{loOupiv<p, 8-rt xcd -r?j y?j 3ctvd~e:~. 'Ercd n68e:v 3p6croç 
ve:cpéÀY)<;; Où3cx!J.OÜ; (0 &~p 63wp oùx ëxe:t' 3Y)Àov6-n 0 oùpavOç 

10 èx -r(;}v 7te:ptm:re:u6V't'Cù\l OCÙ't'f{l O''Tcl.~e~' a~a_ 't'OÜ't'O xat 0 7tCX't'p~&.p
XY)Ç 'Imxàx e:ÙÀoy&v 't'Ov 'IocxW~ ëÀe:ye:· « ~<flY) crot 0 0e:àç &nO 
't'~Ç 3p6crou 't'OÜ oùpocvoü xcd &nà 't'~Ç 7tt6'TY)'TOÇ 't'-Yjç y1jç a, » 

29. Ilp6crexe: aé, nocpcxxocÀ&, 8't't xd é't'épocv xpdcxv -rà 
63oc't'oc &rco-re:Àe:L 't'à èn&vw -roü oùpocvoü· où 11-6vov yàp aUV't'Y)peL 
't'èv oùpav6v, &ÀÀà xoct 'T~V cpÀ6yoc 't'OÜ ~Àtou xoct 't'~Ç cre:À-f}VY)Ç 

c x&.'t'w 1té!J.7tEL. El yàp ~v atoccpwJ~Ç 0 oùpocv6ç, 8À1J 1j ocùy~ &.vw 
5 ë-rpe:xe:· 't'è yàp 7tÜp &vwq;ep~ç Ov ëpY)!J.OV -r~v y~v xoc-re:ÀL!J.7tocve· 

3tà 'TOÜ't'O oùv cruve:7t(À1JcrE: -rOv oùpocvOv &.vwBe:v &ne:Lpmç 
63ocmv, Lvoc 1j ocùy~ O''t'E:VOUf.l.éVY) x&Tw 7téf.1.7tY)'t'OC~. ''Opoc -roü 
'TEXV~'t'OU 't'~\1 crocp(ocv· ëxe:tç 3€: x.oc1 èv cre:OCU't'f{l 't'OÜ 't'EXV('t'QU 't'~V 
e:lx.6vcc xcd np6ae:xe, nocpocxocÀ&· Optcrd p.ot -r~v xe:cpocÀ~v 't'OCÜ-

10 't'Y)V 'TÛV oùpocvàv 't'àv &vw, 't'à è1t&vw 't'!f}ç yÀ~'t''t''I)Ç Tàv &.À"Aov 
oùpocv6v, -rou-réan -rà cr-repéw!J.oc, 88ev xoc1 oùpcxvLcrxoç xocÀe:i't'OCL' 

28, 3 è1<&vw8ev: è"&vw LSmwin Il jj: elev L (jj L') S Il ~Xn om LS Il 
4 6 0eoç om LS Il 5 Têiw: &vw0ev add LS Il 9 ve~IÀnç: ve~IÀn V 
cf. PG 56, col. 442 Il o' om L (add L') s Il 11 ~Àeye om L (~~n add 
L') S Il &1<o: èx LS Il 12 &1<o : èx LS. 

29, 1 31 om LS Il 4 6 om L (add L') S Il 8 "'""'0: éœo<0 LS Il 
"t'exvL"t'ou: "t''Ï}~ crocpio:ç add Scvcrianus cf. PG 56, col. 443. 

2sa Gen. 27, 28. 

l' 
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_, 

invisibles, se trouve le cerveau qu'on ne voit pas, dans le 
ciel inférieur, la langue que l'on voit; de même le ciel 
supérieur appartient aux choses intelligibles, tandis que Je 
monde (d'ici-bas) fait partie des choses exprimables par la 
parole'. 

Du même, extrait du troisième livre 

30. Le troisième jour les fruits ont poussé ; pour qu'on 
ne s'imagine pas qu'ils ont poussé sous l'action naturelle du 
soleil, ce n'est qu'une fois leur création terminée que Dieu 
a créé Je soleil, la June et les astres'. Avec quoi les a-t-il 
faits ? Il est dit qu'au premier jour Dieu a tout créé avec 
rien, alors que dans les jours suivants il a créé à partir de 
choses existantes. D'où vient donc Je soleil ? De la lumière 
créée au premier jour 2 que l'artisan a transformée à son gré 
et remodelée sous des aspects divers ; là, il a créé la matière 
de la lumière, ici, il a fait les luminaires ; c'est comme si 
l'on prenait un lingot d'or et, en en frappant des pièces de 
monnaie, que l'on conférât ainsi à l'or la parure. En effet, 
de même qu'il avait réparti l'abîme, qui n'était alors qu'une 
seule eau, en eau du dessus, en mers, rivières, sources, lacs 
et puits, de même, tranchant la lumière qui était une et 
uniforme, l'artisan l'a répartie entre soleil, lune et astres 3

• 

Et plus loin 

31. Dieu a donc fait le ciel, non pas une sphère, comme 
le prétendent les arguties des diseurs de sottises; en effet, 
Dieu n'a pas fait de sphère tournante, mais, comme le dit 
le prophète : "Il dressa Je ciel comme une voûte et Je déploya 
comme un tabernacle a >>; et personne parmi nous n'est 

29$. PG 56, col. 443, 1-18. 
30 1• Cf. Top. Cl!rét., III, 32. 
302 • Cf. Top. Chrét., III, 26. 
303 • PG 56, col. 449,1-17. 
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31 'E 1 or ' ' 1 ' "" ( • 7tOtYjcre:v ouv -rov oupo:.vov, ou crq;o:.tpœv, wç <ptÀocro-
q;oümv at p.o:.-ro:.LOÀ6yot • où yrip èno(1Jcre: crq;o:.Lpo:;v "JWÀLOfLéV1JV 
'"~"~' " • 1 '0 ' ' • 

o:;/\1\ wç <pYjcrtV a 7tpO<fl1J't'1JÇ" « 7tm1JIT<XÇ 't"OV oùpavOv &ç 
' \ ~ 1 ' \ t 1 XC<:(.L<XpiXV X.O:.t OLIX'TEtVIXÇ CW't'OV WÇ CfX1JVYJV a )) • x.o:;l yd:_p oÙ3e:lç 

30, 2 'TOÜ om mwin Il o .. e:: O·n F ((h·e: VI) Il 3 ÀomOv om LS Il '1 .. a 
om LS Il 6 ·~À~o.;: 0 "i1:Xwo:; LS Il 7 8 add m cf. PG 56, col. 449: om 
codd win Il [J.e:-ré~o:Àe:v : [J.E"Té~o:ÀÀe:v V 1111 ÛLo:x6cr[J.'f)<nV : x6cr[J."f}OW LS Il 
13 't"oÙc; om LSmwin 1115 xo:">O:Te:[J.ÙW: xo:-ro:-re:t-tv6t-te:vo\l LS II15-161JÀLov 
de; cre:À-f)V""I)V x.o:t do:; &cr-rpo: LS. 

31n ls. 40, 22. 
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A 
impie au point de se fier à ces diseurs de sottises plutôt 
qu'aux paroles des prophètes qui déclarent que le ciel a un 
commencement et une fin; c'est pour cette raison que, 
parlant du soleil, ils ne disent pas monter, mais sortir; 
l'Écriture proclame en effet: «Le soleil sortit sur la terreb )), 
et non pas : monta ; et elle ajoute : <t Sa sortie est à une 
extrémité du ciel, et son terme à l'autre extrémité du 
ciel c ))' et non pas : sa montée; or, si le ciel est une sphère, 
il n'a pas d'extrémités 1 ; la chose ronde de partout, où 
a-t-elle ses extrémités ? Mais David est-il seul à le dire, 
ou le Sauveur le dit-il aussi ? Écoute donc le Seigneur lui
même qui proclame: «Lorsque le Fils de l'homme viendra 
dans sa gloire, il enverra ses anges avec une grande trom
pette et une grande voix; ils rassembleront ses élus d'une 
extrémité du ciel à l'autred. )) 

32. Nous examinerons ensuite où le soleil se couche et 
où il fait son parcours la nuit, si toutefois les choses sont 
comme nons l'avons dit. Eh bien, d'après les gens du 
dehors, le soleil va sous la terre ; quant à nous qui disons 
que (l'univers) est un tabernacle, remarque, s'il te plaît, 
que non seulement notre parole ne ment pas, mais qu'elle 
porte le sceau attesté de la vérité. Et voici que le lieu (où 
je parle) prête son concours à l'expression ; en efiet, on 
transmet mieux ce genre de choses par la vue que par 
l'ouïe. 33. Imagine qu'il y a une voûte posée sur l'église 
orientée vers l'est à l'exemple du soleil levant, le nord est 
par là, le sud par ici, et l'ouest là-bas; (représente-toi) 
ensuite le soleil qui se lève et va se coucher ; il ne se couche 
pas sous la terre, mais parcourt les régions nordiques, 
comme s'il était caché par un mur, les eaux (de dessus le 
firmament) ne laissant pas apparaître son cours 1 ; il tra-

311. Cf. Top. Cllrél., II, 18, ainsi que De Op{. M., III, 10, p. 140, 
27 - 141, 7. 

33'. Cf. De Op/. M., Ill, 10, p. 139, 8-12. 
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5 1JtLWv olS't'c.ùÇ &aef3~ç, &cr-re netaflTjvctt 't'oÎ:ç ~IX't'IXLOÀÔyotç, xo:l 
{J-1) -roLç 7tpO(j)1)'t'txoLç ÀÔyOLç, of1tep Àéyoumv 0-n &px.1jv xcà 

B 't"É:Àoç ~X.EL 6 oùpC(v6ç· St~ 't'OÜ-ro oùv x.cd 0 ~Àwç oùx &:vaf3aLvetv 
),éye-rat 1tap' aù-roLç, &ÀÀ• è~é:pxe:a6at' Àéyet yOCp 1) rpo:;tp~· 
« 'E~!fjÀ8e:v 6 ~Àwç èrd ~v y!f}v b )) , oùx &.v!f}ASe:, xo:L n&Atv 

10 q>Y)cr(v· << 'An' &xpou -roü oùpo:voü ~ ëÇo3oç o:Ù-roü, xcà -rb 
xa-r&v't'Y)!J.Cl aù-roü ë:roç &xpou -roü oôpavaüc )) 1 oôx &vo3oç· e:L 
1:'1 "' 1 ' ,, • ,, 1 1 6" oe: crq>aLpa e:cr-rtv, axpov aux e:xe:t · -ra yap nav-rax ve:v ne:pt-
q~e:pè:ç noü ëxe:t -rb &xpov ; TApa oùv 0 ~cwta 11-6voç -rolho 
Aéye:t, ~ xat 0 ~<.ù-r~p ; '1Axoucrov aù-roü -roü Kup(ou Aéyov-roç-

15 <C ''Ot'o:v ëÀSYJ b YtOç -roü &.vSpWnou èv -r7j 36ÇYJ aô-roü, &.nocr-re:
Àe:L -roUç &.yyéÀouç aô-roü !J.E-rà !J.EYcÎÀY)Ç crcÎÀ7ttyyoç xd cp<.ùv!f}ç 

1"'1 ~ 1 1:' 1 ' "'1 1 ' "' ' ' l~ !J.EYrli\Y)Ç, Xa~ O"UVIX~OUO"t 't'OUÇ EXI\EX't"OUÇ ClU't'OU <X7t o;Xpou 
't'OÜ oùpavoü ~t'.ùÇ &.xpou aÔ't'oüd. >) 

32. ZY)-rOÜ!J.EV 3è: n&Atv noü 3Uvn 0 ~Àtoç xal noû 't'péxet 
C ,......}. 1 , ,, !!. n1 , 1 'A"~"~ 1 1 1 

~•JV VUX-ra, Et OU't'<.ùÇ t;XEL XO!.Vt'.ùÇ e:tpY)XCl!-LEV. f\f\(1.. X(J.."t'OC 't'OUÇ 
ëÇ(I} {mb rljv y!f}v· xaff ~11-<iç 3è: -roUç -rljv O"XY)V~V (J..Ù't'ÙV Aéyov-
-ro:ç, np6crexe:, nocp(J..xo:ÀW, d 11-1J 3twfeU3e:'t'at 't'Ù P1JtJ.o:, &,).,A' 

5 ~Xe' O"'flp<XyÏ:3a {-tEfL<XpTUp'Y)fLI:V'Y)V (mo T~Ç &J..1)8dO<ç. ~UVTpl:xe. 
3é !-LOU 't'1) q>pcÎcret xo:t 6 -r6noç• -rfi yfip 't"OLIXÜ't"IX 5~et !1-flÀÀOV 
~ &xo'{i napo:3Œo-roct. 33. N 6(1-tO"OV e!vat X(J..!-LcÎP(J..V èntxe:t(.!é
VY)V -r?j èxxÀY)cr(~ bd &.voc-roÀ'ljv 11-è:v xo:-rà -ràv -rUnov -r~ç é:c:flo:ç, 
&.px-rov 3è: è:xeî:cre xo:l (1-EO'Y)!J.~p((J..v è:v6&3e: xo:L 3Ucrtv èxe'L, e:I-ro: 
-rùv ~Àtov &vo:-réÀAov-ro: xo:t tJ.éÀÀov-ra 3Uvetv, oùx lmO y~v 

s 3Uvov-ro:, &ÀÀà 't'à ~6pe:toc 11-épY) 3tcx;-rpéxov-ra xo:t &crne:p Un6 
-rtvo: 't'oi.xov xpun-r6(.!e:vov, !J.'lj cruyxt'.ùpoUvnùv 't'Wv U3&.-rt'.ùv 
q~av'ljvCY.t o:ù-roü 't'Ùv 3p6[J.ov, xd -rpéxov-ra xa't'à 't'à ~6pe:to: tJ.épY) 

31, 6 otrce:p: drre:p LS Il 7 oùv: yoüv LS Il 14 "Axouoov o:ù-roü: 
&xoue: oùv -roü-ro LS Il 18 ëwc;: xo:t ëwc; LS. 

32, 2 d o1hwc; ~Xe:t om LS Il 3 -r-ljv2 om Lm. 
33, 4 xo:1 om \'. 

31b Gen. 19, 23 c Ps. 18, 7 ' Cf. Matth. 24, 30-31. 
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verse les régions nordi~'ues et reprend ensuite (sa marche 
vers) l'orient. Mais d'où le sait,on ? Le bienheureux Salomon 
dit dans l'Ecclésiaste, œuvre authentique et non pas apo
cryphe : « Le soleil se lève et le soleil se couche et il revient 
à son lieu ; se levant là, il va vers le sud et tourne vers le 
nord ; il tourne en tournant, et le vent vire sur ses cir
cuits a. »Regarde donc le soleil traverser le sud et contourner 
le nord, et instruis-toi 2. 

Et plus loin 

34. Tout obéit donc à la loi de Dieu. Le ciel se dresse 
soutenu non pas par sa propre puissance, mais solidifié par 
la parole divine; lorsque je me demande perplexe comment 
le ciel a été figé à partir des eaux, le bienheureux David 
résout ma difficulté, disant : « Par la parole du Seigneur les 
cieux ont été solidifiés a n; pourquoi ont-ils été solidifiés ? 
Parce qu'ils ont été faits avec des eaux. En effet, on ne dit 
jamais d'une chose solide qu'elle a été solidifiée; autre 
chose est d'être solidifié, et autre chose d'être solide; on 
dit donc être solidifié, lorsqu'une matière inconsistante et 
dilatée se fige'. 

Extrait du sixième livre 

35. Ainsi cet arbre n'était pas de nature à produire la 
connaissance qui fait mourir; ce n'est qu'à la suite du 
malheur dont il a été l'occasion pour Adam qu'il a pris ce 
nom. Je résous brièvement ce problème; la divine Écriture 
ne présente ici aucune difficulté. Aujourd'hui nous passé-

332• P G 56, col. 452, 29 - 453, 9. 
34:1, PG 56, col. 455, 6-16. 

33a Eccl. 1, 5-6. 
34e. Ps. 32, 6. 
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xcd. xa:'t'a:Àa:~f3&.vov-ra: 't'~V &va:-roÀ~v rc&.Àtv. 'AÀÀ&. n6(kv -roü-ro 
D Û9jÀov gcr-ra:t ; Aéyet yoUv ô j.LG:x&.ptoç l;oÀOj.L&V èv -re{> 'ExxÀ"tj-
10 ma:cr-r7l, ypa:cp~ Dé ècr-rtv a:6-r"t/ j.LG:p-tupouv.év'IJ, oô rca:pa:ypa:

cpofJ.É:V"f/ · << 'A va:-réÀÀet y&.p, cp"tjcr[ v, ô ~Àtoç xa:t DUvet ô ~Àtoç xa:t 
dç -ràv -t6nov whoü gÀxet • &va:-rÉ:ÀÀüJV a:ô-ràç èxe'i: rcopeUe-ra:L 
npàç v6-rov xa:t xuxÀo~ npàç f3oppéiv· xuxÀo~ xuxÀ&v, xcd ènt 
xÜxÀouç a:Ô-toü èntcr't'pécpet -tà nveÜtJ.a: a, n BÀÉ:ne o~v a:ô-ràv 

15 xa:-rcX. !J.êŒ"f/!J.f3pLa:v -tpéxov-ra: xa:t -ràv f3oppéX.v x.ux.ÀoiJvTa:, x.a:t 
fl.li.Ge. 

Koà fL<G' trepiX 

'Ex ToU gx.-rou À6you 

35. 06-rüJ -tà ûévûpov èxdvo oô cpUow dxe Oa:va:-ronoLOU 
1 ' 1 ''l'l' ' \ ~ ' , l ' '" yvüJcreüJç epya:cr't'LXî')V, G:/\1\ a:no 't'î')Ç nept a:u-ru yevOfLêVî')Ç -rcp 

'AMI'- -rp1Xycp3(1Xç ~ÀIX~< oro ~VOfL"'· Auw 31: oro 7tpiiYf1."' cruv-r6-
[.LüJÇ, oU yO:.p &nopd 'lj Oda: rpa:cp-f). 2;1)[-Lepov gX.OtJ.€V f3pWfLC< 

33, 9 lb-rw : ècr-r~ LS Il yoU\1 : oÛ\1 LS Il 13 xuxÀ&'l\1 : 1tope6e-rca -rb 
1t\leUp.œ add LS 1topeué't'œ~ add win. 

34, 1 OùpœvOç: 6 oôpœvàç LS Il 3 6 om win Il 5 ôtà -rL ècr-repeW01JO'tXIJ 
om LS. 

ante 35 'Ex 't'OÜ ~X't'OU Myou win: hic legi non potest V 't'OÜ œÙ't'OÜ 

Èx 't'OÜ É!x:'rOU Myou LS. 
35, 2 ye\lo[J.é\l"f)Ç: ywo!f.€\11)Ç V Il 3 ô€:: yàp LS. 

18 
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dons une nourriture duA'salut à laquelle participent les 
fidèles, Ce don comporte-t-il le salut de par sa nature ? Si 
c'est par l'invocation de la présence divine1 q~e tu tiens 
un gage à partir des choses prése~tes, po~rqu01 .doutes-~u 
des choses passées ? Là, la nournture qm fmsmt mounr, 
ici, la nourriture qui fait vivre. Si cette dernièr~ sa~v.e par 
nature et non pas par la grâce, l'autre aussi a fmt penr par 
nature et non de par une intention 2• 

Un peu plus loin, extrait du quatrième livre 

36. Comme les anges avaient été créés eux aussi, ils 
n'étaient pas des collaborateurs de Dieu, mais des servi
teurs qui chantaient des hymnes de reconnaissance pour 
avoir été créés; sachant qu'ils n'existaient pas auparavant, 
mais avaient été créés par l'Esprit de bonté, ils étaient là 
comme des spectateurs, ne voyant que les créations faites 
en même temps qu'eux et après eux ; en eiTet, ils virent le 
ciel créé avec rien, et en restèrent stupéfaits ; ils virent la 
mer recevoir ses limites, et s'étonnèrent; ils contemplèrent 
la terre qui recevait sa parure, et frémirent 1. Que les anges 
ne furent pas des collaborateurs, mais des admirateurs, 
Dieu le dit dans le Livre de Job:" Quand je créais les astres, 
tous mes anges me célébrèrent et chantèrent des hymnesa 2 

)), 

Et plus loin 

37. Dieu voyait Adam pécher, mais il prévoyait les 
justes qui allaient sortir de lui; ille voyait chassé du para-

351. L'expression M~a 't"OÜ 0eoü a ici le sens qu'elle a dans l'Ancien 
Testament : manifestation de la présence divine, cf. H. LESÊTRE, 
Dictionnaire de la Bible, 3, 1 (1926), col. 251, s. v. Gloire de Dieu. 

352. P G 56, col. 488, 18 a fine- 8 a fine. 
351, Cf. les digressions du livre III, 28-29, 31, 33, 36-38, 40, au 

sujet des anges témoins de la création. 
362. PG 56, col. 464, 3 a fine- 465, 9. 
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s aooT~ptov, où !J.E't'éxouatv at 7ttO'ToL T Apoc cxôTO 't'à 3Wpov 
<pucmc~v ~xe• ""'~1)pl<XV ; Et a.a ~~v &mx<XÀOU[JÙ1)V 86/;IY.V 
~xetc; èvéxupov &nO TÙlv mxp6vT!ùv, T( &wtn~&f..f..etc; nept Tû:Jv 

B 7tpOÀOL~6v~wv; 'Exeï: ~pW[J.<X 60LVOL~07tOL6v, c1i8e ~pw[J.<X ~Wo-
1tot6v. E~ 't'OCÜ't'C<: cpUcre:t O'~~et, xcxt où Tfi x&pt't't, x&xe:~vo T?i 

1 • ':'""~ 1 ' ~ 6' 10 cpucret ave:t/\e, xat ou 't''{l 7tpo e:ae:t. 

36. K<Xl yàp o1 liyyeÀoL yev6[1<VOL cruvepyol [LèV oôx 'rjcr<Xv 
't'OÜ 0eoü, &f..f..I:Î ÀE:t't'OUpyoL ÔfLVOÜV't'E:Ç1 e:ÔX<Xf>LO''t'OÜV't'E:Ç ()Tt 

èyévovTo, d36't'e:ç Ù't't 7tp0 Tmhou oôx 6vTec;, 7tVE:ÙfLOC't't &ya66-
't'"J)'t'OÇ ye:vOfLeVot, écr't'~xeac,.:v 6ecvpo~ ~Àé7tOV't'eç fL6vov 't'I:Î yEv6-

5 fLêVa fLE't'' aùTWv xaL fLET' aÔToUc;· ~{3Àe:7tov y&:p oùpavOv èx 
't'OÜ fL'i) 8vToc; yev611-evov, xoct ~Çe7tÀ~crcrOV't'O' ~~Àe:1tov 6&/..acrcrc,.:v 
&cpopt~Of.LéV"J)V, xaL è6alJf.LOC~OV' ~8ECÛpouv y~v XOO'f.LOUf.LéV"J)V, 

C xocL è:cppt't''t'OV. "Ü't't 3è oôx ~crav élyyeÀot cruve:pyo(, &/../..' ~ 
6ocuf.LOCCJ"t'OC( 1 f..éye:t 0 0e0c; 't'(i} 'lcû(3· << "OTe: è1to(ouv &cr-rpor:, 

10 flve:cr&v fLE n&v't'eç &yye:f..o( f.LOU xoct i5f.LV"J)O'O':Va, » 

37. ''E{3f..Erte: Tèv 'A31:ÎfL &:fLocp-r&vov-ror:, &f..f..I:Î npoe:Wpor: -roûc; 
èÇ or:Ô't'oÜ 3txo::to7tpo::yoüv't'o::ç· è:(3f..e:ne:v èx(3o::f..f..6tJ-e:vov E:x -roü 

35,5 8&pov: 8é:v8pov LS JI 6 Et mwin: 1) codd Il 9-10Et'toXÜTa-
1tpoOécre~: hanc sententiam sicut legitur in Severiani sermone 
(cf. PG 56, col. 488) iteraverunt codd mwin d 't'OÜ-ro .. o ~?Ù>!let. 
!pÛcre~ cr<{l~e~, xcd. où -r?j ('tÏi om LS) x&pt-rt, x&xetvo q;ùcret &vet.tpd, 
xat où 1tctpœf3&:cret. 

anie 36 Kat J.LeO' g't"epcx. : -roü aÙ't'oÜ LS. 
36, 4 E(f't'~xecrœv: 8è add LS IJ 8 &yyeÀo~: ol &yyeÀot L 1m. 
37,2 èx 't'OÜ om LS. 

asa Job 38, 7. 
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_, 

dis, mais il prévoyait un' royaume préparé pour lui. Chose 
étonnante, ce royaume avait été fondé avant le paradis. 
Pourquoi dès lors t'étonnes-tu qu'Adam ait été chassé du 
paradis ? Ce qui étonne, c'est que le royaume des cieux 
avait été préparé pour lui avant le paradis, ainsi que le dit 
le Sauveur : <<Venez, les bénis de mon Père, recevez en héri
tage le royaume qui vous a été préparé dès la fondation 
du mondea 1, » 

Extrait du troisième livre 

38. Il faut donc examiner la raison pourquoi Dieu a créé 
la lune en son plein. Sois attentif, car le dessein est profond ; 
il aurait fallu que la lune, créée au quatrième jour, eût 
l'apparence d'une lune de quatre jours; mais si elle avait 
été à son quatrième jour, elle n'aurait pas occupé le point 
extrême de l'occident; elle se trouva donc avoir une avance 
de onze jours; en effet, tout en étant à son quatrième jour, 
elle paraissait en être au quinzième. La lune devance donc 
le soleil de onze jours, non par (le temps de) sa création, 
mais par (la plénitude de) sa lumière; c'est pourquoi elle 
rend au soleil l'avance qu'elle a prise jadis. En effet, le 
calcul suivant la lune donnant vingt-neuf jours et demi 
pour chaque mois, l'année compte pour douze mois trois 
cent cinquante-quatre jours; car si l'on évalue ainsi le 
mois à vingt-neuf jours et demi, l'année compte bien 
trois cent cinquante-quatre jours et demi, afin que la lune 
rende au soleil, au cours de l'année, les onze jours d'avance 
qu'elle avait pris alors. Que celui qui sait compter fasse 
le comptell 

371• PG 56, col. 467, 20-30. 
381• PG 56, col. 449, 19 a fine- 2 a fine. 

D 

10 

428 A 

LIVRE X, 37-38 

37, 3 aÙt"lj:l 'ljt"O(tLIXO"'t"IX~ 'lj [jamÀda LS Il 6 ye: 't"e: V win. 
ante 38 'Ex: 't"oi3 etÙ't"oi3 €x LS. 
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38, 10 0 hnau't"èç: 't"èv 11:-.no:u't"èv L 1m Il 11 'lJfJ.épwv -rp~axoo-twv 
rre:v-r~xov-ca 't"e:cw&pwv L 1m. 

378 Matth. 25, 34. 
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Commentaire 
de Cosmas 

\ 
''39. Que diront donc de ce doc-

teur les amis de la querelle, lors
qu'ils l'entendront dire lui-même 

qu'il est parfaitement d'accord avec nous pour la figure 
du premier et du deuxième ciel et pour les deux espaces 
que le firmament a formés en s'intercalant entre eux ? 
Pour le premier ciel, il n'est pas une sphère mais une voûte, 
ainsi que l'établit la divine Écriture. Pour le deuxième ciel 
visible, il a été figé à partir des eaux et supporte des eaux, 
afin de ne pas fondre sous l'action de la chaleur des astres, 
mais au contraire en être préservé grâce à la fraîcheur des 
eaux. Pour la rosée, elle vient du firmament. Quant au 
cours des astres, Sévérien affirme qu'ils traversent les 
régions nordiques pendant la nuit, et quant aux anges, que, 
créés en même temps que le ciel, ils ont été les spectateurs 
de l'œuvre créatrice accomplie par Dieu en six jours, qu'ils 
ont été instruits et frappés de stupeur; raisonnant au sujet 
des âmes, Sévérien dit qu'elles sont encloses dans les corps 
et qu'elles agissent dans les corps. 

40. Et comment ne sera pas scellée toute bouche pro
nonçant des iniquités contre Dieu et contre nous qui étu
dions la divine Écriture suivant la tradition de l'Église, et 
ne discourons qu'en partant d'elle? Car voilà qu'il a été 
démontré que les prophètes, les apôtres, les évangélistes, 
le Seigneur lui-même, la divine Écriture tout entière, aussi 
bien que les pères et les docteurs prônés par eux-mêmes, 
soit de bonne foi, soit spécieusement, ne sont pas en 
désaccord avec nos opinions, mais témoignent tous en 
faveur de notre écrit1, comme quoi nous n'avons pas suivi 
une route insolite, inconnue de l'Église, et qu'au contraire 
nous avons tout dit ct dessiné 2 dans le sens de la divine 

401. Les lignes qui suivent ( 40, 8 à 41, 12) forment la conclusion du 
livre X dans le Vat. Quant à Laur. et à Sin., ils omettent cette fin et 
enchaînent au paragraphe 42 avec une continuation que nous appelons 
Suite LS, voir Introd., p. 56, ainsi que Cosmas, Théo[. Sc., p. 152-161. 
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39. Tt &:v èpoUcr~ xcà nep~ 't'OÜ't'ou or. 't'-Yj~ qlLÀove:tx(ocç qltÀot 
&.xoUov't'e:~ nap' ctÔ't'oU 'T1jv 't'OO'<XÜ't''t)\1 O'U(J.q>CùV~av 'T1jv 1tp0~ 
~(J.!X~, 1te:p~ 't'OU O"X~(J.ct't'O~ 't'OU oÔpavoU 't'OU 't'S: 1tpo't'épou x.cà 
't'OU ôe:u-répou xod -rffiv ôUo x<flpCùv, oôç -rO cr't'e:pé:Cù!J.ct !J.S:croÀa-
A"' ' 1 } J! , "' 'ÀÀ' 1 ' 1 ( ' 5 1-"ouv e:1tOt't)cre:, xoc~ u't't ou crcpoctpoc, oc oc X<X!J.OCpoc e:O"t'~V o oupa-
vOç 0 7tpÙl't'O~ XIX't'i:k 'T1jv 6docv rpacp~v, xcd 0 Ôe:Ü't'e:po~ oiho~ 
( • 1 ' ' '<:::' ·~ 1 ' 1 ' fJ. ry ' ,,~ 0 OpCù!J.E:VO~ OUp<XVO~ E:t., UoO:.'t'Cù\1 E1t<XY't) X.IXL 1-"IXO''t'OC~.;,E:L 't'OC Uoct't'ct 

B ôt<X -rà (J.~ ÔtocÀÜe:crSoct 't'?j 6ép!J."() 't'Ùlv &cr't'pCùv, &ÀÀ<i O'UV't''t)
pe:Lcr9at 't'?j t.j;UÇe:t 't'Ùlv UôOC't'CùV, xoct 0-rt ~ ôp6cro~ èx 't'OÜ cr't'e:pe:W-

10 {loct't'6ç ècr·n, x.oct ne:pL 't'OÜ Ôp6/1-0U Ôè 't'ÙlV &cr't'pCùV Ùlç Ôti:k 't'ÙlV 
~opdCùv w;pffiv 'T1)v vUx-roc Ôtoc-rpe:x6v't'CùV, xoc~ nep~ -rffiv &yyéÀCùV 
&~ crUv 't'~ oôpocvc{} ye:vo11-éVCùV xoct 6e:CùpÙlv 6v-r(I}V 't'-Yj~ ê:Ça't)
!J.épou ÔY)/1-LOupy~c.:~ 't'OU 0e:oü xa~ ÔtÔc.:crxo{J-éVCù\1 xoc~ èx7tÀ't)'t'
't'O!J.éVCùV, xo:.1 7te:p1 tVuxffiv ôè q>tÀocrocpoÜV't'ct &~ èv -roL~ ·aW(J.occrt 

15 7te:ptx.Àe:to(J.éV(I}V wxt èv crW{J-c.:<nv ève:pyoucrffiv. 
40. llffiç oùx è(J.cppc.:y~cre:'t'oct 1t0Cv cr't'6!J.oc Àc.:ÀoÜv &ôtx.c.: xa't'<X 

-roU 0e:oü xat xoc6' ~11-ffiv 't'Ùlv -r1jv 6dav rpc.:cp~v xoc-r<X 't'~v 
èxXÀ't)O'LIXO''t'tX~V 7tocp0Côocrtv tJ.EÀe:-r<.Gvt"Cù\1 xocl èÇ aô't'1j~ ÔtocÀe:yo
(J.éVCù\1 ; 'lôoU y<Xp èôdx61J O·n x.o:.l ot npocp1j't'at x.c.:1 ot &n:6cr-roÀot 

' ' À ' ' ' ' • K' ' "' • al r ' 5 XC.:t e:uc.:yye: tO''t'IXt XOCL (XU't'OÇ 0 UptO~ XC.:t 7t(XO'OC 't) ve: OC pOCq>'t), 
C ë-rt ôè xoct ot n:o::p' o::ô-roî:ç, e:he: &À1J6d<f e:ï-re: n:pocpOCcre:t, 6puÀ

ÀOÜ!J.e:Vot 1tC.:Tépe:ç TE xoct ÔtÔ0CcrXOCÀOt (J.~ Ôtaq>CùVOÛ\I't'E:Ç 't'OÎ:Ç 
om m ~(J.e:-répmç, &ÀÀi:k n&:-rre:ç !J.ctp't'upoûcrt 't'Ci) ~11-e:-répcp À6ye{l, 5n 

oÙ Çév't)V ofhe: &yvüJO"t'OV 't'-YjÇ èxXÀ't)cr(ocç ÔÔÛV è~aÔ(O'C.:{-LEV, 
10 &ÀÀ<i Xa-rd; 't'~V ëvvotct\1 't'-Yj~ 6daç rpoccp-Yjç dp~XOC(J.E:V 7t0CV't'(.( 

39, 1 &v om LS Il 3 7tept: '" add LS qui om infra Il 8 6ép~n: 
8epp.6't'1)'n LS 1112 &ç om LS 1114 qnÀocroq>oÜV't'<X: q>tÀocroq>o\3vt'oç L 1m Il 
15 èvepyoucrWv: èvepyol>V't'<.ù\1 LSmwin. 

40, 1 &a~xa : &:8~x(av LS Il 5 eùœyyeÀ~crTcà : o~ eùœyyeÀ~cr't'a~ LS Il 
7 a~aq><.ùVOÜV't'eÇ: dcrt add L 1m Il 8-41, 12 Û't't- 'A[-L~\1 om LS qui 
pergunt infra X, 42 s. 

402• Comme dans le Prologue à la Top. Chrét., Cosmas met sur le 
même plan, dans la conclusion du livre X, le texte et l'illustration. 
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' Écriture. 41. Et même dàvantage : nous avons produit 
aussi, en tant qu'apport de la tradition, les témoignages 
anciens de gens du dehors 1 qui s'accordent avec notre 
ouvrage. Dieu est témoin, ensuite les apôtres, les prophètes, 
le chœur glorieux des saints pères, quelques-uns d'entre les 
dissidents' et, parmi les gens du dehors, des hommes 
d'autrefois non sans notoriété, (enfin) la nature même des 
choses qui proclame la vérité avec évidence. Mais en voilà 
assez 1 Ainsi, mon très cher ami 3, après avoir démontré 
sans erreur possible que tous les hommes cités ci-dessus 
apportent leur témoignage à notre ouvrage, adressons notre 
action de grâce à Dieu, Sauveur de tous, gloire, honneur 
et puissance au Père, à son Fils unique et à l'Esprit Saint 
pour tous les siècles des siècles qui n'ont pas de fin. Amen. 

411. Cf. Top. Cbrét., II, 80 et V, 26. 
412. La mention des pères << dissidents » étonne dans ce passage. 

Ils ne seront mentionnés que plus loin, au paragraphe 62 (Suite LS}. 
Peut-être faut-il la rapprocher ici aussi de la distinction établie au 
livre X, 1 entre « nos pères >> et « vos pères », 
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xd ><<XT<yp<i>jlcqJ.<V. 41. Oô f.1.6vov aé, &ÀÀ<i< x<Xt TWV ~~w6ev 
7t<XÀa~&v 't'e:6e:LxcqJ.e:v ~avt·upLet:ç O"Uf.Lcpû)voUcre<ç -r<f> 1-)f.t.e:'t'É:pcp 
"A6ycp <ilç 7t()(.pct36cre:wç yéW'I)~J.a. 0e:Oç !J.&p't'uç, e:!-roc &7t6cr-roÀoL, 
7tpocp:;j't'aL1 &y(wv 7t1X'd:pwv 7tOÀUÛ>VU/1-0Ç xop6ç, &7tOO'XLO"t'(;)v 

s S:vtoL xcd -rWv ë~wfkv oùx &cr1)!LOL &pxaLoL &v6p(ù7tOt, ocÙ1:~ ~ 

cpOcnç -r:&v 1tpocyp.1.h(ùv 1:~v &Ài')6docv 7tpo8~Àwç X.i')p61:-r:oucroc. 
'AÀÀOC -r:oO-r:wv &Àtç. Aot7t6v, & 7tpocrcptÀécr-r:oc-r:e, &crcpocÀ&ç 
<btoSd~<XÇ 1tOCV"t'<XÇ "t"oÛç 1tpo<Lp1Jf.l.évouç fJ.OCp~up<Xç "t"~Ç i)f.Le~ép<Xç 
cruyypwp!fiç, -r:0 7t&v-r:wv ~ûn!fipt 0e(i) 1:~v eùxocptcr-r:Locv &voc-

10 7tép.~(ùp.EV, a6~0CV 'tE XOCt 'rLP.~V X.Cà x.p0C't"OÇ -re}) fioc-r:pt x.d '1:0 
p.ovoyevet ocù-roü l't0 x.oct -r:0 &y(cp II veOp.oc'tL de; -roUe; 
cr0p.7tocv'tocç x.d &1:EÀEU't~1:ouç ocL&vocç -r&v ocLdlvwv. 'AtJ.~V. 

41, 12 'A~-Ijv: AOrO~ l' add V win hic desinit V reliqua addita
menta LS esse videntur. 

413. Si le livre X a effectivement été dédié à quelqu'un, ce desti
nataire n'est pas nommé. 
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42 .... afin que de tous il 1 tienne sa confirmation, et que 
toute bouche prononçant des iniquités soit scellée 1 Mais, 
abandonnant Sévérien, passons en cinquième lieu à son 
collègue en sacerdoce, l'évêque Épiphane, et montrons que 
lui également apporte son témoignage et son accord à notre 
ouvrage. 

Extrait du livre Sur les mesures et les poids 
d'Épiphane, évêque de Chypre 

43. Dieu a fait, ô ami du bien, du début au septième jour, 
vingt-deux œuvres qui sont les suivantes : au premier jour, 
le ciel supérieur, la terre, les eaux, dont proviennent neige, 
glace, grêle, gelée et rosée, les esprits servant en présence 
de Dieu, lesquels sont les suivants : anges devant sa face, 
anges de sa gloire, anges des nuages, de l'obscurité, des 
neiges, de la grêle et de la gelée, anges des sons, des ton
nerres et des foudres, anges du froid et de la chaleur, de 
l'hiver et de J'automne, et anges de tous les esprits des 
créatures de Dieu qui se trouvent dans les cieux, sur la 
terre et dans Je chaos, les ténèbres planant au-dessus de 
l'abîme des eaux répandues alors au-dessus de la terre, dont 
vient l'obscurité du soir et de la nuit, enfin la lumière du 
jour et de J'aurore. 44. Ce sont là les sept œuvres' merveil
leuses, les plus grandes, que Dieu a faites au premier jour, 

42 1• Notre écrit: ces lignes sont la suite des lignes 40, 1 à 8, dans LS. 
441• Épiphane énumère sept créatures principales, le ciel supérieur, 

la terre, les caux, les esprits servant en présence de Dieu, les anges 
de tous les esprits présents dans les créatures, les ténébres, la lumière, 
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428 c 42 .... 6r<wç &v èx mxvTWV TO [:lé[:lottov ~zot, xcà cppotyîi r<ii.v 
a-r6j..t.OC ÀocÀoÜ\1 &8tx.oc. 'AJ..J..à xcà 't'OÜ't'ov 7tocpEIJJ6\I't'E:Ç è:1tt 't'àv 
't'06't'OU O'UÀÀE:L't'Oupyàv 1téj..t7t't'OV, 'E7tt~cfvwv è:1t~O'X07tO\I, (J.E't'G<
~(;)j..te:V, 8e:tx.v6oV't'EÇ xocf. 't'OÜ't'OV j.LG<p't"Uf>OÜV't'G< xoct O'U(J.~WVOÜV't'OC 

5 Tiji -IJfl.eTép<f> À6Y<f>· 

'E7tt~ocvtou, i:1ttcrx.61tou K67tpou, 
ix -roü J..6you -roü Tie:pt (J.é't"pwv xoct cr-rrx6(J.WV 

43. E~xocn yàp xoct 86o ~pyoc, 6) <ptÀ6x.ocÀe:, 6 0e:àç i:7to('f)
crev &r<' &pz'ijç &zpt T'ijç t[:la6f1.1JÇ -IJfl.épocç, &Ttv& ècrTt T&Se· TÎÎ 
7tpÔ>'t'YJ -fjj..tépq: 't'àv oüpocvàv -ràv &vÔ>'t'e:pov, 't"~V y~v, Tà f58oc't"oc, 

D i~ cilv ècr't't XtÔ>v, xp6cr-rocÀÀOÇ xcd xri"Aoc~oc, mXyoç xoct 8p6croç, 
s 't'a 7tve:6j..toc't'oc Tà Àe:t-roupyoüv-roc èvÔ>7ttov e<ÛToü, &-rw&. èan 

T<i8e:· &.yye:Àot 7tpà 1tpoaÔ>1tou xcd &yye:Àot -r~ç 86~1)Ç, xoct 
tJ.yye:ÀOL ve:~e:Àiûv xocf. yv6cpwv xoct Xt6vwv xocl xoc"A0C~'J1Ç xoct 
1t0Cyou, &yye:ÀoL ~wv&v, ~pov-r&v xcd &cr't'pe<7tWv, &.yye:Àot 
.r. 1 , 1 ... , a , , , 'i"UXOUÇ XOCL XOCU!J.OC't'OÇ, XE:L(J.WVOÇ XC<L ~VLV07tWpou, XC<L 7tOCV't'WV 

10 't'WV 7tVE:U(J.&-rwv -r&v X't'LO"(J.ri't'WV ocù-roü, -r&v èv oùpocvoî:ç xoct 
è7tt y1jç xoc1 't'OÜ xrJ.ouç, 't'Û crx6't'OÇ 't'à È1trJ.vw 't'~Ç &~6crcrou 't'iûV 
ô8rJ.'t'(ù\l 't'iûV 7tO't'È: È7trJ.V(ù 'T'Yjç "(~Ç, È~ OÛ7te:p GX6't'OUÇ &cr7tfpoc 
xoct v6~, -rà cp&ç ~(J.épocç 't'e: xoct i5p6pou. 44. Tocü-roc 't'a ht-rà 
(J.éytcnoc 0'1)(J.EÎ:e< È7tOL1Jcre:v 0 0e:àç èv -rî) 7tpÔ>'t'"f1 -f)(J.épq:, 't'?i 8è: 

ante 43 a't'oce!J.&v : a't'oce[J.oU L. 
43, 13 ~f'ép~' mwin: ~f'épœ L (~f'ép~v L') S Il 8p0pov: 6p0pov L. 
44, 2 O"Y)IJ.e:i:OC win: O"Y)[J.E:Îoc ~pyoc S O"Y)IJ.S:Ï:oc in ras (?) ~pyoc L ~pyoc m 

Epiphanius (PG 46, col. 276 B 3). 

en donnant des détails qui permettent d'aboutir au nombre de vingt
deux créatures mentionné plus haut. 
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tandis qu'au deuxième jour il a fait le firmament au milieu 
des eaux ; ce jour-là, les eaux ont été réparties, une moitié 
est montée au-dessus du firmament, l'autre est restée au 
milieu, au-dessous du firmament, sur la face de la terre 
entière; c'est l'unique œuvre que Dieu ait accomplie au 
deuxième jour'. 

45. Épiphane, lui aussi, est d'ac
cord avec nous, lorsqu'il apporte 
son témoignage au sujet de la forme 

(de l'univers); il mentionne le ciel supérieur avec, au-des
sous de lui, le firmament qui supporte les eaux; au sujet 
des anges, il énonce nettement des opinions en tout iden
tiques aux nôtres, notamment que les anges séjournent tous 
dans ce monde-ci, que tous ils mettent tout en mouvement 
et servent pour le bien de l'homme, et qu'ils ont été créés, 
eux aussi, au premier jour avec le ciel supérieur et la terre. 
Vous qui entendez cela, hommes dominés par la discorde 
et l'envie, ne vous emportez pas, mais reconnaissez plutôt, 
par amour de la vérité, l'accord de l'Église qui est le véri
table accord 1 Vous proférez de vaines injures dans votre 
impuissance à affronter la vérité. Ayez donc du respect 
devant la multitude des témoins 1 Mais si cela ne vous suffit 
pas, laissant Épiphane, passons à l'évêque de la capitale, 
l'admirable Jean, poursuivi perfidement par les trois doc
teurs précédents 1, et montrons que ce célèbre lutteur plein 
de charité ajoute son témoignage et donne son accord à 
notre ouvrage. 

Commentaire 
de l'auteur 

4.1J:S. Le Liber de mensuris et ponderibus (dans PG 43, col. 237-293), 
a été composé à Constantinople en 392 à la demande d'un prêtre perse, 
cf. C. VERSCHAFFEL, dans Dictionnaire de T/iéologie Catholique, 5, 1 
(1913), col. 363-365. Le fragment cité dans la Top. Chrét. se trouve 
à la col. 276 B 3 s. de la P G. Les deux textes présentent de légères 
différences. 

\ 
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Oe:u't'É:prf -YJ!J.É:p~ 't'Ù a-repÉ:W!J.<X -rO l:v !J.É:crcp -rù:Jv ûû&:rwv· èv cdrt"?) 
429 A 

.... ( , , , e , ,,~ , ( , , .... , 'fJ.. , , 
't"fl 'f)fLEpq_ EfLEptcr 'lJ 't'C( UOO:.'t'CC 't'(X i')!J.~0"1) (lU't'CùV IXVEp"fJ E1ta:Vùl 

s 't'OÜ crre:pe:Wp.a't'oç, xcà -r<X f}fLLcr"l) aù-r&v {mox&.t'cv -roü crt"e:pe:W
v.o::-roç èv fLÉ:acp, bd ttp6crCùnov tt&:crYJÇ -r~ç y:rjç· -roU-ra fL6vov -rO 
gpyov btol1)crev 6 0eoç ~n 3eu~ép'i' -!JftéP'i'. 

44, 4 'lj~(cr"'J Llmwin : 1/j(ltcru LS et sic infra Il 6 Sv (lécrcp om Lm. 
45, 14 mxpû.06v't'eç add nos cf. X, 19, lin. 10-12 et X, 42, lin. 2-4 

Il 15 ôd~w[J-ev m cf. X, 14, lin. 14 TipocrO~crw[J-e:v X, 16, lin. 10 Tio:po:
y&yw[J-e:V X, 19, lin. 12 [1-E't'éÀÛW[J-EV : ôd~OtJ.EV LSwin Il 16 OU!J.tJ.O:p
"t'UpoÜv"t'o: : tJ.O:p't'upoÜv't'o: S. 

45 1• Il s'agit de l'action commune de Sévéricn de Gabala, de 
Théophile d'Alexandrie et d'Épiphane contre Jean Chrysostome, 
action qui a abouti à l'exil de ce dernier en 403 et 404. 
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Extrait du Discours sur l'aumône 
de Jean Chrysostome 

46. C'est une grande chose que l'être humain et une 
chose précieuse que l'homme charitable. Immenses sont les 
ailes de la charité; elle fend l'air, dépasse la lune, flle à 
travers les rayons du soleil, monte aux absides du ciel ; mais 
là même, elle ne s'arrête pas ; elle traverse le ciel du ciel, 
elle laisse derrière elle les dèmes des anges, elle dépasse les 
chœurs des archanges et toutes les Puissances d'en haut; 
elle se présente jusque devant le trône royal. Reçois la leçon 
de cette Écriture; elle dit ceci : « Corneille, tes prières et 
tes aumônes sont montées devant Dieu al. n 

Du même, 
extrait du Commentaire à l'ÉpUre aux Éphésiens 

47. « En toute sagesse et intelligence, il nous a fait 
connaître le mystère de sa volontéa )) signifie qu'il nous a 
rendus sages et intelligents d'une vraie sagesse, d'une vraie 
intelligence. Oh 1 combien grand est l'amour de Dieu 1 Il 
nous révèle ses mystères. « De sa volonté n, explique Paul, 
c'est comme si l'on disait: Dieu nous a fait connaître ce qui 
est dans son cœur. En effet, c'est là le mystère plein de 
toute sagesse et d'intelligence; trouves-tu quelque chose 
d'égal à cette sagesse? Ceux qui n'étaient dignes de rien, il 
a trouvé le moyen de les amener à la richesse. Qu'y a-t-il 
d'égal à cette alliance? L'ennemi, le destesté, cet homme-là 
se trouva soudain élevé; mais il n'y a pas que cela: le choix 

46 1• Les paroles prêtées ici à Jean Chrysostome ne figurent pas 
dans son Discours sur l'aumône, PG 51, col. 262-272, ni dans les apo
cryphes inventoriés par J. A. DE ALDAMA, Repertorium Pseudo
chrysostomicum, Paris, 1965, s. v. Eleemosyna. 

LIVRE X, 46-4 7 

'ltù&vvou -roü Xpucrocr't'6fJ.OU 
ix 't'OÜ Jie:pf. èÀE"t)fJ.OO'(N't)Ç À6you 
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=F m 46. Méya é(v6ptùnoç xat 't'~fJ.WV &v~p èÀdjfJ.lùV. Me:y&Àa 't'ti 
7t't'e:pti 't'ti TÏjÇ èÀE:'ljfJ.OO'(.N"t)Ç' -ré(J.VEt 't'àV &épa, 7te<pépxe:'t'C<t 't'~V 
cre:À~V'ljV, -ré(J.ve:t -rt:Xç &x-rî:vaç "TOÜ ijÀLou, de; aùTIXç; &vfpxe:'t'cu 
-rt:Xç; &tfïaaç; 't'OÜ oùpo:.voü· &f..f..' othe: èxe:ï Ïcrt'a't'o:.t, &ÀÀIX xo:.1 't'àv 

5 oÙpo:.vàV 't'OÜ OÙpO:.VOÜ 1tO:.pO:.'t'péxe:t, xat 't'OÛÇ a~fJ.OUÇ 't'êJlV &yyf
ÀCiJV napépxe:'t'at xcà "ToUe; xopoUc;; "Têilv &pxo:yyéÀ(l)V xal. -riXe; 
&v(l)'t'fpo:.ç ÛÀaç; b..uv&(J.e:tc;;, xo:.t aù-r4)napLcr-ro:t'at 't'4) 6p6vcp 't'4) 
~CWLÀtxQ. Ke<l 1:~ whijç StMx61JTL ~ijç rpe<<pijç· ~o\iT6 '1'11"'. 
<< Kopv~Àte:, at npoae:uxo:.~ crau xo:.~ o:L èÀE:'ljfJ.OcrUvat crau 

10 &vé~'ljO'O:.V èvc.G·mov -roü 0e:oi3 a. » 

429 c Toü e<Ù't'oÜ 
èx 't'OU Ô7tOfJ.V~fJ.O:'t'OÇ 't'1jç; 7tpàç 'Eq>e:cr(ouç 'E7tLO''t'OÀ1jç 

47. << 'Ev 7t&:crf1 cro~(q; xd ~pov~cre:t yv(l)pLcro:.ç -IJfJ.ÏV 't'à 
"U ~-l.p - a À 1 

' "'a 1: ' ' r 0' o. 1 LOV 't'OU VE 1J!J.O:.'t'OÇ O:.U't'OU », 't'QU't' O''t't O'O~OUÇ xaL 
~povL!J.ouç 7tOt~crac;; 't'TI 6v't'lùÇ cro~(q;, 't'yj 6v't'(l)Ç ~pov~cre:t. Ba~at 
7t6cr1J ~tÀLa. Tt:X yt:Xp !J.Ucr't'~pto:. aù't'oü -i)~J.î:v Àéye:t. « Toü 

5 6e:À~!J.C<'t'OÇ O:.Ù't'OÜ )) ~1JO"Lv, Ù>ç &v e:t7tOL 't'LÇ' Ta èv -ryj xo:pa(q; 
cxù-roü -f)!J.ÏV èyvcilptcre:. ToU't'o y&p èan -rà fJ.UCH~pwv 't'à n&a'tj<; 
cro~Laç yé!J.OV xal. q>pov~cre:wç· 't't yap 't'w)-t1J<; -t1jç cro~Lo:ç taov 
~Yj't'EÏç;; ToUe; oùae:vàç &ÇLouç 5vTe<ç, "ToU-roue;; e:Ùpe:v Onwç dç 
nÀoÜ-tov &vo:y&:y'(J. TL -rcd>'t''ljÇ -njç crU!J.!J.<XXL<Xç tcrov; (0 èx8pàç 

10 Û !J.E!J.LŒYj!J.éVOÇ OÙ't'OÇ èÇo:.(~V1JÇ èiv(ù yfyove:• xo:.l OÙ 't'Oi3't'O 

46, 1 ·d(-Lwv: ·d(J.w<; s Il 2 1t-repa 'Ta: 7tépœ't'œ Swin 11 6 m:xpépxe'Tctl 
~ &pxœyyi:Àwv om win JI 8 a~a&:x.OYJ'T~ nos : a~aaxen 'T~ codd win Il 
9 cd~ om win. 

47, 7 cro(j)Lo:ç : -re add mw in. 

46a Act. 10, 4. 
47a., Éphés. 1, 8-9. 

,, 
' 
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du temps aussi était ù'n acte de sagesse, de même que le 
choix du moyen, la croix. Trop long serait le discours pour 
montrer ici comment cet acte était sagesse, et comment Dieu 
nous a rendus sages 1. 

De plus 

48. «Selon le dessein bienveillant, dit-il, qu'il avait formé 
en lui par avance an veut dire : la chose que Dieu désirait, 
la chose qu'il désirait à en souffrir, pourrait-on dire, était 
de nous révéler le mystère. Quel mystère ? Il voulait faire 
siéger l'homme en haut; ceci a eu lieu << en vue du dessein 
de l'accomplissement des temps, afin de récapituler toutes 
choses dans le Christ, celles qui sont dans les cieux et celles 
qui sont sur la terrebl ». 

Du même, 
extrait du Commentaire à l'ÉpUre aux Hébreux, 

à propos du verset 
«le point capital de nos paroles• » 

49. Où sont ceux qui prétendent que le ciel s'agite? Où 
sont ceux qui déclarent qu'il est sphérique ? Les deux 
opinions se trouvent renversées icP. 

Du même, extrait du Commentaire, 
au verset 

« c'est pourquoi il est médiateur 
d'une alliance nouvelle a >> 

50. Comment les choses d'ici-bas sont-elles les images de 
celles qui sont dans les cieux? Quelles choses appelle-t-il 
« celles qui sont dans les cieux n ? Les nôtres ; les choses qui 

4:71• PG 62, col. 14, 4 a fine- 15, 12. 
4:81• PG 62, col. 15, 12-19. 
49 1• PG 63, col. 111, 2-5. 

.l ...... ~ ...• ···· li LIVRE X, 47-50 289 

!J.6vov, &ÀÀ<X xd -rb èv -roU-rcp -ri}) xaLp(}) xat -roü-ro crocp(ac; ~v, 
D xa1 -rb 3tà 'TOÜ cr-ro:.upoü. M-Yjxoc; èv-re<ü6o:. 0 À6yoc; 3e:LÇ,at 1tiû; 

crocp(ac; ~v -roiho, xa1 1tiûç crocpoùc; 1}!J.ôi.<; e:~py&:cra-ro. 

432 A Toü e<Ù-roü 
èx -roü lnto!J.V~!J.e<-roc; Tt)c; 7tpbc; (E~patouc; 'Entcr-roÀYjc;, 

' 1 ,.., 1 .... 1 E:tÇ 't'O XE:({)O:.II.C<LOV 'TO AE:YOV 
(( ,.., <;loi ' 1 ~ .... 1 XE:({)C<11.C!LOV oe: E:'ltt 'TOLÇ AE:YO!J.E:VOtÇa )) 

49. Iloü e:icrtv o~ Àéyov-re:c; 3ove:Lcr6e<t Tbv oùpav6v; IIoü 
' v • <;:.~ ' 1 1' ' 6 ' e:mt ot crcpe<tpoe:to"Y) ŒU'Tov e:~ovat o:.7tocpe<tV !J.E:VOt; A!J.cp6-repe< 

yàp -ro:.Ü-re< &viJpYJ-rŒt èv-raü6a. 

Toü whoü èx -roü Ô7tO!J.V~(J.œroc;, 
de; -rb xecp&Àatov -rb Àéyov 

<< Xe<L 3tà 'TOÜt'O 3ta6~XYJÇ véac; 
!J.Bcrhî')c; ècr't'L a n 

50. Kcû niûc; ècrnv {moS'dy!J.Œt'C! -raÜ't'a -rWv €v 't'oLe; oùpavo'Lc; • 
T lviY \'1 .., ~ 1 ' ~ , ~ T, ( 1 1 , ' 

~ 'A. oe XŒAE:L <<'t'a ev -rote; oupo:.VOLÇ >> ; a 'Y)!J.e-re:pa· xat e:nou-

483 Éphés. 1, 9 
49a Héb. 8, 1. 
503 Héb. 9, 15. 

b Éphés. 1, 10. 

19 
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sont nôtres sont égalemènt célestes même si elles s'accom
plissent sur la terre, du moment que les anges séjournent, 
eux aussi, sur la terre et sont pourtant appelés célestes, et 
que les Chérubins se sont manifestés sur la terre et sont 
pourtant des êtres célestes. Que dis-je? Se sont manifestés ? 
Séjournent-ils donc sur la terre, comme au paradis ? Rien 
de tel. Ils sont en vérité célestes, et notre cité à nous est 
aussi dans les cieux b, même si nous passons notre vie 
ici-bas 1 . 

Et plus loin 

51. Je fais voir par des faits ceux qui ont atteint 
cette hauteur. Qui sont-ils ? Je parle des compagnons de 
Paul, de ceux qui de leur vivant sur terre ont séjourné 
au ciel. Que dis-je? Au ciel ? Ils ont été plus haut que 
le ciel, ils sont montés jusqu'à l'autre ciel, vers Dieu 
lui-même 1 • 

52. Voici que ce sage et grand 
docteur aussi exprime à merveille 
au sujet de la forme de l'univers 

des idées qui concordent avec nos opinions à nous et 
celles de nos partisans ; en ce qui concerne la forme, il 
s'élève progressivement des régions proches de la terre 
jusqu'au trône royal et expose dans un ordre parfait cette 
montée; il place d'abord l'air, puis la lune et le soleil, 
tout de suite après le firmament, et enfin le ciel du ciel; 
il ne nomme pas plus de deux ciels ; il raille ceux qui pré
tendent que le ciel est une sphère et qui déclarent qu'il 
est en mouvement; pour les anges et les Chérubins, il 
affirme qu'ils séjournent tous dans ce monde avec nous, 
et qu'aucun d'entre eux n'a jusqu'à présent survolé ce 
monde-ci; 53. en ce qui concerne le dogme, Jean, sans 
faillir, lorsqu'il traite de la forme, demeure clair dans son 
exposé du dogme qui concorde avec cette forme. Quoi, 
demande-t-il, l'ennemi, le détesté, serait soudain élevé? Ou 

Commentaire 
de l'auteur 
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51 'E ' "'1 "'' ~ u ' , , .... ' "·" • yw OELX.VUflL OL<X 'TWV r:;pywv 'TOUÇ ELÇ E:XELVO TO U'I'OÇ 
cpEl&cr.xv-r.xc;. Ttv.xc; a~ -roU-roue;; Toùc; nept TI.xÜÀOV ÀÉ:yw, 
oï·nvec; &v -r?î y?î Ov-rec; È:v -réil oùp.xv0 8té-rpt~ov. K.xl ·rL Àéyoo, 
È:v "Téil oùp.xvéil; ~y~'YJÀ6-repot ~cr.xv x.xl -roü oùpavoü xal de; 't'Ûv 

5 &ÀÀov oùpavOv npOc; aù-rOv &v~À6ov 'TÛV 0e6v. 

52. Kal où-roc; n&Àtv 0 aocpOc; x.xl 11-éyac; Bt8&:crx.xÀoc; cruvw&à 
~11-Lv xat 't'oLe; xaEl' -f)p.fic; nept -re -roü ax-f)!J.a-roc; Elau!l-.xcr(ooc; 
ê:Çe'Lne, 7tëp1 (J.È:V -roÜ crx-f)tL<X'TOÇ, &nO 't'ÙlV nepl 't'~V y~v -r67teùV 

C xa-rà np6crf3amv &vtWv Ëwc; -roü Elp6vou 'TOÜ f3cxmÀmoü Tl)v 
" • À- ' ' '" '" ' - e ' ' 5 !J.VOoOV XOC WÇ XCXL XCX't'Ot: 't'IXsLV E:sYJY'IJcr<XflEVOÇ, 7tpW't'OV ELÇ 'TOV 
'' ' ' À 1 

" ' ,,À ·e ' ' CXEpa, El.'t'CX 't'YJV 0'€ YJVYJV, E:7tEL't'<X 't'OV Y) WV 1 tlÙ LÇ 't'O Q''t'ëpEWtLC<, 
d6' o(hooc; n&:Àtv -rOv oùpa.vOv 't'OÜ oùpavoü, nÀéov &Uo oùpavWv 

\ ' ' ) "'~ \ .... ' ' 1 ' !1-YJ EL7tWV X<XI. XW!J.ipo(t)V 'TOUÇ O'C[)!XLp<XV <XU't'OV ÀEYOV'T<XÇ XCU - e , , , 1 , , ..... • , , X/..V€/..0' <XL CXUTOV <X1COC[)IXLV0!1-E:VOUÇ1 X<XL 7tëpt 'T(t)V a.yyeÀWV X<XL 
10 -r&v Xepouf3L!J-, È:v -r0 x6cr(J.t:p 't'OU'Tt:p &11-a 1j!J.LV n&.v-rac; dpYJx6>c;, 

On où8è de; aÙ't'Wv -réwc; -rOv x6cr!J.OV -roü-rov lmepén-rr;, 53. nept 
8è 't'OÜ &6y(J-C<'t'OÇ, n&.ÀtV &acpaÀWc; XfYl')O'&:!J.ëVOÇ crùv 't'0 crx-f)tLct'TL 
x<Xt -rO &ptL6~ov 'Té;) crx-f)lJ.<X't'L 86ytL<X 'Tpœv&c; 8tr;y't}cr&.(J.ëVOÇ. TL 
y&:p, cp1JcrLv, 0 è:x8p0c; 0 lJ.EtLLcr1J!l-évoc; où-roc; è:ÇaLcpvYJc; &.voo 

53, 2 crùv om J..,Im, 

50b Cf. Phil. 3, 20. 

50 1• PG 63, col. 125, 36~47. 
51 1• PG 63, col. 126, 19 a fine -14 a fine. 
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encore : Dieu désire-t-if-que l'homme siège en haut en vue 
de l'économie des temps et pour la récapitulation des choses 
du ciel et de la terre ? Il entend ainsi « le mystère de la 
volontéa ll de Dieu. En effet, après avoir créé le ciel et la 
terre, Dieu fit, au deuxième jour, le firmament et, l'ayant 
placé au milieu de l'élévation, il divisa l'univers unique en 
deux univers, celui-ci et celui d'en haut. 54. Le sixième jour, 
l'univers d'ici-bas achevé, il créa en tout dernier lieu une 
sorte de lien de l'univers entier, de toutes les choses visibles 
et invisibles, l'homme, unité vivante composée de toutes les 
natures. Aux derniers jours, lorsqu'il a fallu révéler le 
deuxième monde aussi, ayant de nouveau pris le lien de 
l'univers entier, des choses visibles et invisibles, autrement 
dit l'homme, et l'ayant renouvelé et rendu meilleur à la 
suite de la résurrection des morts, il l'introduisit, avant tous 
les autres, dans le ciel, c'est-à-dire dans le deuxième espace, 
ou deuxième univers. En effet, une sorte de récapitulation 
et de reconstruction à travers l'homme était prévue dans 
l'économie de Dieu, l'homme étant le lien des choses célestes 
et des choses terrestres, c'est-à-dire de toutes les choses 
visibles et invisibles. 

55. C'est donc en connaissant bien ces choses que ce 
père les qualifie de « mystère de la volonté " et de « dessein 
bienveillant an de Dieu ; il a proclamé que celui qui avait été 
expulsé du paradis, parce que devenu odieux à la suite de sa 
désobéissance, devint subitement habitant du ciel en raison 
du dessein bienveillant de Dieu, pour la récapitulation du 
tout. Oh 1 concorde de l'Église 1 Oh 1 concorde des mystères 
de Dieu 1 Oh 1 unanimité spirituelle des docteurs 1 Comment 
ne serait pas condamné celui qui s'y oppose ? Dieu, Seigneur 
universel, confirme-nous dans tes mystères pour toujours. 
Amen. 

56. Que les amateurs de querelles cessent et courbent 
bien la nuque devant l'Église 1 Nous nous détournons avec 

53• Éphés. 1, 9. 
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5 yéyove, xcxt rc&Àtv 0-n 0 0ebç &v6pwrcov &vw x.CJ:6(mx~ ~oÜÀe't'CJ:t 
dç obwvo(ÛCJ:V -rWv xrltpWv xaL &ve<xeq>CJ:ÀCJ:LwcrLv èrcoupCJ:viwv 
xe<l èrctydwv ; Othw yàp xe<l « p.ucr't'~ptov 't'OÜ 6eÀ~!J.CX:'t'oça » 
't'OÜ 0eoU 't'oU't'o èÇerne. Tiot~crCJ:ç yàp 0 0ebç 't'bv oÔpCJ:vbv x.CJ:l 

o 't'~V y!fjv, 't'ri 3eu't'épq:. ~p.épq:. n&ÀLV "Tb cr't'epéwp.CJ: nettoi't)Xe XCJ:l 

10 (-)dç XCJ:'t'ctp.écro6ev 't'oU Ü~ouç 3terÀe 't'bv ëva x6crfJ.OV dç 30o 
x6crf1.ouç, 't'OÜ't'ov xCJ:l 't'bv &vW't'epov. 54. Tî) 3è ëx.Tn ~{1-épq; 
't'EÀécre<ç rc&v't'CJ: 't'àv x6cr{J-OV 't'OÜ't'oV dç Ücr't'epov n&v't'wv, &crnep 
't'LVà crtivÔecrtJ.OV 't'OU 7trlV't'àÇ x6crtJ.OU 1 Ôprl'TÙ'JV Xrll &op<i't'W\11 't'àV 
&vOpwnov èÇ &.rcrJ:cr&v 't'ÙJV rpUcrewv ~v ~éi)ov rcenoi't)xev. 'En' 

s ècrx.&'t'OU -rotvuv -rWv ~f.l.ep&v, 8-re rcep ~ÔeL xc<l 't'àv ôeU-repov 
x6cr{J-OV àvCJ:Ôe~x.8~vCJ:t 1 whOv n.X.Àtv 't'Ûv crûv3ecr~-tov 't'OÜ nocv-ràç 
x6cr~-tou, ôpo::-r&v xCJ:l &:op.X.-rwv, -rou-récr-rL 't'àv &v6pwrtov, Àoc~chv 
xo::l èÇ &voccr't'&crewç vexp&v &vrJ:XCJ:LvLcro::ç XCJ:l xpd't'-rOVCJ: 1tOL~crCJ:ç 

' ' 1 1 ' ' <:- 1 .... J,J.. 6 e~Ç OUpCX.V0\1 1 't'OU't'EO''TL\1 E:LÇ 1'0\1 oE:U'TE:pOV XWPOV 'l't'OL X. O'f..I.0\11 

10 npà 1tri.v-rwv dcr~ycx.yev. 'Avaxe<pcx.Àcx.Lwcrtç yàp xal &v&x't'tcrLç 
433 A 't'LÇ c}>xovo(J.d't'o mxpà -roü 0e:oü èv "t'Ci) &v6pWncp &ç cruv3écr(J.cp 

Ov·n btoupcx.v(wv x.cà È:ntyetwv, 't'OU-récr-rtv éprJ:'t'&v 't'E: n&.v-rwv 
xal &op&.-rwv. 

55. Tcx.Ü't'CJ: 't'O(vuv x.cx.l oi3Toç 0 1toc't'"ljp È:7ttcr't'&:(J.evoç XCJ:l 
<< f.l.UO''t'~pwv -roü 6eÀ~fJ.CX.'t'OÇ >) 't'OÜ 0eoü cx.ô-rOC èÇd1te xcx.l 
« eùôoxLava )) 1 xocl -ràv èx "t'OÜ 7tCX.pCJ:Ôdcrou 3twx6év-rcx., &ç 
!1-EtJ.Lcr1Jttévov 3tà -r~v ncx.paxo~v, è1;CJ:Lq>V1JÇ oôp&vwv ôt' eôôoxiav 

5 0eoU yeyov61:a È::x~puÇev èrcl &vaxe<pCJ:ÀatWcret -roü nr:xvt'6ç. 
Ba~r:xl crup.<pwvLr:x 't'!fjç 'ExxÀ't)cr(cx.ç. BCJ:~d OfJ.orpwv(r:x !J.UO''t'YJp(wv 
0eoü. BCJ:~a1 ôt3cxcrx&Àwv Ot-t6votcx. rcveU!l-CX"t'LX-1}. Il&ç oô xœr&-

' ' ' ' "" , - l:i' K' ~ ~ ' Xpt't'OÇ 0 't'OU't'OLÇ €\10:.\l't'LOU!J.E:VOÇ ; \':'!€~ 't'ÜJ\1 1\.ÜJ\1 Upte, pE:pCJ:LÜJ-
0'0\1 ~tJ.rlÇ èv 't'orç !LUO''T't)p(otç crou Ôtd: 7tCXV't'6<;;. 'Ap.~v. 

56. llocucr&cr6wcrav ot <ptÀ6vetxoL xa1 !1-rlÀÀov Ô1toxu~chwcrav 
't'àv aôxév(f.. -r?î 'ExxÀYJcrtq:. ToLcxUt"'t)V yàp cruv~6etcx.v xr:xl ~!J.ÛÇ 

55, 2 xcà : xo:t'' mwin. 

55"' Éphés. 1, 9. 
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elle de semblables pratiques. Cependant, mettant fin aux 
citations de Jean, produisons le septième témoin qui 
complète les signes d'identité du divin Testament, de 
l'Ancien aussi bien que du Nouveau. En effet, si << toute 
parole repose sur deux ou trois témoinsa n, dit la divine 
Écriture, combien mieux sur sept; ce chœur de sept témoins 
offre les signes d'identité du parfait Testament. Voici donc 
Philon, évêque de Carpathos 1, qui apporte un témoignage 
conforme à ceux des six autres docteurs. 

Extrait du Commentaire au Cantique des Cantiques 
de Philon, évêque de Carpathos, 

à propos du verset 
« le roi me fit entrer dans son trésor an 

57. Le trésor du roi céleste est évidemment le corps, 
demeure qu'il s'est bâtie, ensuite c'est aussi le royaume des 
cieux 1• 

56 1
• Philon (vers 400), évêque de Carpasia en Chypre, suivant les 

uns, de Carpathos, ile située entre la Crète et Rhodes (aujourd'hui 
Scarpanthos), suivant d'autres. 
. 57 1

• Une traduction latine du Commentaire du Cantique des Can
tzques de Philon, faite par Épiphane le Scolastique sur l'exhortation 
de Cassiodore, a été éditée par P. F. FoGGINI, S. Epiphani Salaminis 
in Cypro episcopi Commenlarium in Canticum Canticorum, Romae, 
1750, comme une œuvre d'Épiphane de Salamine (cf. P. CouRCELLE, 
Les lettres grecques en Occident de Macrobe à Cassiodore, Paris, 1948, 
p. 338 et 364-367). Suivant Foggini, le Philon, évêque de Carpathos, 
que cite Cosmas ne serait qu'un excerpteur d'Épiphane, cf. op. cit., 
p. xxv-xvi. L'ouvrage fut rendu à Philon par A. Giacomelli, qui en a 
préfacé et édité en 1772 une recension grecque, travail repris dans 
A. GALLAND, Bibliotheca Velerum Patrum Anliquorumque Scriptorum 
Ecclesiasticorum Graeco-Latina, t. IX, Veneliis, 1788, p. 713-720 et 
721-769, et réimprimé dans la PG 40, col. 9-26 (étude) et 27-153 
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s crùv 't'fi 'ExxÀ'i'jcrt~ &nocr't'pe({)6!J.e6e<. 'AÀÀa xe<t 't'OÛT<p népe<ç 
06V't'E:Ç ~~ÙO(J.0\1 (J.&.p't'Upe< 7te<po:.y&.yW!J.E:V O'U!J.7tÀ1jpOÜ\I't'C( 't'YjÇ 

5 6do:.ç Ô~e<6~X)'jÇ, Tie<Àe<taç 't'E: xe<l Ke<tv1)ç, 't'a crU!J.~OÀO:.. EL yap 
(( hd 3Uo xe<t 't'ptWv !J.e<pTUpwv crTa6~cre:Te<t 1t&v ?9i!Lct a )), 
e;'lp'i'j't'O:.L èv 't'fi !Jdq; rpo:.({)'{j, 7t6crcp f.ÛiÀÀ0\1 èn;t 't'OÏÇ €7t't'ck.' -rtjç 
yàp 't'e:Àder:ç 3to:.6~X.'f/Ç crU(J.~OÀo:. 3dx.vucrtv 6 't'Wv €n't'a !J.ap"TU
pwv xop6ç. ''Ecr't't\1 oùv 6 't'Yjç Kapmk6ou è7ttcrx.07tOÇ <l>(Àwv 't'à 

10 5fLOCC< 't"OL<; /iÀÀOC<; ~~ fLC<p't"UpWV. 

<J>t)..wvoç, &7ttcrx.67tou Kap7t&.6ou, 
èx. 't'OÜ Ô7tO(J.V~(J.O:."TOÇ -rWv '4-crtJ.<hwv, 

dç -rà f>Yj"TOv 't'à ).éyov 
« elcr~veyx.é 11-e: 0 f3o:.mÀe:Ùç e:Lç -rà -ro:.(J.te:Ïov aÙ't'oiJa )) 

c 57. ToU aè è7tOUpo:.vLou f3o:.crtÀéwç 't'O 't'O:.!-Lte:ïov, 31)Àov Ù't'L 't'à 
aW!J.ct 8 €o:.u-rql ~xo36(J.1JO'EV o!xov, ~7te:t-ra Oè: xo:.t ~ "Tê.ûv oùpo:.
vwv ~cocrcÀdco. 

56, 5 IlaÀœ~liç "'t"e add win om codd. 
57, 1 8-'ijÀov lh~: 8Y)Àov6-n mw in. 

56a. Matth. 18, 16 . 
57a. Cant. 1, 4. 

(texte). Voir R. RIEDEL, Die Auslegung des Hollenliedes in der 
jildiscllen Gemeinde und der griechischen J{irche, Leipzig, 1898. - La 
référence donnée par Winstedt (Gant. 2, 4) est une erreur due à Mont
faucon. La même erreur amena aussi FoGGINI, op. cil., p. xVIII, à 
juxtaposer le prétendu texte d'Épiphane sur Gant. 2, 4 et celui de la 
Top. Chrét. qui, en réalité, se rapporte à Gant. 1, 4. Il faut donc 
comparer cette citation de la Top. Chrét. au passage de la p. 19 
du commentaire attribué à Épiphane (Gant. 1, 4); cf. PG 40, col. 
19 c- 20. 
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Du même, à propos du verset 
«qu'il me baise des baisers de sa boucheb >J 

Le Fils de Dieu a pris de l'Église l'homme qu'il avait 
revêtu et lui a rendu en échange sa chair pour qu'elle y parti
cipe en vue de la communion des saints 2• 

Du même, à propos du verset 
« le roi est lié à ses courses. 

Pourquoi t'avoir rendue belle 
et pourquoi t'avoir fait siégera ? )) 

58. Il passe en courant du ciel sur la terre, il descend dans 
l'Hadès et plus bas que l'abîme de l'Hadès, il en arrache 
le mort. 

Et plus loin 

On l'a réellement rendue belle et on l'a fait siéger; certes, 
non pas la puissance de la divinité - celle-ci n'est suscep
tible ni d'augmentation ni de diminution -, mais la chair 
qu'il avait prise et l'homme qu'il avait revêtu. C'est cet 
homme qui a été rendu beau, conformé à la beauté de la 
divinité, et qu'on a fait siéger dans le royaume des cieux, 
à la droite de Dieu 1. 

572
• Ce commentaire de Cant. 1, 2 correspond à un passage qu'on 

lit dans le texte latin de P. F. FoaGINI, op. cil., p. 11 (cf. p. xvr-xvn), 
mais qui est absent de la recension grecque. Giacomelli en conclut 
à l'existence de deux recensions grecques de Philon, l'une représentée 
par la tradition manuscrite, l'autre par les citations de Cosmas. 
Celles-ci suggèrent que Philon aurait fait certaines additions à son 
texte primitif, cf. PG 40, col. 18 B-D. 

58 1
• Sur ce commentaire au Cantique, cf. A. PuECH, Histoire de la 

5 
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Toü aÙToÜ dç -rO 
(( q.>LÀ1J<r&'t'Cù [J.E: &:rcà q.>LÀ'tj[J.&TCùV (J"t'6[J.<X't'OÇ e<Ù-roüb » 

''EÀa~e yd:p 0 f.Û:\l Ytàç 't'OÜ 0eoü -ràv &v6pCù7tOV 8v &\le8UcraTo 
&7tà TI)ç 'ExxÀ't)O'~aç xaL &v't'a7té8CùXE:\l aù-r1) nOCÀtv dç XOL\ICù
v(av aù-r~ç &yLav ~v crOCpxa dç fLE:'t'&À't)t}tv. 

Toü aù-roü dç -rO 
<< ~<XO'LÀeUç 8e8ef.tévoç È\l napa8pofL<XÏç. 

Tt 6Jpe<LÛ>0'Jç 
x aL 't'( l8pU'.l81Jç a ; >> 

58. IIapa't'péxCùv yd:p èÇ oùpa\loÜ &nt ylJç, dç Tri: xa6' tf8ou 
, , "' ~ 0' Ào ' • -o ' ' à X.<X~ X.<X't'Cù't'E:poV ~OOU I"'UVO\l X<X't'E: VCù\1 1 E:XE:f.VE:\1 <X\l<X0'7tC<O'E:L 't' \1 

Te6\leÙna. 

Kat f.te6' ~-repa 

D s (.Opar.WS't) yd:p Civ-rCùç xat ŒpUvf}l'), oùx 1j 't'~Ç 6e6-t't)'t'OÇ 
8UV<X!J.f.Ç - oÙ yàp 7tpocr9~X't)\l i7tt8éxe't'e<L1 oÙ [J.dCùO'L\l -, lt..ÀÀ' 
1j cr&pÇ ~v cl\Jdf..'tjcpe xd 0 &\l6pCù7tOÇ 8\l &cp6pecrev. Üi5Toç 
&par.W61J '1'1) rijç 8e6-r't)-roç &par.6-t't)'t'L crUfLfJ.Opq.>w6e(ç, xa1 
lapUv61J Èv -r1) TWv oùpav&>v ~amf..dq:. Èv 8eÇr.~ -roü 0eoü. 

57, 7 IXÙt"(î : IXÙt'<Ï> Lm. 
58, 1 xaO' 4aou : xaEl' 48'1Jv Lm Il 5 oùx 1) : oùxt Swin. 

57b Cant. 1, 2. 
5Sa Cant. 7, 6-7. 

littérature grecque chrétienne depuis les origines jusqu'à la fin du 
1 ve siècle, t. III, Paris, Hl30, p. 668-669. 
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Du même, 
Commentaire à l'Hexaémémn, 

où Philon discourt sur l'aveugle-né 

59. Même si tu l'as vu homme, tu as dû comprendre 
d'après ses œuvres que Dieu était dans l'homme'. 

60. Remarque que ce père aussi 
vise le même objectif que nous, 
touchant la forme et le dogme ; en 

ce qui concerne la forme, il donne le nom de << trésor >> de 
Dieu au royaume des cieux- or, le trésor est le lieu le plus 
retiré et le plus sûr de la maison, et c'est ce lieu que Philon 
appelle royaume des cieux ; quant au dogme, (il soutient) 
que dans ce trésor, c'est-à-dire dans le royaume des cieux, 
trône et siège l'homme que Dieu avait revêtu 1, arraché à la 
mort et jugé digne de l'honneur de la droite. 

Commentaire 
de l'auteur 

61. Pourquoi donc ces querelleurs crient-ils que nous 
avons pris une route insolite et que personne ne connaît ? 
Qu'ils apaisent leur folie délibérée et méchante, et qu'ils 
ne nous dénigrent plus 1 «C'est Dieu qui justifie, qui (donc) 
condamnera a ? >> En effet, Dieu est le premier à témoigner 
pour nos idées, ensuite les prophètes, les apôtres, les évan
gélistes et le chœur glorieux des pères dont vous dites vous
mêmes accepter quelques-uns ; de plus, des auteurs anciens, 
parmi les gens du dehors, tombent d'accord avec nos idées 
sur quelques points. 

62. Cependant, pour ne pas trop allonger notre ouvrage, 
nous avons jugé qu'il suffit d'avoir produit les seuls témoi-

591. P. F. FoGGINI, op. cil., p. xxvi, cite quelques manuscrits 
(excerpta et chaînes) contenant des fragments du Commentaire de 
Philon à la Genèse (et aux autres livres du Pentateuque). 

60 1 • La terminologie "christologique »employée dans ces dévelop~ 
pements est tout à fait insolite pour Cosmas. Absente du reste de la 

r 
1 
' 
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Toü e<Ô't'oÜ 
elç -rljv (EÇa~~epov, 

gv6a ate<ÀC<(L~&;ve:t rcept 't'OÜ èx yeVE't'~Ç 't'UrpÀoÜ 

59. Et y~p xa1 &v6p(t)1COV atrràv ~~Àe:rce:c;, ri.ÀÀ0C 't'à v èv 
&v6pdmcp 0e:àv è:Ç e<Ô't'Wv -rWv gpy(t)v vo)1aat &rpe:tÀe:ç. 

60. Ka-rav6e:t xcà 't'OÜ-rov 't'àv 7te<'t'épa crxorcàv ~voc (Le:6' 
1}(L&'>V 7te:pt 't'OÜ O'X~(LOC't'OÇ xocl 't'OÜ a6y{LOC't'OÇ &7toacfl~OV't'C<, Xe<t 

436 A 7te:p1 11-èv 't'OÜ O"X~{LC<'t'OÇ, « 't'IX{Ltei:ov » 0eoÜ 't'~V ~e<mÀe(IXV 't'&'>V 
OÔf>iXVWV XCX.ÀéaOCV"C'OC - 't'IX{LLE:Î:OV aé: è:O''t'L 't'à èad:J't'E:f>OV X.OC1 

5 àacpcx.ÀÉ:cr-re:pov 't'OÜ oÏx.ou x!Gp1J(Le<, Ô x.d ~cx.mÀdav oÙpiXvWv 
d1te: -, 7te:p1 aè 't'OÜ a6y{LIX't'OÇ1 è:v IXÙ't'éi} 't'é}) 't'C<{Ltdcp, 't'OU't'é:O''t'LV 
èv 't'?) ~e<mÀdq; 't'Wv oùpavWv, x.a6e:a6év't'cx xcx.t lapuv6év-rcx -ràv 
&v6p(t)7tOV, Ôv 0 0eàc; è:cp6pe:cre: x.cxt 't'OÜ 6av&Tou &.vécr1tcxae x.d 
'<"~Ç l;v 3el;•if '<"L]J.ijç 'i)l;lùlcre. 

61. II Wc; oùv at è:6e:Àocp(Àe:x6pot ~oWatv Wc; Çév"t)v 't'tvOC Oaàv 
x.cx1 (L"t)ae:v1 èyv(t)a{LÉ:V1JV è:~a8Laa(LE:V ; IIcx.ucr&cr6(t)aiXV -rijç 
è6e:Àox.&x.ou {L<XvLcx.ç, xcx1 (L~ aux.ocpav't'd't'(t)O'<XV 1}{Liic;. « 0e:àc; 
yàp 0 8tx.atWv, 't'(ç Ô x.a-rax.p(\l(t)Va; )) (0 0e:àç yàp 7tp&'t'oç 

5 't'OÎ:Ç -Yj{LE:'t'É:potÇ !1-IXp't'UpeÏ:, ~7tEL't'C( 7tporp9j't'C<L X.e<1 &7t60"t'OÀOL 
x.a1 e:Ôayye:ÀtO''t'IXl x.cx1 't'WV 7te<'t'É:p(t)V 7tOÀUd:J\lU(LOÇ x6poç, èÇ <ilv 
7tiX't'ép(t)V x.at Û!l-e:Î:c; èv(ouç rp1X't'è aéxe:cr61Xt1 ~'t'L 8è X.IX1 7tiXÀIXt01 

B 't'&'>\l ~Ç(t)6e:v auyypcxcpe:Ï:ç 't'OÎ:Ç -Yj/Le:'t'É:potç elc; ~VLIX auve:cpd:JV"t)O'IXV. 
62. ''lviX 8è 11.~ 't'àv À6yov è1tl 7tÀe:Î:o\l /L1JX.l>V(t)!J.E:V 1 &px.e:'t'à\l 

-YjyYJcr&11-e:6a 't'àc; 7tpo't'e:6e:La1Xç 11-6vov !J.1Xp't'upL1Xç 6€1:\lo:.t 't'CÛv cptÀo-

60, 3 0eoü : 't'OÜ 0eoü Lm. 
62, 2 IJ.6vov: !J-6vwv L (L 1 'l). 

61a Rom. 8, 34. 

Topographie, elle indique que l'orientation théologique de la Suite LS 
est autre. 
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gnages cités ci-dessus.Jâ l'intention uniquement des ama
teurs de querelles qui osent dénigrer nos opinions, ou plutôt 
la vérité même; nous avons voulu rendre manifeste à tout 
le monde leur goût des disputes. Afin qu'ils aient de leur 
propre cru la réfutation de leur folie intempestive, et que 
d'autre part notre écrit ne soit pas confirmé uniquement 
par ces anciens docteurs, je citerai - ce que je ferai par 
surcroît - l'un de leurs récents pères dissidents! qui vit 
encore actuellement et séjourne à Constantinople', et qui, 
soit par ignorance soit sous la contrainte de la vérité, 
apportera son témoignage en faveur de notre ouvrage. 

Homélie de Théodose, évêque d'Alexandrie, 
Sur le quarantième jour 

de l'Ascension du Seigneur 

63. Aujourd'hui la nature humaine s'apprête à aller au 
ciel, aujourd'hui le ciel s'ouvre et l'homme y entre'. 

Que diront à ceci nos adver
saires ? Est-ce que Théodose ne 
témoigne pas en faveur de nos idées, 

tant pour la forme que pour le dogme ? Oh 1 joie 1 oh 1 
force de la vérité qui attire à elle les ennemis, même contre 
leur gré 1 

Commentaire 
de l'auteur 

62l, La très discrète distinction entre «vos pères net «nos pères » 
du début du livre X, 1-2 amène dans les lignes qui suivent l'auteur 
de la Suite LS à nommer ouvertement les chefs monophysites. 

622
• Théodose, évêque monophysite d'Alexandrie, succéda à 

Timothée le Jeune, mort le 7 février 535. Il fut appelé à Constanti
nople dès 536 et exilé à Derkos l'année suivante. Cependant, il revint 
bientôt dans la capitale, grâce à la protection de Théodora, ct y 
demeura jusqu'à sa mort survenue en 566. 
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' ' ' " - À ' ' ~ 'ÀÀ ' VELXWV X<X.~ fWVOV EVE:X<X., 'T<ùV 'TO f..l<ùV'T<ù\1 OLlXI-"ot E:LV 'Tot 
-iJfLé-re:pot, fLiXÀÀov 3è otÜ~v -r~v &À~Oe:trxv, èfx31)ÀOV mien f3ouÀÔ-

- -' ' À ' "I'" e" 5 fLEVm Xot'TCXO''T'fJCïotL ·~'IV 'TOUT<ù\1 <fiL OVELXL0:.\1, V omo EV EX<ùaL 
-rOv €Àe:yxov 't'1jç &xcdpou p.o:.v(o:.ç, Lvrx Oè 11.~ fL6vov &n:à 't'oU-rwv 
-rÙJv 7tct.Àct.Lêûv {1.EfL<X.p't'Up1JfLÉ:V1J ·h "i) "iJf.Le:'Tfpa cruyypotcp~, B~cr<ù 
xœl: -rtvoç véou &nocrxtcr-rou aU-rOOv Tiot-rpàç èf-rt xd vUv ~Wvroç 
xœl €v Kwvcrrav-rtvoun6Àe:t Ot&yov'i:'OÇ - èx. ne:ptoucr(aç xœl 

10 'i:'OiJTo not&v - f.L1Xp-rup~1XV p.ap'i:'upoUvToç, e:he: è~ &yvo(aç 
d'i:'e: &n' wh~ç 't'~Ç &À1J0dw; &viXyXIX~Of.lévou, 't'TI ~f.LE-TÉ:pq: 

auyyp"''J'TI· 

c 0e:oûocrCou, 'AÀe:~rxv3pe:l1Xç èntax.Ôttou, 
dç 'i:'~V -Te:crcriXpo:.x.ocrTijv 

'i:'!fjç &vaÀ~~ewç -roU Kuptou ~f.lépav 

63. ~~!J..epov ~ &vOp<imtvoç cpUcrtç crxeuaywye:'i:Tott dç oüpœ
v6v, cr~fLepov oüpo:.vàç &vo(ye:TIXL XIXl &vBpwrroç dcré:pxe:TIXL. 

TL npOç -rotU-riX èpoUcnv oL ÈvotvTLot ; TI Wç oU !J.E:{l.otp-rUp1JXE: 
ToLç ~f.Le:TÉ:pmç xott èv -ri}l crx~f.lœn xd èv Ti;) ÛÔyfLIXTL; Bet~etl 

5 lcrxUç 't'~ç &À1JBdetç xotl &xo'netç -roûç èxBpoUç dç E:o:;u-r~v 
Èntcrn&cret. 

62, 8 no:-rpèr:; : nveUtJ.O:'t'Ot; LS. 

631. Les citations que Cosmas fait de Théodose sont réunies au 
tome 86 de la P G, col. 285. La doctrine de Théodose est un strict 
monophysisme sévérien, hostile aussi bien au julianisme qu'à l'ortho
doxie chalcédonienne. Cf. E. AnrANN, Dictionnaire de Théologie Callw
lique, 15, 1 (1946), col. 327 : Théodose affirme l'unité de volonté, 
d'énergie et d'intelligence chez le Christ. Voir aussi J. D. MANSI, 
Sacrorum Conciliorum nova el amplissima Collectio ( ... ), t. X, Floren
tiae, 1764, col. 1121 B-C et t. XI, 1765, col. 273 B-C et 445. 
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Du même, dans une autre explication 

64. Ce n'est pas grand-chose, si c'est Dieu qui a vaincu 
le diable. 

Oh 1 miracle 1 Ici encore la vérité 
fait apparaître au jour leur goût des 
querelles intempestives. Si Théo

dose admet que ce n'est pas grand-chose que Dieu lutte 
avec le diable et l'emporte sur lui - rien qu'affirmer cela 
est de la démence, car non seulement le diable, mais la 
création entière est soumise à Dieu et ne compte pour 
rien-, n'est-il pas évident qu'il veut que ce soit l'homme 
qui ait lutté avec le diable et l'ait vaincu ? La grande chose 
est que ce soit l'homme, dont Théodose vient de parler, 
qui soit entré au ciel en vainqueur. Et que c'est là l'objectif 
qu'il vise, il le proclame lui-même : « Il fallait, il fallait en 
effet que cette nature abattue soit ceinte d'une couronne )), 
autrement dit: cette même nature, dit-il, qui a été vaincue 
par le diable au paradis, ou plus précisément l'homme, au 
sujet duquel Théodose à plusieurs reprises a expliqué avec 
force détails qu'il était devenu meilleur à la suite de la 
résurrection; c'est cet homme-là, a-t-il proclamé ouver
tement, qui a été introduit au ciel. 

Commentaire 
de l'auteur 

Du même, (homélie prononcée) dans la Grande Église, 
à la lecture du verset de l'Évangile 

«Père, si possible, que (cette coupe) s'éloignea >> 

65. Les souffrances de cette chair et les marques de 
cette souffrance : angoisse et sueur, affiiction et trouble de 
l'âme, signes de la nature humaine 1. 

65 1
• La« Grande Église» d'Alexandrie est l'ancien Caesareum situé 

près du grand port oriental ; commencé par Cléopâtre en l'honneur 

LIVRE X, 64-65 303 

64. Où 11-éyo:, el 0eoç Sd~oÀov {\tT')crev. 

T "' ' "' ' ' 1 À , À ' OU OCU't'OU E~Ç 't''l)V !J.EYOC 'l)V EX.X. 'l)met.v, 
- E' À, ' 6' ' 't'OU ua;yye tOU OCVOCYV(ù(J EV't'OÇ 't'O 

« IT&'t'ep, d 3uvoc't'Ôv, ttocpeÀBé't'c.ùa >> 

65. :Locpx.Oc; 't'à n&61) 't'W)'t''l)Ç xoct 't'OÜ tt&Elouc; yvc.ùp(cr!J.Ct.'t'oc, 

&ywv(o: xo:t lSpwç, M"~ xo:l <Jiux~ç -ro:po:x~, -r& -r~ç &v6pw7t(v'lç 
tpÙcrec.ùc; crÙ!J.~OÀCt.. 

64, 16 l:~drce: l:!;eï:nov win. 

65a Matth. 26, 39. 

de César et de son fils Césarion (cf. JEAN DE NIKrou, Chronique, 
éd. I-I. Zotenberg, Paris, 1883, p. 285-286), il fut achevé par Auguste. 
Converti en église sous Constantin (cf. ÉPIPHANE, Adversus l!aereses, 
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-\ 66. Oh 1 joie 1 oh 1 miracle 1 Ils 
l'admettent et ils nous cherchent 
querelle, divisant les Églises et 

s'érigeant en tyrans. Où est-il écrit qu'il a été en proie à 
l'angoisse et qu'il a été en sueur, sinon chez Luc qui dit : 
« En proie à l'angoisse, il priait de façon plus instante; 
et sa sueur devint comme des gouttes de sang qui tom
baient à terre; et voici qu'un ange du Seigneur apparut 
pour le fortifier• » ? Comment osent-ils le dire, et accuser 
ensuite ceux qui osent avancer ces mêmes choses ? Le 
goût des querelles chez de tels hommes n'est-il pas 
manifeste? 

Commentaire 
de l'auteur 

67. Cependant, sans nous attarder à Théodose, passons 
à son prédécesseur, Timothée le Jeunel, mort depuis peu 2, 
pour montrer que lui aussi, à son corps défendant, se met 
d'accord avec notre ouvrage. Il écrit donc à propos du 
même verset expliqué pendant la période de Pâques 
à l'église Saint-Victor', après la lecture du prophète Isaïe: 
(( Il a été mené comme une brebis à la boucherie, comme un 
agneau sans voix devant le tondem·a )), et se référant au 

II, 69, 2, dans PG 42, col. 204-205), il prit sous Athanase le nom 
de " Grande Église » - Kupw:x6v (cf. ATHANASE, Apologia ad Con
stantium, 14-16, dans PG 25, col. 612-613); voir J. FAIVRE, dans 
Dictionnaire d'Histoire et de Géographie ecclésiastiques, 2 (1914), 
col. 340, s.v. Alexandrie, et O. E. A. MmNARDus, « Ancient and 
modern Churches of Alexandria », dans Oriens Christianus, 46 (1962), 
p. 164. 

671
• Timothée le Jeune ou Timothée II, patriarche monophysite 

d'Alexandrie de 517 à 535. Sous son patriarcat Alexandrie devint 
pour une vingtaine d'années le centre du monophysisme, d'où le 
mouvement dirigea son opposition contre la politique religieuse de 
Byzance. On connaît de Timothée le titre d'un écrit dogmatique 
contre le concile de Chalcédoine et le Tome de Léon, cf. ANASTASE 
LE SINAÏTE, Viae dux adversus acephalos, dans PG 89, col. 101 D, 
ainsi que K. KRUMBACHER, Geschichle der byzantinischen Litleratur 
(2c éd.), München, 1897, p. 53. 

672
• Le 7 février 535. Suivant Montfaucon (Préface, PG 88, col. 30R 
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66. B<>:~<>:t 1:oil 6<>:Ùfl<>:'t'oç. ToL<XÜ't'<X MyouaL xd <pLÀOVEL
xoücn 11-df ~!J..&'.I, &7tocrx~~ov-re:; -rd:; 'ExxÀ"')cr(ctç xctt -rupctv
voÜv't'eç. IIoil yctp yéyp<X7t't'<XL e.,, ~ywv[<X xat 13pwaev, d Il~ 

A ~ !l a À' K , 1 , • 1 , €:\1 -ré;) OUXCf E:\IVC<: eye~ o (( GU ye'.IO!J..E:\IOÇ E:\1 IXYCùV~Cf ex-re-
5 vécr't'epo\1 npocrYJUxe-ro· xrxt èyéve:-ro 0 L8pchç rxÔ't'oÜ Wcrd 6p6!J..~OL 

B rxÏ!-LC<:'t'OÇ xœre<:~rx(vo\l't'eç de; 't'~V y'lj\1° xrxt Œoù &yyeÀoç Kuptou 
èv~crxUCùv rxô't'6va >>; Il&ç 't'OÀ!J..&aw o::ô-rà 'Aéye:tv xcd miÀtV 
xrx-rrxyt\lcilcrxet\1 't'&\1 't'OÀfLC:ilV't'<.ù\1 IXÔ't'd: 8t1)ye:Lcr6e<:t j -rAp' oÔx 
S!cr't'L 7tp63"1)ÀOÇ Cf!LÀO\IE:LX(ct 't'Ùl\1 't'OLOÛ't'Cù\1 ; 

67 0 Tictpa3pa!-L6v't'e:ç 8è xal -rothov è7tt 't'àv 7tp0 ctÔ't'oÜ \IÜ\1 
'TE:'t'E:ÀE:U't"'')x6-re<: véov Tt11-66e:ov !1-E:'t'éÀSCù!-LEV, 8etxv0ov't'e:Ç xat 
't'OÜ't'0\1 rJ..XO\I't'C<: O'UYXIX't'C<:Tt6é!J..e:VOV 't'?j 1-j!J..e't'épCf ype<:cp?j. rp<fcpe:t 
-ro(vuv etc; 't'à rxô't'O P"'J't'Ù\1 èÇ"')yoO!-Levoc:; èv 't'7) nept68cp de; 't'à 

5 II&axrx E:v 't'l;) eAyLcp BLx't'opL &\lctY\/Cù0'6év't'OÇ 'Hcratou 't'OU 
7tpocp~'t'ou xo::t 'Aéyov't'oç « '.Qç 7tp6~ct't'OV è1tt a<pcty~v ~x61J xat 
Wc; &!J..vOc; èvrx\l't'Lo\1 't'OÜ xdpo::V't'OÇ aÔ't'Ù\1 &cpeùvoça ))' xat 

66, 2 -rào:; mwin: 't'îjo:; codd. 

66a Le 22, 44.43. 
67"' Is. 53, 7. 

31) et Mc Crindle (p. x-xr), la première rédaction de la Top. Chrét. 
se situerait après cette date. Les indications chronologique du livre II, 
57 (547-549) et du livre VI, 3 (547) représenteraient des retouches et 
des additions. A notre avis, l'expression "mort récemment'' doit être 
prise dans le même sens que le mot « récent » ajouté au nom de Théo
dose au paragraphe 62 : Timothée et Théodose sont appelés (( pères 
récents » par rapport aux « anciens docteurs '' ; la composition du 
livre X se place entre 549 et 566, date de la mort de Théodose, 
cf. Cosmas, Théol. Sc., p. 160. 

678 • Chr. PAPADOPOULOU, •Jcr-rop(a 't"Ïjo:; 'Ex.X.À'I)cr(w; 'AÀe~a\13pdao:; 
(62-1934), Alexandrie, 1935, p. 149, mentionne saint Victor, (( en 
l'honneur de qui il y avait des églises à Aphroditô et ailleurs », mais 
n'en dit pas davantage. 

20 

,, 
1 

1 

1 
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cours de son exégèse ~, ce verset : « Père, si possible, que 
cette coupe s'éloigneb n, il dit ce qui suit : 

De Timothée, à propos du verset 
«Père, si possible, que (cette coupe) s'éloigne" 

68, Il est naturel que l'âme aime à demeurer toujours 
dans le corps, et qu'il lui soit pénible de quitter la vie 1, 

De plus, 
il proclama à l'église Saint-Sarapommon : 

Un don plus grand que ceux-là me sera accordé par le 
Père : résurrection d'entre les morts, renouvellement de la 
nature, vivification au lieu de corruption 2• 

Du même, 
homélie Sur la Sainte Théophanie, 
le jour de la Nativité du Christ, 

le 30 du mois de Choiak de la 10' indiction 

69, La Vierge mit au monde un homme parfait, sans 
péché', 

Et plus loin 

Soyons circoncis avec le Christ pour être purifiés avec lui, 

681• Les citations que Cosmas fait de Timothée se trouvent réunies 
au tome 86 de la P G, col. 265-269. 

68 2• L'église Saint-Sarapommon est peut-être à identifier avec 
l'€xx.À'l}cr(a; 2:epCG7dwvoç, mentionnée, entre autres églises d'Alexandrie, 
par ÉPIPHANE, Adversus lwereses, II, 69, 2, dans PG 42, col. 205 A. 

69 1• La tOc indiction correspond à l'année 516-517 ou 531-532. 
La fête de la Nativité est fixée ici au 30 Choiak; or, on a vu en V, 9 
que Cosmas fixait la fête au 28 Choiak, alors que V. GRUMEL, dans sa 

c 
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T<f!.o6éou d<; -ro 
« Ilcf't'ep, d 3uvoc't'6v, 7t1Xpefi.0f't'Cù >> 

68. <DUatç yàp &d è!J.qHÀOX(ùpe'Lv 'T~v ~ux~v èv 'Téi> crÔ}!J.IX'Tt 
x~XL 3uaxep~XLvetv npOç &7to~Lwmv. 

Kd mXÀtv, 
èv 'T<;> (Ayfcp l:!Xp!XrdfJ.!J.(I)Vt è~61X· 

s K~XL fJ.d~oVIX 3è 't'OÛ't'(I)V 3oO~ae't'!Xt !J.OL napel 't'OÜ lle<:'t'p6ç, 
èx vexp&v &v&cr't'cxcrt<;, ql.Jcre(l)<; &vocxe<:tvtcrfJ.O<; x~XL àv't'l cpOopaç 
~(1)07tOLYjcrL<;. 

Toü cxÙ't'oÜ 
dç 'TÙ '' Ayte<: 0eocp&vtoc, 

dç 'T~V yevé0Àwv 't'OU Xpm't'oU 'l)fJ.épocv, 
Xotàx À

1
, lv3. t' 

67, 8 !J.V)')a6év't'eç codd win : !J.'J1)cr6év't'oç m Il 't'O LS win : 't'OÜ L 1m. 
68, 1 -r~v q;\)x'lJv ~fl'{l~ÀOX6lpeiv transp Lm. 
69 1 2 Kcà om Lm. 

67b Matth, 26, 39, 

Clironologie (Traité d'Études byzantines, 1), Paris, 1958, p. 304, fait 
correspondre le 25 décembre avec le 29 Choiak. 
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Et encore, 
à l'église Saint-Théodore, 

le 8 du mois de Tybi de la JOe indiction 

Par ce qui a été révélé il montra la puissance de ce qui 
est caché2. 

Du même, 
à l'église de Cyrinus, un dimanche, 

le 22 du mois de Pachôn de la 5e indiction, 
à la lecture de l'Évangile selon Jean 

<< Jésus fatigué par la route s'était assis an 

70. Ainsi, comme il est à la fois Dieu et homme, ces 
deux réalités sont attestées par ses œuvres et ne peuvent 
échapper aux gens qui voient. Qu'il est Dieu de par sa 
nature, ille démontre par les miracles :il purifie les lépreux, 
il rend la lumière aux aveugles, il donne la force aux para
lytiques et la vie aux morts et, ce qui est le plus grand 
- car les prophètes avaient pareillement réussi ces mi
racles -, ouvertement il dit et proclame : " Moi ct le 
Père, nous sommes un b. l> Or, par ces faits, comme je l'ai 
dit, se trouve attestée la grandeur de la divinité. 71. Qu'il 
est aussi véritablement homme, il ne veut pas qu'on 
l'oublie non plus; il coupe court à l'imagination maladive 
des gens, montrant clairement qu'il est assujetti aux pas
sions ; à quelles passions ? Celles qui sont propres au corps 
en raison de sa faiblesse et non pas en raison du péché, 
j'entends avoir faim, avoir soif, avoir sommeil, être 
fatigué ; en effet, ces passions, survenant par nature et non 
par préméditation, ne communiquent pas de péché à ceux 

692• L'église Saint-Théodore était «située dans la partie orientale 
de la ville~, d'après JEAN DE Nnnou, Chronique, éd. cil., p. 423.- La 
date indiquée est le 3 janvier de l'année 517 ou 532. 

D 

5 
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~~à yàp "t'OU <prtLVO~-tévou ë3etÇ,e: "t'~IJ 3Uvcq.J.tV "t'OÜ XpU7t"t'O

fLÉ:VOU. 

(( 0 

Toü e>:Ù-roU 
èv "t'Ï) KupLvou èxxÀ'1)crLq:, Kupte>:x~ç o6cr1JÇ, 

IIax.Wv xf", tva. e', 
' al: - ''I ' E' l CI.WJ.YW..ùO"V IJ't'OÇ 't'OU XC>:'t'CI. (t)CI:VV'Y)V ua.yye:À OU 

3è: 'l'1)croüç xexorna.xWç èx. "t'~Ç 03otnopLw; ê:xa6é~e"t'o a n 

71, 5 7tpocrtpxdCùT(%t : 7tpocro~xdwt'e<t S. 

70a Jn 4, 6 b Jn 10, 30. 
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qui les endurent. C'est Adonc à ces passions exemptes de 
péché que sa chair était soumise, dit le Seigneur lui-même, 
montrant avec évidence qn'il était devenu homme par 
nature et en vérité, et non en apparence'. 

Du même, (homélie) dans le sanctuaire, 
pendant la fête du mois de Pachôn 

72. Alors qu'il appartient à Dieu d'accomplir des 
miracles, de commander aux éléments et de prédire les 
choses de l'avenir, il appartient à l'homme civilisé, vivant 
en société, de vénérer ses parents, de vivre en communauté 
avec ses frères, de maintenir des relations avec les disciples 
et les familiers. Par ces choses, notre Seigneur Jésus-Christ, 
Dieu issu de Dieu et devenu homme pour nous, démontre 
la puissance de la divinité et sauvegarde les lois de l'huma
nité, en attestant par les signes ce qu'il était et est, et révé
lant par les actes ce qu'il a daigné devenir'. 

Du même, 
le quarantième jonr de l'Ascension du Seigneur, 

le 25 du mois de Pachôn de la ge indiction, 
à propos du verset de l'Évangile selon Jean 

« il vaut mieux pour vous que je partea >> 

73. Méditons sur les paroles dites par lui en ee jonr à ses 
glorieux disciples: « Il vaut mieux pour vous que je parte. " 

71 1• L'église de Cyrinus fut en 399le théâtre de scènes tumultueuses 
de la part des ariens, cf. ATHANASE, Historia arianorum ad monachos, 
10, dans PG 25, col. 705.- La date indiquée est le 17 mai 527.- Les 
fragments cités se retrouvent dans une homélie conservée en syriaque 
par le Cod. Vat. Syr. 103, et traduite en latin, voir PG 86, col. 265-268. 
Cette homélie continue en insistant sur la faim, la soif, le sommeil du 
Christ, qui, de l'avis de l'auteur, ne portent pas atteinte à sa divinité. 

721• Le mois de Pachôn correspond à avril-mai. Le calendrier copte 
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ToU't'otç oùv 6 KUpwç 't'o'Lç &.vcq.Lo:.p1'~1'otÇ mi6emv ~cp1Jcre 1'~\1 
B éo:.u't'oÜ cr&.pxo:. netfk.<pxeLv, aetxvUç cro:.cpWç tilç cpUcreL xo:.t 
10 &.À1J6etq: xo:.t où ûox~creL yéyovev &v6pwnoç. 

Toü o:.Ù't'oU èv 'Té() Lepé(), 
èv 1'?j éop-r?j 't'Wv Tie<xWv 

72. 0eoti p.èv Z3wv -rO 6o:.u/.Lo:.'t'oupye'Lv xe<~ -ro'Lç cr'Totxdotç 
bn-r&1'-retv xo:.~ -rWv p.eÀÀ6v't'wv 1t'Ote'Lcr6e<t TI)v 7tpoe<y6peucrtv, 
&.v6pûmou ûè ~!.Lépou xo:.t xmvwvtxoü ~ 7tp0ç 't'OÙ<; yove'Lç 't'L/.L~, 
~ 7tp0ç -roùç &.aeÀcpoùç auvoucrLe<, ~ 7tpàç -roùç /.LC<61J-r&.ç xe<~ 

s yvwpt{J-OUÇ 6!J.LÀLe<. ~t&. -rot 't'o:.U-ro:. 6 KUptoç ~p.Wv 'I1Jcrotiç 
6 Xptcr1'6ç, xe<~ 0eàç (i)v èx 0eoü xe<t 3t' ~{J-iiç yeyovWç 
&v6pwnoç, xo:.~ -r~v 't'~Ç 6e61'1J1'0Ç è7ttûdxvu't'e<L 3Uvo:.p.tv xo:.t 't'~Ç 
&.v6pW7t6't'1J't'OÇ <flUÀ0C1'1'ZL 't'OÙÇ V6!.J.OUÇ1 6nep ~V 't'ê X0:.1 ~O"'t'L atà 
't'WV O'Y)p.dwv 1t'LO"'TOÜ!.J.êVOÇ1 xo:.1 & yevécr6o:.t XO:.'t''1J~~WO"ê ÛtiX 't'WV 

10 ~pyoov è7ttaetxvU!.Levoç. 

c ToU o:.O-roü 
èv 't'fl 't'ecrcre<po:.xocr't'?î -r1jç dvo:.À~~ec.ùç 't'OÜ KupLou ~!.J.épq:, 

Tio:.xWv xe', tva. 6', 
dç 't'à P1J't'àv 't'oU Xe<'t'IX 'lw&w1JV EOo:.yyeÀLou -rà Àéyov 

« au!Lcpépet Ô/L'Lv lvcx èycil &.7téÀ6wa » 

73. 'AÀÀ' o!cx xo:.f. vüv -rà ncxp' cxÙ't'oU 7tp0ç -roùç &.otûLp.ouç 
p.o:.61J-ràç dp1J!.J.évo:. XtX't'C<VO~O'(ù!.J.EV" << ~U!.J.cpépet Ôp.Lv lvcx èyt1 

ante 72 -r&v : -roü Lm. 
72, 2 1t"poœy6peucnv: 1t"pocrœy6peuow Smwin Il 6 0 om Lm. 

738 Jn 16, 7. 

comporte au 24 Pachôn ( = 19 mai) une fête de l' « entrée de notre 
Seigneur en Égypte "· 
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Pour votre salut je suis d-êscendu sur terre; pour votre bien 
il importe que je monte au ciel. Je suis descendu sans corps, 
à cause de vous; il est avantageux que je sois là-haut avec 
un corps; j'ai décidé, en effet, d'entraîner votre race au 
ciel; je dois prendre avec la chair la place à la droite du 
Père; je dois inaugurer une route inconnue et montrer que 
le ciel est accessible aux hommes; je marche le premier 
à travers l'air, afin que plus tard vous aussi, « vous soyez 
emportés dans l'air sur des nuées à notre rencontreb >> 1. 

74. J'ai jugé opportun que le 
lecteur entende avec quelle netteté 
Timothée' proclame que l'homme 

a eu de la peine à quitter la vie ; que par la passion et la 
résurrection il a acquis l'incorruptibilité, le renouvellement 
de la nature et la vivification ; qu'il a été soumis jadis aux 
passions et aux fatigues en raison de la faiblesse inhérente, 
et qu'ensuite il a été emporté au ciel et jugé digne du 
siège à la droite; qu'il a été le premier à parcourir la 
route inconnue, et le premier des hommes à rendre le ciel 
accessible. 

Commentaire 
de l'auteur 

75. Oh 1 accord des discordants 1 Oh 1 union involontaire 
des dissidents 1 Oh 1 bonne parole non volontaire, ou pour 
mieux dire assentiment, des insulteurs 1 Est-ce que nous 
ne nous sommes pas montrés à tous égards enfants de 
l'Église? Est-ce qu'il n'est pas clair que nous n'avons pas 
suivi de route insolite ? Est-ce qu'ils ne sont pas à condam
ner à tous égards ceux qui désobéissent ou s'opposent à 
toutes ces choses ? Est-ce que notre ouvrage n'est pas 
confirmé à tous égards comme un produit légitime de la 
tradition de l'Église? Dieu est témoin, et ensuite les apôtres, 
les prophètes, le chœur glorieux des saints pères. 

731• La date indiquée pour ce texte est le 20 mai 531. 
741• Le développement correspondant à notre paragraphe 74 est 
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ohtéÀ6w. » Ll.,è< TI)v Üp.ôiv O"W1""1)p(av <bd Tij<; yij<; rmprt.yéyova, 
a~a ~v ûp.&v &cpéÀ~LtXV npOç -rOv oôpo:vOv &v~éw.H xaÀ6v. 'AcrW-

5 p.a-roç xrx-rYjÀSov 3t' ûp.iiç, èxeL yevécr6o:t f.L~'Tà -roü crW!J-a-roç 
cruf.LcpÉ:pov· npàç oùpo:vOv yrlp ûp.&v É:ÀxÜcrat 't'Û yévoç npofl
f>1)f.L<XL' 8ei f.LZ f.L~'t'i.X crapx.Ûç 'T~V èx 8eÇt&v 't'OÜ Ilrx't'pàç xrx6é8prxv 
&noÀr:x~~i:v· èyxo:tv(crr:xt fJ.E: 3d 't'~V Çévï')V nopzL<XV X<Xl 3e:i:Çat 
~o:'t'ÛV -ro'Lç &v6pWnotç -ràv oùpo:v6v· b8e:Uw np&-roç 3trX 't'OU 

D 10 &époç, ~vo: xo:l ûp.~Lç 6cr't'e:pov cc &pmxy!fi't'e dç &ép<X èv v~cpÉ:Àcuç 
~Le; 't'~V ~fJ.E:'t'É:pav &n&V't'î')O'LV b >>. 

74. Ko:t 't'OÜ't'ou &xoücr<X.t <9~81)v 't'àv &v<XytvWcrxov-ra, n&ç 
-ràv &vSpCilnov 8to:pp~31)v ~o~ 8ucrxe:pdvov't'<X npàç &no~(Cilcnv, 
xrxl 't'OÜ't'OV 8trl -roü n&Oouç xd 't'Yjç &vacr-r&creCilç &cpSo:pcr(o:v x<Xt 
&vax.o:tVLO'fJ.ÛV cpÜcr~CilÇ ÀIXfJ.~&voV't'tX x.oct ~Cù07t0(1)rrtV, 't'ÛV npW1)V 

5 n&Semv ÛnoupyoÜv't'o: xcd xonoUp.evov 3t<X -r~v neptx.e:tp.É:V1)V 
&crSévet<Xv, x<XL npOç oùpocvàv ~'t't É:ÀxucrSév-rrx xat 't'Yjç èx 8eÇt&v 
x.a8é3po:ç ~ÇtiùfÛvov xtll -rt,v Çév1)V nopdtlv np&'t'ov 3pocp.6v't'a 
xd ~!'l't'6v, np&'t'OÇ &vSpWnCilv, 't"àv oùpavàv not~O'<XV't'tX. 

75. ''Q -r&v &cru!J.cpWvCilv crup.cpwv(oc, & T&v &nocrxtcr't'&v 
441 A &xoUcrtoç cruv&cpettX, & -r&v Àm86pCilv oùx éxoUcrtoç eÙcp1)!J.(oc, 

~youv cruyx<X't'&Secnç. II&ç xa't'rl n&v-r<X oùx è8dx61)p.ev -réxva 
-r)1ç 'ExXÀ1)crEaç; II&ç où np631)ÀOV 8-rt Çé:vYJV ô30v oùx 
' '.J. II~ , , 1 1 t , ~ 

5 E't'pt't'tXf.LE:V j CùÇ OU XOC't'fX 7t<XV't'<X XOCt"<X.XpLt"OL OL 't'OU't'OLÇ 7t0CO'LV 
&ne:t6oüv't'eç, ~ &vnÀéyov't'e:Ç; II&ç où x.oc-rrl n&v't'<X fJ.E:!J.tXpt"u
P1Jf'éV1) -lj -ljp.<Téprt. yprt.rp~ yv~rrLov Tij<; txxÀ1)rrLrt.O"TLXij<; rtrt.prt.-
36cre:wç yéwi')p.tX ; 0e:Oç p.&p't'uç, e!-rtX &n6a-roÀm, npocpYjt'tXt, 
&yLoov no:-répwv rcoÀuWvup.oç xop6ç. 

75, 4 'ExxÀ"I')dct~: ~ctcrt 8·1)ÀOIJ6·n add L 1m Il IIW~ oô- Çé\ll)\1 add nos 
cf. X, 14, lin. 13 et X, 1, lin. 15; 19, lin. 7; 40, lin. 9; 61, lin. 1. 

73b Cf. I Thess. 4, 17. 

attribué, faussement à notre avis, à Timothée lui-même dans la P G 88, 
col. 440 D. En réalité, il revient à l'auteur de la Suite LS. 



LIVRE XI 

Description des animaux indiens, 
des arbres indiens et de l'île de Taprobane* 

Rhinocéros 

1. Cet animal' s'appelle rhinocéros pour avoir des cornes 
sur les naseaux; lorsqu'il marche, les cornes bougent, lors-

"' Comme les animaux décrits plus bas sont pour la plupart origi
naires d'autres pays que l'Inde (de l'Éthiopie surtout), Winstedt, 
p. 347 (p. 318, 2), met en doute l'authenticité de ce titre. Nous pensons 
qu'il provient de l'auteur de la copie remaniée qui ajouta à la Topo
graphie les extraits du Livre de géographie sous la forme du livre XI 
et, à cette occasion, étendit abusivement le nom d'Inde à l'Éthiopie, 
suivant l'usage de quelques écrivains de l'époque, cf. Cosmas, Tlléol. 
Sc., p. 11. Quant à Taprobane ou Ceylan, Cosmas l'a déjà mentionnée 
aux livres II, 45 et III, 65; il en reparlera plus bas en XI, 13. 

1.1• Le Laur., fol. 267r, commence par une bande décorative, donne 
le titre « Description ... Taprobane », et, immédiatement après, le 
texte sur le rhinocéros. Le Sin., fol. 201r, débute par les mots 
«Livre XI ''• et fait ensuite apparaître successivement une bande déco
rative, le titre « Description ... Taprobane », et le texte sur le rhino
céros. Le dessin du « rhinocéros » que nous reproduisons en regard 
d'après le Laur. y est placé au bas du fol. et associé à celui du<< buffie », 

comme on peut le voir sur la fig. 1 dans l'Appendice. Ce double 
dessin manque dans le Sin. (voir cependant plus bas, Xl, 5, n. 1). En 
dissociant les deux figures et en mettant chacune d'elles avant le 
texte correspondant, nous croyons atteindre, par delà les manuscrits 
et la copie remaniée, la disposition du Livre de géographie de Cosmas. 

(Suite de la note p. 316) 

1 
1 
1 

1 

1 
! 
1 

1 

Aoro~ IA' 

Krx1'<XYP<XqJ~ 7te:pL ~4>wv ~v8tx.&v x.oà ne:pt 8év8pwv Lv3ŒWV 
x.<Xt rce:pt 1'~c; T<Xrcpo~&.v1Jc; v~crou 

1 

1 

B 1. Toi}ro 't'à ~épov x.a).Ei:--rcn Ptv6x.e:pwc; 8LOC 't'à èv --ro'Lc; 
fLUX.1'~pm -rOC x.épa--ra ~xe:tv· O-re: 3è rce:pma--rd, craÀe:Üov't'at -rOC 

ante 1 AOrO~ IA' om L !! P~v6xep<.ùç titulum praep mwin. 



316 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

qu'il regarde avec furéhr, il les dresse et elles demeurent 
immobiles, de sorte qu'il peut avec elles déraciner des 
arbres, surtout avec celle du devant'. Il a les yeux placés bas, 
près des mâchoires. Il est très féroce, et en quelque sorte 
particulièrement ennemi de l'éléphant'; cependant, ses 
pieds et sa peau ressemblent beaucoup à ceux de l'éléphant. 
Une fois séchée, sa peau est épaisse de quatre doigts, et il y a 
des gens qui en mettent à la place du fer à leurs charrues 
et en labourent la terre. 2. Les Éthiopiens l'appellent dans 
leur dialecte arouè harisi 1 ; aspirant le deuxième alpha et 
l'ajoutant à risi, afin de désigner' par arouè la bête sau
vage et par harisi le labourage, ils lui donnent ce nom 
tant pour la forme des naseaux que pour (l'usage qu'on 
fait de) son cuir. J'ai vu, me tenant à bonne distance, 
le rhinocéros vivant en Éthiopie, et sa dépouille empail
lée placée dans la demeure royale; aussi l'ai-je dessiné 
exactement3. 

La formule « cet animal s'appeile rhinocéros » indique la proximité 
du dessin. Celui~ci doit précéder le texte, car le mot « rhinocéros » 
accompagnant le dessin serait superflu après le titre et la descrip
tion de l'animal. Ce titre, au contraire, est nécessaire au début du 
développement, que l'on place le dessin à la fin de la description ou 
qu'on l'omette, comme ont fait le Physiologus de Smyrne, le Par. 
Gr. 2426 (voir I' Introd., p. 106-108) et les deux éditeurs, qui ont rétabli 
en titre plusieurs noms de plantes et d'animaux omis dans les 
manuscrits. A notre avis, il convient d'appliquer le procédé inverse : 
a)supprimer le titre dans le texte chaque fois qu'il est donné sur le 

dessin; b) dissocier les groupes de deux animaux et placer chacun 
d'eux le plus près possible du développement qui le concerne. Les 
quelques cas où les animaux et les plantes doivent apparaître en 
groupe sont clairement indiqués dans le texte, comme on le verra 
par la suite. 

1
2

• Winstedt, p. 347 (p. 318, 4), remarque que Cosmas ne semble 
connaître que l'espèce africaine du rhinocéros à deux cornes (rlzino
ceros bicornis), alors qu'en règle générale les auteurs décrivent plutôt 
le rhinocéros unicorne vivant dans l'Asie méridionale, p. ex. AoA

THAHCIDE, Périple de la Mer Érythrée, 71, dans GGM 1, p. 158, 
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1, 10 &po't"ptoücr~: &pw't"pt&at Lm. 
2, 1 &pou~ win : &pou ~ LSm Il 3 etTtn add nos IJ &pou~ win : &pou 

YJ Tà Lm &pou Ti S Il 5 È1t'WWf.L(o:v : èrtwvof.Lb:v mw in Il 7 xaTayytaflèv 
mw in: xo:'t'eyyta6èv LS. 

ou PLINE, Naluralis Historia, VIII, 20 (29), éd. C. Mayhofi, Lipsiae, 
1909, t. II, p. 102, où l'on trouve des références à d'autres auteurs 
anciens. 

1s. Cf. AGATHARCIDE, Périple ( ... ), 71, GGM 1, p. 158-159, et 
PLINE, loc. cil. 

21. Nous retenons la lecture de Winstedt &pou~ &ptat qui correspond 
à la transcription du nom du rhinocéros dans un des dialectes éthio
piens, arwê hàris ; les deux mots signifient respectivement ~ bôte '' et 
~charrue ''• cf. Winstedt, p. 348 (p. 318, 15). 

2 2• La décomposition incorrecte de &pou~ en &pou et ·(J (voir l'appa
rat critique) a peut-être provoqué la chute du verbe et Tin (ou 0"1)f.LCdvn), 
habituellement employé par Cosmas, verbe que nous restituons dans 
le texte. 

za. Cornes mises à part, Cosmas l'a dessiné plutôt comme un cheval. 
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A, 

Buffie 

3. Cet animal'. le buffie, se trouve aussi bien dans l'Inde 
qu'en Éthiopie. Mais les buffies de l'Inde sont domestiqués; 
on leur fait transporter dans des bissacs des charges de 
poivre et d'autres fardeaux; on trait leur lait et on en fait 
du beurre. Nous en mangeons aussi la chair, les chrétiens 
en les égorgeant, les Hellènes 2 en les assommant de coups 
sur la tête. Ceux de l'Éthiopie sont sauvages et non domes
tiqués. 

3 1• Le texte sur le rhinocéros finit dans le Laur., au fol. 267v, 
à la ligne 4. Sur la même ligne apparaît le titre 't"œupéÀa<poç - buffie, 
animal déjà dessiné au fol. précédent. L'incohérence est évidente. 
Nous détachons donc la figure du buffie de celle du rhinocéros, nous 
la plaçons avant le développement, et ne retenons pour le nom du 
't'ctupéÀœcpoç que celui qui figure sur la miniature. Sur le dessin du 
Laur. (on a vu que le dessin est absent du Sin.), le buffie ressemble 
à un bœuf ayant les défenses de l'éléphant. 

aa. Suivant H. CaMES, « Did Cosmas come to India JJ, dans Indica, 
3, 1 (1966), p. 18-19 et n. 75 a, la rencontre des «chrétiens » et des 
« Hellènes », peu vraisemblable à notre avis aux Indes (cf. Cosmas, 
Theol. Sc., p. 6), doit être entendue comme une rencontre entre 
(( étrangers », (( marchands >> et (( navigateurs », chrétiens et non 
chrétiens parlant grec, qui tous mangeaient de la viande de buffle, 
par opposition aux ((indigènes >> qui n'en mangeaient pas. Ici, comme 
dans tout son article, H. Cornes soutient la thèse que Cosmas a effecti
vement été aux Indes. L'interprétation de Cornes s'accorde avec le 
sens constamment donné par Cosmas au mot (( Hellènes » - (( païens 
de culture grecque ». Cependant, dans le cas précis de l'Inde et de 
Taprobane, Cosmas explique, en XI, 14, que les chrétiens résidant 
à Taprobane étaient d'origine perse et que toute leur hiérarchie était 
perse, de même qu'en III, 65, il avait précisé que l'évêque de Kalliana 
était ordonné en Perse. Les Grecs n'atteignaient que rarement, à cette 
époque tardive, l'Inde et Ceylan. Cosmas, s'il a réellement visité ces 
pays exotiques, fait plutôt exception, à côté de Sopatros mentionné 
en XI, 17, et du (( scholastikos de Thèbes», informateur de Palladius 
(mort en 431), auquel on attribue le lle:pt -r&v 't"'Yiç 'IvB(œç È8v&v 
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3. Toü-ro t'à ~ct>ov 6 -raupéÀwpoç x.cd èv t"?j 'lv3(q. x.o:t é:.v 't'11 
Alfhon(q. e:ûp(crx.e:'t'a~. • AÀÀa 't'a ~-tèv 't'1jç 'Iv3Laç ~!J.e:p& e:icrL, 
xat €v a.?rroiç notoÜcrLv €v 3tmx.x.x.(otç ~acr-rayaç 7ttnépe:wç x.a.L 
t ' 1 l 'À ' 'À •t: ' ~ 1 (.l, 1 e:-re:pwv cpop-rtwv, x.a~ ya a CI.IJ.E youmv e:s cw't'WV x.aL t-'ou-rupov. 

s ''A!J.IY. 3è xtY.t 't'à x.péo::ç ècrfHo{-Le:V, oi !J.È:V xptcr-rtavoL crcp&~ov-re:ç, 
o! 3è ''EÀÀ'l')ve:ç x.o-rpacp(~ov't'e:ç. Ta 3è -r1jç AlEhon(o:;ç &ypt& 

D dcrt x.al &v~!J.e:po::. 

ante 3 't'ctupéÀcx.cpoç titulum praepon LSmwin. 
3, 1 0 om mwin Il 3 nmépec.ùç: rcercépec.ùç L 1mwin Il 6 XO'Tpctq::.(~ov'Teç: 

xpo'Tcx.q::.(~ov-re:ç m et sic infra. 

x.œt -r:&v Bpcx.x!J.&vc.ùV (cf. maintenant J. DESANGES, « D'Axoum à 
l'Assam, aux portes de la Chine. Le voyage du ' scholasticus de 
Thèbes ' (entre 360-500) "• dans Historia, 18 (1969), p. 627-639; voir 
aussi Cosmas, Tlléol. Sc., p. 8). A notre avis, l'expression «chrétiens» 
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Girafe 

4. La girafe' se trouve en Éthiopie seulement'; les girafes 
ne sont pas domestiquées, elles non plus, et vivent à l'état 
sauvage. Dans le palais 3, on en apprivoise une ou deux dès 
leur jeune âge à l'intention du roi pour les lui montrer en 
spectacle. Lorsqu'en sa présence on leur apporte à boire du 
lait ou de l'eau dans un baquet, à moins d'étendre les deux 
pieds de devant, elles ne peuvent pas arriver à boire par 
terre en raison de la hauteur de leurs pieds, de leur poitrail 
et de leur cou; ce n'est donc qu'en écartant en proportion 
les pieds de devant qu'elles parviennent à boire 4• Ces 
choses aussi, nous les avons dessinées comme nous les 
avons vues. 

••• « Hellènes » se rapporterait alors à une colonie marchande, nes
toriens et mages, Syriens et Perses d'origine, ressortissants de 
l'Empire sassanide qui au v1e siècle servait d'intermédiaire principal 
entre l'Extrême-Orient et Byzance. Cosmas prendrait le mot «Hel
lènes » dans un sens plus large que d'ordinaire, mais en accord avec 
l'usage établi depuis longtemps de rapporter le terme <(Hellènes » aux 
« païens » en général, cf. à ce propos le très curieux Itinéraire du 
Paradis au pays des Romains, éd. J. Rougé (en appendice à I'Expositio 
totius mundi et gentium, SC 124), Paris, 1966, p. 350-355. Le mot ne 
sera réhabilité qu'aux XI0 et xne siècles, à l'époque de Psellos et 
d'Anne Comnène. 

4 1• Dans le Laur., au même fol. 267v, sur la ligne où finit le déve
loppement concernant le buffie, apparaît le titre XO:I.I/f)Àon&.p8o:À~ç 
(girafe). La description qui le suit est interrompue aux mots xcà '!0 
cr't'"ijEioç; le bas du fol. est occupé par les figures affrontées de la 
girafe et du yack, ensemble que nous redessinons dans l'Appendice, 
fig. 2. Comme ni le texte ni le dessin n'établissent aucun lien entre les 
deux animaux, nous reproduisons ici la girafe seule, en retenant le 
nom de XO:!J."f)ÀOn&.p8o:À~ç qui accompagne la figure. Le dessin est absent 
du Sin. 

4 2• Cf. AGATHAHCIDE, Périple ( ... ), 72, GGM 1, p. 159, ainsi que 
PLINE, Naturalis Historia, VIII, 18 (27), éd. cit., t. II, p. 101, où l'on 
trouve aussi d'autres références. 

·.' .• ~.' •. •. 
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4. (H 3è xcxp.."f)Ào7t&p3cû .. ~ç èv -r1j AWt01dq: p..6vn e:ôp~crxe:-rcxt' 
xcxL cx0-rcxt n&À~v &v~p..e:pcxt xcxt. &yptcd e:~mv. 'Ev 3è -r0 ncxÀo:;-rL~ 
dç À6yov 't'OÜ ~cxcnÀéwç ~p..e:poiJmv &nb !1-Lxp66e:v 11-Lcxv ~ 3Uo 
npbç (:}éo:;v cxÙ-roiJ. ''0-re: 3è no:;pcx~&ÀÀOUO'LV cxÙ't'1j 7ttÛV €!1-TCpo-

5 cr8e:v -roü ~cxmÀéwç e:lç Àe:x&V1JV ~ y&Àcx ~ ü3wp, e:L p..~ &nÀÛlcre:t 
't'OÙ<; €11-1tpocr6e:v 3Uo TC63cxç, où 3Uvo:;-rcxt ~S&crcxt xcd 7tLe:Î:v e:Lç 
Ttjv yY)v 3tà 't'O xo:;L -roUç n63cxç xcà 't'Ù cr't'Yj8oç xcd 't'ÙV 't'p&X"t)Àov 
•.r. À' ( 1 ' À' ,. <;:> ,,.... , " Cl U't'"f) ct U7tctpXE:tv' ctVct oywç OUV OLIXO'XLo..,OUO'ct 't'OUÇ E!1-7tpOcrue:V 
n63e<ç 't'6-re: 3Uvcx-rcxt nte:Lv. Kcxt 't'CXÜ't'cx &ç o'C3C<:!1-e:IJ 3te:yp6A'IX!1-e:v. 

ante 4 XO:!J."f)Àon&.p8o:À~ç titulum praep LSmwin. 
4, 2 'Ev 't'0 8è transp S. 

4 3• En XI, 2 et 7, Cosmas dit: f.v otxC!l (1acr~À~x0, «dans la demeure 
royale "· Ici il emploie le mot latin palalium. 

4~. Les descriptions de Cosmas sont «sobres, objectives, ct exemptes 
de détails fabuleux, ce qui à cette époque était assez exceptionnel "• 
notent G. PETIT et J. THÉODORIDÈS, Histoire de la zoologie (Histoire 
de la pensée, 7), Paris, 1962, p. 213-214. 

21 
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Yack 

5. Il est grand, le yack 1, cet animal de l'Inde' dont pro
vient ce qu'on appelle la toûplza 3, avec laquelle les chefs 
d'armée ornent leurs chevaux et leurs enseignes au cours 
des campagnes. On dit à son sujet que lorsqu'il s'accroche 
à un arbre par la queue, il ne bouge plus, mais demeure 
immobile, tant il lui répugne d'en perdre un seul poil; 
là-dessus arrivent les indigènes qui coupent sa queue ; alors, 
il s'enfuit ayant perdu sa queue en entier. Telle est la nature 
de cet animal. 

5 1• Le texte sur la girafe finit dans le Laur. au fol. 268r à la 3° ligne. 
Au milieu de la ligne 4 on trouve le titre &:ypt6{3ouç (yack), et à la 
ligne 5 commence la description de l'animal que nous avons vu dessiné 
au fol. précédent. Nous replaçons le dessin dans son contexte, ne 
retenant pour le nom &ypL6{3ouç que la mention portée sur le dessin. 
Ici la miniature s'accorde parfaitement avec le texte ; elle nous montre 
ce que devait être le lien original entre les figures d'un dessin et entre 
le texte et l'illustration. Le dessin est absent du Sin. Cependant 
Winstedt qui a examiné le manuscrit affirme que, de même que les 
trois animaux précédents, celui-ci se trouvait dans le Sin. ; ils ont 
disparu, parce que les marges du fol. 201 ont été rognées. Dans ce 
cas, les quatre animaux (rhinocéros, buffie, girafe et yack) devaient 
être réunis en une seule composition à la manière des miniatures 
suivantes du Sin. 

5 2• Peut-Hre doit-on l'identifier avec le ~oüç &.ypwç mentionné par 
ÉLIEN, De nalura animalium libri seplemdecim, XV, 31, éd. F. Jacobs, 
Jenae, 1832, p. 368. 

·r· •.. ·.· •.. 
j 
·\ LIVRE Xl, 5 323 

1 
'A y p•o ~ou 5 

444 A 5. 'Aypt6~ouç tcnt p.éyœç, Tijç 'Ivatx'ijç ~oiho ~o ~ijiov, tl; 
où È:crnv 'lj Àeyo~év1) 't'oUcpa, fi xocr~oUcrt 't'oÙ.:; fn1touç xcd 't'O: 
f3&v8a ot &pxov-reç e:iç 't'oÙ.:; x&~nouç. <I>acr!. Oè nep!. aù-roU On, 
èOCv &.vnÀ&f31J't'O:.L Oévùpov -r~ç oùpii.:;, oùx ~'t'L xÀ(ve't'at, &ÀÀ' 

s tcr't'CX:'t'O:.L &.1)8&.:; ~xwv èiicrat ~(o:.v 't'p(xa È:~ o:.Ù't'!fjç· Àomàv 
~pxov-ro:.t oL èyxWptm xcd x6n-roucrt TI-jv oùp&v, xo:.!. -r6-re cpeôyet 
-rà nfiv -rljç oùpëiç &noÀécraç. AÜrl) 'lj q:>Ôcrtç 't'0 ~<flcp. 

ante 5 &ypt6~ouç titulum praep LSmwin. 
5, 1 't'O om mwin Il 4 oOx lht: oùxén mwin Il 5 &1J8&ç L 1mwin: 

&~3éwç LS. 

5 3• Mc Crin die (p. 360 n. 2) et Winstedt (p. 349, note pour p. 319, 11) 
rapprochent ce nom du mot turc lllgh- enseigne faite avec une queue 
de cheval et portée par les officiers supérieurs, ou du mot indien 
chowri - chasse-mouche utilisé pendant les cérémonies. 
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Musc 

6. Par contre, le petit animal c'est le musc'; les indi
gènes l'appellent, dans leur dialecte, kasloûri 2• Ils le 
chassent à l'arc 3 et après avoir ligaturé la poche de sang 
amassé autour du nombril, ils la coupent; c'est en effet sa 
partie odorante, c'est-à-dire ce que nous appelons musc; 
le reste de son corps, ils l'abandonnent. 

6 1• Dans le Laur., au même fol. 268r, le développement sur le yack 
rejoint celui sur le musc. Ensuite se place, au milieu de la ligne, le 
titre tJ.Ov6xepwç (licorne) suivi d'une ligne de texte et d'un dessin 
représentant à gauche le musc fuyant devant un chasseur, et à droite 
la licorne (voir fig. 3 dans l'Appendice). Ainsi que pour les dessins 
précédents, nous dissocions les figures. - Dans le Sin., comme dans 
le Laur., le texte sur le yack est suivi sans interruption du dévelop
pement concernant le musc. Celui-ci finit à la ligne 3 du fol. 202r, 
et à la ligne 4 se place le titre (J.Ov6xe::pCllç. La continuité, dans les deux 
manuscrits, des récits sur le yack et sur le musc pourrait faire penser 
que le dessin aussi réunissait les deux animaux. Cependant, dans le 
Laur. le musc est associé à la licorne, et dans le Sin. le yack est absent 
(omis ou disparu, voir plus haut XI, 5, n. 1), tandis que le musc se 
trouve à l'extrême gauche d'une miniature qui réunit au bas du 
fol. 202r (voir fig. 4) les figures dispersées du Laur. : musc fuyant le 
chasseur, licorne, porc-cerf, et un hippopotame dont on ne distingue 
d'ailleurs que la légende. Les figures du Sin. prises séparément sont 
identiques à celles du Laur., sauf que le porc-cerf, faisant face à la 
licorne, se trouve inversé ; voir plus loin XI, 7-9, ainsi que XI, 10, n. 1. 

6 2• Cosmas ne précise pas le pays d'origine du musc. Celui-ci vit 
dans les régions montagneuses situées entre la Sibérie, la Chine et 
le Tibet. 

'1 

!1 
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6. Tb aè: !J.LXpOv ~(i)6v Ècrnv 0 v.6crxoç· XC<ÀOÜcrL aè: e<\nb -r?) 
iaLq; aw~Àéx:-rcp o[ ÈyXGlpwL XC<O"'t"OÜpL. ~LfuXOV'!E:Ç aè: e<Ù'!Ù 

B '!oÇe:Uoum, x.e<t -rO cruvay6f.LEVOV e<Lf.Le< ne:pt 't"bv Owp<:ùàv 
ÔE:O"f.LE:Uov't"EÇ &nox67t't"OUO"L' 't"OÜ't"O y&p Ècrn -r0 f.Lépoç e<Ù'!OÜ "t"Ù 

5 e:ùWaEç, 't"OU't"écrnV Q 7te<p' 1Jf.L&V ÀEy6(lEVOÇ (l6crxoç• 't"Ù aè: 
Àmrtàv e<thoü cr&f.Le< ëÇw PLn-roumv. 

ante 6 xacr-roüp~ titulum praep win !J.6crxoç m. 

6 3• Cf. MICHEL GLYCAS, Annalium Pars I, CSHB, 1836, p. 106, 
ainsi que F. SnonnoNE, Ricerche sulle fonli e sulla composizione del 
Physiologus Greco, Napoli, 1936, p. 18, qui cite un texte d'Ésope 
comparable à celui de Glycas. 

li 
i 
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A, 

Licorne 

7. Cet animal s'appelle licorne'. Je ne l'ai pas vu 
(vivant)', mais j'en ai vu quatre statues de bronze, expo
sées en Éthiopie, dans la demeure royale aux quatre tours ; 
c'est pour cela que j'ai fait ainsi mon dessin. On dit à son 
sujet qu'elle est redoutable et invincible, ayant toute sa 
force dans la corne; chaque fois qu'elle se croit poursuivie 
par plusieurs (chasseurs) et sur le point d'être prise, elle 
bondit sur un roc escarpé et se lance d'en haut; pendant 
sa chute elle se retourne; sa corne amortit le choc, et elle 
reste indemne. La divine Écriture dit à son propos des 
choses analogues : "Sauve-moi de la gueule du lion et sauve 

71• La description de la licorne se poursuit dans le Laur. au 
fol. 268v, alors que la miniature associée à celle du musc figure au 
fol. 268r. Nous replaçons le dessin dans son contexte, et ne retenons 
le nom IJ.OV6xepwr:; que sur le dessin. Dans le Sin. la licorne fait partie 
du groupe décrit en XI, 6, n. 1. 

7'. Cf. ÉLIEN, Denatura( ... ), XVI, 20, éd. cit., p. 362, 19 s., ainsi 
que PLINE, Naturalis Historia, VIII, 21 (30R31), éd. cil., t. II, p. 102-
104. Les légendes concernant la licorne remontent à Ctésias et ont 
toujours suscité beaucoup d'intérêt, cf. la longue note de Winstedt, 
p. 350 (p. 319, 25), ainsi que M. WELLMANN, dans PW, Hbd 9 (1903), 
col. 2114-2115, s.v. Einhorn, E. ScHRADER, « Die Vorstellung vom 
l\!lonokeros und ihr Ursprung ))' dans Silzungsberichte der kOniglich
preussischen Akademie der Wissenschaflen zu Berlin, Jahrgang 1892, 
p. 573-581, STRZYGOWSKI, Der Bilderkreis, p. 18, n. 1-2, et F. SBOR

DONE, op. cil. (en X, 6, n. 3), p. 59-63. On a identifié la licorne avec 

(Suite de la note p. 328) 

1 
1 

1 

1 
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7. ToiJ't'o 't'Ù ~(i)ov xcxÀe~'t'tx~ !J.OV6xepwç. Oôx tSe:cxcr<Î!J.Y)V 3è 
aô-r6· O''t'~ÀCXÇ 3è cxô-roU xaÀx'iJ.ç &vtx't't8E!J.évaç tv 't'Y) AWwrd"1-
tv oÏXCf> -re-rpcxrcùpy(f> f3cxcrtÀm0 -récrcrcxpaç é:Wpaxa, 3t0 xcxt 
oi.hwç Xtx't'éypatfia. Cl>acrt 3è rce:pt cxô-roU éht q>of3ep6v ècr't't xcû 

s &xa-rcxtJ.<ÎXY)t'OV ê:v 't'(i) xépa't't g_xov -r~v 0À"Y)V LcrxUv· xcx~ f;v(xa 
36~1] 1t<Xp<l: 1tOÀÀWV 3oonœcr6e<o xe<l XO<TO<À't)'Jl8'!i, dç Xp't)[LVOV 
Ê:q>JÀÀE't'Ct~ Xtxf. {>~1t't'EL É:txU't'ÙV Ê:X 't'OiJ {)~ouç, xtxf. XCX1"EpX6fJ.€VOV 
&v't'Lcr-rpéq>e:-rcxt, xcxt 't'Ù xépaç 3éxe-raL -r~v 0À"Y)V OpfJ-~v, xat 

c &~À<X~èç 3o<X[J.SVEO. Too<XUT<)( 31: X<Xl ~ 8d<X rpa<p~ 3o't)yd-re<o 
10 1tepl aô-roU Àéyoucr!X· << L&cr6v fJ-E Ê:x cr-r6tJ.a-roç Àe6v-rwv, XIXL 

ante 7 !J.OV6xepwç titulum praep LSmwin. 
7, 6 M~n mwin: M~eo LS Il 9 6doc om Lm. 
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mon humilité des cornes des licornes a))' ou encore : « Celui 
qui est aimé comme Je petit des licornes b " ; pareillement 
dans les bénédictions que Balaam adresse à Israël, l'Écriture 
dit pour la seconde fois : « Dieu J'a guidé de l'Égypte tel 
la gloire de la licorne c "• témoignant par toutes ces expres
sions de la force, de J'assurance et de la renommée de cet 
animal. 

l'âne sauvage, et parfois avec le rhinocéros. Pour la représentation 
de la Vierge à la licorne, voir STRZYGOWSKI, Der Bilderkreis, p. 76 
et 96, ainsi que J. J. TIKKANEN, Die Psalterillustration im Mittelalter, 
Bd I, He[t 1, Byzantinische Psallerillustralion, Helsingfors, 1895, 
p. 43 et n. 1. 

r 
LIVRE XI, 7 329 

&nb x.eplÎ;'t'(J)V !J.OVOXEpÛ>'t'<.ùV Tijv 't'OCttdVCùcr(v !J-OU a ))1 X.Cà 7tCÎÀtV' 

<c KocL 0 ~y<x7t1)f.J.É:voç 6lç uLèç !.J.OVox.e:pW't'{ù\lb »' x.cà 1tCÎÀtV èv 
't'CÛÇ e:ÔÀoyLo:tç 't'OÜ BocÀa&!J., oŒç e:ÜÀ6y1Jcre: 't'èv 'Iapoc~À, <p1Jcrt\l 
èx ûe:u't'é:pou· « ÛÜ't'ÜlÇ 0 0e:àç Wûi)y"f)cre:v oc?rràv èÇ Atylm't'ou, 

15 Wç û6Çcxv !J.Ovox.é:pùYt'OÇ 0 ))' ocÙ't'(i} S'td: tt&.v-r<ùv Lax.ûv xcd rce:7toL-
61JO"L\l xat 86~a\l !J.CXp't'upoUcra Ti() ~c{>c:p. 

73 Ps. 21, 22 b Ps. 28, 6 c Nombr. 23, 22. 
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Porc-cerf 

8. J'ai vu le porc-cerfl et j'en ai mangé'. 

8 1• Dans le Laur., fol. 268v, à la ligne où finit la description de la 
licorne se trouve le titre xotpÉ:Ào:<poo:; (porc-cerf), suivi d'une remarque 
sur cet animal et du début de la phrase sur l'hippopotame. Au bas 
du fol. on voit le porc-cerf et l'hippopotame affrontés (voir Appendice, 
fig. 5). Nous reproduisons les deux figures séparément. Pour le Sin. 
voir Xl, 6, n. 1, et Appendice, fig. 4. 

8 2• D'après Winstedt, p. 351 (p. 320, 14), les savants modernes 
désignent par porc-cerf trois animaux différents : deux espèces de 
petits ruminants indiens, l'axis porcinus et l'axis maculatus, et le porc 
indien (sus babyrussa). Le dessin de Cosmas ferait penser, suivant 
Winstedt, à ce dernier. Cependant Yule, toujours cité par \Vinstedt, 
croit que cette espèce ne se trouve que sur l'Archipel indien. Cosmas 
le dessine comme un sanglier. 

LIVRE Xl, 8 331 

ante 8 xo~péÀo:rpo~ titulum praep LSwin xmpéÀo:rpo~ xo:t hcrcon6~ 
't'O:!J.O~ m. 

8, 1 xotpéÀo:rpov: xotpe:Àérpo:v-ro: s. 

11 
1 
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-\ 

Hippopotame 

9. Par contre, je n'ai pas vu l'hippopotame!, mais j'ai 
eu de ses grosses dents pesant environ treize livres que 
j'ai vendues ici 2 ; j'en ai vu beaucoup d'autres tant en 
Éthiopie qu'en Égypte. 

9 1• On le croit volontiers en regardant le dessin. 
9 2• C'est-à-dire à Alexandrie, cf. Top. Cllrét., II, 1 et VI, 2. 

ante 9 btTI07t'6"t'cq.wç titulum praep win. 
9, 2 nénpaxa: TI€1t'pœxo:: mwin. 

1 

1 

\ 
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9. TOv Sè 1.7tttort6't'a~ov oùx. e!Sov p.év, ëcrx.ov 3è 036v-rcxç èÇ 
o:Ù-roü !-U:;y&Àouç Wc; &1tà ÀL't'pWv 3e:x.o:;-qnWv, oôç x.d 1té1tpcm.a 
èv-raü6o:: 7tOÀÀoUç Sè: eWov x.cà èv -r?j A~6w1tL~ xd èv -r?i 

D Atylm-rcp. 

ii 
1 
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Poivrier. Noyers indiens 

10. Cet arbre-ci est !"arbre au poivre'; chaque poivrier', 
étant très délicat et faible comme les délicates pousses de 
la vigne, s'enroule autour d'un autre arbre qui est haut et 
ne porte pas de fruit ; chaque grappe a une double cosse ; 
le poivrier est d'un vert vigoureux rappelant la couleur 
de la rue. 

101
• Le texte sur l'hippopotame finit dans le Laur. à la ligne 3 du 

fol. 269r, et à la ligne suivante commence la description du poivrier 
et du cocotier (ou noyer indien), distinguée du développement pré
cédent par une majuscule initiale débordant sur la marge. Les titres 
1t'ept mTCepcdo:ç, 1t'ept tva~xOOv xapUwv, et d'autres introduits par 
mwin n'existent ni dans le Laur. ni dans le Sin., et ne sont pas 
nécessaires, car les noms des arbres figurent sur le dessin même, ainsi 
qu'on le voit sur la miniature qui représente, en accord avec le texte, 
le « poivrier » grimpant comme une vigne, et deux autres arbres, 
grands et au feuillage épais, portant de grosses noix de coco, pour 
lesquels il faut certainement restituer le nom de x.&puo:: t\lam& (cf. XI, 
15, n. 1) ou de &pyéÀÀto::. Ainsi les représentations par paires n'étaient 
pas entièrement absentes de l'original, et nous les maintenons lors
qu'elles s'accordent avec le texte.- Le développement sur le cocotier 
s'arrête aux mots -rà èrd 't"à elcr't"po::xo\1, et le bas du fol. est occupé, 
à gauche, par le dessin des arbres, à droite, par celui du phoque, du 
dauphin et de la tortue dont il sera question au fol. suivant. - Dans 
le Sin., le fol. 202r finit, au milieu de la phrase sur l'hippopotame, 
avec le dessin réunissant le musc, la licorne, le porc-cerf et l'hippopo
tame (voir XI, 6, n. 1 et Appendice, fig. 4). Le fol. 202v contient la 
fin de la phrase sur l'hippopotame, suivie du développement sur le 
poivrier et le cocotier qui rejoint celui sur le phoque, le dauphin et 
la tortue; ce fol. finit, comme dans le Laur., par un dessin groupant 
les arbres, le phoque, le dauphin et la tortue, tout proche de celui 
du Laur. Nous reproduisons en regard les arbres d'après le Sin., et 
renvoyons pour l'ensemble de la composition à la fig. 6 de l'Appendice. 

1 
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ante. 10 rc€pt m7Cepo::(o:ç titulum pracp win rti7Cept m. 
10, 1 mnépewç: 7Cenépewç Lm. 
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10a. Cf. PLINE, Naluralis Historia, XII, 7 (14), éd. cit., t. II, 
p. 385, 5 s., qui nomme deux espèces de poivre: piper longum et piper 
candidum; voir la note de Winstedt, p. 351 (p. 320, 19). 
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11. Cet autre arbre.Jappartient à l'espèce qu'on appelle 
ar ge/lion 1, c'est-à-dire celle des grands noyers indiens; 
il ne diffère en rien du dattier, sauf qu'il le surpasse par 
sa hauteur, son épaisseur et son feuillage. Il ne produit 
de fruit que deux ou trois spadices de trois noix de coco ; 
leur goût est très sucré et agréable, semblable à celui des 
noix vertes ; au début la noix est pleine d'une eau très 
sucrée; c'est pourquoi les Indiens en boivent en guise de 
vin ; cette boisson très agréable s'appelle rhonchosoûra; la 
noix une fois cueillie et conservée, l'eau qu'elle contient 
s'épaissit progressivement autour de la coque, tandis qu'au 
milieu elle reste fluide jusqu'à ce qu'elle disparaisse aussi; 
si l'on garde la noix trop longtemps, le fruit durci sent le 
rance et ne peut plus être consommé. 

111, Nous retenons la leçon des manuscrits qui est aussi citée par 
Sophocles (&:pyéÀÀ~ov- fruit of the nargil). La correction de Winstedt 
vo:pyéX).,~ov ne nous semble pas nécessaire, même s'il se réfère au mot 
sanscrit ndrikela. 
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ante 11 1tepl tv8~x&v x.œpÜ!.ùv titulum praep win &pyéÀÀto: m. 
11, 1 &:pye)JÙûV: vo:pyeÀÀ(oov win Il 3 't'€Àet6-repov mwin: "t'eÀe:L6-

-re:poç; LS Il 6 f)3dœ : f)ÔÉIX S Il 9 IXÙ-rO mwin : IXÙ-rip LS Il &pyeÀÀLV : 
v&:pys:ÀÀw win &pyÉÀÀLov m. 

22 
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Phoque, dauphin et tortue 

12. (Nous avons dessiné)' l'animal nommé phoque, et 
aussi le dauphin et la tortue que nous mangeons au bord 
de la mer, s'il nous arrive d'en prendre. Le dauphin et la 
tortue, nous en mangeons après les avoir égorgés; nous 
n'égorgeons pas le phoque, mais l'assommons de coups sur 
la tête, ainsi qu'on le fait pour les gros poissons. La chair 

121• Nous donnons en regard, d'après le dessin du Sin., fol. 202v, 
décrit dans la note 1 du paragraphe 10, le <<phoque "• le <<dauphin » 
et la «tortue ». Les figures, identiques à celles du Laur., sont mieux 
conservées. Dans le Laur. le dessin, placé au fol. 269'", est séparé du 
passage correspondant. Celui-ci, dépourvu de titre, ne vient qu'au 
fol. 269v et suit sans transition le développement sur le cocotier. 

Concluons : les illustrateurs des deux manuscrits maintiennent les 
figures identiques qu'ils empruntent à leur modèle commun, la copie 
remaniée. Ils les groupent, cependant, de façon différente. L'illustra
teur du Sin., avec un net souci de décoration, remplit le bas des pages. 
Sa manière rappelle de près les compositions compactes qui se 
déroulent sur la moitié inférieure des folios dans d'autres livres du 
Sin., principalement au livre V. Nous croyons donc que l'illustrateur 
du Sin. a repris assez fidèlement la disposition de la copie remaniée. 
Nous ne le suivrons cependant pas, car nous pensons que l'auteur 
de cette copie arrangeait déjà à sa manière l'illustration qu'il avait 
trouvée dans le Livre de géographie. Ainsi qu'on peut le déduire de 
l'absence, ou de l'addition incorrecte, des titres, de la disposition des 
textes, et de la composition des miniatures dans nos deux manuscrits, 
les animaux étaient dessinés séparément dans ce livre perdu aujour
d'hui, exception faite pour les arbres et les animaux aquatiques. 
Rendant chaque dessin à son contexte, nous croyons revenir à l'illus
tration primitive. - L'illustrateur du Laur., par contre, prête plus 
d'attention à chaque animal. Nous avons vu à propos de quelques 
illustrations du livre V (Conversion de saint Paul, V, 215, et Lapida
tion de saint Étienne, V, 213) qu'il abandonnait les modèles de l'ori
ginal pour des compositions plus modernes. L'a-t-il fait au livre XI 
également, sinon pour les figures du moins pour la disposition des 
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12. <!>tiX.'l)V Ttjv ÀEYO!J.É:V'i")V x.cd -rèv 3e:ÀcpÎ:va x.rà XEÀeiV'i")V 
B ~v èa6Lo!J.EV x.a-rO: 6&:Àa-r-rav, d -rUxoL 1naa69jvaL. Tèv !J.~"' 

3EÀ(j)Î:VIX xa1 Ttjv XEÀeiV'l)\1 acp&:~OV't"EÇ èa6tO(J,EV, 't"~\1 3è tpeiX."YjV 
où acp&:~ov-re:ç, &ÀÀà x.o't"pacpL~ov-re:ç, Wç bd -rWv ~xElUwv 't"&v 

ante 12 qJd:JX'Yj, aeÂ(jl(Ç, xeÀ&V'Y) titulum praep mwin. 

pages, nous ne le savons pas, car l'étude de l'iconographie zoologique 
est à peine commencée, cf. en plus de STnzvoowsKI, Der Bilderlœcis, 
souvent cité, l'article de M. S. TI-IÉOCHAnts, Texvoxçwnxcd rcœpœ
't"t)p~ae~ç dç "t!iç tJ.~xpoypo:cp(w; wü WuawMyou 't'OÜ M~À&vou, dans 
Ilpœwnx!X 't'1jç 'Axtx8'Y)t.J.(e<ç 'AO'Y)v&v, 35 (1960), p. 136-142, ainsi que 
J. TnÉononmÈs, (( Remarques sur l'iconographie zoologique dans 
certains manuscrits médicaux byzantins et étude des miniatures 
zoologiques du Codex Vat. Gr. 284 ••, dans Jahrbucl! der Oestenei
chisclzen Byzanliniscben Gesellschafl, 10 (1961), p. 21-29, et Z. KAnAn, 
« Sur les illustrations des ouvrages zoologiques d'Aristote et leur 
postérité ''• dans Acta Classica Univ. Scient. Debrecen, 5 (1969), 
p. 55-62, qui donne aussi la bibliographie concernant le sujet. 



340 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

de la tortue', comme cène du mouton, est noirâtre; celle 
du dauphin est comme la chair de porc, mais noirâtre et 
nauséabonde; par contre, la chair du phoque 3, comme celle 
du porc, est blanche et sans odeur. 

12~. Les tortues de mer sont souvent mentionnées aussi bien pour 
l'Inde et Ceylan que pour la mer Rouge (Adoulis), cf. ÉLIEN, De 
natura ( ... ), XVI, 14 et 17, éd. cil., p. 357 et 359, ainsi que le Périple 
de la Mer Érythrée, 4, 6 et 61, GGM 1, p. 261, 263 et 302. 
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5 ~ey&ÀCùV. Kcd 't'0 !J.èV xpéo:ç 't'ijç xef..&V1JÇ, fuç 7tpo~&'t'ou, ècr't'~ 
iJ.EÀOliJ.<jJ6v• oro ~/; -rou 3EÀ<jlLVOç, C:,ç xo(pou, iJ.EÀOliJ.<jJOv 31; XOl( 
~po!J.w3eç· orO 31; "r~Ç <jlfuX'JÇ, C:,ç xo(pou, ÀEUXOV XOl( O(~pO!J.OV. 

12a. Les phoques ne se rencontrent pas dans les mers méridionales. 
Winstedt, p. 351 (p. 321, 14), pense que Cosmas appelle ainsi le dugong 
qui ressemble au phoque, mais qui vit dans la mer Rouge et l'océan 
Indien. 
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A, 

Sur l'île de Taprobane 

13. Celle-ci 1 est la grande île située dans l'Océan, dans 
la mer Indienne, l'île nommée par les Indiens Sielediva et 
par les Grecs Taprobane2, l'fie où se trouve la pierre 
d'hyacinthe; elle est située au-delà du pays du poivre. 
Autour d'elle il y a de nombreux îlots 3, ayant tous de l'eau 
douce et des cocotiers ; tous sont pour leur plus grande part 
profondément enfoncés dans l'eau. La grande île mesure, 
aux dires des indigènes, trois cents gaudia• de long et 
autant de large, c'est-à-dire neuf cents milles. Il y a dans 
l'île deux rois ennemis; l'un détient l'hyacinthe 5, le second, 
l'autre partie (de l'île) où se trouvent Je marché et Je port; 
et c'est un grand marché que celui des gens de là-bas. 

14. Cette île possède aussi une Église de Perses chrétiens' 
établis dans le pays, ainsi qu'un prêtre ordonné en Perse, 

131• AÔ't'l'J, comme -roi3-ro dans les paragraphes précédents, indique 
que Cosmas avait sous les yeux un dessin, en l'occurrence une carte. 

132• Sur ces deux noms anciens donnés à Ceylan, cf. la longue note 
de Winstedt, p. 352 (p. 321, 24), et celle de Mc Crinclle, p. 363, n. 3. 

133 • Il s'agit probablement des archipels Maldives ct Laccadives 
composés d'atolls. Cette multitude de petites iles est bien attestée par 
les auteurs anciens, cf. Winstedt, p. 353 (p. 321, 26 et 29), où l'on 
trouve aussi des indications sur les mesures exagérément grandes 
attribuées à Taprohanc par les auteurs grecs et arabes. 

134• Suivant J. E. TENNENT, Ceylon, an Account ofllle Island pllysi
cal, llistorical and topographical, t. 1, London, 1860, p. 567, n. 4, yo:U8w; 
transcrit le mot gaou; il désigne la mesure toujours employée à Ceylan 
ct qui équivaut à la distance parcourue par un homme en une heure. 
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13. Afh·11 tcr-rbJ ~ v~aoç ~ p.e;y&À1J tv 't'<{) '.Qx.e;rxv<{}, èv 't'<{} 
'lv8tx.(}l TCEÀr/;ye;t X.ELtJ.éV1) 1 rcrtpd: !J.È:V 'I'J8oÏÇ X.CXÀOU!J.é:V1) ~LEÀE-
3(~a, 1tapà 31: "EÀÀ1)<H T a1tpo~<iv1), iv 'fi eûplmte~a• 6 Àleo<; 
0 U&xtvOoç- 7tEprtt't'épw 8è XEÏ't'CXL Tfiç x~po::ç 't'OÜ rcmépewç. 

s IléptÇ 8è rtÔ't'~Ç dm v~crot !J.LX.po::L rcoÀÀrxl 7t&vu, 1tiXcrrxt 8è yÀux.ù 
J~~ )/ 1 ' !ÀÀ ' (.t Il 1 ~~ ( , 1 1 Î N C vowp e:xouarxt x.rxt rxpy~:: to::· C<YXLI-'o::vrxt oe: tùÇ ern -ro rc 1ELO''t'OV 
rciXcrrxL e:lmv. ''Exe:t 8è ~ v1jcroç ~ tJ.e:y<fÀ"'), x.aScilç <prxow ot 
tyxcilptot, yrxU8ta 't'ptax6mo:: e:tç 't'e: tJ.1'jx.oç Oj.LoLtùç x.o:.l 7tÀchoç, 
't'OU't'écr't't j.LLÀto:: êvwxx6ma. 6..Uo 8è (3acrtÀe:Ïç e:low tv T:;] v~crcp, 
, ' ,ÀÀ 'À ( '( ,, 1 _(. 1 Cl 1 • " ' 10 e:vocv't'tot a 11 wv· o e:1.ç e:xtùv 't'OV ucxxtvvov, xat o e:'t'e;poç 't'O 
p.époç '1'0 &ÀÀo, tv èp tcr't't 'l'à ètJ.n6pwv x.al 0 ÀL!J.~v· ttéye< 8é tcr't't 
x.aL 't'à 't'&v txe:ïcre: èj.Ln6ptov. 

14. "EXEL 8è ~ aÔ't'~ v1jcroç x.rxl 'Ex.x.À"')cr(o:.v 't'&V tnt81}
!J.OUV't'tùV Ile:pa&v XPLO''t'tav&v xrxL 7tpecr(3U't'e:pov &7t0 lle:pcrŒoç 

13, 4 nml1:pe:roç : 1te:1téperoç mw in Il 6 &pyéÀÀ~ct: vœpyéÀÀ~ct win Il 
&yx~(3œ6œt corr Mc Crindle: &crcro(3œ6œt LSmwin jj 12 -rO om mw in. 

136 • Mc Crindle traduit : « The one has the hyacinth country. " 
Cosmas est le premier à mentionner la fameuse pierre. Cf. Mc Crindle, 
p. 364, n. 6 et p. 365, n. 4, ainsi que Winstedt, p. 354 (p. 322, 9), au 
sujet des mentions ultérieures de cette pierre, des hypothèses sur 
l'emplacement du temple où elle se trouvait, etc., voir aussi J. E. TEN
NENT, op. Cil., p. 567, n. 6. 

141• Cf. Top. Cllrét., III, 65. 
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1 
un diacre et toute la liturgie d'une Église. Les indigènes et 
les rois sont païens'. Ils ont beaucoup de temples dans cette 
île; dans l'un d'eux, situé sur une hauteur, se trouve, ainsi 
qu'on le dit, une hyacinthe flamboyante et grosse comme 
une grosse pomme de pin ; elle scintille de loin, surtout 
lorsque le soleil l'éclaire, offrant un spectacle sans pareil. 

15. Servant d'intermédiaire, l'île accueille de nombreux 
bateaux venant de l'Inde entière, de la Perse et de l'Éthio
pie, et elle en expédie pareillement 1. Des pays de l'inté
rieur2, j'entends de la Tzinista et d'autres marchés, Tapro
bane reçoit la soie, l'aloès, les clous de girofle, le giroflier, le 
bois de santal, ainsi que tous les produits indigènes ; elle 
les réexpédie aux pays de l'extérieur, notamment à Malé 

1~12. Les &;).).6cpuÀo~ sont à rapprocher des gentiles ; Montfaucon 
traduit alieni cultus; J. E. TENNENT, op. cil., p. 568, préfère traduire: 
« The natives and their kings are of different races. ~ 

151• Dans le Laur. au bas du fol. 270r, après les mots xoà &Tt"à 
(ligne 3), dans le Sin. au bas du fol. 203r, après les mots -roU 1j).(ou 
ctÙ"t"Û neptÀ&tJ.:rcovt'ot; (paragraphe 14, ligne 8), se trouve un dessin que 
nous reléguons dans l'Appendice, fig. 7. Il représente un indigène avec 
un couteau recourbé auprès d'un arbre chargé de (( noix indiennes », 

comme l'indique la légende. Sorte de variante de la miniature figurant 
au paragraphe 10, le dessin dépourvu de formule d'introduction et 
non décrit dans le texte est sans rapport avec cc qui précède (à moins 
de considérer qu'il illustrait originairement les arguellia mentionnés 
au paragraphe 13) et avec ce qui suit. Nous croyons qu'il a été introw 
duit dans la copie remaniée. Il semble remonter à un modèle exécuté 
avec plus de soin et de métier que les animaux et les plantes du 
livre Xl, de même que le dessin du lion attaquant un cheval du 
paragraphe 20, fig. 8 dans l'Appendice. 

152• On voit que Cosmas répartit les pays en pays de l'intérieur 
(Tzinista, etc.) et pays de l'extérieur (Malé, etc.) par rapport à la 
position centrale de Taprobane. I-1. Conms, op. cil. (en XI, 3, n. 2), 
p. 10w14, dresse une carte à partir des indications de Cosmas, et 
distingue entre l'Inde intérieure, à l'est du cap Comorin, et l'Inde 
extérieure, à l'ouest du même cap. Hemarquons, cependant, que 
Cosmas n'emploie jamais le terme d'Inde extérieure. Il est curieux, 
d'autre part, de constater que Cosmas applique le terme d'Inde inté-
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, \ "' ' \ ~ 1 , .. J.. xe:LpO't'OVOUfLEV0\1 X.O:.L OLO:.X.OV0\1 X.<XL rtCI.rJ<XV 'T'Y)\/ EX.X.Aî'jrJLO:.rJ't'LX.,j\1 
Àe:L-roupyto:.v. 0~ 8è èyxcûpwt x.o:.t oL ~o:.m)..dç &ÀÀ6cpuÀo[ e:tmv. 

s ~Ie:pd: 8è 7tOÀÀ0C gxouow èv wh'{j -r'{j v~crl{l' e:lç ëvo:. 8è le:pùv 
' ~ ' ' ~ ,], .. ~ ' ' ' ,, .(. ' Cl JI. D <XU't'(!)\1 EC{) U'f'1)/\0U X.E:tfLE:VOV E:rJ't'L\1 EV<X UO:.X.L\IULV, wÇ cpam, 

7tUppoùv xal (J.éy" ~v 6.>ç <l"rp6~LÀoç (J.éyC<ç' xotl À<i(J.7tEL 
fL<XX.p66e:v, (-t<iÀLO''t'<X 't'OÜ 1jÀ(ou tXÔ't'Ù 7te:ptÀ&fL7tOV't'OÇ, &·dfL'Yj't'0\1 
OéC<(J.IX 5v. 

15. 'E~ 6À1JÇ al: 't'~Ç 'IvaLx~ç xal llepcrlaoç xoà A16Lo7t[C<Ç 
ôéxe:'t'IXL 1} v?jcroç 7tÀoLo:. 7tOÀÀ<i, tJ.e:crÏ:'t'LÇ oùcro:., é(-to(wç x.o:.t 
èx.7téfL7tEL. Ko:.1 &nO (-tèV 't'Ù'JV èvôo't'épwv, Àéyw 8~ 't'~c; T~tvLcr't'o:. 
xtXt é't'épwv è(-tnop~wv, 3éxe:'t'o:.L /Lé't'o:.Ç~v, &Ào~v, x.o:.pu6cpuÀÀov, 

5 ÇuÀOX.tXpu6cpuÀÀOV, 't'~CI.v8&vo:.v, x.o:.L Ocra Xet't'à xWpo:.v elcrl· x.o:.L 

fLE:'t'<X~<iÀÀe:L -roLç ~Çw-répw, Àéyw 3~ -r'{j Mo:.Àé, ~v ~ 't'Ù nbte:p 

14, 5 !:wx: ~v L 1m et sic infra Il 7 Ov L 1mwin: lixov LS. 
15, 3 T~~v(a't'IX V Swin: T~w(a't'O:Ç LS 1m Il 4 &Ào-ljv: &M.o:v S Il 

6 rrb'Cep : TtéTtep~ Vm Tt(m:pL win. 

rieure à l'Inde de l'Asie (cf. Top. Chrét., Il, 30, n. 1 et II, 49, n. 3, 
ainsi que Cosmas, Théo[. Sc., p. 11), alors que les écrivains grecs (et 
syriens) antérieurs, contemporains ou postérieurs à lui, rapportent la 
notion d'Inde intérieure aux habitants des abords de la mer Rouge, 
ainsi, parmi d'autres, SocRATE (Ilist. Eccl., l, cap. 19 : PG 67, 
col. 125 A-B) et SozoMÈNE (Hist. Eccl., II, 24 : PG 67, col. 996 C). 
Cette manière de parler ne serait qu'une survivance des habitudes 
prises à une époque où le bassin de la mer Rouge constituait une aire 
importante des échanges commerciaux entre l'Empire romain et 
l'Orient et était de cc fait habité par de nombreux ressortissants 
indiens. Au vyo siècle, les écrivains bien informés évitent de rapporter 
le nom d'Indiens aux Éthiopiens ou aux Himyarites, et parmi eux, 
on l'a vu, Cosmas (pour plus de détails, voir les études intéressantes 
de A. Dn-ILE, Umstriltene Daten. Untersuclmngen zum Auflrelen der 
Griecllen am Roien Mer, KOln und Opladen, 1965, p. 37 s., ainsi que 
du même auteur, "The Conception of ln dia in Hellcnistic and Roman 
Literaturc ))' dans Procecd. of the Cambridge Philol. Soc., 190 (1964), 
p. 15w23). La manière de ranger les pays à partir de Taprobane montre 
que les informateurs de Cosmas venaient de Taprobanc même (navi
gateurs et commerçants nestoriens d'origine syrienne ?). 
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où pousse le poivre, à K~lliana où il y a du cuivre, du bois 
de shisham' et divers tissus•- Kalliana en efiet elle aussi 
est un grand marché -, à Sindoû pareillement où l'on 
trouve du musc, de la racine de costus 5 et du nard indien 6, 

en Perse, au pays des Himyarites et à Adoulis ; en retour 
elle reçoit les produits de tous les marchés nommés ci
dessus, les transmet aux pays de l'intérieur et en même 
temps expédie ses propres produits dans chacun de ces 
marchés. 

16. Sindoû se situe aux abords de l'Inde. En efiet, le 
fleuve Indus, c'est-à-dire le Pheison '. qui se jette dans le 
golfe Persique, sépare la Perse de l'Inde. Voici donc les 
splendides marchés de l'Inde : Sind où, Orrothâ, Kalliana, 
Sibôr et Malé 2 avec ses cinq marchés exportant le poivre : 
Parti, Mangarouth, Salopatana, Nalopatana, Poudapa
tana3. Ensuite, à l'extérieur, à cinq jours pleins environ de 
la terre ferme se trouve dans l'Océan Sielediva, c'est-à-dire 
Taprobane. Ensuite, plus à l'intérieur sur le continent, se 
trouve le marché de Marallô exportant les coquillages', et 

15 3 • En grec O'"f)(Hi[J.WIX ÇÙÀœ, identifiés avec sissi ou shisham, bois 
précieux indien, par Yule cité par Winstedt, p. 354 (p. 322, 18). 
Cependant, N. PIGULEVSKAJA, Vizanlija na putjakh v lndiju ·( ... ) 
(Byzance sur les routes de l'Inde ... ), Moskva-Leningrad, 1951, p. 181, 
tout en disant «bois de sésame» en parle comme s'il s'agissait de l'huile 
de sésame, mentionnée par le Périple de la Mer Érythrée, 14, dans 
GGM 1, p. 267. 

15'. La suite ... a'f)O"&[J.wa ÇU).a xcd é't'épa t!J.&'t'~a est bizarre; peut~ 
être un mot est~il tombé entre les deux termes. 

155• Le mot XOO"'t'&plV que N. PIGULEVSKAJA, op. cil., p. 181, tra~ 
duit par (( huile de ricin '' serait pcut~être à rapprocher de xoa't'OU(J.l 
(pour x6a't'o~ ?) qui figure sur la miniature que nous avons appelée 
«couronne de l'année ''• voir en IX, 28, n. 1, pour le mois de Mesôrè. 

156. C'est le parfum extrait de la nardostachyde, mais c'est aussi 
le nom qu'on donne à diverses autres plantes, la valériane, la 
lavande, etc. N. PrGULEVSKAJA, op. cil., p. 181, traduil «valériane'' 
et range le nard parmi les essences et les médicaments les plus anciens, 
avec une référence à E. GrLDEN:i\fEISTER, Die iilllerischen Oele, Leipzig, 
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y(ve't'OCL, xat 't''Îi KaÀÀLocvéf, fiv6oc 0 xaÀxàç y(vE't'OCL xoct 0'1jO'&.!J.tVa 
~ " • 1 " \ ' ,, 1_ ' 1 ÇQ')..oc XC<.!. €'t'Epe<. L!J.OC't'ta - EO''t'L yap Xat aU't'1) !J.E:YIX E!J.7tOptOV -, 

6!-Lo(wç xcd :SLv3oü, ~v6cx 6 !J.6crxoç xoct 't'à xoO"t'&.ptv xcxt 't'è 
448 A 10 VOlpa6cr1"0lXUV ylve1"0lL, XOll -rjj IIepcrl3L XOll -r0 'Üfl'Y)pl'tf} XOlL T'/i 

'Al:'> , , ,À , , , • , ~ , 1. , , ooUÀ'{j, XOCL ncx LV 't'IX ana exacr't'OU 't'(ùV ELPYJ!Ll::V(ùV e!LnoptCùV 
8exo!Lév1) xcxL 't'OÏç èv8o't'épw !LE't'oc~&.ÀÀoucra xcà 't'ck ï8tcx &!La 
éx&.cr-rcp è!Lrcoptcp èxrcé!Lrcoucroc. 

16. 'H :ELv3oil M e<nLV &px~ 1"~Ç 'Iv3Lx~ç. Ll.LOlLpeî: yd<p 
0 'Iv30ç rco-ra!J.6ç, 't'OU't'écr't'LV 6 <l>e:tcrWv, elç 't'àv x6Àrcov 't'àv 
II ' ,, ' ' 1 1 II Il;:<> ' ' 'I "' e:pcrtxov e:x(ùv 't'IXÇ expotocç, 't'î')V 't'E epmoa xat 'n)V votcxv. 
Etcrtv oUv 't'ck Àa!Lrcpa è!Lrc6pta ~ç 'Iv8tx1jç 't'ocÜ-roc, ~tv8oü, 

5 'Oppo6&, KcxÀÀtav&, ~t~Wp, 1) MaÀé, rcév't'e èf.!.rc6ptoc ~xoucra 
~&.ÀÀOV't'a 't'à rcércept, TI&p't't, Mayyocpo06, ~aÀo7t&.-rocvoc, NcxÀo-

' II"' Aà"~.,,, 6' 7ta't'OCWJ., OUoOC7ta't'aVa. Ot7t V E~.:.(ù (ùÇ OC7t0 7tEV't'E VUX 1)!-LEP(ùV 
't'1jç cr-re:pe&ç dç 't'àv 'Oxe:ocv6v ècr't'tV ~ ~LeÀe3L~a, 't'OU't'écr't'tV 
~ Ta7tpo~&.v1J. Ehoc Àomèv èv8o't'ép(ù dç 't'~V cr't'epeàv è!Lrt6ptov 

B 10 Tj MOlpOlÀÀW ~OCÀÀOUITOl xozÀlouç écr-r[, KOl~èp ~tXÀÀOUITOl TO 

15, 8 ai5't''f): aÔ't'~ mwin Il 9 xocr-r&p~v: xoa't'6pw win xaa-r6pw m Il 
10 vo:p86a't'o:xuv corr M.c Crindle: &vSpocr't'&xuv LSmwin. 

16, 8 LLeÀeSl~a: LteÀeSL('& LS et sic infra. 

1928, t. I, p. 215. Cf. aussi R. T. GUNTHER, The Greek Herbai of Diosco
rides illustrated by a Byzantine A.D. 512, I, 6, Oxford, 1934, p. 10. 

161. Cf. Top. Chrét., II, 81, ainsi que IV, 7 avec la carte. 
163 • Toutes ces villes, depuis Sindoü « aux abords de l'Inde » 

jusqu'à Malé (Malabar), se situent sur la côte occidentale de l'Inde. 
Pour ce qui touche à leur identification et aux mentions chez les 
auteurs grecs et arabes, voir les notes de Mc Crindle, p. 367, de 
Winstedt, p. 354~355, et deN. PIGULEVSKAJA1 op. cil., p. 173~177. 

163. Dans ces noms composés patana signifie ville. 
164• Cf. N. PIGULEVSKAJA, op. cil., p. 180 : <( Les coquillages de 

toute dimension et de formes bizarres étaient largement répandus 
comme ornements ; on en faisait des colliers, des bracelets et des 
chaînes ; on les estimait pour leur nacre. Les fouilles en Asie Centrale 
montrent que les échanges commerciaux y amenaient les coquillages 
des Iles lointaines de l'océan Indien. " 



348 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

Kaber' expédiant l'aln:andin 6 ; ensuite vient Je pays du 
girofle et, enfin, la Tzinista, productrice de la soie au-delà 
de laquelle il n'y a pas d'autre pays'; en effet l'Océan la 
borde à l'orient. Donc, cette Sielediva, située 'en quelque 
sorte au cœur de l'Inde, et qui possède l'hyacinthe, reçoit 
de tous les marchés et exporte vers tous les marchés ; elle 
est un grand centre commercial. 

17. Un jour qu'un des marchands d'ici du nom de 
Sopatros- mort, comme je le sais, il y a trente-cinq ans
VI~t pour ses affaires dans l'île de Taprobane ', il arriva 
q~ un bateau perse y avait aussi jeté l'ancre. Les gens 
? Adouhs, avec lesquels était Sopatros, descendirent donc 
a terre; descendirent aussi les Persans avec lesquels était 
venu un ambassadeur 2 des Perses. Alors, suivant l'usage, 
les chefs du pays et les douaniers les accueillirent et les 
conduisirent devant le roi. Le roi leur accorda audience et 
après avoir été salué par des prosternations, leur ordonn~ 
de s'asseoir; alors il leur posa la question : Comment sont 
vos pays. et comment vont les affaires ? Ils répondirent : 
B1en. Pms, entre autres, le roi demanda : Lequel de vos rois 
est plus grand et plus puissant? 18. Le Perse s'étant emparé 
de la ~arole s'écria : Le nôtre est plus puissant, plus grand, 
plus riche et le roi des rois ; s'il veut quelque chose, il Je 
peut. Sopatros gardait le silence. Alors, le roi s'adressa à lui: 
Et toi, Romain, n'as-tu rien à dire ? Sopatros de répondre : 
Qu'ai-je à dire, celui-ci ayant dit de telles choses ? Si tu 
tiens à apprendre la vérité, tu as ici même les deux rois ; 

165
• Marallô et Kaber se situent donc au-delà de Taprobane sur 

la côte orientale de l'Inde, voir la carte donnée par H GoMES op' cil 
p. 10. . ' ' . ., 

166• Appelé aussi «grenat oriental», 
167• Cf. Top. Chrét., Il, 46. 
171

• Le Livre de géographie, dont le livre XI est un extrait a été 
écrit avant la Topographie, c'esl-à-dire avant 547-549; comme' Sopa
tros est mort " il y a trente-cinq ans environ ~. son voyage doit se 

1 
~ 

' 
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&Ào::~av3'tjv6v, d-ra È:cpe:Ç~ç ÀomOv -rO xo::pu6cpuÀÀov, xo::L -rO 
' ' T"' ' ' ' t: rJ.'ÀÀ 

7 
' "' ' ' Àomov 'tj ~:.tVtcr-ro:: 'T't)V p.e't'o::~tv t-'a oucra, 'tjÇ evoo-re:pw aux 

gO"'t'LV é't'Épcr: x!Gpcr:· Ô '.Qxe:o::vàç ylip o:;Ù't'~V xux.ÀoÏ Xct't'li &vo::-ro
ÀOCç. A6't''tj oùv ~ ~te:Àe:31:~o:: p.Écr'tj nwç 't'uyx&voucro:: -r~ç 'Iv3tx.~ç, 

15 gXOUO"Cl 3è xo::l 't'àV Û0Cxtv6ov, è:Ç ÛÀ<.ùV -r&v È:p.nop(wv 3éxe:'t'Clt xcd 
5Àotç p.e-ra~0CÀÀe:t, xo::1 1-LÉyo:: È:p.n6pwv 't'uyx&vet. 

17. J1a't'è yoUv 't'LÇ &nO 't'iJJV È:v-ro::U6o:: 7tpo::yp.a-re:Ua!-LÉVWV 
Ov6p.ct't't ~!Gno::'t'paç, 8v 'La{LE:V npO 't'pt&x.oV't'Cl7tévn:: È:'t'WV 't'e:Àeu
't'~O'ClV't'Cl, dcreÀ66lv èv 't'?j To::npa~OCVYJ v~crcp npo::y!Lo::'t'daç 
gvexo:: g't'uxe xo::L &nà Ile:pcrLaaç Ôp!L1jcro::t nÀaLav. Ka't'1jÀ6av 

5 aùv at &nà 'A3oÛÀ'tj<;, !LeS' Wv ~v ô ~!Gno::'t'paç, xa-r1jÀ6av xal 
ol &7tà Ile:pcrLaoç, 11-ee' Wv ~v xo:l npe:cr~Ù't''fJÇ Ile:pcr&v. E!-ro: 
xa-rOC 't'Û geaç at &pxov't'e:ç xo:t at 't'eÀWvat 3"e:Ç&!Le:vm 't'aU-rauç 

C &7tacpÉpaum npOç 't'àv ~o:mÀÉo::. !0 3"è ~o:mÀe:Ûç 3e:Ç&!Le:vaç xcx1 
7tpocrxuv1)6Elç xe:Àe:Ùet whaUç x.o:6e:cr6~vo::t• d't'Cl È:p<.ù't'~' Il&ç 

10 at x&po:t Û!J.&v xa1 n&ç 't'li np&y!-Lo::'t'o:: ; Ot 3è e!nav· Ko:À&ç· 
e:ha Wç èv 't'(i} !1-E:'t'o:Çû ~p!G't''t)O'E:V ô ~o::crtÀe:Ùç' Ilaïoç 't'WV ~cxcrt
ÀÉwv Û!-L(;)V !J.Et~6't'epoç xd 3uvo::'t'!G't'epoç j 18. (0 3è fiépO''t)Ç 
rÎ:pn<fcrcxç 't'ÛV À6yov gCfl'tJ' !0 ~!J.E:'t'Époç xcxl 3uvcx't'!G't'e:poç xcxt 
!J.Et~6't'e:poç xcxl n;Àoucrt!G't'e:paç xo:l ~cxcrtÀe:Ûç ~o::crtÀÉwv È:cr-rL • xcxt 
e:Ï ·n 6ÉÀe:t, 3ùvœrcxt. (0 3"è ~!Gncx't'poç èm!Gncx. E!'t'a cp't)crlv 0 

5 ~o::mÀe:Oç· ~ù, (Pw!J.e:U, aù3~v Ào:.Àei:ç; (0 3"è ~cG7ta't'pOÇ' TL 
gxw dne:Lv, 't'aÙ't'au 't'O:.iJ't'a e~n6v't'oç; E~ 6ÉÀe:tç !J.<x6e:Lv 't'~V 
&À1j6e:tav, ëxe:tç &!J.cpO't'Épauç -raûç ~o:mÀÉaç È:v't'o:ü6a· xœrcx-

16, 12 tJ.l't'œ~w: ~l't'œ~et\1 L. 
17, 5 'A8oÛÀ'fJÇ: 'A8ouÀ1jç S et sic XI, 19, lin. 11. 

placer tout au début du vie siècle, si toutefois on admet qu'il raconte 
une histoire authentique, ct non pas une anecdote colportée depuis 
PLINE, Naluralis Historia, VI, 22 (24), éd. cil., t. 1, p. 465, cf. Cos
mas, Tlléol. Sc., p. 8. 

17a, Mc Crindlc, p. 368 et n. 1, conteste la traduction de Mont
faucon oralor (i.e. «an ambassador »), et traduit «a person of venerable 
age and appearance ~. 
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examine chacun d'eux ei tu verras lequel est plus magni
fique et plus puissant. A ces mots, le roi étonné répliqua : 
Comment ai-je ici les deux rois ? Sopatros répondit : Tu as 
les monnaiesl des deux, de l'un le nomisma, de l'autre la 
drachme, c'est-à-dire le miliarision; regarde l'image de 
chacun et tu verras la vérité. 19. Le roi loua (la suggestion), 
et donnant son approbation fit produire les deux monnaies. 
Le nomisma était d'or pur, brillant et de belle venue; en 
effet, les pièces qui parviennent là-bas sont de premier 
choix ; le miliarision, par contre, était, pour tout dire, une 
pièce en argent et cela suffit pour qu'on ne la compare pas 
avec la pièce d'or. Le roi tourna et retourna les deux 
monnaies, les examina et louant beaucoup le nomisma 
dit : En vérité, les Romains sont magnifiques, puissants et 
sages. Aussi ordonna-t-il d'honorer grandement Sopatros 
et, l'ayant fait monter sur un éléphant, il le fit promener 
au son des tambours à travers la ville avec de grands 
honneurs. Voilà les choses que Sopatros nous a racontées, 
lui et ses compagnons qui, d'Adoulis, sont allés dans cette 
île. Le Perse, disaient-ils, en était tout humilié. 

20. Entre les splendides marchés dont on vient de parler, 
il y en a beaucoup d'autres sur la côte et dans les terres, 
et un immense arrière-pays. Plus haut 1 que l'Inde, c'est
à-dire plus au nord, se placent les Huns blancs 2, un certain 
Gallas qui, à ce qu'on dit, n'emmène pas en guerre moins 
de deux mille éléphants et une grande cavalerie ; il tient 
l'Inde sous son pouvoir et exige qu'on lui paie des tributs. 
Un jour, dit-on, il décida de mettre à sac une ville de l'inté
rieur de l'Inde; comme la ville était défendue tout autour 
par l'eau, il l'assiégea pendant un nombre suffisant de jours, 

181• Alors que les manuscrits donnent [J.OV(-rœç que nous mainte
nons, Winstedt écrit !J.OV~'C'o:<;, en suivant Mc Crindle qui rappelle 
l'origine latine (mon€ta) de ce mot. 

201• Peut-être Cosmas écrit-il en ayant une carte sous les yeux. 

! 
1 
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18, 11 [J.OVL-rœç: [J.OV'lj-rœç win Il -r~v: 't"Û L (-.~v L 1
) S Il 12 [J.~À~œ

ptow : [J.~À~œpbwv L 1m et sic infra. 
19, 2 l)~pu~ov: sùp6"c~ov m. 
20, 4 €x~&:t.Àwv : Ex{3œÀWv S. 

20~. Appelés aussi Ephthalites ou Nephthalites, et vivant à l'est 
de la mer Caspienne, cf. les notes de Mc Crindle, p. 370, et de Winstedt, 
p. 356 (p. 324, 6). 
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érigea des fortifications\ et fit tarir l'eau 3 par les éléphants, 
les chevaux et l'armée en campement; alors, passant à pied 
sec, il s'empara de la ville'. 

21. Ces Huns aiment la pierre d'émeraude et la portent 
sur leur couronne. En e!Iet, les Éthiopiens, qui font le troc 
avec les Blemmyes en Éthiopie', importent cette pierre 
jusqu'en Inde; les Huns achètent les plus belles pièces. J'ai 
raconté et dessiné toutes ces choses, ayant appris les unes 
par expérience personnelle, m'étant renseigné exactement 
sur les autres, lorsque j'ai été à proximité de ces lieux. 

22. Les rois autochtones de l'Inde possèdent des élé
phants, ainsi ceux d'Orrothâ, de Kalliana, de Sindoû, de 
Sibôr et de Malé; tel en a six cents, tel autre cinq cents, 
chacun en a plus ou moins. Cependant le roi de Sielediva 
achète aussi bien les éléphants qu'il possède que les che
vaux ; les éléphants, il les achète à la coudée - en effet, il 
fait mesurer leur taille à partir du sol et en o!Ire un prix 
par coudée, disons cinquante ou cent nomismata, ou davan
tage -, les chevaux, on les lui importe de Perse 1 ; il les 
achète et accorde une exemption des droits de douane aux 
importateurs. Par contre, les rois qui sont sur le continent 
apprivoisent les éléphants sauvages et en disposent pour 
les besoins de la guerre'. 

20s. Cf. HÉRODOTE, Histoires, VII, 43, éd. Pl1.-E. Legrand, Paris, 
1962, t. Il, p. 162, à propos de l'armée de Xerxès au bord du Sca
mandre « dont les eaux firent défaut et ne suffirent pas à fournir 
à boire aux hommes et aux bêtes n. 

204, Dans le Laur. au bas du fol. 272r, après les mots èÎie<p&V't'WV 

x.x1 trcnwv (ligne 11), dans le Sin. au bas du fol. 2Q4v, après les mots 
rce:p~x.a8betç xcd <ppoup~cro:ç (ligne 10), vient le dessin qui représente 
un lion attaquant un cheval, et que nous reproduisons dans l' Appen
dice, fig. 8. Sans rapport avec le texte, il appartient aux plus belles 
compositions d'esprit tout hellénistique selon AtNALov, The Hellenislic 
Origins, p. 26, et présente d'étroites similitudes avec le groupe de 
marbre sur le même sujet au Palais des Conservateurs à Rome (ibid., 
p. 27, fig. 10), et avec d'autres monuments. 
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10 xoct q;Jpoup-Jjcrocc;; xcd &voc'AWcrocç -rO iS~wp ~td: -r&v è'Ae:q>OCv-rcvv xoct 
tnnwv xoct -roü cr-rpoc-roné~ou, iScr-re:pov 3td: ~1Jpiiç ne:p&crocç TI)v 
n6ÀtV nocpé'Aoc~e:v. 

21. ÜÛTOL xo:! TOV crpÂpo:yaov ÀWov &yo:1r&crt xo:! dç TOV 
cr-réq;Jocvov ocô't'Wv q;JopoGcrtv. Etcrq>époucrt yd:p ai AW~one;ç cruvocÀ
Àocyd:ç nowGv't'e:ç 1-Le:-rd: -r&v BÀE!LIJ.ÛWv tv -r1j AL6to7t~~ 't'àv 
wJ't'Ov 'AWov ~CùÇ e;~ç -r~v 'lv~(ocv· x.oct ocÙ't'ot -rd: x.ocÀÀtcr-re:ùov-roc 

5 &yopOC~oum. Kcd -rocG-roc rc&v-ro:, -rd: !Lèv rcdp~ !J.OC6chv È:~1JY'1)
a&(J."iJV x.o:t ~téypw,Poc, -rd: 3È: xoct tyyùc;; -r&v -r6rccvv ye:v61J.e:Voç 
&xpt~WÇ f'<f'Ol8~XWÇ e/;eL7rOV. 

22. Ol aè: xa-rd: -r6rcov ~aatÀe:Î:ç 't'~Ç 'lv3LX~Ç ~xoucrtv 
è).écpocv't'aç, oLav ô 't'~Ç 'Oppo6ii xat ô KM'Ato::vWv xcà ô 't'~Ç 

C ~tv~oU x.at 0 't'~Ç ~t~chp xaL 0 't'~Ç Mo::'Aé, Ô !J.È:V ~~o::x6crta, ô ~è 
1tEV't'ax6crta, ëxoccr-roç n'Aéov ~ ~Àa't''t'OV. (0 aè: 't'ijç Lte:Àe:a~~a xat 

5 -roùç t'Aéq>o::v-raç oôc;; ~XEt x.d 't'OÙç trcrcouç, -roùç !J.È:V È:Àéq;Javt'aç 
TC't)XLO'!L<fl &yop&~e:t - IJ.E:'t'pe:î:-roct yd:p &nà -r&v XG<!Lat -rà iStJ;oç 
aU-roU, xa~ olhw cru!J.<pcvve:L -r<fl rc~xe:t napéxcvv, <pépe: e:ine:î:v, 
TCE:V't'~XOV't'Cl ~ éx.o:-ràv VO!L(O'(J.Cl't'Cl ~ x.oct 1t'Àéov -, 't'OÙÇ ~È; 
tnnouç &rcO Ile:pcrŒoç <pépoucrtv aô-r<j:l, xaL &yop&~e:t xa1 'Tt(J.(f 

10 &-réÀe:tav -roùç q>épov-raç. Oi aè: x.ocL de; '!~V cr-re:pe:d:v ~acrtÀe:Lç 

~!J.e:poUcrtv èx -roU &ypoU -roùç È:Àéq>av-rw; xat x-r&v-rat aù-roUç 
dç 1tOÀE:IJ.LX~V xpdav. 

20, 11 -roü om Lm. 
22, 3 o': o! s 11 4 >;,eÀeat~" : >;teÀea,~a s. 

211. Cf. Winstedt, p. 356 (p. 324, 14), qui reprend la note de 
Mc Crindle, p. 371, n. 2. 

22 1• Winstedt, p. 356 (p. 324, 27), rappelle que Marco Polo (III, 
17 et 1, 15) mentionne aussi l'importation des chevaux de Perse. 

222• Absent du Sin. dont la marge inférieure au fol. 205 est rognée, 
le dessin de l'éléphant se place dans le Laur. au bas du fol. 272v, 
après les mots ~amÀdç -lj!J.epoücrL\1 (ligne 11). Comme il n'est ni 
annoncé ni décrit dans le texte, nous le reléguons dans l'Appendice, 
fig. 9. De même que les deux dessins précédents, il doit remonter à la 
copie remaniée de la Top. Cllrét., et non pas au Livre de géographie. 

23 
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~ . 
23. On fait souvent combattre les éléphants, et Je r01 

assiste au spectacle. On sépare les deux animaux par une 
grande traverse de bois fixée à deux poteaux de bois 
qui leur arrive au poitrail ; de nombreux hommes se 
tiennent de part et d'autre ne permettant pas aux éléphants 
de se joindre, et les incitent (au combat) ; les animaux se 
donnent des coups de trompe, jusqu'à ce que J'un d'eux 
abandonne. Les éléphants indiens n'ont pas de grandes 
défenses, et même s'ils en ont, on les scie, à cause de leur 
poids, afin qu'elles ne les gênent pas à la guerre. Quant 
aux Éthiopiens, ils ne savent pas apprivoiser les élé
phants; si leur roi désire par hasard en avoir un ou deux 
pour Je spectacle, on les capture petits et on les élève ; 
car ce pays en a une multitude, et ce sont des élé
phants ayant de grandes défenses ; de l'Éthiopie on expé
die ces défenses par bateaux dans J'Inde, en Perse, au pays 
des Himyarites et en Romanie. J'ai décrit ces choses par 
ouï-dire. 

24. Le fleuve Pheison sépare J'Inde entière de la Hunnie. 
La divine Écriture appelle Je pays de J'Inde terre d'Évilat; 
en effet, il est écrit ainsi dans la Genèse : « Un fleuve sort 
de l'Éden pour arroser Je paradis ; de là il se divise en 
quatre bras ; le nom du premier est Pheison ; il contourne 
toute la terre d'Évilat; il y a là de J'or, et J'or de cette terre 
est pur; là se trouve l'escarboucle et la pierre verte a )) ; 
J'Écriture nomme ainsi clairement J'Inde terre d'Évilat. 
Cet Évilat descend de Cham, car il est écrit également : 
" Fils de Cham : Chous et Mesraeim, Phoud et Chanaan ; 
fils de Chous: Saba et Évilatb "• c'est-à-dire les Himyarites' 
et les Indiens ; Saba, en effet, est situé dans le pays des 
Himyarites, et Évilat dans J'Inde; Je golfe Persique sépare 
les deux pays. La terre d'Évilat possède aussi l'or, suivant 

241• Cf. Top. Chrét., Il, 27. 
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23. :Su!-Lf30CÀÀoucn 8è xcxL p.&:x"tJv tÀe~&:v't'wv 1tOÀÀ&:x~ç, thw
poÜv't'OÇ -roU f3cxcrtÀé<ùç. Mecr&~oucrL yap -roùç 8ùo ÇUÀov !J.éycx: 
7tÀ&ywv, 8eS'etJ.éVOV dç &J .. ï..a auo ÇUi..a Op6ta, cp6&voV'i:'C( &cme:p 

D e:Lç 't'à O''t'~6oç a1~vr&v· xcd Ïa't'av-rat noi..i..ot ëv6e:v x&xeï8ev 
5 &v8p<ùnot IL~ È:Wvre:ç aÙ't'oÛç O"U!J.!J.Ï1;at &.i..i..~Àotç xaL O"U!J.~&i..-

À ' ' ' "' A ' 1 'À ' OUQ"LV C(U't'OUÇ' XC(L 't'C(LÇ 'l't"f>OjJOO"XtaL 't'U7t't'OUO"LV (f.. À1JÀOUÇ, 
!J.É:Xpt Ô np6't'e:poç aÔt"&v napatt'~cre:t'at. 'Oa6v't'aç at. !J.Eycii..ouç 

( ) ~ \ ' ,, )ÀÀ \ \ ' ' "' !)" ) 1 m LVOLXOL OUX EXOUaLV, <X C( XC(L êtXV GX<ùaL, 7rpt~OUGLV C(U't'OUÇ 
a~.a 't'à ~&poç, tva fJ.~ ~ap?j IXÙ't'OÙÇ èv 't'c{) 'l't"OÀÉ:fJ.cp. Ot at. AteLo-

' " ! .... ,À, ·ÀÀ, • ' e -10 neç aux tm:xmv 1J!J.Epwaat e ecpavt"aç, a et 't'UXOt e:Ài')aat 
't'àv ~aati..é:a ëva ~ aeU't'e:pov npàç 6é:av, !J.LXpoùç rct&~oum xat 
&va't'pÉ:cpouatV' ëxe:t yclp ~ xci>pa aÙ't'iJJV ni..~8oç xat f,tey&i..ouç 
ba6v't'aç ëxovraç· èx 't'~Ç ycXp ALSwn(aç xal dç 'Ivafcx.v ni..wt-
,... ''i.'' , , rr ,~ , , "'to , , , .... 
~OV't'CXL OoOV't'eÇ XC(L ev epcrtot Xct.L ev 't'Cf> fL'YJPL't"() X<XL ev t'"() 

15 (P<ù!J.<Xv(q:;. Kat 't'ct.lh-cx napetÀi')cpÙlç ëypcx.lfla. 
24. naaav ôè 't"1)v 'Ivôtx~v xd 't"1)v Oùwtav atatpeï ô 

452 A <l>e:tcrÙlv 7t"O't'OC!J.6ç. Kcx.i..e'!:t'oct yàp napà 't'?i Sdq:; rpoccp?j 1) y~ 't'~Ç 
'Ivatx~ç xWpct.ç (( Etni..ci't' ))' OÜt'<ùÇ yàp yé:ypa1t't'<XL È:v 't'?j 
revé:cre:t' H llo't'ct.!J.àÇ aè èxnopeÙe:'t'e<L è:Ç 'Eaè!J. ttot'(~e:tv 't'àv 

s nap&aetcrov· èxe:ï:Sev &.cpopL~e:"t'oct dç 't'É:crcre<pcxç &.px&ç· 6vo!J.OC 
't"c{l ht <l>etcrd>v, oÜ't'oç ô xuxi..&v nticrcx.v -TI)v y~v Eùti..<:h· èxeï 

'J' ' \ 1 1 "''!_ 1 "' .... ) ' À' ' -ouv ecr"t'L 't"O xpucrtov, 't'O OE: xpumov 't''YJÇ Y'YJÇ E:XELV1JÇ xa ov· ex.e:L 
' 'li 6 " ' 'À'6 ! ' a "' E' À' ' ecr't'LV o v pa<.:, x.oct o t oç o 7tpct.crtvoç >>, Y1JV ut <X"t' aacpea't'e-

' 
1 

' ' 0?' 'i.'' E' À' ' - X' ' pov OCU't'1)V OVO!J.CX.O'OCÇ. U't'OÇ oE ~ UL <X't' EX 'TOU OC!J. EO"'t'LV' 
,, ' f_À ' .,.. 1 X' X ' 'M ' 10 OU't'<ù yap 1to:. LV ye:ypOC1t"t'OCL' (( ~ W~ <X!J., OUÇ XC(L EO'pOCELfJ., 

<l>oùa xat Xava&v· utoL aè XoUç, :Ea~a xal Eùti..&:-rb ))' Tou
"t'É:crTtv 'ÜfJ.1JpÏ't'at xal 'Ivaot· ~ .'Eaf3ti yàp è:v 't'c{l (Ü!J.i')pL'tf) 
xeÏ't'at, xal EùtÀà't' èv "t'?j 'Ivatq:; èa"t'L· 't'àç aùo yclp "t'aÙ't'OCÇ 
x.wpocç 6 11epcnxoç x6hoç 8woopec. "Ex.e. ~1: xoct -1) y~ ixdv'l) 

23, 6 rcpo~ocrx.~crL mw in: npo~ocrx.t. m L npo~ocrx.~cracrt S Il 9 rxô
-roùç L 1 (?) m: rxô-rOv L ('1) Swin. 

24a. Gen. 2, 10·12 b Gen. 10, 6·7. 

11 
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_, 

la sainte Écriture; elle possède également la pierre d'opale 
que l'Écriture appelle escarboucle; elle possède aussi le 
jaspe, car c'est cette pierre que l'Écriture nomme pierre 
verte. Ainsi la divine Écriture, en tant que véritablement 
divine, expose clairement les choses telles que les fait voir 
notre traité tout entier. 
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, , , , . , r , , , ~ ~, 

B 15 't'O xpucrwv XCX't'Gt; 't'O Le:pov p<X.f.Lf.Lct' EXEL X<XL 't"0\1 7t<XWEPWTOC 

ÀWov, aÔ't'Ûv yàp xo:.Àe'i: &:v6paxa· ~XEL xcd -rèv tcxanrv, -roUTov 
yàp e!ne ÀH:lo\1 np&mvov. l:e<cpécr-re:pov oùv ~ Bda: rpa:<p~, ci>ç 
()v't'WÇ 6e:ta, 3t"t)yEÎ:'t"IXL -rOC npcfy!-La't'a1 x.a0à xcà niiaa ~ 
rrpe<y[J.e<T<Ôe< 3YjÀOÏ.. 

24, 15 rro:~8épw't'a COlT Mc Crindlc: net:épw"t'a LSmwin Il 16 't"o{hov: 
't'OÜ't'O S. 



LIVRE XII 

Encore un autre livre expliquant que de nombreux 
écrivains anciens, parmi les gens du dehors, attestent 
l'ancienneté des divines Écritures composées par Moïse et 
les prophètes et que les Grecs semblent avoir appris plus 
tard que tous (les autres) aussi bien l'écriture que les divins 
Écrits, en raison de leur incrédulité invétérée. 

1. Dans les écrits chaldéens de Bérose 1 et de quelques 
autres 2 il est écrit que dix rois avaient régné chez eux 
durant deux mille deux cent quarante-deux myriades d'an
nées3. Sous le dixième roi, nommé par eux Xisouthros, 

11. Babylonien d'origine et prêtre de Bel, Bérose dédia à Antio~ 
chus Jor Soter (281/0-262/1) son livre sur Babylone cité tantôt sous 
le titre de Bœ{3uÀwvtctx& (Athénée, Alexandre Polyhistor), tantôt sous 
celui de Xoc/..8cxi:x&: (Flavius Josèphe, Clément d'Alexandrie). Bérose 
semble avoir vécu déjà sous Alexandre de Macédoine, cf. ScHWARTZ, 

dans PW, Hbd 5 (1897), col. 309-316, s.v. Berossos. Ses écrits ne sont 
connus que par des citations réunies par J. D. G. RICHTER, Berosi 
Clwldaeorum Historiae quae supersunt ( ... ), Lipsiae, 1825, et par 
K. MUELLER dans FH G 2, p. 495-510. 

1 2• Alexandre Polyhistor (FHG 3, p. 206-242) et Abydenos 
(FH G 4, p. 279-285), excerpteurs de Bérose, utilisés à leur tour par 
les écrivains juifs (Flavius Josèphe) et chrétiens (Clément d'Alexan
drie, Julius Afiicanus, Eusèbe de Césarée, Moïse de Chorène et autres). 

1 3• La date de 2242 (après la création) est celle qu'on déduit de la 
Septante pour le déluge survenu sous Noé, cf. GEORGES SYNCELLE 
citant Julius Africanus (CSHB, p. 39, 20), ainsi que le Xpo>.Joyp&.<pw'J 
cr6no!J.O'J èx 't'OÜ Eùcref'(ou Ilo:!J.<p(Àou 1t'O'J"f)[.Lchw'J, Appendix IV au 
livre 1 de la Chronique d'Eusèbe, éd. A. SchOne, Berolini, 1875, t. 1, 

c Aorol: IB' 

""'- " À6 ' ' ÀÀ ' - '" 0 
• ' .ctTL E't'EpOÇ yo<; O"'I)!J.IXLV<.ù\1 o't'L 1t0 OL 't'<.ù\1 E:<.:,<.ùVE\1 o:;pXIXLWV 

cruyypœcpéwv !J.IXp't'upoiJm -rn &pxœt6'T'I)'t'L 't'éûV Sdwv rpw:p&v 
-r&v 3t0:. 1\1wücréwç xe<:t -r&v npocp'l)'t'éûv dp'I)!J.évwv, xœf. Ù't'L 
,, , '"EÀÀ ' Cl'\ UO''TEpOV 7tlX\I't'{ù\l 0L ~ '1)\/EÇ CfliXL\10\/'t'<XL !J.E!J.<XV'I)XO't'EÇ XIXL 
ypcf:!J.!J.IX'TIX xe<:f. rtepf. 't'éû\1 6dwv rpœcp&v, èppt~<.ù!J.éV'I)V ~XO\I't'EÇ 
'T~\1 &.rtLO''T~<X\1. 

1. 'Ev 'TOÏÇ xœÀ3œ~xoïç ypcl!J.!J.IXO"L B'l)p<Ûcrou xœt é-répwv 
~ 1 " ,, ~/ r?.. À"' 'r?.. 1À • 'TLV(ù\1 yeypct.7t't'œt OU't'WÇ O'Tt oEXIX t-"IXO'L EtÇ EtJIXO'L EUO'IX\1 7tct.p 

œ1ho'Lç è-r&v !J.Upt&3ct.ç 3tcrXLÀ~e<:ç 3tœxocrLct.ç -recrcro:pclxov't'a 
3ôo. 'Ent 3è -roU 3exchou ~e<:crtÀé(I}Ç EtcroûE)pou, 7tct.p' whéûv 

ante 1 xcd ante yp&!J.!J.CX't'O: om Lmwin. 
1, 3-4 a~ax~À(at; - Mo : f'cr!J.f" LSmwin et sic infra lin. 10-11 

et 18-19. 

col. 63 : 'A1t'0 'AM:[J. ~(.ùt; 'l'oü xo:'t'o:xÀucr!J.oÜ M't''lJ (3cr!J.f" xo:'t'œ 'l'1j'J 
't'ÛW o' É:ptJ."f)'Jdo:v· o!t; xat ~ &À#le~a bntJ.ap't'upet, xo:l o:t &'Jé:xo:Oe'J 
n&:cro:~ç 't'o:'tt; èxXÀY)cr(o:~ç 't'OÜ 0eoü èmxpo:'t'-Jjcro:cro:t 1t'O:po:Mcre~t;, et les 
Excerpta latina Barbari post Scaligerum e libro Parisino denuo 
edita, ibid., Appendix VI, p. 177 : Ab Adam usque ad diluuium Noe 
gencrationes X, anni autem duo milia ducenti quadraginta duo (cette 
date y revient à plusieurs reprises), et aussi ibid., Appendix II, p. 47, 
un Exordium (d'après Julius Africanus). - Nous ne saurions dire 
quelle autorité suit Cosmas pour affirmer que les Babyloniens (Bé1·ose 
en l'occurrence) ont multiplié par 10 000 la date déduite de la Bible 
(cf. plus bas, n. 8), car on sait d'après Alexandre Polyhistor cité par 
GEoRGES SYNCEJ,LE (p. 53, 16-19) que les Babyloniens ont compté 
pour les dix rois 120 saroi, soit 432 000 années, cf. l'article déjà cité 
de Schwartz. 
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' eut lieu, disent-ils, un grànd déluge•; Xisouthros, averti 
par des oracles divins, monta dans un vaisseau avec sa 
femme, ses enfants et les animaux; il trouva le salut sur 
les montagnes de l'Arménie' et après le déluge offrit aux 
dieux des sacrifices d'action de grâce, disent-ils en trans
posant presque tout le récit de Moïse'. En effet, pendant 
deux mille deux cent quarante-deux années, ou autrement 
dit pendant dix générations, les hommes étaient demeurés 
sur la terre d'au-delà, et sous le dixième roi, j'entends sous 
Noé, le déluge ayant eu lieu, ils transmigrèrent au moyen 
de l'arche; c'est sans doute ce Noé que les Chaldéens nom
ment Xisouthros 7• Transformant manifestement les jours 
en années, ou plus exactement multipliant par dix mille 
les années s, ils affirmèrent que les dix rois, pour lesquels 
Moïse avait compté depuis Adam jusqu'au déluge de Noé 
deux mille deux cent quarante-deux années, avaient vécu 
deux mille deux cent quarante-deux myriades d'années. 

2. De même Timée 1, le philosophe, représente lui aussi 

14., Ce récit du déluge d'après Bérose est donné par Alexandre 
Polyhistor (chez GEORGES SYNCELLE, p. 54, 1- 56, 6), par Abydenos 
(ibid., p. 69, 16- 70, 15), par Julius Africanus (ibid., p. 42, 1-9), par 
FLAVIUS JosÈPHE, Contra Apionem, I, 19, éd. S. A. Naber, Flavii 
Josephi Opera omnia, t. VI, Lipsiae, 1896, p. 208 (130). 

1 5• Même localisation chez Bérose-Alexandre Polyhistor cité par 
GEORGES SYNCELLE (p. 55, 16 et 18-20); cf. ibid., p. 70, 14 (Abydenos), 
ainsi que FLAVIUS JOSÈPHE, loc. cft. 

16, La même insinuation de plagiat par rapport aux Écritures se 
trouve chez GEoRGES SYNCELLE à propos de Bérosc-Alexandre 
Polyhistor (p. 56, 4 s.), et à propos de Bérose-Abydenos (p. 70, 15-17) ; 
cf. aussi FLAVIUS JOSÈPHE, [oc. cil. 

1 7 • Identification courante chez les écrivains ayant utilisé les listes 
des rois babyloniens, composées par Bérose, voir plus loin XII, 3, n. 4. 

1s. GEORGES SYNCELLE (p. 62, 1-4) relate que Panodoros et Annia
nos, deux moines alexandrins contemporains de Théophile, évêque 
d'Alexandrie (384-412), qui avaient synchronisé la chronologie 
babylonienne avec la chronologie biblique, prenant les années pour 
des jours (p. 30, 9-13), réduisirent les 120 saroi, soit 432 000 années 
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5 OÜ't'Cù X<XÀOU!J.ÉVOU, ye:véa8cn f:'cp1)0'1XV f.Léyav XCi/t'!XXÀUO'!J..Qv· 

è!L~&.v't'a 3è: etc; 7tÀoÎ:ov 't'àv El:crou6pov crUv -rJi yoq..te:'t'1) xcd 't'oie; 
cruyyevécn xocL -roïç &À6yoLç, XP1lfLaTLcrElévTœ {rrtb 6e&v xcd 8La

D crw6év-rer: Àéyoucrtv !1tt. 't'a ~P'1 1'-Yjo:; 'Ap!J.e:v(cxç xcd !J.E't'à 't'Ùv 
xcx't'CXXÀUcr!J.ÙV 6ùcrcxv't'cx 6ucrLcxç e:ùxcxptcr't'1)pLouç 't'oLe; 6e:oi:ç, 

10 7t&.Vt'Cl crxe:3bv !J.E:'t'ClttÀ&.crcxv't'eo:; 't'à MwücrÉ:wç. lltcrXtÀ(cxç 3tcxxo-
l 1 ~/ ' ' 1 ~/ ' ,, mcxç 't"ecrmxpaxov't'cx ouo yap xat ttpocre't"t oe:xcx ye:ve:aç E!J.Etvcxv 

ÈV 't''{J ttÉ:pcxv y{) ol èfv6pW7tot, xcxl È1tf. 't'OÜ 3e:x&.'t'oU, ÀÉ:yfu 3-1) 't'OÜ 
453 A NWe, ye:VO!J.É:vou 'TOÜ xœrcxxÀUcrfLOÜ !J.E:'t'É:~1Jcrœv 3tà 't'-Yjç xt~W't'oü· 

't'OÜ'Tov y<Xp 't'ÙV NWe œù-mt xaÀoÜcrt ELcrou6pov. Tàç -iJ!J.épcxç 
15 3è dç g'T7) !J.E:'t'ClttÀâcrCXV'TEÇ 3-Yj)..o( e:imv, ~YOUV 't'à g'T"fl !J.Uf>L0-

7tÀ&.crcxV't'Eo:;1 3tOXtÀ(cxç 3taxocrlcxo:; 't'Ecrt::rcxpcfxov't'cx 3Uo p.uptcf3cxç 
È't"Wv ~~crcxvt'aç 't'oÙ.:; 3é:xcx ~cxmÀe:Lç d1tov, o6crtte:p 0 Mwücr-Yjo:; 
&1tb 'A3à{-L ëwç 't'OÜ XCX't'CXXÀUcr{J.oÜ 't'OÜ NWe 3tcrXtÀLcxo:; 3tcx
xocr(cx.:; 't'E:O'O'ClpâXOV't'C( 3Ùo g't'1) ~p(6!J.1)(J€V. 

2. ~ÛfJ.o(wç TLfJ.cxtoo:;, 0 qnÀ6crocpoo:;, olhw xat cxÙ't'Ùo:; 3tcx-

1, 7 cruyye:vécr~ : cruyye:ve:U(n S IJ 15 87jÀo~ - !J-UpLo1t'Àcicro::ne:ç om 
Lm Il !J-UpwnÀ&crav-re:ç win: !J-UpLct:1t'Ào::cr(av-re:ç S JI 16 8L<JXLÀ(o::ç - Mo 
nos : 8tcrXLÀ(o::ç 8taxodaç f.tW Lmwin 8toXLÀLo::crcrap&xo\l-ro:: -rpûç S Il 
17 e:!1tov: d1t6v-re:ç S Il oücrm:p S: &1te:p Lm olme:p L 1 (?) win. 

(voir plus haut, n. 3), à 1183 t années qu'ils assignèrent au règne 
des dix rois, et attribuèrent le nombre de 1057 aux années<( sans rois», 
allant d'Adam à l'apparition des Égrégores (cf. Gen. 6, 1-2, ainsi que 
Dan. 4, 10 avec la note ad loc. de la Bible de Jérusalem), pour obtenir 
le chifire de 2242 environ. Ce calcul est arbitraire et nullement 
autorisé par l'Écriture, cf. FHG 2, p. 516 et n.*, ainsi que p. 532, et 
aussi H. GELZEH, « Die vorftutigen Chaldiierfürsten des Annianos ''• 
dans BZ 3 (189,1), p. 391-393. Cependant Cosmas (soit de sa propre 
initiative, soit plus probablement suivant une source que nous n'avons 
pas réussi à déterminer) dit, à l'encontre des deux chroniqueurs, que 
les Chaldéens, partant de la date biblique, ont transformé les jours en 
années, ou plus exactement, ont multiplié les années par 10 000. 

2 1• Timée de Locrcs en Italie. Ce n'est cependant pas lui, mais 
Critias qui relate le récit de Solon touchant l'Atlantide d'après 
{{ d'anciennes traditions "• dans le Timée, 21 e- 25 d, éd. A. Rivaud, 
Platon. Œuvres complètes, t. X, Paris, 1949, p. 132-137. 
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' cette terre-ci entourée pâr' l'Océan et l'Océan entouré par 
la terre d'au-delà 2• Il suppose qu'il y avait une île de 
grandeur indicible, l'Atlantide', située à l'extérieur dans 
l'Océan en direction de l'occident, du côté de Gadeira4

; dix 
rois' venus de la terre d'au-delà, ayant enrôlé les peuples 
qui y habitaient, ont conquis l'Europe et l'Asie; par· la suite, 
ils ont été vaincus par les Athéniens ; et cette île, d'après 
lui, a été engloutie dans les eaux par Dieu. Ce Timée aussi, 
que Platon• et Aristote' approuvent et que Proclus 8 

commente, énonce des idées semblables aux nôtres, trans
formant le récit (de Moïse) et mettant l'occident à la place 
de l'orient; il mentionne de plus les dix générations aussi 
bien que la terre d'au-delà de l'Océan. Bref, il est clair que 
tous empruntent ce récit à Moïse et l'exposent comme leur 
propre histoire. 

3. Les hommes qui ont écrit les Histoires Chaldéennes, 
comme ils étaient plus anciens (que les Grecs) et habitaient 
plus à l'est, ont mentionné dans leurs ouvrages aussi bien 
le déluge' que l'édification de la tour 2 ; ils voyaient de leurs 
yeux la tour et son aménagement et ils se rendaient compte 
que les hommes du temps l'avaient construite pour se 
procurer, à la suite du déluge, abri et salut'. D'autre part 
les historiens qui suivirent, ayant lu Moïse et trouvé que 

22. Cf. Timée, 24 e, éd. cil., p. 136. 
23, Pour les hypothèses sur l'Atlantide - histoire et emplace

ment -, cf. une mise au point avec la bibliographie récente de 
L. SÉcHAN, <<Légendes grecques de la mer~. dans Bulletin de l'Asso
ciation Guillaume Budé, 4"' série, 1955, no 4 (Supplément 14), p. 13-22. 

24, Cadix. 
2s. Dans le Timée il est dit simplement !J.ey&À'l) cruvécr-r'l) xo::t 8o::u

!J.<Xcr't"-tj Mvœtt~ç ~o::cr~Àéwv. Cosmas (voir plus bas) identifie ces rois 
avec les 10 rois chaldéens, ou les 10 patriarches d'avant le déluge, 
et suggère qu'ils sont venus de la terre d'au-delà, voir XII, 8. 

2e. Platon n'approuve rien ; il ne fait que relater le récit sur l'Atlan
tide de Timée (ou plutôt celui d~ Critias). 

21. L'opinion d'Aristote est, pour le moins, très incertaine, voir 
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yp0C~e~ 't'~V y~v 't'a0't'1JV XUXÀOUf!.éV1JV Û7tè 't'OÜ 'QxeavoÜ, xcà 
't'à\1 'Oxea\10\1 Û1tè -r~c; 1tépav y~c;. 'A t'l-.avTŒa yap \l~cr6v 't'~ va 
Û7to't't6e't'at {mO -r~v 30mv ~Çw de; -rèv 'OxeavOv bd 't'ac; raSd-

5 pouc; tJ.e:y0CÀ1)\I xa!. &cpa-rov, xcxL 't'a xa't'otxoÜv't'a èv aô't'?i ë6\11) 
f.Ucr6cvcratJ.évouc; Séxa ~acrtÀe'Lc; èx -r~ç 1tépav y~c; ÈÀ66v't'aç xaL 
7tOÀE:fJ.~O'aV't'<XÇ Eùpd>tt1JV x.a1 TI)v 'Acr!av, xat fLE:'t'btet't'CX {mO 
-rWv 'A61)vcx!cvv ~'t''t'1)6év-raç, xa1 aù-TI)v 3è TI)v v~crov Û7t0 

B Eh:oü xœrcx7tov-rcv6eïcrcxv ÀÉ:yet. Toü-rov Sè: xcx1 IlÀOC't'cvv xd 
10 'Aptcr't'o't'éÀ1JÇ èncxtvoüm, xaL IIp6xÀoc; Û7tOtJ-V1JfLCX't'!~et, xd 

oihoc; -rOC ~fl.Otcx ~f!.ÏV Àéye:t v.e-ranÀOCcro:c; -ràv À6yov xd &\l't'!. 't'~Ç 
&\la't'oÀ~c; -r~v 3Ucrtv e:t1tWv, f't't Sè: xo:1 aÔ't'èç -rWv Sé:xa yeve:Wv 
p.W)cr6dc; xd 't'Yjç népav 't'OÜ 'Oxe:avoU y~ç. KaL &7tÀWç e:l7te:Ïv, 
e:Ü31JÀOL dcrt mfv't'eç èx -roU Mcvücrécvc; À<Xf!.~&vov-re:ç xa1 ~ç 

15 'C3ta Èx't't6év.e:vot. 
3. OL -rOC XaÀ3atxOC yOCp cruyypa~&v.e:vot, ~ç &pxat6't'e:pm xa1 

&va't'oÀtxW-repot, È!J.'II~cr61Jcrocv èv 't'aÏe; é~Xu-r&v cruyyp&f!.!J.<XO't 't'OU 
't'e: xa't'OCXÀUO'f!.OU xaL TI)c; nupyoTtmtac;, Op&V't'E:Ç ocÙ't'aÏc; 5~e:crt 

't'Ûv nOpyov xcd TI)v xa't'wJxe:u~v aU-roU, ~ç Sta -ràv X~X't'axÀu-
5 O'fJ.ÛV 3~6e:v È:7ttVO~O'<XV't'E:Ç aÙ't'OÏÇ XOC't'<X~Uy~v XC<!. O'CV't'1Jp(~XV 
C ènoL1Jcra\l éocu't'oLç at 't'6't'e: &v6pwnm. 'Avayv6v't'e:Ç Sè: xa1 

Mcvücréa al !J.E:'t'É:7te:t't'a xd e:ûp6v't'eç &7t0 'ASOC!-L Séxo:'t'ov 6v't'a 

2, 3 'A-rÀœ.,-rŒa: • ATÀtXV't'i8o::v S Il 6 tttcrSwcrcqLévouç: ttLo8wcr&
f'OVOL S Il 8 ~n~6éV<~ç: ~n~6év.eç S. 

STRABON, Il, 3, 6 (C 102) et XIII, 1, 36 (C 598), éd. A. Meineke, 
Strabonis Geographica, Lipsiae, 1852, p. 135 et p. 838. 

2 8• PRocLus, In Plalonis Timaeum commentaria, 24 e, éd. E. Diehl, 
t. I, Lipsiae, 1903, ad loc. 

3 1• Voir ci-dessus XII, 1 et n. 4. 
3 2• Elle est effectivement mentionnée par les auteurs d'histoires 

orientales : Alexandre Polyhistor (dans EusÈnE, Chronique, livre I, 
éd. cil., col. 23-24 et dans GEORGES SYNCELLE, p. 81), AbydenOS 
(dans EusÈBE, COL 33-34 et dans GEORGES SYNCELLE, p. 81-82). 

3 3• Cf. Top. Chrét., III, 2-3, où l'on trouve peut-être l'écho des 
récits orientaux. 
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' Noé, sous lequel était survenu le déluge, était le dixième 
à partir d'Adam, imaginèrent, eux aussi, que dix rois 
avaient régné chez eux durant deux mille deux cent qua
rante-deux myriades d'années, ainsi qu'il a été dit aupa
ravant, rois dont le premier fut Alôros, c'est-à-dire Adam, 
le deuxième Alaapros ou Seth, le troisième Almèdôn ou 
Énôs, le quatrième Amméôn ou Kaïnân, le cinquième 
Ammégalaros ou Maléléel, le sixième Daonos le pasteur ou 
Iared, le septième Euédôranchos ou Énoch, le huitième 
Amempsinanchos ou Mathusalem, le neuvième Otiortès ou 
Lamech, le dixième Xisouthros ou Noé4• C'est sous ce 
dernier qu'eut lieu le grand déluge, disent-ils en accord 
avec Moïse. 

4. Quant aux historiens égyptiens, Manéthon 1, Chœré
mon ', Apollonios Mol on 3, Lysimaque• et Apion le Gram-

34. Les listes des rois chaldéens qui remontent en dernière ana
lyse à Bérose sont connues par l'intermédiaire de Julius Africanus 
(GEORGES SYNCELLE, p. 31-32), Abydenos (ibid., p. 69-70), Apollodore 
(ibid., p. 71-72); cf. aussi EusÈBE, Chronique, livre 1, éd. cil., col. 9-10. 
L'orthographe des noms présente des variantes d'une liste à l'autre. 
Aucune, cependant, ne donne la correspondance proposée par Cosmas 
entre les rois chaldéens et les patriarches bibliques (cf. Gen. 5), sauf 
pour Xisoutln·os-Noé. 

41, McxveOfu\1 Ze~e:wU't'i')Ç, prêtre à Héliopolis, écrivit une his
toire égyptienne qu'il dédia à Ptolémée Philadelphe (donc après 
285 av. J.-C.). Il présente une analogie avec Bérose en ce qu'il composa, 
comme ce dernier, une histoire de son peuple en grec pour le public 
grec, afin de montrer que cette histoire est plus ancienne que la leur. 
Ses écrits sont transmis par deux traditions : 1) Flavius Josèphe qui 
en donne d'assez longs extraits; 2) les chrétiens (Eusèbe de Césarée 
et Julius Africanus, transmis surtout par Georges Syncelle qui 
d'ailleurs ne les cannait que par l'intermédiaire de Panodoros
Annianos, cf. LAQUEUR, dans PW, Hbd 27 (1928), col. 1060-1101, 
s. v. Manellwn). Les fragments de Manéthon sont réunis dans F HG 2, 
p. 511·616. 

4 1• Philosophe stoïcien, grammairien, chef du Muséon (Souda), 
précepteur de l'empereur Néron (après 49), te:poypcqJ.(J.CG't'e:Ûc; et membre 
d'un collège de prêtres, Chrerémon écrivit les ALyuTI't'~o:x&:, ouvrage 
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-rbv NWe, è:q/ oÙ1te:p yéyove: xaTc>:XÀUcr(1.6ç, &ve:7tÀ&crocv-ro xcd 
ocô-rot ~éxoc ~ocmÀe:~ç 7tocp' aô-ro~ç ~amÀe:Ucrocv-rocç è-Tiûv (l.Upt&~aç 

10 ~LO'XtÀLocç ~taxocrLaç -re:crcrap&xovToc ~Uo, &cr7te:p dp't)-rat 
7tp6crEkv, &v ècrTtV 6 7tpûl't'OÇ '' AÀcvpoç, -rou-récr't'LV 'A~&(l., 
6 8e:U-re:poç 'AÀ&a7tpoç, ~~0, 6 -rpL-roç 'AÀ(1.1)~cGv, 'EvWç, 
6 't'é-rocp't'oç 'A(l.(l.écvv, Kar:viiv,. 6 7té!J-7t't'OÇ 'A(l.(l.e:y&Àapoç, 
MaÀe:Àe:~À, 6 ëxTOÇ ~a6voç 1t'OL(l.~V, 'l&pe:8, 6 ë~80!J.OÇ Eôe:8W-

15 pocyxoç, 'Ev& x, 6 5y8ooç 'A(l.e:(l.~Lvayxoç, MaOoua&Àa, 6 ëvoc
-roç '0't'L6p-r1JÇ, A&(l.ex, 6 3éxocToç SLcrouOpoç, N&e. 'E1rt 't'OU-
-rou ye:vécrOoct Àéyoucrt -ràv (l.éyav xa't'aXÀUa(l.àv xoc-ra -ràv 
Mwucré"'. 

D 4. Ol 3è 't'a Aiyu7t-rtocxa auyypoc~&(l.e:vot, -rouTéa't't ~Mave:600v 
xoct Xoctp-lj(l.CVV xat 'A7toÀÀ!GvLoç 6 M6Àcvv xoct AucrL11-axoç xcd 

imprégné de romantisme antiquisant et de syncrétisme égypto
alexandrin, cf. ScHWARTz, dans PW, Hbd 5 (1897), col. 2025-2027, 
s. v. Chairemon (7). Pour les fragments de ses écrits, ALyun't'w~.x& et 
autres, voir FHG 3, p. 495-499. 

4a. Né à Alabanda en Carie, établi à Rhodes, professeur de rhéto
rique, orateur, écrivain, ambassadeur à Rome en 87 et 81, où Cicé
ron l'a entendu, Apollonios Molon s'occupa également d'histoire. Sa 
~ucrxs:u-1) xœrà 'Iou8o:(wv est connue par FLAVIUS JosÈPHE, Contra 
Apionem, II, 14, éd. cil., p. 265 <148), et par Alexandre Polyhistor 
cité par EusÈBE dans sa Praeparalio Evangelica, IX, 19, éd. G. Din~ 
dorf, Eusebii Caesariensis Opera, t. 1, Lipsiae, 1867, p. 487; cf. aussi 
l'article non signé dans PW, Hbd 3 (1895), col. 141-144, s. v. Apollo
nios (85), ainsi que F HG 3, p. 208. 

4 4• Grammairien, originaire de Cyrène, émigré à Alexandrie. Son 
&x(J.-f) se place vers 200 av. J.-C. Il est probablement identique à 
l'auteur des N6Mm, G'f)fjo:·cxà no:p&8o~cx> Ile:pt 't'Tjc; 'E<p6pou xÀon))o:;. 
Ses Atyun't'~o:x& ne sont connus que par FLAVIUS JosÈPHE, Contra 
Apionem, I, 34 et Il, 14, éd. cit., p. 237 <304 s.) et p. 265 (145). 
Cf. GuDEi\IAN, dans PW, Hbd 27 (1928), col. 32-39, s.v. Lysima
chos (20), ainsi que FHG 3, p. 334-342 et spécialement les pages334-
336. 
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~ 
mairien 5, ils mentionnent Moïse aussi bien que l'exode hors 
d'Égypte des fils d'Israël. Égyptiens écrivant l'histoire 
égyptienne, ils racontent eux aussi en accord avec l'Écri
ture les événements survenus en ces lieux ; ils accusent 
Moïse de s'être révolté, d'avoir soulevé une masse de men
diants et de lépreux, et de les avoir fait sortir de l'Égypte; 
(ils ajoutent) qu'une fois partis pour le mont Sinaï et Jéru
salem, ils ont pris le nom de Juifs•. 

5. Bref, les Chaldéens et les Égyptiens, plus anciens que 
les Grecs, témoignent en quelque sorte en faveur de la 
divine Écriture, à savoir que le déluge sous Noé a eu lieu, 
ainsi qu'une construction de la tour et l'exode hors d'Égypte 
des fils d'Israël. Les Grecs, par contre, venus au monde 
après eux, ont appris tard à écrire; établis loin de l'Orient, 
quelque part à l'ouest, et vivant trop loin de la Judée et de 
l'Égypte, ils ont ignoré ces événements, n'y ayant participé 
ni par la vue, ni par ouï-dire. C'est pourquoi jusqu'à 
présent ils ne croient pas à la divine Écriture, à l'Ancien 
aussi bien qu'au Nouveau Testament, et tiennent leurs 
récits pour des mythes. 

6. Il en va autrement des Chaldéens, des Mèdes et des 
Perses : comme ils avaient des connaissances plus étendues 
à cause de l'édification de la tour, du déluge et des évé
nements survenus aux temps d'Ézéchias 1 et de Jonas, à 
cause de la captivité et de ce qui est arrivé à Daniel et aux 
trois jeunes gens, ils se trouvèrent partiellement initiés aux 

4 6, Grammairien d'Alexandrie et polygraphe au surnom de fl).e~
cr-rov(x't)Ç, chef de l'École d'Alexandrie, il a été à la tête de la délé
gation envoyée par les Alexandrins à Rome, sous Caligula, en réponse 
à la délégation juive menée par Philon. Ses Atyorr'nax&; en cinq livres 
contenaient des attaques contre les Juifs qui ont incité Flavius Josèphe 
à composer son Contra Apionem, cf. L. ConN, dans PW, Hbd 1 (1893), 
col. 2803-2806, s. v. Apion (3), ainsi que A. voN GuTSCHMIDT, « Vor
lesungen über Josephos' Bücher gegen Apion))' dans [{leine Schriflen, 
t. IV, Leipzig, 1893, p. 356 s. Les fragments d'Apion sont réunis 
dans F HG 3, p. 506-516. 
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'A7t[Wv 6 rp1X[.t[.tOmx6ç, [.tt[.tV1)VTIXL MwUrréwç XIXl T~Ç ~~63ou 
-r&v ut&v 'lcrpa~À 't'1jç ALyUn't'ou. (.Qc; A~yUn't'W~ y&p x.al 

s A~yurc't'ter:x.& &ver:ypwp6!J.EVOt &p!J.o8(wc; xer:l od.l't'ol 't'& ènl 't'Ûlv 
't'6nwv yev6!J.eva ~t't)yoÜV't'a~, o~'t'tvec; x.er:l 8~er:crUpoucrt Mwucréer: 
che; cr't'am&aer:v-rer: x.er:l nÀ1j8oc; 't'Ûlv &yup't'Wv x.er:l ÀeÀCù~'t)!J.évwv 
&vaa't'a-rcGaer:v't'a x.al èx.~M6v-ra 't'Yjç ALyUn't'ou, x.al &ne'A86v't'<XÇ 
elc; -rb ~Lvcuov 6poc; x.a~ de; clepoa6Àu!J.<X x.d XÀ't)6év-rac; 

10 'lou~aLouc;. 

5. Kd &n'AWc; dndv, Xa'A8er:î:ot x.at ALyUn't'tOt 't'p6nov -rtv&, 
&ç &px1XL6Tepo• TWV 'EÀÀ~vwv, [.t1XpTupoÜcrL T'ii Bd<f rp1X<p'(j, 

456 A éht x.aL é x.a-rax.ÀUCi!J.Ûc; yéyovev é ènt -roü N&e xer:l nupyo
not'ta xd 1) ~~o8oc; 1) cht' Aly01t't'ou 't'Wv ulWv 'laprolÀ. "EÀÀ'IJ-

s veç 8è !1-E:'t'ayevécr-repot 't'uyx.&vov't'eç xal ôt.Pé 1t'O't'e cruyyp&<petv 
!-LE:!-Lc<81Jx6't'eç, xer:l 't'Yjç &vœroÀ1jc; 11-axp&v nou nepl 't'~V 8Ucrtv 
&ncpxtcr!-1-évot, 't'1jÇ 't'E 'Iou~câaç x.aL ALyUn't'OU noppcG-repov 
8t&yov-reç, 't'& 't'otaü-ra 'ljyv6't)cre<v !J.~'t'E 6~eL !J.~'t'e: &x.o?i aù't'!X 
ner:paÀer:~6V't'eç. LltO x.al gwç 't'OÜ nap6v't'oç &ntcr-roücrt -r1) Bd~ 

10 rpa<p7), IIaÀat(f 'TE x.al Katv?i ~taB~x.'(), !J.U6ouç -IJyoU!J.êVOt -r& 
x a-r' aÙ't'~V. 

6. Ot XaÀ8ai:OL 3è xd oi M1)3oL xd ot IIépcrat èttta't'&!-1-eVOL 
nÀéov 't"L èx 't'1jç nupyottodaç x.at -roü xer:-rcmÀUO'!J.OU xd -rOOv 

P. P. 1 , 1 'EY 1 1 'I ... 1 ~ ' À , O'U!-1-!-'€!-''tJXO't'WV ETCL ~E:X.LOU X<X.L ù)VC( X<X.L 't''l)Ç tXLX!J.C< WO'ttXÇ, 
't'iûv -roU -re .Ô.er:vt~À xer:t 't'Wv -rpt&v naŒwv, ènat~eUS't)crav 

4, 3 è~68ou : xcd. add L 1S JI 5 A~yo1t''t'~axà: Atyurr-r~ax.àç S -rà 
Atyurr·naxà L 1m Il &:.vaypaq:>6~J.evo~ : cruyypacp6!J.evo~ Lm. 

6, 1 ot8 om mw in Il 2 èx mw in: g't'e LS (pro gx. 't'€ ?). 

4°. Cf. Manéthon chez FLAVIUS JoSÈPHE, Contra Apionem, 1, 14 
et 26, éd. cil., p. 201 (88-89) et p. 225-229 (227-251), où l'on remarque 
les mots ÀeÀw~'t)tJ.évouc; (234) et &rr6tHacrw (238); Choorémon chez 
JoSÈPHE, ibid., 1, 32, p. 235-236 (288-289); Lysimaque, ibid., 1, 34, 
p. 237-239 (304-311); voir aussi THÉOPHILE n'ANTIOCHE, Trois livres 
à Aulolycus, Ill, 19, cité parmi les fragments de Manéthon dans 
FHG 2, p. 574. 

6 1• Cf. Top. Clzrél., VIII, 18-20 et 25. 
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Écritures; de même Je/Égyptiens s'y initièrent à travers 
les événements concernant Joseph, Moïse et le peuple des 
Israélites ; (ainsi) ces peuples étaient préparés davantage 
à accueillir le christianisme. 7. Les Grecs ont cru eux aussi, 
mais plus tard, par l'entremise des apôtres et à la vue des 
miracles accomplis par eux. Cependant, plus tard, les signes 
ayant cessé avec le cours du temps, tu verras beaucoup de 
Grecs, qui avaient cru et qui s'étaient fait baptiser, ne plus 
croire et ignorer l'Ancien et le Nouveau Testament, c'est-à
dire la divine Écriture, car ils ne possèdent ni une piété 
profonde enracinée depuis longtemps, ni une foi solidement 
fondée. C'est pourquoi dans leurs écrits ils n'ont mentionné, 
comme les Chaldéens et les Égyptiens avaient été les 
premiers à le faire, ni le déluge, l'édification de la tour, 
l'exode des fils d'Israël hors d'Égypte, ni Moïse, le premier 
écrivain ; s'imaginant qu'ils étaient supérieurs à tous en 
sagesse et en ancienneté, ils ignoraient, dans l'orgueil qui 
les enveloppait, beaucoup de choses ; anssi était-ce à juste 
titre qu'un certain Égyptien du nom de Salomon 1 dit à Pla
ton: Les Grecs sont toujours enfants; un Grec n'est jamais 
un vieillard, et il n'existe chez vous aucun enseignement 
blanchi par le temps'. 

8. Pourtant quelques-uns, j'entends Dion 1 et Ménandre' 
qui ont traduit en langue grecque les Antiquités de Tyr, 
apportent dans leurs ouvrages des témoignages en faveur 
de Salomon et des Juifs; et l'on pourrait presque dire encore 
que l'Éthiopie entière et les régions méridionales confirment 
la divine Écriture 3 ; seuls les Grecs, sages par eux-mêmes, 

7l. Sic 1 En réalité c'est un prêtre égyptien qui parle à Solon, 
cf. Timée, 22 b, éd. cit., p. 132. 

7~. Cf. Timée, 22 b, éd. cit., p. 132-133; la m(3me citation déformée 
de la même manière se retrouve dans EusÈBE, Chronique, livre 1, 
éd. cil., col. 3-4, ainsi que dans EusÈBE, Praeparatio Evangelica, X, 4, 
19, éd. cil., p. 543. 

81. FLAVIUS JosÈPHE cite Dion dans le Contra Apionem, I, 17, 
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s e<Ù't'o'i:ç tx t-tépouç -ro'i:ç yp&t-t!J.e<ow· O!J.OL{ù<; xe<f. ot A~yU7t't'Wt 
B È7tat3eù61)crav 3tà -r&v Xa'Tà 't'ÛV 'I{ùcr~q> xaf. M{l)ücréa xal 't'OÛ 

Àaoü -r&v 'Icrpa1JÀL't'Wv, E:-rot!J.6't'e:pa -re<Ü't'<X 't'à ~8V1J ye:v611-evo:: 
dç {mo3ox~v -roü xptcr't"t<XVtcrt-toü. 7. 'E7tLO"t'rwcre<:v t-téV't'ot xal 
"EÀÀ1JVEÇ 6cr't'EflOV 3tà 't'Û)V 0C7tOO"'t'6À{ùV {}e;{ùpOÜV't'EÇ 't'à {m' 
aèrrWv ytv6t-te:va 6tXÙ!-LO::'TtX" Ücr-re:pov 3è:: 1t&ÀLV -r&v m')fld{ùv 
7tO::UO'IX!-tÉ:V{ùV XtXf. -roÜ xp6vou 3La3po::t-t6V't'o<;, 1tOÀÀoÜ<; !J.È::V e:Ôp~-

5 O'ELÇ ''EÀÀ1JVIXÇ 7tE7tLO''t"EUX6't'tXÇ xo::l ~C(7t'ftcr61ÎV't'tXÇ 1 cbncrTOÙV'rO::Ç 
3è xo::t &yvooÜV't"<XÇ -r~v IltXÀe<tàv xcd Ke<tv~v ~LtX8~X1JV, -rou
't'É:cr-rt 't'~V 6do::v rpaq>~V 1 Ùl<; !-t~ ëxoVTC<Ç fX.7tC<ÀtXL dç ~&;8oç 
pt~av 6e:ocre:~daç x.e<f. Se:p.É:ÀtOV 7t~O''t'E{l)Ç. 6-tO où3è Èv 't'e<L<; 
cruyype<q>aî:ç &e<u't"ÙlV ti>ç 7tpùhot È!J.V~crS1JcrtXv at X~XÀ3e<Lot xtXl ot 

10 A~yÙn't'Wt nept 'TE 't'OÜ xe<-rax.ÀUO'!J.OÜ x.e<l nupyon;otte<<; xo::t 't'~<; 
&Ç,63ou 't'Wv ut&v 'Icrpa~À T1j<; &Ç, A~yÙnt'ou xtXl 't'OÜ 7tp<fl't'ou 

c cruyype<q>É:{ù<; M{ùücrÉ:{l)<;, &v{ù-rÉ:pouç 3è xtXt croq>{l)TÉ:pouç x.d 
' ' ~ \~, '~1 ~·~ 1tfl{ù't"OUÇ 1t(.(\l't'{ù\l EC<U't'OUÇ 1JYOU/1-EVOt1 EX 't'OU 't'Uq>OU 't'OU CW't'OI.Ç 

7te:ptx.e:tp.É:vou -rà noÀÀà &yvo~cnxv-re:ç- 3tà x.aÀÙ><; 't't<; -r&v 
15 Alyun-rL{ùv, :SoÀop.&v 3' oU-ro<;, 'Tê.î> llÀ&'t'{ùVt ëÀe:ye:v· ''EÀÀ1)VE<; 

&et 7taL3eç, yé:p{ùV a· "EÀÀ1JV oùx. ëcrnv, où3' ë-rt nap' Up.Lv 
xp6vcp 7tOÀtÛV p.&81Jp.e<. 

8. 'AÀ/..&. x.at 't'tVe:<;, 't"OU't'É:o--n Si:oç xtXf. Mé:ve<v3po<;, otTtVe:<; 
't'à Tupt{ùv &pxaLe< /1-ETÉ:q>ptXcrtXv e:lç ~v iÀÀY)vŒa. q>{ùV~v, dç 
-r&.ç €au-r&v cruyypacpàç p.e<pTupoüm 'Tê.î> :SoÀo/1-WVt x.al ToLç 
'Iou3e<fotÇ' x.al ~Tt crxe:30v dne:r:v, nêicra 'lj AWton(e< xe<t 't'à 

5 v6Tt()( f.Lép'r) f.L"'PTUpOUO't TÎÎ 6e(qt rp"''f'ÎÎ, "EÀÀ1)V€Ç SI: f.L6Vot 7t()(p' 

éd. cil., p. 204-206 (106-115), à propos des rapports de Salomon avec 
les Phéniciens qui l'ont aidé à construire le Temple en lui livrant de 
l'or et du bois du Liban, cf. W. CHRIST, Geschichte der griechischen 
Lileratur bis auf die Zeit Justinians (3e éd.), München, 1898, p. 648, 
ainsi que FIIG 4, p. 398-399. 

8 2• Chez FLAVIUS JosÈPHE, Contra Apionem, I, 18, éd. cit., p. 206-
208 (116-127), Ménandre d'Éphèse vient tout de suite après Dion, 
comme chez Cosmas, cf. FHG 4, p. 445-447. 

8 3• Sans doute du fait qu'elles constituent les limites méridionales 
du monde habité, ainsi que l'entend, selon Cosmas, la divine ÉcriR 
ture ; cf. Top. Chrét., VI, 12. 

24 
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A, 

ignorent leur propre salut; il n'y a que Timée• mentionné 
plus haut qui, puisant je ne sais où, peut~être chez les 
Chaldéens, a remodelé leurs récits : les d1x rms venus de la 
terre d'au-delà dans l'île Atlantide- engloutie, selon lui-, 
auraient enrôlé les peuples qui y habitaient, et, une fois 
sur cette terre-ci, auraient conquis l'Europe et l'Asie, 
ce qui est une invention manifeste ; en effet, ne pouvant 
pas montrer cette île, Timée la déclare submergée par la 
volonté de Dieu. 

9. Mais il y a plus : ces Grecs dont nous venons de parler, 
admirés pour leur sagesse, bien qu'initiés sur le tard au~ 
caractères écrits et jugés dignes sur le tard de recev01r 
des lois se sont imaginé qu'ils étaient les seuls à répandre 
les flots' de la sagesse. Or les Lycurgue', les Solon, Zaleukos' 
de Locres et tous les autres, comparés au célèbre Moïse 
apparaiss~nt comme s'ils étaient nés d'hier ou d'avant-hier, 
puisque le nom même de loi ne fut pas connu anciennement 
chez les Grecs; témoin Homère qui ne l'a employé à aucun 
endroit de son poème. La loi, en effet, n'existait pas de son 
temps; les foules étaient gouvernées par d'excellentes 
maximes et par les décrets des rois ; depuis, et jusqu'à une 
époque avancée, les Grecs ont continué à s'appuyer sur des 
usages non écrits et à en adapter sans cesse un bon no~b~e 
aux circonstances. 10. Les Lacédémoniens 1 et les Cretois 
instruisaient par des coutumes, et non pas par des ensei
gnements oraux; les Athéniens, cependant, et presque tous 
les autres prescrivaient par des lois ce qu'il fallait et ce qu'il 

84., Voir plus haut, XII, 2. 
91, « Les Lycurgue ... aux circonstances », cette phrase répète 

à la lettre le Contra Apionem, Il, 15, éd. cil., p. 266~267 (154~155). 
s~. Comme Cosmas cite mot à mot le Contra Apionem, qui do~ne 

Zaleukos nous corrigeons en Zaleukos Zeûkos donné par le Sm., 
alors que' Montfaucon ct Winstedt adoptent Tetlkros du Laur. Zaleukos 
était le législateur des Locriens Épizéphyriens vers 700 av. J.~C. 

101. La phrase « Les Lacédémoniens ... y habituer par la pra
tique» se retrouve chez EusÈBE, Praeparatio Evangelica, VIII, 8, 9, 
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é:cw-rotç 0'0~0~ -rljv L~irxv &yvooUv-re:ç O'(ù't"f)p(rxv· tJ.ÔVOÇ aè 
D T(tJ.rxLOÇ 0 npoye:yprxtJ.fJ.É:\IOÇ, oôx o!arx nô6e:v Àrx~~v, -r&xrx aè 

È:x -r&v XrxÀ~rxtx&v, fJ.E't'É:7tÀrxcre: -roUe; ~éxoc ~ocmÀe:Lç È:x. 't'ij<; 
7tÉ:pocv yijç È:À6Ôv't'oc<; dç 't'~\1 vijaov 't'~\1 'A-rÀ<XV't'Œrx, -?jv ÀÉ:ye:t 

10 X.<X't'<X1CO\I't'(ù6e:Larxv, X.<X~ fJ.Lcr6(1)cr<XfJ.É:Vouç 't'OC olx.oÛV't'<X È:v a1h:;? 
~e\l'i') xat &:Àeôv't'a<; sv 't'n rn 't'Wh1J xat 1tOÀEfJ.~O'C>:\I't'<XÇ Eùp~7t'i')\l 

' J.. 'A 1 !!. , 1 , , , ~ X.C>:L 't'•j\1 O'LC>:\1 1 une:p O'C>:~E::O''t'<X't'0\1 EO''t'L 7tÀ<XO'fJ.<X' fJ."tJ oUVcifJ.E\IOÇ 
yOCp ae:LÇc-:t 't'1Jv vijcrov x.œre>:7tO\I't'(ù6e:Lcrrxv rxô-rljv e:Ine:v OnO 
0e:oü. 

9 · 'AÀÀ, ail ye: of npoe:tp1JfJ.É:VOL "EÀÀ1JVe:ç, of È:n~ cro~LCf 
6ocUf!.OC~6f!.€VO,, ô<jJI: a• 7t0T€ xe<l YPOCf'f'"'""' f'<f'OC6'1)x6T<Ç xe<l 
VÔfJ.(I)\1 &Çt(I)8É:v't'e:ç, È:VÔfJ.LO'<X\1 É:c-:u-rotJç fJ.ÔVOUÇ Tijv croq>(c-:v 
è~Wf!.~P'IJXOvoc•. Auxoupyo• yàp xœl ~6Àwvoç xœl ZocÀouxoç 

: 457 A 5 0 't'ÙJ\1 Aox.p&v x.at tt&.\l't'EÇ ot ÀOLnol 6lç x8èç x.at np~'f)\1 npOç 
èxe:Lvov 't'àv M(l)ücréa 7t<Xp<X~<XÀÀÔfJ.E\IOt ~aLvov't'<x:L ye:yovÔ't'e:<;, 
8 0 8' ' l '

1 'À ' 1 ~ 1 1t U ye: fJ-1) E <XU't'o 't'OU\IOfJ.<X1t<X <XL e:yt\I(I)O'XE't'O 't'OU \IOfJ.OU 7t<Xp<Î 
ToLç "EÀÀ'IJ'"" xocl f!.ocpTuç "Üf!.'IJPOÇ oôaœf!.ou T'ijç 7to,~crowç 
a:ù-r<f) XP1JO'&.fJ.e:voç. ÛÙ~È:\1 yOCp 1jv Xct't'OC 't'OÛ't'ov, &ÀÀ0C yv~p.atc; 

10 &pLcrTatç 7tÀ~8'1) ~tc:pxe:L't'o x.al 7tpocr-rây!Lo::crt 't'ÙJ\1 ~<XcrtÀÉ::(ùV' 
&q>' où x.al !LÉ:Xpt 7tOÀÀoÜ ~LÉ:f-te:tvav ~8e:mv &ypâq>otç XP~fJ.EVOL 

' ÀÀ' , ' 1 l \ 1 Cl XCH 1t0 <X 't'OU't'(ù\1 o::e:t 7tpoç 't'O O'U\I't'UYXO::V0\1 fJ.Et"O::'t'LvÉ:V't'EÇ. 
10. Aaxe:8<Xt!LÔVtOL fJ.È:\1 yOCp xaL Kp-Yj't'e:ç ë8e:mv È:nrxŒe:uov, où 
ÀÔyotÇ' 'A61)VC>:Î:OL ~è xc-:1 axe::~àv of éJ.ÀÀOL nâvt"EÇ & fJ.È:V XP~ 
np&.'t''t'e:tv ~ IL~ npoaÉ:'t'<XTI0\1 8tOC 't'ÙJ\1 VÔ!J.(I)V, -roü ~è 7tpàç aù't'OC 

8, 12 5nep: ô Lm. 
9, 1 'Al.),' o~ ye : &l.M ye m Il 2 8é omS Il 4 y&p om mw in 11 Z&l.euxoç 

Jos. ~Iavms C. A p. II, 15: Teüxpoç Lmwin Zeüxoç S Il 7 !J."I')8è cdrtà 
Llmwzn: tJ.-}j 't'IXO't"à L ('l) s Il 10 8tt:pX€Î:'t'O mwin: aoxei:-ro L È8o
Xei"t'O S. 

10, 3 ~ t.L-1) win: et !J.1'j S ras in L om m. 

éd. cil., p. 420. Avant la phrase citée par Cosmas, Eusèbe fait cette 
remarque: alors qu'il existe deux modes ('t"p6:trot) d'éducation, 6 Myoç 
a~acxaxcù..tx.6ç et 0 8tà "t'-YjÇ &:ox~crewç 't'&v ·h6&v, les législateurs grecs 
ont toujours choisi l'un et négligé l'autre. 
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ne fallait pas faire, tandis qu'ils négligeaient d'y habituer 
par la pratique ; les uns et les autres arrivèrent progressi
vement', peu à peu, à des lois stables et solides, mais non 
pas dès le début, comme (l'avait fait) anciennement Moïse; 
il avait appris à son peuple la pratique des lettres et d'une 
loi stable dont il avait le premier montré la solidité par 
des paroles et par des actes, jusqu'à ce qu'après un long laps 
de temps il eût amené le peuple, guidé et protégé par la 
solidité de la loi, au Seigneur Christ annoncé par avance 
et à son enseignement. 

11. Les Phéniciens, voisins du peuple juif, ayant appris 
de lui les lettres, composèrent des inscriptions plus anciennes 
que les Grecs et préparèrent ces derniers à s'initier aux 
caractères écrits ; en effet, Cadmos qui avait emprunté les 
lettres à Tyr les transporta en Grèce'. Que les Grecs ne 
lèvent donc pas les sourcils avec orgueil, comme s'ils étaient 
les premiers à inventer quelque chose de neuf pour le bien 
du monde, alors qu'ils ont butiné chez d'autres aussi bien 
les caractères écrits et les lois que l'hypothèse de la sphère, 
l'astronomie et l'astrologie'. 12. En effet, venus dans le 
monde à une époque tardive, ils s'imaginèrent que l'univers 
était éternel; initiés par d'autres à l'hypothèse de la sphéri
cité du ciel, ils se crurent les premiers à l'inventer et expo
sèrent le canon de l'astronomie comme leur propre décou
verte; initiés par d'autres aux caractères écrits, ils se 
tiennent pour écrivains anciens et premiers (de tous); 
instruits par d'autres à légiférer, ils se dépeignent comme 
législateurs anciens et fondateurs de la justice; ayant reçu 

102• Idée chère à Cosmas,longuement développée au livre III, 69-76. 
111• Cf. Top. Chrét., V, 54. Voir aussi Jérôme qui complète EuSÈBE, 

Chronique, livre I, éd. cft., col. 3 : De Graecorum ab omnibus lon
gis (i.e. longe remotis) temporibus exclusione non est quod mireris 
( quippe} qui variis exiliosis corruptelis semetipsos iniecerunt, et longo 
lem pore usque ad Cadmi gentem ( aetatem) lilleris prorsus caruerunt. 
Caclmum enim primum aiunl ipsis e Plwenicum terra scripluram 

LIVRE XII, 10-12 373 

10, 4 8€ Lmwin: -re S Il 5 cr-ror.:8e:pW\I: cr-ror.:81JpÙ>\I Lm et sic infra 
cr-ror.:Û'f)poü. 

11, 5 "EÀÀ'f)Veç om Lm Il &vor.:-rewchwaor;\1 mwin : &vor.:-rewhwcror.:\1 LS. 

{c/wracteres) allulisse ... (suit le mot du prêtre égyptien adressé à 
Solon, voir XII, 7 et n. 2. 

112. On trouve la même mise au point dans la tradition syriaque, 
ainsi chez Sévère Seboct, cité d'après le manuscrit syriaque 3-16 de 
la B.N. de Paris par F. NAu, <c La cosmographie au vnn siècle chez les 
Syriens )J, dans Revue de l'Orient chrétien, 15 (1910), p. 248-250, n. 46: 
« Certains croient que les Grecs seuls savent faire des calculs astro
nomiques, mais tous les écrivains grecs reconnaissent que les Baby
loniens, puis les Égyptiens ont précédé les Grecs, or les Babyloniens 
sont les Syriens. » 
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de Dieu le don de l'abonthmce de la langue et de la beauté 
de la parole, ils désobéissent à ses paroles, ingrats envers leur 
donateur divin ; ayant tout reçu de Dieu et de leurs prédé
cesseurs, ils les renient tous et s'approprient tout avec arro
gance comme étant leur propre bien. 13. Luttant avec les 
paroles de Dieu qui proclament : « Celui qui dressa le ciel 
comme une voûte a», ces bonnes gens se récrient et disent : 
Il n'en est pas ainsi, car le ciel est sphérique; ceci est évident 
d'après les éclipses dont nous avons parlé auparavant; de 
plus, lorsqu'ils entendent prêcher parmi eux la résurrection 
des morts, ils déclarent qu'une telle chose est impossible; 
un mort dissous successivement en mille autres corps, 
comment peut-il ressusciter ? Pour tout dire, ils trompent 
par leurs sophismes le donateur de la langue, et s'efforcent 
de renverser les dogmes de son Église'. 

14. Pourtant Dieu n'a pas cessé de leur donner des témoi
gnages sur lui-même par ses bienfaits et sa providence ; 
quatre cents ans, et plus 1, avant la venue du Christ, au 
temps d'Alexandre de Macédoine, après la guerre de Troie, 
lorsque les Grecs étaient à leur apogée, il leur manifesta 
quelques signes de sa bonté, ainsi pour Alexandre de Macé
doine traversant Jérusalem pour aller combattre Darius; 
lorsque le grand prêtre des Juifs vêtu de sa robe, j'entends 

131
• Les paragraphes 12 et 13, écrits sous la forme d'une invective 

contre les païens, forme souvent usitée par Cosmas dans la Topogra
phie, sont pleins de réminiscences des problèmes soulevés dans ses 
dix livres (éternité et sphéricité de l'univers, éclipses, résurrection des 
corps dissous dans la terre), et font supposer que le livre XII a été 
écrit après la Top. Chrét., et non pas avant, comme le livre Xl, 
extrait d'un ouvrage plus ancien. Sans doute, une fois de plus Cosmas 
répond aux attaques des gens qui exaltent le savoir des Grecs. Ce 
faisant, il s'inspire, dans la première partie du livre XII, des Chro
niques universelles résumant d'anciennes histoires chaldéennes et 
autres (nous avons déjà constaté l'influence de ces Chroniques sur 
l'illustration de Cosmas, voir l' Introd., p. 146-148; 152-156); dans la 
deuxième, il imite le Contra Apionem, ouvrage apologétique de Fla-
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tcw-roùç &ve:~(ùyp&<pî')O'OCV' 7tÀCX'd.l't'î')'t'OC yÀ~'t''t'î')Ç xcd xrkÀÀoç 
f..6you ncxpOC 't'OÙ 8o't'~poç 0e:où xo~tcr&.~e:vot, -ré{) 3o't'~pt 0e:é{) 

10 &xcxptcr-roùv-re:ç 't'o~ç cxÔ't'oÙ À6yotç &ne:t6oùcrt · n&.v't'cx no:pOC 0e:où 
xd "Cé.:lV npà o:ô-rWv xo~tcr&.~e:vot 't'oÙç 1t0Cv-raç &6e:-roùcrt xat 6lç 

D ~3toc ao~apWç mpe:-re:p(~ov-ro:t. 13. Max6~e:vot yOCp 't'o~ç 6dotç 
À6yotç -ro~ç ÀÉ:youcrtv « ô cr-r~crrxç -ràv oôpavàv 6lcrd xap.OCpava >> 

&vn~oé.:lcrtv ot ~É:À-rtcr-rot ÀÉ:yov-re:ç· Oôx ~cr-rtv oi5't'(I)Ç1 cr<pat
poe:t3Yjç y&.p Ècr-rt, xat -roù-ro np63î'jÀOV Èx -rWv npoÀe:yo~É:V(I)V 

s no:p' f)~Wv Èxf..do/e:(ùv· ~-n 3è àv&.cr-ramv ve:xpWv &xoUov-re:ç 
X't)pU"C't'OtJ.É:V't)V Èv cxô-ro!:ç, &3uva-roùv -roiho ye:vécr6o:t · -ràv UnO 
tJ.Up((ùv yàp O'(ù~&-rû)v Èx 3ta3ox~ç 3o:no:v't)6É:v-ra, 1té.:lç è:v3éxe:-roct 
&vacr't'~Ve<t ; Kat &.nJ..Wç elne!:v, xa-racro<pL~ov-re<t 't'OÙ 3o-r~poç 
-r~ç yÀWTt'î'jÇ, &va-rpÉ:7te:tv È7tLXEtpoùv-re:ç -rOC 36ytJ.e<'t'e< 't~Ç 

10 aô-toù 'ExxÀ't)cr(~Xç. 

14. K~XL-rot aUx &~&p-tupov é:au-ràv &<p~xe:v IXÔ't'o!:ç ye:vécr61Xt 
&yo:6oupyWv xd7tpovoWv, xat 7tp0 -r~ç -roù Xptcr-roù 7te<poucrLocç 

460 A -re:t'p1Xx6crto: xd npocré-rt Ènt -roù M~Xxe:86voç 'Af..e:Ç&v3pou, 
~e-rà -ràv n6Àe:tJ.OV -rOv Tpw'ix6v, 5-re: x~Xt 3ténpe:o/1Xv at ''EÀÀî')ve:ç, 

s È<p~Xvépwcre:v IXÔ-rotç 't'LVIX yv(ùp(cr~IX't'IX 't''ljç o:Ô-roù &y~X66't''t)'t'OÇ 1 
ot6v 't't ÀÉ:y(ù 'AJ..é~cxv3poç b Mcxxe:3Wv 7t1Xpe:px6~e:voç -rOC 
cJe:pocr6ÀUf.Lrt, 7tOÀe:~~O'C<L -ràv ~apz'i:ov &ne:px6f.Le:VOÇ, O'UVIXV
't'~O'C(V't't -ré{) &pxte:pe:t -ré.:lv 'lou3a(wv f.L€6' oÙ crx1Jf.Lrt't'OÇ È<p6pe:t, 

13, 7 evMx.e:-rca: exatx.e:'t'at mwin. 
14, 3 n-pocré't't S cf. supra 1, lin. 11 : rcpàç ~'t'1) Lmwin. 

13a Is. 40, 22. 

vins Josèphe. Plus proche par ses préoccupations de la Topographie, 
le livre XII devrait précéder le livre XI. Voir plus loin les para
graphes 17-18. 

141• Il n'y a rien à ajouter, car le chiffre de 400 est trop élevé 
de 70 ans environ. Nous avons déjà rencontré le chiffre approximatif 
de 400 dans le livre II, 76. 
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de sa robe sacerdotale, .-\vint à sa rencontre, Alexandre 
descendit de cheval et le salua avec bienveillance; ses 
compagnons l'en blâmèrent et dirent : Pourquoi as-tu agi 
ainsi ? Se disculpant Alexandre répondit : Tout au début, 
en Macédoine, lorsque j'étais sur le point de partir, un 
personnage vêtu d'une robe semblable m'est apparu en 
rêve qui disait : Pars, et tu vaincras; aussi Alexandre 
offrit-il par la suite des sacrifices à Dieu, fit de nombreux 
dons au Temple et accorda de nombreuses faveurs au pays 
des Juifs 2 • 

15. Plus tard, Ptolémée, dit Philadelphe, après s'être 
instruit avec beaucoup de zèle auprès de Tryphon de 
Phalère 1 au sujet des livres judaïques, se mit avec diligence 
à les rechercher auprès du grand prêtre Êléazar ; il envoya 
de nombreux dons au Temple et au grand prêtre et reçut 
les livres ainsi que soixante-dix anciens, lesquels les tradui
sirent de la langue hébraïque en langue grecque et les 
déposèrent dans sa bibliothèque. Ceci également était une 
œuvre de la providence divine, afin que la traduction, 
faite avant la venue du Christ et non plus tard au temps 
des apôtres, ne donnât pas aux foules le soupçon que les 
apôtres interprétaient à leur convenance les choses annon
cées anciennement par les prophètes au sujet du Christ et 
de la vocation des peuples. 

16. Ptolémée Physkôn 1, à son tour, après sa victoire sur 
les Juifs, lorsqu'il décida de les faire écraser ici, à Alexandrie, 

1{l;2• Cf. FLAVIUS JosÈPHE, Antiquilates Judaïcae, Xl, 8, 5, 
éd. S. A. Naber, Flavii Josephi Opera omnia, t. III, Lipsiae, 1892, 
p. 60-62 <329-336), qui inspire le récit de Cosmas. Sur la légende 
du séjour d'Alexandre à Jérusalem, cf. F. PFISTER, « Eine jiidische 
Gründungsgeschichte Alexandrias. Mit einen Anhang über Alexander 
Besuch in Jerusalem )J, dans Sifzungsberichte: der Heidelberger Aka
demie der Wissensclw{len, pllilosoph.-hist. [(lasse, 1914, Abhandlung 11, 
p. 22-26; G. RADET, Alexandre le Grand, Paris, 1950 (6e éd.), p. 130-
136, pense que l'épisode, repris par Josèphe de quelque Grec judaïsant 
des abords de l'ère chrétienne, tend à investir Alexandre du rôle 
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't'OÜ &px~e:pœt'LXOÜ ÀÉ:y(ù, Xct't'e:À6Ô>v .xô-ràç &rcQ -roU t7tTCOU 

10 &rrtJ.É:VWÇ ~cm&ae<;'t'O' 't'&V aè l3[wv !J.E:tJ.lf!O:.!J.É:Vl.ù\1 cdnii) xcd 
dn6v-rû)v· .Ô.La-r( o5't'(l) ne:noL'1)xaç; Aù-ràç &rcoÀoyoUtJ.e:voç 
ëqrrr 'E~ &px7)ç Ev 't'7) McoœûovLq:. è:Çe:pxop.évou lJ.OU -row{rrcp 
crx~t-ta-rt cpop&v i:lcp6i') !J.OL 't'LÇ XO:.'t'' 6vap, 8ç ëÀe:yev· "E~eÀ6e: 
x.cà vtx~ç· 66ev ÀomOv x.d all'r0ç 6ucr~aç ë6ucre: -r(il 0e(il x.d 

t5 rcof..À~ a&pa rcpocr~veyx.ev dç -rOv vaOv x.d -rri xWpq; -r&v 
'louaatwv rcoÀÀ~ è:xapLcra-ro. 

B 15. Me:-rérce:t-ra II-roÀe:!J.a'Loç, 0 è:rc~x.À"t)V <lhÀ&aeÀcpoç, rcepte:p-
yacr&I-Levoç x.a~ !J.a6Wv rcap~ T pùcpwvoç -roü <Det:À"t)pÉ:wç rcep~ 
-rWv louaar:x&v ~L~Àtwv, crrcouaatwç ~"t)'t'~craç rcap~ -rlj} &pxtepe'L 
'EÀe:a~<fpcp, &rcocrTeLÀaç aWpa 7tOÀÀ~ x.a~ -ri;l vai;l x.at -ri;l 

5 &pxte:peL, -raù-raç è:aé~a-ro crUv é~ao!J.~x.ov-ra rcpe:cr~u-répotç, 
O~'t'LV€Ç x.aL &rcQ 't'~Ç é~pataoç yÀù'l't''t'"t)Ç fLE't'É:rppacrav dç 't'~\1 
(EÀÀ~vwv yÀW-r-r<X\1 x.d è:v -r7i latq; ~L~Àwf.l~X.fî &véf.l1)X.et:V. "H v 
aè xat 't'OÜ't'O 6daç rcpovotaç ëpyov, tva rcpO 't'~Ç 't'OÜ XptmoU 
rcapouaLaç 7tp01J't'OtfLG<O"!J.É:Vov TI xal !1-~ Ücr-repov ytv6!J.evov bd 

10 -r&v &rcocr-r6Àwv Ürcorc-rov yÉ:v1J-ret:t -roLç rcoÀÀoLç, &ç rcpOç -rO 
XEXet:pLO"(J.É:V0\1 éau-ro'Lç ép{-t"t)VE:ÙO'et:V't'E:Ç 't'~ rcapa -r&v 7tp0Cf>1JTWV 

C rc&Àat dp1J(J.É:V<X rcept -re -roU XptmoU xat T1j<;; xÀ~cre:wç TÛ)V 
è:6vWv. 

16. (0 <I>ùcrxwv rc<fÀtv IIToÀe:p.aLoç vtx~craç -roùç 'louadouç 
xcd ~ouÀ6(J.evoç aÙToÙç è:vTaü6a Tri 'AÀe:Çavapdq; &rcoÀÉ:crat 

autrefois dévolu à Cyrus que les Juifs, à la suite du Deutéro-Isaïe, 
considéraient comme le libérateur d'Israël et l'oint du Seigneur 
(cf. Top. Chrét., VIII, 21-23); voir aussi M. SaroN, << Alexandre le 
Grand, juif et chrétien ~. dans Recherches d'histoire judéo-chrétienne 
(Éludes Juives, 6), Paris-La Haye, 1962, p. 127-139. 

151
• Cf. FLAVIUS JosÈPHE, Anliquitates Judaïcae, XII, 2, 1, éd. cil., 

p. 66 <11 s.) : cependant Josèphe nomme, non pas Tryphon de 
Phalère, mais Démétrios de Phalère, ôç ~v èrcl. 'rÛlV ~t~ÀWÛ1JxWv 
~o:cr~Àéwç ; ainsi la tradition suivie par Cosmas remonte en fin de 
compte à la Lettre du Ps.-Aristée, utilisée également par Josèphe. 

161
• Cf. FI.AVIUS JoSÈPI-IE, Contra Apionem, II, 5, éd. cil., p. 249-

250 <51-55). Pour tout ce qui concerne les mentions des Ptolémées 
dans la Top. Chrél., voir H. BENGTSON, <l Kosmas Indikopleustes und 



378 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

' par les éléphants, apprif,' Dieu tournant miraculeusement 
contre son armée la fureur des bêtes, à vénérer le Dieu des 
Juifs, et il révéra désormais par des marques d'honneur, 
des sacrifices et des offrandes de dons celui qui est vérita
blement Dieu, ainsi que son peuple, c'est-à-dire les Juifs. 
Certains souverains de l'empire de Macédoine invitèrent 
les Juifs à se faire leurs alliés; d'autres, au contraire, qui 
avaient préféré les combattre et qui les avaient subjugués 
pour un temps assez long virent par la suite que la balance 
de Dieu penchait en faveur des Juifs, comme si elle se 
mettait en œuvre pour les secourir, et qu'ils étaient eux
mêmes vaincus par ces hommes humbles et peu nombreux. 

17. Bref, par les guerres, les miracles, les visions noc
turnes et les livres sacrés, les nations furent exercées 
à l'avance à reconnaître le vrai Dieu, le Dieu qu'honorent 
les Juifs, afin d'être prêtes, elles aussi, à accueillir le chris
tianisme; aussi au temps du séjour sur terre du Seigneur 
Christ de nombreux peuples de l'I-Iellade, voyant les signes 
(s'accomplir) par l'intermédiaire des apôtres, adhérèrent-ils 
à la foi du Christ, professant sa résurrection et son ascension 
aux cieux. Maintenant que beaucoup de temps s'est écoulé 
depuis et que les signes ont cessé, ils ont en quelque sorte 
oublié cette foi et s'en sont retournés à l'ancienne supersti
tion, déclarant qu'il est impossible qu'il y ait une résur
rection des hommes d'entre les morts et une ascension au 
ciel. 18. C'est pourquoi tu en trouves qui tout en étant 
baptisés croient que le ciel a la forme sphérique, afin de 
repousser la résurrection des corps et leur ascension au ciel. 
La plupart du temps c'est chez les Grecs, et chez les Grecs 
seuls, qu'on trouve des philosophes qui émettent ce genre 
d'idées et avancent, comme un enseignement divin, que les 
calculs et les éclipses ne s'appliquent qu'à la forme sphé-

die Ptolemaer JJ, dans Historia. Zcitscllrifl fiir alle Geschicl!te, Bd IV 
(1955), p. 151-156. 
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8tti 't'&v èÀecp&.v't'c.vv, xcà 7te<p1X861;wç 't'OÜ 0eoü &v't'LO''t'pé~cx;vTo<; 
è1tt -djv cdrroU O"'t'ptX't'Làv -rbv 8u!-Làv 't'ÛlV 81Jp~ûlV, cré~etv 't'àv èv 

s œù-roî:ç 0e:àv è3t3&crx.e:'t'o, 't'L!J.rii:ç yepcdpwv xet1 6ucrLatç xaL 
npocrcpopoctç &voc61)p.&:'t'CùV 't'o\3 ÀomoU ocù't'Ov 't'àv l5v't'CùÇ Ov'Tet:: 
0e0v xocL 'TÛV ocÙ't'oU Àet::Ôv, 'TOU't'É:cr't'L 't'oÙç 'Iou3oc(ouç. KocL 
ët"epot 't'&v t"-Yjç p.ocxe3ovm1jç &px!fiç yevôp.evot ~amÀeî:ç crup.
p.&:xouç 'TOÎ:ç L3Lmç npocrexo:Ào\3v't'o* èiÀf..ot 3è xcd. noÀep.eî:v 

10 et::Ù't'oLç 7tp01JP1JfLÉ:VOL xat ènL Lxocvàv xpôvov 3ouÀwcr&:!-LeVot, 
5cr't'epov 't'~V 'TOU 0eoU {m7t'tjv éWpwv èvepyoUcro:v èv ocÙ't'oLç xocL 
@ç npàç ~o1)6etocv o:trr&v 3teyetpo!J.éV1)V xcd. éocut"oÙç vmw-, . , , ~ . , '" - , , e , , "' ~ !J.€VOUÇ U7t OCU't'CùV, U7t0 € O:XLO''t'<VV XCt::L €UOCpL IJ."f)'t'<VV ocvopoov. 

D 17. Kd &rc/..&ç eine!: v, 3td:. 't'& V nof..ép.wv xo:f. t"iJJV nœpœ36Çcvv 
xocl T&v èvunv(wv xœl 't'&v ~L~À(wv rcpoeyup.v&:~oV't'O 3t3acrx6-
!J.€VOt t"àv Ov-rwç OV't'C( 0eôv, 't'oU-rov av 'lou3aî:ot cré~OV't"Ct::L, Ïva 

1 ' 1 < ' L \ < '<' \ ~ 
xa~ et::u-ro~ e-rotp.oTepot ye:;vWV't'ctL npoç unooOX1JV 't'OU XPLO"'Tto:-

5 Vtcrp.oU, &crTe xal ènl 't'&v xo:tp&v -r!fjç ènt31)p.Laç -roü ô.ecrnÔ't'OU 
Xptcr'ToU 3td:. -r&v &nocr-rÔÀwv nof..f..d:. T!fjç •EÀÀ&.3oç ~6v1) 
6ewpoüv-ra 't'OC CJ1)fL€Î:a -rfl Tt"Lcr't'et -roU XptcnoU crup.~é~i1XEV, 
O!J.oÀoyoUv-ret:: TI)v &v&:crTacrtv aÙToÜ X!Y.l "t"~V dç oùpavoùç 
&vo3ov. Nuvl at xp6vou 7tOÀÀoU 3ta3pap.ÔVTOÇ xal -t&v 0"1)fLdWv 

10 ncwaatJ.évwv, &crnEp f..1j61Jv -rtvd:. liÀet::~ov èxdv"f)ç -r!fjç nLa-tewç 
xal bd -TI)v npo-répav &vé3pa!J.OV 3etm3atfLov(av, &3ùva-tov e:!vat 
À ' • 1 ' ... " 6 • Cl , \ l~ "' eyov-reç avacr-taaw EX vex.pwv eaea et::L et::vvpwnwv xat r.J.VOoov 

461 A èv -ti;> oùpavc;>. 18. ~tOC -roU-to xat ~&:n·ncrp.a p.è:v œù-roùç 
eUpLcrxEtÇ ~xov-raç xd 't'à crcpatptxàv ax!fi!J.a lixetv -tàv oôpa;vàv 
• "'Y ' ' ' • ' - ' ·e e-oo,_,a~ov-raç 7tpoÇ "t"O 't"l)V C(VC(O""t"Ct::O'LV 't"CVV O'Wf.I.Ct::'t'CùV (X €'t'1) 1jVCt::L 
xa;l TI)v &vo3ov aù-r&v 't'~V èv -ti;> oùpavc;>. Ta;U-ta @ç è7tl -rO 

5 nf..etcr-rov nœp' ''EÀÀ1Jm x.œt t-t6votç eUp~ cret -rtç qnf..oaocpou-
' .\ "A6 ' ' ' À '.!. t ' \ ~ fLEVOUÇ, 't'OVÇ YOUÇ XCt::t "t"ctÇ EX Et'i'€LÇ CùÇ €7tt acpcttptxOU 

crx1jfLctTOÇ npo~œÀÀOfLÉ:VOUÇ Wç Seî:ôv "t"L p.&:61Jp.a;, dç a xd 

16, 3 xd hic dcsinit S ras in L om m Il -roü 0e:oü L 1mwin: 0 
0ebç L. 

18, 4 Taü-ra L 1 (?) win: -roU-roue; L (?) m Il 6 bd: h~ mwin 
7 rcpo~aÀÀOfLévouç L 1 (?) mwin: npo~o:ÀÀ6!J.e:voç L. 

'1 
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' ri que, en quoi ils se trompent et trompent les autres. C'est 
pourquoi nous nous sommes attaqués aux formes et aux 
lieux de l'univers entier, ainsi qu'à la révolution des astres; 
partis en guerre contre eux, nous avons fait des dessins 
d'après les divines Écritures, nous appliquant à démontrer 
par toutes ces choses et ... 1 

181, La fin du livre XII manque dans les deux manuscrits. 

1 
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FIG. 1. ~ Rhinocéros, huille. 

Laur. fol. 267r. 
1 op. Chrét., XI, 1, n. 1, Table nos 74-75. 
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FIG. 2. - Girafe, yack. 
Laur. fol. 267v. 

Top. Chrét., XI, 4, n. 1, Table nos 76-77. 
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Fm. 3. - Musc, licorne. 
Laur. fol. 268'". 

Top. Chrét., XI, 6, n. 1, Table nes 78-79. 

Fm. 4. - Musc, licorne, porc-cerf, hippopotame. 

Sin. fol. 202r. 
Top. Chrét., XI, 6, n. 1, Table nos 78 à 81. 
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Fm. 5. - Porc-cerf, hippopotame. 

Laur. fol. 268v. 
Top. Chrét., XI, 8, n. 1, Table nos 80-81. 

FIG. 6. - Poivrier et cocotiers (noyers indiens) ; 
phoque, dauphin et tortue. 

Sin. fol. 202v (cf. Laur. fol. 269r). 
Top. Chrét. XI, 10, n. 1 et 12, n. 1, Table nos 82-83. 

"' 00 
00 

Cl 
" 
~ 
> 

)-- ~ 
til 

~ , 
>-0 

~ z 
t<l 

~ 

~ 
ti 

&l 

"' ~ 



390 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE APPENDICE 391 

FIG. 7. -Noix de coco. FIG. 8. - Lion attaquant un cheval. 

Sin. fol. 203r (cf. Laur. fol. 270r). 
Top. Cllrét., XI, 15, n. 1, Table n<> 84. 

Laur. fol. 272r (cf. Sin. fol. 204r), 
Top. Chrél., XI, 15, n. 1 et 20, n. 4, Table n<> 85. 
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INDEX 

FIG. 9. - Éléphant. 

Laur. fol. 272v. 
Top. Chrét., Xl, 22, n. 2, Table no 86. 



Dans les renvois à la Topographie Chrétienne, le chiffre romain 
désigne le livre, ct les chiffres arabes les paragraphes. 

S'il y a lieu, on précise par d'autres chiffres arabes placés après 
une virgule le numéro de la ligne du texte grec ; la mention<< ill. J} 

invite à considérer le dessin qui accompagne le texte. 
Les indications placées en exposant signalent qu'il faut se 

reporter non au texte mais à son annotation : 
- mention << app 1} pour l'apparat critique ; 
- astérisques et chiffres arabes pour les notes de commen-

taire. 
D'une façon générale, les parenthèses introduisent une réfé

rence moins évidente : allusion, rapprochement, périphrase, etc. 
Enfin, les lettres majuscules suivies d'un chiffre arabe renvoient 

aux divisions de l'Index synoptique des matières et l'abréviation 
<l p. >> aux pages de l'Introduction {tome 1). 

Ces index ont été réalisés par l'auteur et par Marie-Louise 
GuiLLAUMIN, de l'Institut des Sources Chrétiennes, avec la colla
boration de Solange SAGOT et de Nicolas-Jean SJm. 

I. INDEX SYNOPTIQUE DES MATIÈRES* 

A) Cosmas et son œuvre 
1. Biographie de Cosmas 
2. L'entourage de Cosmas 
3. L'œuvre de Cosmas 

B) Théories païennes sur l'univers 
1. Le ciel sphérique 
2. La 'terre sphérique 
3. Les astres 
4. Phénomènes naturels 
5. Théorie des éléments 

C) Théories chrétiennes sur l'univers 
1. Le ciel et la terre 
2. Le ciel 
3. La terre 
t,, Les astres {luminaires) 
5. Phénomènes naturels 
6. Théorie des éléments 

D) Géographie 
1. La terre habitée 
2. L'Océan 

E) Les deux conditions 
1. Révélations faites à Moïse au mont Sinaï 

a) la création de l'univers 
b) le tabernacle, modèle et réplique de l'univers 

2. Deux espaces - deux conditions 

F) Anthropologie et angélologle 
1. L'homme 
2. Les anges 

* Il convient de se reporter également à la Table des illustra
tions donnée dans le tome I, p. 158-171. 
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G) Christologie 

1. Économie concernant le Christ 
2. Les titres du Christ 

H) L'Église et les Écritures 

1. La foi trinitaire 
2. La vie liturgique 
3. Les Écritures 

A) Cosmas et son œuvre 

1. BIOGRAPHIE DE CosMAS. Cosmas est à Alexandrie II, 1 ; VI, 2; 
XII, 16; il a été l'élève de Patrikios (katholikos de l'Église perse 
Il, 2; auteur d'un commentaire sur l'Exode V, 1; informateur 
de Cosmas au sujet de la géographie II, 29; et de l'astronomie 
des Babyloniens VIII, 25) II, 2. 

Cosmas parle d'après son expérience personnelle II, 29.53.6/J:-,65; 
III, 6!1:; Xl, 2.4.7.8.9.12.21.(23) ; rapporte des observations fami
lières I, 211.25. 

Ses voyages : Cosmas navigue dans les trois golfes Il, 29; et 
à proximité du Zingion Il, 30 ; recueille les inscriptions axou
mites à Adoulis II 5/J:-56 ; côtoie l'île de Dioscoride III, 65 ; 
observe à Klysma les traces des chars du Pharaon V, 8; voit 
les inscriptions (nabatéennes} dans le désert du Sinaï V, 53; 
mesure les ombres à Axoum et à Alexandrie VI, 1-2. 

2. L'ENTOURAGE nE CosMAS. 

Le milleu littéraire : calomniateur II, 3 ; malveillant, jaloux et 
ignorant VIII, 1. 

Le milleu scientifique et religieux VI, 1.3-4.8-11.13; X, 1-2. 

Les vrais chl'étiens I, 1 ; V, 180.243.251 ; VI, 24.31.~:; VII, 9l.~:. 

Les païens (<< les gens du dehors l>) I, 2 [ot ~~(ù8ev, ot ~~Cù, ot 
"EÀÀ'I)veç] : ils méprisent les Écritures Expos., 4; III, 87; ct 
s'opposent à Dieu Il,103; Cosmas n'a pas leur instruction II, 1 ; 
ce sont eux les auteurs de la sphère expérimentale Prol., 2 ; 
Cosmas dessine à leur manière IV, 15 d; VI, 13 ; VII, 82; IX, 
(6).10; Cosmas est prêt à admettre leur terminologie (à condition 
qu'elle n'aille pas à l'encontre de ses propres démonstrations) 
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IX, 4-5 ; sur certains points, ils s'accordent parfois avec Cosmas 
Expos. 5; Il, 78.80; X, ft.1.(61); et avec l'Écriture II, 80; ils 
attestent l'ancienneté des Écritures XII, tit. 5-6; témoignage 
de Bérose XII, 1.3; de Timée XII, 2.8; des historiens égyp
tiens XII, lt-5 ; de Dion et de Ménandre XII, 8 ; les << gens du 
dehors l) appellent << Océan l} la mer qui entoure la terre habitée 
Il, 24; divisent la terre en trois continents II, 28; connaissent 
quatre golfes II, 29 ; attestent que les zones de l'extrême sud 
et de l'extrême nord sont inhabitables II, 33 ; soutiennent que 
le soleil va sous la terre X, 32 ; expliquent les éclipses de la lune 
par <<l'ombre conique l) IV, 11; et celles du soleil par<< la posi
tion de la lunel) IV, 13; ne peuvent<< prédire l) que les éclipses, 
alors que les chrétiens << prédisent l> la résurrection III, 67-68; 
V, 2lt3 ; situent dans le Bêlier le commencement du cycle zodiacal 
V, 3; soutiennent la multiplicité des sphères célestes IV, 17.20; 
admettent un ciel sphérique en rotation perpétuelle VII, 1-2; 
en conséquence, ils repoussent la résurrection et la deuxième 
condition III, 87; V, 21.~:8; VII, 89.92; XII, 18; ils professent un 
univers coéternel à Dieu III, 7l.~:; la préexistence des âmes VII, 93; 
et repoussent la résurrection V, 178.252; VI, 25.30-31 ; ils croient 
que Dieu n'est que l'organisateur de la matière III, 87; avancent 
des affirmations contraires à la nature des choses I, 16.17.20; 
Il, 10.103 ; sous des apparences trompeuses I, 23; ils inventent 
une zone plus méridionale que la zone torride II, 65 ; attribuent 
plusieurs qualités à un seul élément II, 10/l.; ils se donnent pour 
sages I, 32; bâtissent de fausses hypothèses IV, 24; forgent 
des fables Expos., !.~:; I, 21; II, 5.107; IV, 2/l; dont ils tirent 
une vainc gloire VI, 13; leurs théories ne viennent pas toutes 
des anciens, mais de sophistes modernes II, 65 ; III, 57. 

Les faux chrétiens [ ot XP~IJ't'~a:v(~ew f3ouÀ6fl€Vm, Boxoüv't'eç, è:8€).ov
't'eÇ, V0[.1.~~6(.1.evot- ot È:1t'btÀ<XIJTOL, 1t€1tÀ<XIJ!J.€vot XPLIJ-rto:vo(- ot XPliJ'tlO::
voùç È<XU'tOÙÇ OpL~ov'teç] : le livre 1 est destiné à les réfuter ct à les ridi
culiser 1, 3-4; II, 5.(65) ; VII, 4; méprisant les Écritures, ils 
admettent la sphéricité à la manière des gens du dehors Expos., 
4; I, tit. ; croient que l'univers dure éternellement, et qu'il n'y a 
donc ni résurrection des corps ni condition meilleure II, 97.100; 
V, 178.21.~:3; XII, 18; soutiennent que le ciel seul embrasse le 
tout II, 7.11; d'autres croient que les cieux seront détruits 
VII, 60.62.71.77; interprètent à faux les versets suggérant la 
dcstructibilité des cieux VII, 63-64 ; ils devraient s'interroger 
sur l'utilité des sphères célestes multiples IV, 17.20; VII, 90-91; 
ont tort de suivre les gens du dehors << modernes l) II, 65 ; III, 57 ; 
ce qui les met en contradiction avec l'Écriture II, 100; III, 
57-58; IV, 17.21-22; rien n'est acceptable pour eux ni dans l'Ancien 

jl1 

lj 

li 
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ni dans le Nouveau Tcstamen{ III, 59-61; ils ((s'attaquent à l'im
possible )) II, 5. - Cosmas vise particulièrement l'un de ces pré
tendus chrétiens [Jean Philopon] qui soutient à la fois la rotation 
éternelle et la corruptibilité du ciel VII, 1-3.95 ; et ne suit ni 
l'enseignement des gens du dehors ni la tradition de l'Église 
VII, 3 ; sauf, partiellement, Origène VII, 95. 

But de ses ouvrages : détruire jusqu'aux fondements l'erreur des 
théories païennes Prol., 2 ; II, 3.5 ; faire comprendre les dogmes 
divins, enseigner les vies des hommes pieux, exposer les << formes >) 

et la genèse de l'univers II, 3-l.~; ; démontrer que la croyance 
des païens ne comporte aucune espérance V, 248. 

3. L'ŒUVRE DE CosMAs. 

Livre de Géographie (avec dessins) dédié à Constantin Prol., 1 ; 
(livre Xl). 

Livre d'Astronomie {avec croquis) dédié à Homologos Prol., 2; 
(livre IX). 

Commentaire sur le Cantique des Cantiques VIII, 3. 

Topographie Chrétienne Prol., 1; VIII, 20.25. - Éléments de 
datation : la guerre entre les Axoumites et les Himyarites II, 
56; les éclipses VI, 3; la mort de Timothée le Jeune X, 67.
Table des matières de l'ouvrage : Tab., 3. - Plan de l'ouvrage, 
des livres 1-V : Expos., lt-6; II, 5 ; du livre I : VII, 1 ; du livre II : 
III, 56; VI, 6; IX, 6; des livres IV-V: IV, 25; des livres l-VI : 
VII, !1:.; du livre VII : VII, 5. - Textes et digressions : Expos., 9 
[xe:L[J.e\loc, Ttetpœypœ{{)et(]. - Illustration : mentionnée par Cosmas 
dans le texte * Prol. 1; Expos., 5-6.8; II, 5; IV, tit. 15 c; V, 66. 
248; VI, 32.34; VII, 4.71.82.94; (X, t,Q); XII, 18.- Sources du 
livre V : commentaire sur l'Exode de Patrikios V, 1-65; Traité 
sur les deux conditions V, 67-24/1:..248-256. -Livres additionnels : 
De la grandeur du soleil (livre VI) ; Sur la permanence des cieux 
(livre VII) ; Sur le cantique d'Ézéchias et sur la rétrogradation 
du soleil (livre VIII) ; Sur le cours des astres (livre IX) ; Citations 
des Pères (livre X, 1-lJ:.1) V. INDEX DES AUTEUHS ANCIENS S. V. 

Athanase, Grégoire de Nazianze, Théophile d'Alexandrie, Sévé
rien de Gabala. - Suite aux citations des Pères dans les manuscrits 

* Nous ne prenons pas en considération ici les formules d'intro
duction qui accompagnent les dessins. 
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LS (livre X, 42-75) v. INDEX s. '-'· Épiphane de Chypre, Jean 
Chrysostome, Philon de Carpathos, Théodose d'Alexandrie, Timo
thée le Jeune. - Description des animaux indiens, des arbres 
indiens et de l'île de Taprobane (livre XI) ; témoignages des 
gens du dehors en faveur des Écritures (livre XII) v. INDEX nEs 
AUTEURS ANCIENS s. '-'· Bérose, Timée, Platon, Aristote, Proclus, 
Manéthon, Chrerémon, Apollonios Malon, Lysimaque, Apion, Dion, 
Ménandre, Homère. - Dédicaces : à Pamphile II, 1.(112) ; 
III, 88; (IV, 25}; à Anastase VII, 1; à Pierre VIII, 1-2. 

B) Théories païennes sur l'univers 

1. LE CIEL SPHÉRIQUE. L'invention et la diffusion de la << préten
due l) sphéricité de l'univers ( = ciel) : tour de Babel III, 1 ; 
(dessin probable III, 5) ; Moïse initié tout d'abord à la sphéri
cité III, 6; l'oublie au cours des révélations sm• le mont Sinaï 
III, 13; les Babyloniens premiers inventeurs de la sphéricité 
VIII, 19; sont aussi les premiers à l'abandonner (miracle de la 
rétrogradation du soleil) VIII, 18.20; Patrikios transmet la 
doctrine babylonienne à Cosmas (II, 2) ; VIII, 25. - Cette 
théorie est professée par les gens du dehors I, 2; II, 100; III, 
87 ; VII, 2 ; par les faux chrétiens Expos., !1:. ; I, tit.; II, 97.100; 
V, 178.2113; VI, 33; VII, 1-2.lh95; réfutée par les vrais chré
tiens II, 97.100; III, 58; IV, tit. 1!1:.; IX, 5; elle s'appuie sur 
l'étude des éclipses Expos., t1; I, 2; XII, 13.18; elle ne s'accorde 
pas avec la nature des choses 1, 4; ni avec l'Écriture IV, 14; 
ni avec le dogme chrétien VII, 82.89.- Le ciel embrasse l'univers 
entier I, 30; Cosmas le nie v. C 1. - Sa substance : seulement 
quatre éléments, ou bien un cinquième ? I, 5-8; le ciel solide 
VII, 90.92; solide, continu et transparent IX, 6; fait de cou
leurs diverses et changeantes 1, 5.7. -Son mouvement: recti
ligne ou circulaire ? I, 5.8; rotation éternelle ct substance cor
ruptible? VII, 1-3; v. aussi C 2 : le premier ciel, indestructible; 
le ciel roule-t-il dans l'espace sans qu'il y ait en dehors de lui 
un lieu ou un élément? I, 15-16; IV, 19; il n'y a rien en dehors 
du ciel I, 30; II, 16; le ciel tourne-t-il supporté par un axe ? 
I, 16; IV, 19; ou par un pivot? I, 16; III, 5; IV, 19 [xÀ&'vrœÇ]. 
- La sphère expérimentale des gens du dehors Prol., 2. ~ Incom
patibilités du ciel sphérique : il ne peut supporter les eaux de dessus 
le ciel Ill, 57; IV, 17.20.21; le <<royaume des cieux l} (condi
tion future) sur une sphère ? V, 211:.3; VI, 30; VII, 92 ; les 
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ciels (ou sphères) 
du Christ et des 
VII, 90-91. 

'
1 1 . 1 'è multiples 'incompatibles avec e Cie - s1 ge 

hommes ressuscités III, 58; IV, 17.20."21 ; 

2. LA TERRE sPHÉRIQUE. Placée au centre I, 17; IV, 19; 
(comment a-t-elle pu subir le déluge ? IV, 22) ; suspendue dans 
l'air en dépit de son poids énorme 1, 18; immobile parce que 
comprimée par l'air de toutes parts I, 19; gonflé? d'air {c'~s~ la 
cause des séismes} I, 21 ; (cependant la terre d Égypte res1ste 
aux séismes I, 22); n'a ni dessus ni dessous II, 107.- Cosmas 
en donne un dessin à la manière des gens du dehors VI, 13. -
Corollaires de la sphéricité de la terre: antipodes I, i!L20; IV, 23; 
(réfutation de Cosmas II, 107) ; dessin IV, 25 ; zone torride 
et inhabitée Prol., 1; Il, 65; VI, 7. 

3. LEs ASTRES. Pourvus de leur mouvement naturel I, 10; sont
ils doués d'âmes divines ? I, 12; le mouvement des planètes : 
dans deux sens opposés 1, 9-12; IV, 18; sur les épicycles? 
I, 12; Mars et Jupiter semblables aux autres astres fixes I, 6 ; 
les astres fixes (huitième sphère) se meuvent-ils seuls ou avec. leur 
sphère? I, 13; IV, 18.20; ont-ils un mouvement cor~;tratre. à 
celui de l'univers ? I, 13 ; sertis dans une sphère umque, 1ls 
paraissent cependant différents (grosseur, couleur) I, 6. 

Le zodiaque : dessin de la sphère des gens du dehors et de la 
huitième sphère figurées à leur manière IV, 15. d; VII, {82).89; 
IX 10 · le mouvement des planètes et le zodmque I, 10-11; 
co~me~cement du cycle zodiacal V, 3. - La neuvième sphère 
<<sans astres)} IV, 20. -La Voie Lactée I, 7.13.- Le soleil: 
dépourvu d'épicycle I, 12; de chaleur propre I, 27 ; attire 
l'humidité I, 23.27; grandeur du soleil v. C 4 : le soleil. - La 
lune: dépourvue d'épicycle I, 12; déesse VII, 90.- Les écUpses 
du soleil et de la lune : induisent en erreur quant à la forme de 
l'univers Expos., !1; I, 2; XII, 13.18; éclipses du soleil expl~
quées par la position verticale de la lune au-dessous du. soleil 
IV, 13; éclipses de la lune expliquées par <( l'ombre comque )} 
de la terre IV, 11.13; éclipses prédites par les calculs des gens 
du dehors III, 67 ; V, 243 ; IX, /1.- Cosmas refuse de suivre 
l'aslronomie des gens du dehors IX, '*-5; v. aussi A 2 : termi
nologie des païens ; C '* : les éclipses. 

'*· PnÉNoMÈNES NA·runELS. Les séismes v. B 2: la terre gonflée 
d'air. - Les pluies: proviennent de l'humidité attirée vers le haut 

·~ 
1: 

l 

~. 
i 
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par la chaleur {du soleil) I, 23.27; sont rares en Thébaïde et fré
quentes en Éthiopie I, 26. 

5. THÉORIE DES ÉLÉMENTS. Au nombre de quatre I, 28-29; l'air 
I, 27; le mouvement d'un ciel composé de quatre éléments s'explique 
mal I, 8 ; pas de mouvement en dehors des quatre éléments I, 
15. - Un cinquième élément ? 1, 5.{8). 

C) Théories chrétiennes sur l'univers 

[Ô K6at-t0S - Tà 1râv] 

L'univers fondé au premier jour {dimanche) II, 101 ; au pre
mier mois de l'année V, 2; sa forme et sa structure Pral., 2; 
I, 2; III, 80; VI, 14.24.34; VII, 82 [ax'fJ~J.a, xa't'acrxe:u~]; la posi
tion et la disposition des lieux de l'univers Pral., 1 ; I, 1 ; II, 5 ; 
VII, 4; IX, 9; X, 1 f.Oi:cr~<;, 't'6rcot, TOrco6e:crLa]; <<utilité>> des formes de 
l'univers Expos., 5 ; II, 5 ; III, tit. ; VI,I 24 ; VII, 4 [ -rO XP~O"LIJ..OV 
.. &v OXl'J!J.&.'Twv]; la forme de l'univers <<préparé dès la fondation {du 
monde) >> VI, 32; v. aussi E 2 : deux espaces ... deux conditions 
préparées dès le commencement; sa structure {deux espaces -
deux conditions) concorde avec le dogme chrétien III, 80.86; 
IV, 17; VI, 24; VII, 82.88. -L'univers en forme de maison oblongue 
et voûtée II, 17.20 ; III, 13.34; VII, 8/1; {X, 20) ; dessin IV, 15 b 
[66Ào<; XC't(J.1Xpoe:t81}<; èm!J..~Xl)<;] ; divisé en deux par le firmament 
v. C 2 : le deuxième ciel, le firmament. - L'univers composé de 
quatre éléments II, 10'*·- L'univers<< circonscrit dans l'homme 11 
II, 101 ; v. aussi F 1 : l'homme lien de la création; l'univers sym
bolisé par le sein maternel VII, 78. 

1. LE CIEL ET LA TERRE. Contenants du tout II, 6-11.12.19. 
101; III, 42.54.55; (dessins IV, 1.15 b) i VII, 19.55.71.83; VIII, 
18; {X, 21.24) [ne:pte:X.'t'txli 't'OÜ 1tC'tV't'6<;] ; équilibrés dans l'espace 
II, 16; rattachés par leurs extrémités v. C 2: premier ciel; v. aussi 
C 3 : la terre d'au-delà. 

2. LE CIEL. Le premier ciel : créé au premier jour {en même 
temps que la terre) II, 19.20; III, 13.41.55; IV, '*; VII, 52; 
(X, 43); rattaché à la terre II, 17.19; IV, 1.3.5; VI, 34; VII, 85; 
v. aussi C 3 :la terre d'au-delà; il est en forme de voûte II, 17. 

26 
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19.21.22; Ill, 52; IV, 1.2.3.(\ VI, sr,; VII, gt,; VIII, 19.20.21,,25; 
X, {33).39; de voûte de thermes IV, 8 ;. {ses extrémités X, 3~) ; 
les murs du ciel, côtés occidental et orwntal IV, 1.8; dessms 
IV, 2.15 b; VI, Sl.t; côtés sud ct nord IV, 8; dessins IV, 3; 
VI, 34 {2) ; le premier ciel incliné vers la terre Il, 18 ; IV, 5.; 
VII, 85 ; léger, << tend vers le haut l) II, 16; fixe (parce que f~1t 
de quatre éléments) 1, 8.16; IV, 5; VIII, 19.20; IX, 5; << ~e etel 
supérieur, intérieur à ce ciel visible l) III, 58; sert de ciel au 
firmament II, 22; indestructible VII, 10; ce que prouvent 
plusieurs arguments VII, 10-37.41-47; unique v. B 1 (fin); le 
premier ciel {( n'est pas une sp~ère tournante » VIII, 19.20; 
{X, 31.l.~:9.52); (les« absides» du ciel X, 46).- Le deuxième ciel
firmament [cr't'e:péw(J.o:] créé au deuxième jour II, 20; III, 14.15. 
31.41.(55); IV, t,; V, 227; VI, 25; VII, 52; (X, 20.25.1,1,.53); 
attaché, à mi-hauteur, au premier ciel II, 20.21 ; III, 14; IV, 
4 9 · V 227 · VIl 71· dessins IV, 2; VI, 31, (2); visible Il, 20; 
rV,' 8 ;' vu: 7; '(x, '20.25) ; << semblable par l'aspect, mais non 
par la forme, au premier ciel» II, 20.21 ; III, 31; déployé <<comme 
un tabernacle l) II, 21 ; IV, tJ: ; VII, 84 ; << comme une peau l) 

II, 20; IV, lJ:; VII, 84; étendu suivant la longueur de l'univers 
II, 20; divise par le milieu l'espace unique en deux espaces Expos. 
6; II, 20; III, 1!..15.81; IV, 3.9; V, 27.227; VI, 14.25.32; VII, 
71.82; X, 39.{53}; toit intermédiaire II, 20; IV, lJ:.9; V, 2l.~:6; 
VII, 56.8lJ:; (X, 20) ; « formé des eaux en guise de matière l) Il, 
20; III, 14.31 ; X, (25-28.3lt).39; supporte et sépare les eaux de 
dessus et les eaux de dessous le firmament Il, 20.22; III, i!J:; 
IV, 2; V, 2tJ:5.2lJ:6; VII, 56; X, (20.25-28).39.(V,JJ:5); v. aussi 
E 1 b : le tabernacle partagé en deux par le voile ; toutes les créa
tures {hommes, anges, luminaires, éléments) sont confinées a~
dessous du firmament v. F 2: les anges séjournent dans ce monde-ct. 
- Le Christ (( entra à l'intérieur du firmament », << inaugurant pour 
nous une route nouvelle et vivante l) Il, 91; V, 29.214; VII, 
17 ; le Christ élevé au-dessus du firmament III, 58 ; seul le Chris~ 
ressuscité a dépassé le firmament IX, 22.21J:-25 ; personne, m 
ange ni homme ne dépasse le firmament avant la résurrection 
IX, 2o.(22); (X, '52).- Le firmament gardé par les anges qui, avec 
les luminaires, interdisent l'accès à l'espace supérieur IX, 24-25. 
- (Comparaison du ciel supérieur avec le crâne et du firmament 
avec le palais X, 29) [ oôpav(oxoç]. - Deux ciels seulement .. III, 
55.57 ; VII, 9.52; (X, 52) ; v. aussi B 1 {fin).- Sur le << trolSlème 
ciel >> de Paul III, 61 ; V, (215).220 ; VI, 22; VII, 9; IX, 15; 
l'emploi des termes << ciel l) et« cieux l) dans l'Écriture II, 21-23; 

V, 245 ; VII, 6-8.13. 
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3. LA TERRE. Créée au premier jour (en même temps que le 
premier ciel) v. C 2 ; fondement du tout II, 13.104 [Ge:(J.éÀmv 't'OÜ 
TIIX\I't'6<;]; fondée sur sa propre stabilité II, 12-13.17; IV, 6 ; VII, 
86 [~Til 't'~\1 kw.>'t'lfiç &cr<p&Àe:~av]; en l'absence de mouvement dans 
le vide Il, H.-15; suspendue sur le néant II, 12.H. ; IV, 6; 
VII, 86 [~1t' oôôe:v6ç]; ne repose sur aucun autre corps II, 12; VII, 
86 [èTI' où8s:vt O'Ûl(lct't'~] ; se déploie sur une surface plane VI, 
12, lég. 4 [~~"f)TIÀW(J.éV"f)]; plus lourde que tout autre corps II, 13 ; 
<< tend vers le bas l) II, 16 ; infinie (d'après Xénophane de Colo
phon) II, 80. - Le << sec l) apparu au troisième jour III, 25. 
31.!.~:1. 

La terre d'au-delà [~ ylfi Tiépo:v {'t'oÜ 'Oxs:o:voü)] : ses extrémités 
se rattachent << aux extrémités du ciel l) II, 24.36; III, 52; 
IV, 8 ; elle entoure l'Océan II, 24.36.37.1!3 ; III, 25; IV, 8; 
XII, 2; dessin IV, 7 (2}; sa situation par rapport à la marche 
du soleil II, 34; IV, 12; habitée par les hommes avant le déluge 
II, 24; XII 1-2; première terre, misérable et couverte de<< ronces l) 

VI, 16; l'Atlantide XII, 2. - Symbolisée par la corniche du 
ta~ernacle II, 36.43 ; III, 52. - Le paradis : placé dans les parties 
orwntales de la terre d'au~dclà Il, 211.86; III, 52; dessin IV, 
7 (2} ; ct non sur cette terre-ci Il, lJ:5 ; ses fleuves, ses dimensions 
II, 81-82; demeure de Dieu d'après la croyance des premiers 
hommes III, 72; séjour des âmes des justes avant la résurrection 
Il, 110; IX, 18; gardé par les anges avec un glaive de flamme 
IX, 24; (X, 10). -La terre habitée v. D 1. 

lJ:, LEs ASTRES (r,uMINAJREs}. Créés au quatrième jour avec des 
parcelles de lumière Ill, 26.32.41 ; (X, 30} ; accomplissent leur 
mouvement circulaire mus par les anges II, 83.8~.97.103; III, 
5.32; IV, 15 a; IX, 3.5.7.13-14.16.(17).19.24.(27); dessin IX, 6; 
v. aussi C 2 : le << troisième ciel » de Paul; les astres ne tiennent 
pas leur mouvement d'une révolution circulaire du ciel II 83 · 
ne tournent pas << au-dessous de la terre » II, 103; cir;ulen~ 
autour de son élévation nord-ouest II, 34.103; IV, 11; (<< tra
versent les régions nordiques pendant la nuit >> X, 39} ; se dirigent 
vers le sud à leur lever II, 37. - Logés dans le premier espace 
IV, 9 ; VII, 56-58; IX, 19 ; ils sont au service de l'homme III, 
35 ; servent de repères aux voyageurs II, 83 ; III, 35 ; tombe
ront à la consommation des siècles II 97 · III 58 · IV 20 · 
VII, 67; IX, 13.20.25. - Leurs trois c;cles, 'mois', sol~il e; lun~ 
IX, 1-2.7; (Prol., 2}; dessin IX, 6; zodiaque chrétien : la cou
ronne de l'année IX, 7.26-27; dessin IX, 28; comp. B 3 : 
le zodiaque (païen). - Leur mouvement figuré par la disposition 
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des douze tribus autour du,..\tabernacle IX, 9. -V. aussi E 1 b : 
Je tabernacle extérieur, symbolisme cosmique du chandelier. 

Le soleil : marche du soleil (le phénomène des jours ct des nuits 
expliqué par l'élévation nord-ouest de la .terre) Il, 34.103 J !V, 
11-12.15 a.16; dessins IV, 15; IX, 6; tl << tourne dans l a1r J> 

II, 34; IX, 5.6.12; v. aussi INDEX scRIPTURAIRE, Eccl. 1: 5-6; 
grandeur du soleil Prol., 1; d'après les ombres et les khmata 
VI 1-2 4-6 · dessins VI 11-13 · son << gîte 1> à l'extrême nord 
{d'~près. Py~héas de ivia~seille) 'II, 80; sa révoluti~n, (d'après 
Éphore) II 79 · le soleil obscurci par les vapeurs qm s exhalent 

' ' ]" 1 t" d' de l'Océan II, 29; va-t-il sous la terre pour éc a1rcr es an 1po es . 
I, 11.~: ; (pour se coucher ? X, 33 ; mais il sc lève et, s.e couche 
aux extrémités du ciel X, 31-33 ; << parcourt les regwns nor
diques comme s'il était caché par un mur » X, 33 ; ses rayons 
sont renvoyés vers le bas par les eaux de dessus le firmament 
X 29).- Le soleil s'est arrêté sous Josué III, 59; a rétrogradé 
a~ temps d'Isaïe III, 59 ; VIII, 15-16.24; l'id~c du soleil-dieu 
abolie par cc miracle VIII, 17.19.20. -V. aussi D 1 : extrême 
nord et extrême sud. - La lune (pourquoi a-t-elle été créée pleine ? 
X, 38) ; son il.J,e jour au premier jour du premier mois (date de la 
Pâque) V, 1 ; (III, 68). - Les éclipses : s'accordent avec << notre 
forme de l'univers l) II, 103; VI, 3; IX, 5 ; éclipse miraculeuse du 
soleil au temps de la Passion (if±C jour de la lunaison) III, 60; 
pour l'explication des éclipses, v. B 3. 

5. PHÉNOMÈNES NATURELS. Les pluies : produites par les anges 
(ainsi que d'autres phénomènes météorol~giques), II, 81.~:; ~ur 
l'ordre divin II, 105. -Les séismes : ont heu sur 1 ordre de D1eu 
Il, 106. 

6. TnÉoniE DES ÉLÉMENTS. Les quatre éléments II, 104; sont 
<<à l'intérieur du ciel et de la terre l) II, 101 ; III, 13; (X, 21.2~) ; 
(l'air X, 22; le feu X, 22.2'.~:) ; ils sont logés da.~s le prem1e~ 
espace IV, 9. - Ils ont été transmués par ~oise III, 8-9, 
ils sont symbolisés par les quatre couleurs du voile du tabernacle 
v, 35. 

D) Géographie 

1. LA TERRE HABITÉE (yij otxou~é\l'fj - 7tÔ:cret 1) yij - yij !J.éO''fj 't'Oi3 

'Oxect\loG]. Elle est entourée par l'Océan II, 24.37 ; III, 25; 
XII, 2; dessins IV, 7 (2).10; la terre est de forme oblongue 
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II, 17.19; rectangulaire IV, 11; carte IV, 7 (2); deux fois 
plus longue que large II, 48; elle s'étend en longueur de l'orient 
à l'occident II, 24; sa longueur II, lJ:? ; elle s'étend en largeur du 
nord au sud II, 24; sa largeur II, 48.64; {IV, 10.16) ; VI, 6; 
on la divise en trois continents II, 28 ; à la manière d'Éphore 
II, 79 ; carte II, 80; et en sept klimata VI, 4-6; dessin VI, 
11-12; elle se situe (d'après les théories païennes} dans la partie 
nord de la terre, très éloignée de la zone torride VI, 7; elle s'élève 
progressivement du sud-est au nord-ouest II, 31.3!.~:; IV, 11.16; 
VI, 1; dessins IV, 7 (1).10; elle est placée<< imperceptiblement 
bas l) II, 31; IV, 10; v. aussi C 4: marche du soleil; elle projette 
une ombre conique (éclipses de la lune} IV, 11; (VI, 8-9); elle 
n'est pas habitée tout entière : extrême nord et extrême sud 
II, 33; régions hyperboréennes II, !±8.64-65 ; III, 66; dessins 
IV, 15; IX, 6. - C'est celle que (! nous autres hommes habitons 
actuellement (depuis le déluge) l) II, 24.26.31 ; IV, 10; VI, 16; 
elle a été peuplée par les fils de Noé et répartie entre eux II, 
25-27.37.42; elle est << meilleure et presque égale au Paradis l) 

II, !±1 ; III, 79; VI, 16. -V. aussi E 1 b : le tabernacle extérieur, 
symbolisme cosmique de la table. 

Le pays de la soie (Tzinista} II, ~5-46; XI, 15.16. - Le pays 
de l'encens (commerce des habitants de la Barbarie) II, 48-49.64; 
Sasou (le trafic de l'or) II, 51-52.64; les sources du Nil (expédi
tions marchandes, hiver austral} II, 53 ; Adoulis et Axoum : 
inscriptions axoumites (description ct dessin, date, texte} II, 
54-63; lieu d'exécution des condamnés à mort II, 64; Samèné, 
lieu d'exil des Axoumites II, 6!±; commerce avec Ceylan XI, 
15.21 ; ces régions d'Éthiopie (en tant que limites de la terre 
habitée II, 64) confirment l'Écriture XII, 8. - Le pays des 
Himyarites (la reine de Saba) II, 50 ; VI, 12; XI, 15. - L'Ile 
de Taprobane {Ceylan) XI, 13; contrée de l'hyacinthe XI, 
13-14; le commerce : les ports et les marchés, les pays atteints, 
les marchandises XI, 15-16; l'anecdote de Sopatros XI, 17.19; 
l'Église à Ceylan XI, 14. - L'Inde XI, 15-16.20-2t.~:; l'Indus 
XI, 16.24 ; les marchés XI, 15-16.20; au nord de l'Inde, les Huns 
blancs XI, 20-21.2!.~:; les éléphants XI, 20.22-23 ; accord de 
ces observations avec les données de l'Écriture XI, 24. - Les 
animaux de l'Éthiopie et de l'Inde (dessins) XI, 1-9.12. - Les 
plantes de ces pays (dessins) XI, 10-11. 

2. L'OcÉAN. Appelé ainsi par les gens du dehors II, 24; v. aussi 
C 3 : la terre d'au-delà entoure l'Océan ; D 1 : la terre habitée 
entourée par l'Océan. - Le Zingion << embouchure de l'Océan l} 
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{anecdote des albatros) n; (29).30. - L'Océan communique 
avec les quatre golfes II, 29 ; v. ci-dessous : les quatl'e golfes ; 
il borde le pays de l'encens (Barbarie} II, 48.49; du côté droit 
II, 115 ; et le pays de la soie (Tzinista) du côté gauche II, 45 ; 
est situé << en contrebas J} ou << au même niveau J> que la terre II, 
31 ; sa situation par rapport à la marche du soleil Il, 3ft; IV, 12; 
l'écrit Sur l'Océan de Pyt:.héas de Marseille II, 80. - L'Océan 
interdit à la navigation à cause de << la multitude des courants 
et des vapeurs J> II, 29 ; infranchissable II, 43-4A ; traversé 
seulement par l'arche de Noé II, 42; III, 79; par les fl~uves 
qui sortent du Paradis et aboutissent dans cette ter~e-Cl II, 
81. - V. aussi E 1 b : le tabernacle extérieur, symbohsme cos
mique de la cimaise tressée. 

Les quatres goUes II, 29.3û.IJ/i-.45-46.48.50.81; III, 25; dessins 
IV, 7.10.- Les quatre fleuves Il, 32.81-82; le Nil II, 53; l'Indus 
xr, 16.2o. 

E) Les deux conditions 

Les théories chrétiennes obéissent à l'Écriture divine Il, 19. 
103; sont exposées à partir d'elle, conformément à la .révélation 
et à l'ordre de Dieu Expos., 5-6; II, 2; III, 80; tll'ent leurs 
preuves de l'Écriture II, tit. 5; VII, 4; qui est sûre et digne de 
foi lorsqu'elle fait connaître << l'utilité l) des formes de l'univers 
II, 5; III, tit. ; VII, !1:; VIII, 31. - Elles concordent avec le 
dogme chrétien III, 86; v. aussi C: l'univers, sa struct"';r.e (deux 
espaces - deux conditions) concorde avec le dogme chret1en; ~e 
s'opposent ni à Dieu ni à la nature des choses II, 103; ma1s 
s'accordent avec elle (Prol., 2) ; I, 4; II, 15.16; VII, 4.81 ; 
X, !11. -Ces sont des dogmes exempts de la vanité des sophismes 
et faciles (à comprendre) I, 1!1; (VII, 3) ; ils ne sont pas fondés 
sur des fictions de notre propre cru ni sur des fables d'invention 
récente Expos., 6; II, 111.112; ils sont véridiques, et me~
songers ceux des adversaires Pml., 1.2; II, 65; III, 86.- Emphs 
de la crainte de Dieu, ils assurent le salut I, 14; et font naitre 
l'espoir IV, !l.t. 

1. RÉvÉLATIONS FAITES A MoïsE sun I.E MONT SINAÏ. Moïse digne 
de foi parce qu'il parle sous l'effet de l'inspiration ct de la révé
lation divines Expos., 5; auteur de la Genèse III, 5ft; (V, 111-
113.115}; se trouve préparé aux révélations de la genèse III, 
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7-8 ; la véracité en est garantie par son pouvoir de thaumaturge 
III, 8 ; et par les deux Testaments III, 56 ; Moïse initié tout 
d'abord à la science égyptienne (sphéricité du ciel} III, 6; V, 
114; les miracles accomplis en Égypte préfigurent les révélations 
sur la création III, 9-11; Dieu lui fait oublier, au mont Sinaï, 
tout ce qu'il a appris en Égypte III, 13; (V, 114}. 

a) La création de l'univers : révélation de la genèse au mont Sinaï, 
jour par jour III, 13.50.54; (V, 19}; premier jour III, 13; 
deuxième jour III, 14; troisième jour III, 25; quatrième jour 
III, 26; cinquième et sixième jours III, 3ft; septième jour III, 
50; v. aussi F 2 : anges instruits par l'œuvre créatrice.- Le monde 
n'est pas éternel : ce qui est prouvé par l'évolution des arts et du 
savoir de l'homme III, (69-73).74-76; apories relatives à l'éter
nité du monde III, 77-78.87. 

b} Le tabernacle, modèle et réplique de l'univers : le tabernacle 
construit par Moise IV, 25 ; V, 1 ; VII, !1; modèle, copie, réplique, 
image, figure, imitation de l'univers Expos., 6; II, 2.35; III, 
16.51.55; V, 20.27.!.1.6U12.2t,8; VII, 11.12.(22).71.82.87.88; 
(IX, 11}; X, (13).1'!.(32) ["t'\rrt'oc;, èx-r01t'w~a, &v"t'honov, Unoypcap~, 
èxfJ.<xye:ï:ov, dx<hv, fJ.(fJ.'t)crLc;, Tt'<x.p&:ôe:LyfJ.<x]; ses dimensions III, 51; des
sin V, 22; VII, 87.- Partagé en deux par le voile pour former d'un 
tabernacle deux tabernacles Expos., 6; II, 35; III, 16.51 ; V, 
27.35; VI, 18; VII, 11; deux tabernacles = deux espaces dans 
l'univers Expos<~ 6; III, 16.51.86; V, 27.64; VII, 11.22; deux 
tabernacles= deux espaces= deux conditions III, 55; (V, 115); 
tabernacle de Moïse et tabernacle véritable (III, 58) ; IV, 5; 
V, 21.25 ; VII, 10.12.87. 

Le tabernacle extérieur [è!;w't'épa crx't)V~, 1t'p<h"t''t) O"X't)V~, -r&: "AyLa] 
figure de l'espace intérieur Expos., 6; II, 35; III, 16.51.55; V, 20.27; 
VII, 87 ; en tout temps, les prêtres y accomplissent des offices III, 
16; VII, 11; le Christ met fin aux offrandes apportées dans le pre
mier tabernacle III, 23.- Symbolisme cosmique des objets du taber
nacle II, 36; III, 51-52; V, 20.27; de la table II, 19.43; V, 34; 
(IX, 11}; dessins V, 33; IX, 8; du chandelier IX, 1; dessin V, 
33 ; de la cimaise tressée V, 34 ; de la corniche V, 34 ; la dis
position des tribus autour du tabernacle symbolise le mouvement 
des luminaires IX, 9 ; les douze pains symbolisent les fruits de 
l'année III, 51 ; V, 20.34; IX, 8.26-27 ; dessin IX, 28; placés 
aux quatre angles de la table, ils symbolisent les mois, les saisons 
et les jours II, 36; V, 34; IX, 8.11; les quatre couleurs du voile 
symbolisent les quatre éléments V, 35 ; le triple symbolisme du 
voile déchiré (III, 60) ; V, 24; orientation symbolique du taber
nacle (entrée à l'orient} V, '±1-42; (VIII, 6} ; symbolisme du 
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vêtement du grand prêtre V, 45~49. - Le tabernacle intérieur 
[èaro't'époc O"X1JV~, 8eu-répœ <1X"f}V1}, 'toX "Ayw. &yt(o)v] figure de l'espace su
périeur Expos., 6; II, 35; 111,16.51.53.58; V, 21.'!2.248; X, 14; du 
ciel indestructible, aménagé dès la création pour les hommes VII, 
18.(10-22); v. aussi E 2 : la deuxième condition, où le Christ est 
entré le premier; accessible au seul grand prêtre une fois l'an 
III, 16; V, 24; VII, 11; v. aussi INDEX scRIPTURAIRE, Hébr. 8-
10. - Symbolisme christologique : le Christ grand prêtre V, 
21.28.36 ; (VII, 11-17) ; X, 19; le Propitiatoire, figure du Seigneur 
Christ selon la chair (III, 53); V, (29).112; dessin V, 36; le 
tabernacle préfigure l'ascension du Seigneur Christ selon la chair, 
et l'entrée au ciel des hommes justes V, 29; il est au nombre des 
préfigurations de l'Exode V, 6. 

Détails techniques sw· le tabernacle : dessin V, 22 ; VII, 87 ; 
{Expos., 8). - Structure et objets V, 22-23; rideaux V, 26; 
rideaux, bâches, tentures de peaux (dessin) V, 30-32; le parvis 
et ses Vmtures (dessin) V, 39-40. - La disposition des douze 
tribus autour du tabernacle pendant la traversée du désert IX, 9 ; 
dessin V, 55. ~ Les arts acquis d'emblée à la construction du 
tabernacle III, 70. 

2. DEUX ESPACES - DEUX CONDITIONS. Deux espaceS adaptés 
à deux conditions III, 1!.~:.55.81; IV, 9.17; V, 227.248; VI, 24; 
VII, 71.88; (X, 53); dessins IV, 2; (V, 21.7); VI, 31, (1); VII, 86 
[Mo x&po~, Mo XCI.:''t"<XO'"t'~O'e:~c;J. ~ Deux espaces préparés (( dès la 
fondation du monde>> III, 86; X, 14.{37); v. aussi INDEX scRIP
TURAIRE, Matth. 25, 34. 

Deux conditions préparées << dès le commencement >> V, 60.63. 
61,.227.248; VI, 23.25.28.32; VII, 19.21.75.77.88.91.; IX, 5; X, 14; 
l'une destructible, l'autre éternelle VII, 10. ~ Deux conditions 
préparées pour exercer et instruire l'homme en vue de sa destinée 
finale {économie divine) III, 86; V, 58-60.6l.L228.230-231 ; VI, 
23.28-29 ; VII, 72-77. ~ Deux conditions seulement (accord des 
patriarches, prophètes, apôtres et évangélistes) Expos., 7; V, 
177.182.189.210.(219).221; VI, 22; VII, 59.94. 

La première condttlon [ 0 x6cr!J.OÇ oiS..oc;, 1] vüv xœ"t'&cr"t'œcr~c;, 6 np&"t'oc;, 
x.o.."t"<Û"t'e:poc; x&poc;] siège de la condition présente où se trouvent les 
anges, les hommes, les astres et tous les éléments, elle s'étend de 
la terre au firmament IV, 9; dessins IV, 2; VI, 8!1 {1); VII, 
86; v. aussi F 2 : les anges séjournent dans ce monde-ci. ~Moïse 
concentre son récit de la genèse sur l'espace inférieur III, 15 ; 
les miracles punitifs de Moise conformes à la condition présente 
III, 17; v. aussi E 1 b : le tabernacle extérieur, figure de l'espace 

'-) 

INDEX SYNOPTIQUE DES MATIÈRES 409 

inférieur. - Cette vie-ci << mortelle et changeante >> faite pour 
nous instruire III, 1!1.86; V, 59-60.64 .. 77.93; VI, 15.29; VII, 
60.71.72-7'!.75.76.77; IX, 23; v. aussi F 1 : origine de la mort. 
~La première condition n'est pas éternelle III, 87; elle a été 
détruite en même temps que le corps du Christ III, 2'* ; et abolie 
lorsqu'ont cessé les institutions et les lois juives II, 73; elle 
cessera à la consommation du monde III, 58; v. aussi C 4 : 
les astres tomberont à la consommation des siècles. 

La deuxième condition [0 (J.éÀÀ00\1 x6cr!J.OÇ, 1j (l.éÀÀOUO'O.., ae:u"t"épo.. 
Xct"t'cicr"t'œcr~c;, 0 3e:U"t'e:poc;, cbÙl"t'e:poc;, oùp&vwc;, 0 €v "t"O~Ç oùpo..vo~ç x&poc;, 
1] ~œcr~Àdo.. "t'&V oùpo..v&v, .. a oùp&v~œ] s'étend<< du firmament jusqu'en 
hautdelavoûte>> IV,9; (X,60);dessins IV,2;VI,34(1);VII,86; 
citations scripturaires III, 81-85.- Moïse n'en expose rien dans le 
récit dela genèse III, 15; mais elle est visée par l'Écriture tout en
tière<< depuis Adam jusqu'à Jean-Baptiste>> Expos., 7; II, 3; V, 63. 
66.108.177.183.189.196.(198.207); VII, 77; c'est le temps du repos 
V, 219; VI, 16; du répit, la bénédiction promise à Abraham V, 
212; VI, 17 ; la réalisation des promesses faites aux patriarches V, 
110 ; elle a été annoncée progressivement << en paroles ct en actes >> 
à partir d'Abraham V, 102; v. aussi E 1 b : le tabernacle inté
rieur, figure de l'espace supérieur. -La vie future, immuable, où 
règne la béatitude, où << la mort n'aura plus de prise >> III, 111. 

86; V, 59-60.64.77.221; VI, 15.29; VII, 32.35.60.61,.67.71.75.77; 
IX, 23. - La deuxième condition a été introduite à la place des 
institutions et des lois juives II, 73; elle se manifestera à la consom
mation du monde III, 58; récompenses et châtiments V, 186. 
242; elle est connue seulement par comparaison V, 186-188; 
VI, 16. ~ Elle a été dévoilée par le Christ en sa propre personne 
Expos., 8; V, 66.(103).158.176.177.194.248; VI, 21; (X, 51,); à 
la fin des temps V, !12; ses miracles bénéfiques conformes à la 
condition future III, 18.19-21.21!.{60-61); c'est là que le Sei
gneur Christ selon la chair, ressuscité d'entre les morts, est entré 
le premier de tous, << inaugurant pour nous une route nouvelle 
et vivante>) Expos., 6.8; II, 35; III, 58.61; IV, 2.9; V, 107.2!17; 
VII, i!J,.(61).62.(611).90.92; X, 1l!.19; il est le chef de la deuxième 
condition, le deuxième Adam, le père du siècle futur V, 2.68. 
109.170.172.176.191.192.195.212.213.230; VI, 25; nul n'est entré 
dans le ciel durant la première condition, sinon le Christ V, 2117; 
VII, 48. - La deuxième condition appm•ticnt aux anges ct aux 
hommes V, 205.221.2111 ; VI, M ; VII, 59.88; leur est inacces
sible avant la résurrection IX, 20; (X, 52) ; elle est gardée par 
les anges qui font tourner les astres IX, 211 ; les hommes, les 
anges ct la création entière y seront renouvelês II, 100 ; III, 211; 
VII, 65-66 ; soudaineté de ce renouvellement V, 250 ; VII, 67 ; 

,, 

1 

1 
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nous y aurons une connaissance plus exacte de Dieu V,- 237; 
elle n'a pas été créée en vain VI, (24).25.32. - V. aussi G 1 : 
préfigurations et prophéties du Christ (par qui la deuxième condi
tion a été dévoilée). 

F) Anthropologie et angélologie 

1. L'noMME. L'homme image de Dieu II, 84.86; III, 26.34.35.37. 
38; V, 68.72.73.93.141.235-236; (VII, 34); lien de la e'éation, gage 
de l'amitié de l'univers entier Il, 86.89.101 ; III, (34).35.(37. 
45).48; V, 73.{235).251.~:; VII, 58.65; {X, 54); roi de la terre, au 
service de qui toute la création est assujettie Ill, 35; v. aussi 
F 2 : les anges liés au sort de l'humanité. - Origine de la mort II, 
88; V, 60.69.75.76-81.82.83-84.89.92-93; enseignement reçu par 
l'homme durant la première condition; v. E 2 la première condi
tion, cette vie {(mortelle et changeante>>.- La destinée de l'homme : 
il est constitué de deux principes parce que voué à une lutte 
entre eux VI, 1ft ; et à leur concorde finale VI, 20 ; voir E 2 : 
la deuxième condition, la vie future, immuable; pour l'escha
tologie, v. aussi C 3 : le paradis; séjour des âmes des justes, des 
impies et des médiocres dans la deuxième condition V, 184-185. 
188.241.252; VI, 26.- Histoire de l'homme: il débute à l'orient et 
s'étend progressivement vers l'occident V, 41 ; la tentation et 
la chute de l'homme premier Adam II, 87-88 ; Seth nouveau 
fondement de l'humanité V, 71-72.113; le régime des générations 
punies dans la terre d'au-delà II, 38-40; V, 91 ; migration de 
Noé II, 25.37; ses raisons (partager et peupler notre terre, sauver 
le juste} II, 26-27.41-42; III, 79; V, 94; l'arche de Noé (dessin) 
V, 85; transposition du récit du déluge chez les Chaldéens XII, 1. 
3.5; chez Platon (Timée} XII, 2; Dieu amplifie pour Noé les 
honneurs accordés à Adam V, 90-91.93; la tour de Babel, 
dispersion des langues et des peuples III, 2-3 ; (dessin probable 
III, 5}; transposition dans les récits chaldéens XII, 3.5; les 
progrès de l'homme v. E 1 a : la non-éternité du monde prouvée 
par l'évolution des arts et du savoir de l'homme. - L'homme 
dans la hiérarchie de la création : sa stature droite III, 1.~:3-45 ; 
(V, 85); dignité de l'union des corps III, !.~:6; égalité de l'homme 
et de la femme (création de la femme} III, 47 ; instruction 
de l'homme par la création de la femme III, !.~:8-49. - L'âme 
humaine circonscrite dans ce monde-ci (de même que les anges et 
les démons} II, 108.109-110 ; alors que pour les théories païennes 
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les incorporels ne sont pas circonscrits par l'univers I, 30-32 ; 
créée en dernier lieu alors que la lumière l'a été en premier III, 
30.39; les âmes {(encloses dans les corps>> y agissent X, (23).39; 
différentes théories sur l'âme (immortalité ou mortalité, trans
migration, préexistence ou apocatastasc} suivant que l'on accepte 
ou rejette la sphéricité de l'univers (hérétiques, chrétiens, païens, 
Juifs, Samaritains, montanistes, manichéens} V, 178-179.252; 
VI, 25.26.30-33 ; VII, 93 ; (âmes et anges, feu d'en bas et feu 
d'en-haut X, 23). 

2. LEs ANGES [&yyeÀOL, Àoy~xcl "t'&.y!J.ct"t'IX, ÀoyLxœ(, &ôpct"t'OL .6.uv&.!J.e::~t:;]. 
Créés en même temps que le ciel et la terre II, 101 ; III, 13.28.33. 
42; X, 39.(43.45) ; circonscrits par le ciel et la terre II, 108; 
VII, 55 ; alors que pour les théories païennes les incorporels ne 
sont pas circonscrits par l'univers 1, 30-32; séjournent dans ce 
monde-ci (au-dessous du firmament} II, 108; IV, 2; V, 245-247; 
VII, 48.51-52.53-5o.57-58.59.88; IX, 16-17.19.(20); X, 16.(45.50. 
52} ; instruits par l'œuvre créatrice de Dieu au cours des six jours 
III, 13.28-29.30.31.32.36-38.39.40-42.48.49; X, 39; ne sont pas des 
collaborateurs mais des spectateurs lors de la création de l'univers 
X, (36).39; leur révolte III, 33; liés au sort de l'humanité, assu
jettis à son service, attendent avec les hommes la libération et le 
'enouvellement II, 84-86.89-90.91-93.(%-95).96.98; Ill, 26-27. 
35.(38) ; V, 73-7!.; VII, 1,9-52.61; IX, 13-H; X, (45) ; soumis à la 
loi II, 99 ; gardent le chemin du paradis et du deuxième espace 
IX, 211-25; (X, 10). - (Leurs différentes catégories X, 1.~:3). -
V. aussi C !.1: : les luminaires mus par les anges; les luminaires 
tomberont à la consommation des siècles ; C 5 : les pluies pro
duites par les anges. 

G) Christologie 

1. ÉcoNOMIE coNCERNANT LE CnmsT. La résurrection du Christ 
selon la chair garantit celle des hommes Expos., 6; II, 93.102; 
VI, 28; VII, 23-25.34.!.~:0.65-66; argumentation en faveur du ciel 
indestructible, siège du Christ et de l'humanité ressuscitée VII, 
23-37.42-47; v. aussi plus bas : le Christ deuxième Adam; la 
résurrection et le renouvellement de l'univers opérés par l'inter
médiaire du Christ V, 56.57.61-62.103.145.11.!:?.152.157.161.183. 
191; VII, 35/.i:O; la résurrection annoncée à l'avance par le Christ 
(destruction du temple, destruction du corps du Christ} III, 
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19-21.24; propriétés acquises par le Christ selon la chair à la résur-
rection Il, 91.102; V, 207; VII, 31,64; IX, 22; (X, 53-54.64); 
la résurrection du Christ au premier jour (un dimanche) II, 101. 
102 ; au premier mois de l'année V, 2; la résurrection finale 
aussi ? V, 2; mais nul ne connaît le temps de la consommation 
V, 255 ; le Christ, juge universel VII, 38-llû. - Apories relatives 
à la résurrection V, 2!18-21.~:9; VII, 31-33.78-80.81 ; XII, 13. -
Les gens du dehors ne peuvent ni prédire ni admettre la résur
rection Ill, 67.87 ; V, 243.21,8.252 ; VI, 25.30-31.32; VII, 89.92. 
-V. aussi H 2 : le baptême, figure de la résurrection. 

L'humanité et la divinité du Christ Il, 102; V, 98.104.121. 
123-133.202-203.252.254; VI, 27.28.(33) ; (dans la Suite LS X, 
!17-48.53-55.57-59.60.63-65.611-66.67-73.71.~:); l'épisode de la Trans
figuration V, 137-138. - Deu.-c Adam II, 94-95; V, 68.69. 
192; VII, 26.(30).34; le Christ deuxième Adam Il, 90.91; V, 
201.207. 

Préfigurations et prophéties de la venue du Christ V, 61. - Pré
figurations de l'Exode V, 1.(!.~:-5).6.17.111-11!.~:; VI, 18; la Loi pré
pare la venue du Christ V, 57. Adam figure du Christ V, 68-69. 
Abel imitateur de la passion du Christ V, 75; (VI, 19). Énoch 
préfigure l'abolition de la mort par le Christ V, 82 ; VI, 19. 
Noé << prédit les mystères ... du Christ 1> V, 86; ressemblance de 
Noé avec le Christ V, 9!.~:. Melchisédech << rendu semblable au fils 
de Dieu>> V, 95.96.98. Abraham révèle<< en actes et en promesses J) 

la résurrection des morts V, 99-100; figure du Christ (ainsi 
qu'Isaac) V, 101.102. Isaac figure de l'immolation du Christ V, 
101.~:.106; annonce le Christ par sa bénédiction à Jacob V, 105 ; 
(VI, 17). Jacob prédit la deuxième condition en transmettant sa 
bénédiction à Juda V, 107-109. Moïse << honoré des ombres du 
Christ >> révèle << en paroles et en actes les choses concernant 
l'économie du Christ>> V, 111-112.11!.~:-115. Dar-oid à qui est pro
mise la royauté du Christ V, 122; quatre psaumes messianiques 
v. H 3: composition et authenticité des Psaumes. Élie<< précur
seur >> de la deuxième venue du Christ V, illû-1!11 ; (VI, 19). 
Les petits pl'ophètes, d'Osée à Abdias et de Nahum à Malachie, 
font des prophéties concernant la venue ct la résurrection du 
Christ V, 1!.~:2-151.153-161. Jonas figure de la résurrection du 
Christ V, 152. Isaïe annonce le Christ : vision, hymne, figure et 
prophétie V, 166-167. Jérémie, Ézéchiel, Daniel prophétisent le 
Christ V, 169-17't. Jean le Précurseur indique la présence du 
Christ V, 38.175-176. Le prêtre Zacharie, la << prophétesse >> 
Élisabeth, la Vierge Marie, la « prophétesse >> Anne, le vieillard 
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Syméon rendent témoignage au Christ V, 175, ill. 176aPP. - Le 
Christ ferme la série des prophètes III, 62-63; v, 175, m. 176aPP. 

Le Christ aboutissement des prophéties : sa présence sur terre, 
sa naissance, sa vie, sa passion, sa mort, sa résurrection, son ascen
sion au ciel III, 60-62; témoignage de Matthieu V, 190-191. 
193.195; de Marc V, 196-197; de Luc V, 198.200; de Jean 
V, 202-205; de Pierre V, 206-209.212; d'Étienne V, 213-214; 
de Paul V, 215.219; résumé VI, 20-21. -Préparation des peuples 
à la Penue du Christ VIII, 31 j XII, 6.1!.~:.17; incrédulité des 
Grecs XII, tit. 7.9-12.17-18; les empires (Nabuchodonosor, Da
rius, Cyrus, Alexandre) précédant l'Empire romain, serviteur de 
l'économie du Christ Il, 66-?l.~:; éternité de l'empire du Christ, 
éternité de l'Empire romain II, 75 ; dignité de l'Empire perse 
II, 76; primauté de l'Empire romain, universalité de sa mon
naie II, 77. - La conception du Christ au premier mois de 
l'année V, 2.9.37.- V. aussi E 2: la deuxième condition dévoilée 
par le Christ; C 2 : le deuxième ciel, le firmament (le Christ 
<< entra à l'intérieur du firmament ») ; B 1: les ciels (ou sphères) 
multiples incompatibles avec le ciel - siège du Christ. 

2. LEs TITRES nu CHRIST*. Le Christ [ô Xp~cr't"6ç] I, 1; II, 35.70. 
74 (2 fois).75 (3 fois).76.77 (2 fois).99 (2 fois).102; Ill, 56.66 (2 fois). 
68; IV, 2.17.20; V, 5.9.17.28.29.36.69 (2 fois).75.87.101.102.107. 
111.113.115.122 (2 !ois).130 (3 !ois).131.135 (3 fois).145.H6.151.152. 
153.151..155.158.161.164.165.166 (2 fois).169.171.174.176.176•PP.177. 
180.183.194.202 (2 !ois).212.213.215 (3 fois).222.231 (2 fois).251 
(12 fois).252.25f,; VI, 10.27 (2 fois).33 ; VII, 12.16.18.21.22.23 
(2 fois).2l,.35 (2 fois).61.62 (3 fois).64.65.66.91.92; VIII, 8 (3 fois); 
XII, 1!.~:.15 (2 fois).17. Le Christ selon la chair [ô Xp~<nàç XIX't"OC cr&:pxo:;] 
(V, 12.87) ; VII, 3! •. 66.- Le Seigneur [6 Kupwç] II, 50 (2 fois). 
73.92.99.109.110 (2 fois); Ill, 19.27.38.60; V, 9.10.11 (3 fois).2t, 
(2 fois).37.67. 73.77.83.99.102.10!,.119.126.131.132.138 (2 fois).1V>. 
11>9 (2 fois).151.152.155.157.158.159.160.161.167.175 (4 fois).181 
(2 fois).182.190.19r..202 (2 fois).207.215.223.229 (!• fois).241.247. 
255; VI, 12.28.32 (2 fois); VII, 19.22.37 (2 fois).38.48.62.63. 
91.; IX, 13.18 (2 fois); X, !,0, [6 Llocr7<6,~ç] III, 63; V, 134 
(3 fois).138.139 (2 fois).1l.~:9. Le Seigneur Christ [ô Ô.Ecrtt6't""I')Ç Xp~m6ç] 
1, 1.2; II, 69.70.71.74 (3 fois).75 (2 !ois).76 (2 fois).100; III, 18. 
35.56.57.58.62.61,.80.81; IV, 9; V, 1.36.38.66.68 (3 fois).75.82.86. 
103.104 (2 !ois).105.106.107.111 (2 !ois).112.113.117.121.123 (2 lois). 

* Nous ne tenons pas compte ici des citations scripturaires 
et patristiques. 
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125.127.134.135.136 {2 !ois(l40.1!.2.143.145.146.1!.8.149 {2 fois). 
151.152.153.151,.155 (2 fois).156 {2 !ois).157.158 (2 fois).159.162. 
163.165 {2 !ois).167.170 (2 !ois).173.175.176.176'PP {4 !ois).177 
{2 lois).182.184.195.212.221.228 (2 lois).230.2l.?.2t,8.256; VI, 28; 
VII, 10.48.90; VIII, 11; IX, 24.25; X, 11<.19; XII, 10.17. Notre Sei
gneur Christ [0 .ô.e:cr7t'6't'"I)Ç i)[J.&V Xptœr6o:;] V, 11. 76.152. Le Christ Sei
gneur universel [6 Awrr6't'"f)<; -r:&v 0Àwv Xptcr't'6<;] III, 60; V, 176aPP, 
Le Seigneur Christ selon la chair [ 0 Ll.e:crrr6-ri')<; Xp~cr-rào:; XIX 't'li cr&pxœ] 
Expos., 6; II, 90.94; III, 61.84; V, 2.6.29.36.56.61.62.66.68 
{2 lois).88 {2 fois).94 (2 !ois).(98).108.109.120.143.198.201.2t,O; 
VI, 20.21 ; {IX, 22). Le Seigneur Christ selon l'âme [6 L\e:crrr6't"1}<; 
Xpt<ITOÇ xœ"<l: <~v ~ux~v] V, 95; {IX, 22).- Le Sauveur [6 SwTI)p] 
II, 95; V, 136. Notre Sauveur [6 ZwT~P fJ!J.&v] V, 247. Notre 
Sauveur le Christ [0 :Ew't'~p i)[J.&V Xptcr't'6<;] V, 257. Le Christ 
notre Sauveur à tous [ô 1t'ciVTCùV i)[J.&V ZCù't"~p Xptcr't'6o:;] III, 88; 
V, 256. Dieu Sauveur universel [ô T&v 0Àwv ou 6 n&:vTwv :Ew·dJp 0e:6ç] 
VI, 20 ; VIII, 12 ; X, 41. Le Christ notre Seigneur et Sauveur 
[ô L\.e:crtc6't'1JÇ i)[.L&V xo:t Zw-r-ljp Xptcr't'6ç] VI, 23.- Jésus ['l"f)croüç] 
V, 137.138.214 {2 fois).220; VI, 21; VII, 37. Jésus-Christ ['l"f)O'OÜç 
Xrncr't'6ç] V, 175, ill. Seigneur Jésus-Christ [KUp~oç 'lr,croüç Xp~
cr't'6ç] III, 21; V, 107. Notre Seigneur Jésus-Christ [6 KUpwç 
~f.L&" 'l"f)croüç <Ô> XpLcr't'6ç] V, 5.t.l2.137.2V.t; VIII, 31 ; [6 
decr1t'6"t''t)Ç ... ] II, 99. Notre Seigneur Jésus-Christ selon la chair 
[0 KUp~oç ~f.L&V 'I'"f)croüç Xp~cr't'ÛÇ xcm~ cr&pxo:] V, 2. Notre Seigneur 
et Sauveur Jésus-Christ [6 KUpwç xo:t :Ew't'ljp ~f.L&V 'l'"f)croüç XpL
cr<6ç] VI, 20. - Le Fils [6 Yl6ç] V, 132.138 (2 lois).232 {3 lois). 
233 (2 !ois).234.238.252.253 ; VI, 28 ; VII, 96; X, t.t. Le FHs de 
Dieu [6 ltàç 't'OÜ 0eoü] V, 95 {2 fois).96. Le Fils du Dieu vivant 
[6 l[àç 't'OÜ 0eoü ~&noç] V, 17GS.PP, Le Christ, le Fils de Dieu 
[6 XpLcr't'ÛÇ 6 Yiàç 't'OÜ €leoü] V, 104. Le Fils de l'homme [6 Ytàç 
<oÜ &v6p6mou] V, 213.- Le Verbe [6 A6yoç] V, (234).25!, -
Le Juge [6 KpL"t'~ç] II, 100. Le Juge des vivants et des morts [6 
KpL't'ljç ~fuv't'W\1 xo:~ vs:xp&v] V, 176aPP. 

H) L'Église et les Écritures 

Fondation de l'Église à la Pentecôte (réunion des langues et 
des peuples) III, 4 ; les hommes ne peuvent atteindre le ciel 
par la violence III, 3 ; mais y accèdent par la bienveillance de 
Dieu III, 4; V, 211; le don de l'Esprit-Saint VI, 21. - Dif
fusion du christianisme III, 64 ; les communautés chrétiennes 
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disséminées dans le monde entier III, 65-66 ; l'Église de Perse 
II, 2 ; III, 65 ; XI, 14. 

1. LA FOI TRINITAIRE. Explications pédagogiques : exemple du 
soleil V, 233 ; de l'âme V, 234; de la source V, 237; de l'arbre 
V, 237; sens des termes ((à notre image)} V, 235; ((selon la res~ 
semblance )} V, 236.- Révélation de la Trinité dans l'Ancien et 
le Nouveau Testament V, 168.239-2l.t0. - Profession de foi du 
vrai chrétien V, 63.232.238.253-25l.t; VI, 28; VII, 96; son 
espérance V, 251. 

2. LA VIE LITURGIQUE. Le dimanche, joUI' de la création et du 
renouvellement du monde II, 101 ; l'année liturgique : impor
tance du premier mois de l'année V, 2; conception du Christ 
au premier mois de l'année V, 9; la célébration de la Nativité 
et de l'Épiphanie V, 9-11 ; à Jérusalem V, 10.12; l'hymne 
de Noël V, 201 ; (VI, 20). - Le baptême V, 4.63; figure de la 
résurrection V, 196.197.231; VII, 27. - L'Eucharistie, parti
cipation aux mystères V, 11.(96).228-231. - Prières pour les 
vivants et pour les défunts (liturgie alexandrine) VII, 97. -
Orientation de la prière vers l'orient alors que les Juifs prient 
tournés vers le temple de Jérusalem V, 43-44. 

3. LEs ÉcRITURES. Composition et authenticité des livres saints : 
les Psaumes de David, composition et exécution V, 116-118.120. 
121; sont-ils tous de David? V, 119; les quatre psaumes mes
sianiques V, 122-133; {( David ne confond pas les choses du Sei
gneur avec celles des serviteurs t} V, 134.136.139; citations de 
psaumes non messianiques dans le Nouveau Testament V, 135. 
-L'œuvre des prophètes V, 162; composition des livres prophé
tiques V, 163-165.- L'œuvre des apôtres V, 177.182-183.189; 
prologues aux évangiles : Matthieu V, 190-195; Marc V, 196-
197; Luc V, 198-201 ; Jean V, 202-205; caractéristiques des 
épîtres de Paul V, 222-226 ; tradition douteuse des Épîtres catho
liques VII, 68-70. - Diffusion des Écritures en mllieu grec : la 
traduction de la Septante XII, 15 ; autres versions II, 40; 
les Juifs et Alexandre XII, il.t; les Juifs et les Ptolémées XII, 16. 

Quelques exégèses de Cosmas : particularités de la langue scrip
turaire, l'emploi du duel ou du pluriel pour le singulier II, 21-22 ; 
V, 245; VII, 6-8.13; (( l'échange d'un temps contre un autre t) 

VIII, 11. - Adam et Ève prophètes V, 67.70; Seth nouveau 
fondement de l'humanité V, 71-72.113; avant le déluge, les 
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_, d" . h 
hommes mangeaient-ils de là viande ? II, 40 ; les 1x patnarc es 
(d'Adam à Noé) et les dix rois ~haldéens XII, 1.2.3.8; la ch:o
nologie biblique et la chronolog1e chaldéenne : les 2 242 annees 
avant le déluge XII, 1; Noé : interprétation de Gen. 9, 26 V, 
86-88 ; Isaac : le Christ a été sacrifié sur la même montagne que 
celle où Abraham a préparé le sacrifice d'Isaac V, 103; Rébecca 
consulte Melchisédech au sujet de ses jumeaux V, 97; l'Exode : 
itinéraire (identification des lieux) V, 7-8.13~16.18~19; l'a~pr~
visionnement des Juifs au désert V, 50-52; mventwn de 1 écrl
ture Expos., 8; III, (6).50; V, 53-54.115 ; XII, 6.10; la Loi : 
rôle de Moise, sa supériorité sur les autres législateurs XII,. 9-1_0 ; 
Isaïe : commentaire du Cantique d'Ézéchias VIII, l.~:-111 ; lust01re 
d'Ézéchias VIII, 26-28; véracité d'Isaïe confirmée par Cyrus 
VIII, 21-23; Daniel: les trois jeunes gens étaient eunuques {i~ônes) 
VIII, 29 ; le Christ a-t-il accompli des miracles pour pumr les 
hommes? III, 19.22-23.2!.~:. 

II. LISTE DE MOTS GRECS 

Nous signalons ici les mots grecs les plus intéressants : 

- les mots rares, hapax, vocables étrangers ou termes latins 
transposés en grec, noms de plantes ou d'animaux ne figurant pas 
dans les dictionnaires cour<mts {nous renvoyons généralement, non 
au passage du texte où on les rencontre, mais à la note dont ils font 
l'objet) ; 

- les mots-clés du vocabulaire de Cosmas (nous renvoyons alors 
à l'Index synoptique des matières, où le contenu scientifique et 
théologique de ce vocabulaire est explicité) ; 

- les titres du Christ {dans ce cas particulier, nous renvoyons à ]a 

division G 2 de l'Index synoptique des matières, où les références 
à la Topographie Chrétienne sont données de façon exhaustive). 

&.yyeÀoc, F 2 
&y~oc,: ... œ "Ayw., ... œ "Ayvx &.y(wv E 1 b 
&yp~6f3ouc, XI, 51 
'A86p IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill.; IX, 6, ill. 10, ill. 28, ill. 
&Àa~av8~v6v XI, 16' 
&ÀÀ6~uÀoç XI, 14' 
&vaf3oÀeÙc, II, 314 
&v&at"1)1J.tt IV, 111 
&vT(Tunov E 1 b 
&ne~poc, : t"è &ne~pov II, 161 
&no8dxvutJ.~ (au sens de<< transformer>>) I, 291 

&pyéÀÀwv XI, 111 
&ptJ.evte~:x6v IX, 281 
&pouY) &p~a~ XI, 21 

&aq>&:Àe:~a C 3 

f3e~:a~Àde~: TÛW oôpe~:v&v E 2 
~~ÀOV V, 224 

f3oxaÀ(oc, V, 1161 

27 

!i 
! 
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yco)8w: XI, 134 
y"f) : f) y1j otxou!J.ê-.rl'), 1) ylfj !Léa11 -.oü 'Oxeavoü, n&cra 1j y1j D1 -1) y1j 

népow ('t'oÜ 'Oxe:a.voü) C 3 

8e:XIX!J.O~p(a VII, 903 
8e:xav6ç VII, 903 

Âe:a1t'6't"Y)Ç G 2 
8w:~a-c~p~oç X, 181 

8tocypaq>~, ôtayp&cpoo p. 124, n. 3 ; 125 et n. 3 
ôt&lfaÀ!J.IX V, 1171 
M!;tX. : M!;a 't"OÜ E>e:oü (au sens de (( présence divine l>) X, 351 

Mvcq.uç : Lluv&:!J.eLÇ &6pa't'm, Àoytxcd F 2 

dx&lv E 1 b- V, 991 ; (au sens de ((stèle >l) II, 551 

hq.to:ydov E 1 b - p. 20 
€x-rÛ1t'W[J.ct E 1 b 
"E)..);l')V: "EÀÀ1JVE:Ç, éÀÀ"t)vtx6ç A2 - Expos., t.ts ; VII, 371

; XI, 32 
€v-rUI3ta IX, 281 
è!;tx.1tÀOÜ!J.CtL C 3 
~~"' (l~w6<') ' o! ~~"' (o! ll;w6,v) A 2- Expos., 42 

èrrawXÀ1}~LÇ p. 68 
bn(L~X"f)Ç C 
bdcr1tO:O't'pOV V, 224.21,~;1 ; X, 161 

"Emqn II, 53, 12; IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill.; IX, 6, ill. 10, ill. 28, ill. 
e:ùcré[3e:tœ: e:ùaé[3e:to::L (au sens d' <<aumônes>>) V, 2251 

6e:!J.éÀLOV C 3 
Sécw; C 
86Àoç C-IV,41 
0W8 II, 53, 12; IV, 15 d, ill.; VI, 3, 8; VII, 89, ill. ; IX, 6, ill.10, 

ill. 28, ill. 

'l'f)O'OÜÇ G 2 
la't'opb: Prol., tB 

x.o:[..t&:po:, x.o:(.Lo:poe~~~ç C - IV, 41 
X.O:O''t'OÜp~ XI, 6, 2 
x.o:-ro:ypo:cp~, x.o:-ro:yp&cpoo p. 125 et n. 3 
x.o:To:né-ro:O'!J.IX V, 2lt1; X, 161 
X.IX't'IXO"X€U~ C 
X.IX't'd:O''t'O:O'~Ç p. 20 -1) \IÜV X.IX't'd:O''t'O:O'LÇ, 1j (.LéÀÀOUO"IX, 8eu-répo: X.O:T&a-ro:

O"LÇ E 2 
x.d[J.evov A 3 - p. 23, n. 1 
x.tvvo: IX, 281 

LISTE DE MOTS GRECS 

xÀl~œ C4; Di 
x.À&-ro:~ B 1 - I, 165 
xo[,~ (~À[ou) II, 80' 

419 

x.6a!J.OÇ C- 0 x.6cr!J.OÇ où-roç, 0 (.LéÀÀ(l)V x6a!J.OÇ E 2 - {au sens relatif) 
II, 631 - X.OO"[J.Lx.6ç v, 202 j VII, 221 

x.oa-r&pw, x.6cr-roç, x.ocr-rOU!J.~, x.oua[J.oUp IX 281 · XI 156 
KpL't'~Ç G 2 ' ' ' 
KùpLOÇ G 2 

Àoyxw6, v, 52' 
A6yoç G 2 - ÀoyLx.6ç : ÀoyLx.cd Lluv&[.Le~ç, ÀoyLx.OC 't'&:Y!J.<X't"O: E 2 

!J.&p!J.<Xpov II, 55, 2 
Mecroop~ IV, 15 d, ill.; VI, 3, 12; VII, 89, ill.; IX, 6, il1.10, ill. 28, ill. 
~«ai;wv, f'é,oi;t, II, 452 ; XI, 16, 12 (f'h•i;• L) 
Mexdp IV, 15 d, ill.; VI, 3, 11; VII, 89, ill.; IX, 6, ill.10, ill. 28 ill. 
!J.ljx.oç (appliqué à la terre) IV, 72 ' 

!J.'"f)XO:VLx6ç Prol., 22 ; VI, 35 
f'lf'~"'' E 1 b 
!J.OV~t'o:, !J.OVL't"a XI, 181 

\lo:p86aT1XXUV XI, 156 

otx.&: 1j otx.ou!J.éV"f) {ylj) D 1 - p. lt2 
6pya\l~x.6ç : Opyo:vLx.lj crcparpa Prol., 22 
où8dç : -rO oùaév C 3 
oùpo:v(crx.oç C 2 - X, 291 
oùpa\16ç : 6 ~\1 -rotç OÙf>O:\IOtç x&poç, 1j ~o:cnÀda 't'CÎlV oùpo:v&v E 2 -

0 oùp&vLOÇ x&poç, 't'à oùp&vLIX E 2 

7t'O:À&-rLOV XI, 48 
7r0:1tUÀLÔ>V V, 402 
7ro:pctypct<p~ A 3 - p. 23, n. 1 
rro:p&:8eLy!J.o: E 1 b 
no:pé\IOeaLç p. 67 
n&ç : -rO n&\1 C - nêicro: 1j y"Ï) D 1 
IT&axa X, 181 

IIo:üv( IV, 15 d, ill.; VI, 2, 2.6; VII, 89, ill.; IX, 6, ill. 10, ill. 28 ill. 
IIctx&v IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill. ; IX, 6, ill. 10, ill. 28 ill • .' X 

70.72.73 • • ' 
1t'€f>l€X.'t'LX.6Ç C 1 
m;t:nepy&~o!J.O:L II, 451 
nÀ&-roç (appliqué à la terre) IV, 72 
rrpêiy!J.o: (au sens de<< réalité spirituelle 1>) VII, 131 
npea~Ù't"'f)Ç (au sens d' <<ambassadeur >l) XI, 172 
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A, 
poyxocroüpa XI, 11, 8 

a&p~ : 0 Xp~cr't'Oç Xct't'li cr&pxa G 2 
cr1Jcr&.~.t.wov (1;UAov) XI, 153 
crx.&p~tpoo:; p. 125, n. 3 
CJX."fJV1j : 1j È:~w"t'i:ptX, npÙ)'n') crx."f)v-1), 'lj ècH.ol't'i:po:, 8eu-répoc mr.."t}V-1) E 1 b 
aoüao:pov Il, 30, 5 
cmep~J..oMyoo:; I, 21 ; V, 222, 7 
a't'epéoofLCt C 2 
a't'oLxe:ï:ov (au sens d' ((astre)>) VIII, 171 

a't'ox&~o[J.txL, cr't'oxcxcrtJ-6<; II, 482 

O"'t"Urt:'t'&. v' 222 

auyypœtp1j p. 124, n. 3 
aux.6t.J.opov IX, 281 (crxo7tUfLWP<X S xonutJ.wpa L) 
O"U(J.~OÀLX6c; V, 2281 

ax9}fL<X C-p. 1211; 125, n. 3- Prol., 12 

:E"''~P G 2 

.. ocyx&:pœe; (-r&:rxoupoe;) II, 521.6a,5npv 
't'etupéAcxtpoç XI, 31 

't'07WElea(rx C 
't'6noc; C- Prol.,11; I, 12 
-coücpa XI 53 

Tu~( IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill.; IX, 6, ill. 10, ill. 28, ill. ; X, 69, 6 
't'Ùrcoç E 1 b- III, 51 1 

1'l6ç G 2 
U7toypr:Mp1j E 1 b 
i.Sl}loç: 't'à ôlfYJ IV, 72- .. a ûi.\11JAOC !J.ép1) IV, 101 

<Do:(J.evWO IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill. ; IX, ~· ~Il. 10, ~Il. 28, ~Il. 
<l>œpv.ouO( IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill. ; IX, ~· Ill. 10.' Ill. 28: 1ll. 
cDœ<.ùtp( IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill. ; IX, 6, Ill. 10, 111. 28, Ill. 
tpucr~x6o:; IV, 192 

Xotœx IV, 15 d, ill. ; VII, 89, ill.; IX, 6, ill. 10, ill. 28, ill. 
xo~pi:ÀtXtpoo:; XI, 82 

xp-IJcrttJ..OÇ : -rO xp-f}cr~v-ov (-r&v O'X'l)tJ..Ch<.ù\1) c - Expos., 56 

xpw-r~e<.vtÇw A 2 
Xptcr-r6o:; G 2 
xWpoo:; : 0 np&-roo:;, XC<.'TCÔ-repoo:; x&poo:;, 6 S"e6-repoo:;, &vW-repoo:;, oùp&vwo:; 

x&poo:; E 2 

~ux-IJ : 6 Xptcr-rOo:; xe<.-rà -r~v ~ux-IJv G 2 

III. INDEX GÉOGRAPHIQUE 
ET PROSOPOGRAPHIQUE 

On trouvera ici un relevé exhaustif des termes désignant des lieux, 
des peuples et des personnes (y compris les figures bibliques et les 
divinités païennes). 

Pour nombre de ces mots, les manuscrits de la Topographie Chré
tienne offrent des graphies divergentes - en fonction parfois des 
sources diverses utilisées par l'auteur. Étant donné l'intérêt documen
taire de l'ouvrage, nous mentionnons, avec leurs variantes, toutes les 
formes que l'on rencontre dans les trois témoins, même dans les cas 
où nous n'avons pas cru bon d'en alourdir l'apparat critique. La seule 
exception est celle de Mooocr~o:;JMooa1jo:; : il a paru superflu de préci
ser, pour chacune des attestations, la présence où l'absence du 0 
(voir lntrod., tome 1, p. 235-236). 

En ce qui concerne l'accentuation, nous retenons de préférence, 
ici comme dans l'édition du texte, les données des manuscrits. Mais 
nous ne rendons pas compte habituellement des variations et des 
incohérences de la tradition: on se souviendra que V n'a été accentué 
qu'après coup, de façon irrégulière, et que les noms propres n'y ont 
en général pas reçu d'accents. Quant à LS, s'ils sont plus corrects, 
ils sont parfois difnciles à lire sur ce point. 

Assez souvent, les formes de la Topographie Chrétienne diffèrent 
de celles que systématisent les dictionnaires ou les concordances ; 
nous nous en tenons en principe aux leçons des manuscrits, et nous 
ne signalons qu'exceptionnellement le parti adopté par d'autres : 
lexicographes, éditeurs de textes géographiques et biblistes. 

Nous regroupons en un seul article les termes apparentés lorsqu'ils 
recouvrent des réalités voisines, selon un ordre logique et non alpha
bétique. C'est ainsi que nous privilégions fréquemment, en les plaçant 
en tête, les noms pluriels qui désignent des peuples. Cependant, nous 
traitons séparément des groupes de mots morphologiquement proches, 
mais qui sc rapportent à des objets distincts : par exemple, nous 
donnons sous des rubriques difl'érentes des lieux éloignés les uns des 
autres mais dont le toponyme a la même étymologie, ou bien les noms 
de rois et ceux des villes qu'ils ont fondées. 
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Enfin, lorsque plusieurs lieux ou plusieurs personnages portent le 
même nom, nous indiquons par quelques précisions d'ordre topo
graphique ou biographique quel est celui ou ceux qui figurent dans 
la Topographie Chrétienne, en respectant les identifications qui sont 
celles de Cosmas, là où la critique moderne a d'autres options. 

'AœpW" III, 70, 18; V, 13, ill.; 14, ill.; 18, ill.; 47, ill.; 55, 
ill. 5.8 {app. S) ; 56, 1 ; 133, 7 

'A~awo v, 151, ill. 1 
'A~etpWv V, 52, 13 
"A[)eÀ II, t.~;O, 3; III, 71, 8; sri, 6; V, 61, 3; 71, 1.12.13; 75, 

ill. 1.6.15; 76, 1,5; 79, 2.12; 113, 4; VI, 19, 2 
'Af3t&: V, 36, ill. ; 37, 1 
'A~p~&~ {'A~p&~) II, 7, 8.9 {'Mp&~ corr. 'A~paa~ VLS).10 

(a pp. VLS).10; 69, t.~;; III, 1, 7; 82,7; 83,7; V, 1.~:8, 5; 56,11; 
57, 9 j 61, 6; 66, 5; 95, 9; 96, 12.15.16 j 99, ill. 1.11.14; 
100, 2; 102, 1.3.7; 103, 2.4.17; 104, /1.29; 120, 4; 122, 3.6; 
11.6, 25; 162,4.12; 176 {app. LS); 190, 23; 191,1; 198,25; 
209, 13; 212, 10; VI, 17,1; VII, 44, 7; 52, 11; 66, 9,11.
'A~p=~•alo• {'A~pa~•alo•) V, 96, 13 {-pa~- LS); 98, 3 
{-pa~-).- &~pa~•aloç II, 2, 8 

"Ayo:~oç V, 149, 10 
'Ay&l;~ II, 60, 3 {a pp. L).- 'Ayai;~TOCl II, 60, 3 {app. S) 
"Aya~o II, 60, 4 ('Ay&~~ VL 'Ay&~a' S) 
"Ayap VII, 52, 10 
'Ayo:ü II, 51, 5 
'Ayya~< II, 60, 5 
'Ayyaloç II, 106, 10; V, 156, ill. {'Ayyooç V).1 
"Aywç B(x.'C'wp {église d'Alexandrie} X, 67,5 
"Aywç 0e:68wpoç (église d'Alexandrie} X, 69, 5 
"Ay~oç L:o:po::rc&!J.!J.WV (église d'Alexandrie} X, 68, !1 
'Aypbtrmt:; {Agrippa Il, fils d'Hérode Agrippa Ier) V, 219, 2; VII, 

42, 2.4 
'A3oc& Ill, 73, 11 {'AM L) 
'AM~ Expos,, 7, 1; II, 38, 3 {a pp. VLS).7; 90,10; 94,1; 95, 2,5; 

v, 2, 6; 67, ill. 1.5; 68, 5; 69, 2; 72, 1.3.l.t.6.7; 113, 8; 
177, 4; 192, 1; 198, 26.29; 236, 2.7; VII, 26, 6; 30.12; 
34,3; 49,12; 81, 5; IX, 23, 6; X, 10, 4; 35, 3; 37,1 ; XII, 1, 
18; 3, 7.11-0 8e:U-re:poç 'A8'&!J. II, 90, 9.16; 91, 2; V, 201, 6; 
207, 5 - 0 E:oxo::Tot:; 'A8'ti[L VII, 30, 13. -V. aussi INDEX 

SYNOPTIQUE DES MATIÈRES, G 1 : les deux Adam 
'A3ovlTal II, 62, 6 {app. LS) 
'A3ooÀ~ {''A3ouÀlç) II, 49, 7 {A•3ouÀla V); 54, 3; 55, ilL {Mou-
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À«»ç et Al3ouÀlç V); 56, 6 {'A3ooÀowç VLS 'AaooÀ~ç L'); 
60, 5 {app. LS ' 'AaouÀ<wç) ; 62, 3 {app, LS ' 'A3ouMwç) ; 
63, 8 {T~v 'AaooÀl V 'A3ooÀ~ V 1L 'AaouÀ~ S); Xl, 15, 11; 
17, 5 {&rro 'A3ouÀ~ç S); 19, 11 {&rro 'A3ouÀ~ç S) 

'A3pa <~hao> II, 60,11 {app, L) 
'AI;aplaç VIII, 29, 5 
'AOo:yo:oUç II, 60, 6 
'A0av&aooç III, 53, 7 {a pp. LS) ; VII, 68, 8 {app. LS) ; X, 2, 8; 3 
'A€Irj\lo:~ Il, 11, 1 ; III, 78, 10 ; VII, 39, 2.- 'Afh)\I<XÎ:m V, 222, 7 ; 

VII, 39, 3 ; XII, 2, 8; 10, 2 
AlyÜn'C'toL II, 27, 6.10; 53, 12; III, 1, 9.10; 6, 3; 7, 7; 8, 4 

(app. VLS).6; 9, 5; 10, 2; 13, 5; 17, 4; V, 1, 6; 7, 1.11.16; 
52, 6; 61, 10; 111, 6; 114, 3.8; 162, 6; VI, 18, 7; XII, 4, 4; 
5, 1; 6, 5; 7, ~0.15.- 0 Aty67rT~oç (l'Égyptien tué par Moïse) III, 
6, 9. - alyu7t''C'tot:; III, 56, 20. - Alyun-T~o:x.&: (ouvrages trai
tant de l'Égypte) XII, li, 1.5 (-xo:( S). - AïyunTot:; Prol., 
1, 12; I, 22, 2.5; Il, 58, 7.12; 59, 10.11; 60, 13.14; 
68, 5; 81, 10; 112, 14; III, 1, 8.12; 6, 1.3; 7, 6.15; 12, 1; 
66, 5; V, 1, 6; 2, 4; 7, 2; 86, 13; 114, 2.5; 169, 23; VI, 18, 2; 
VII, 43, 5; X, 4, 8; XI, 7, 14; 9, !1; XII, 4, 4.8; 5, 4.7; 
7, 11 

AW&~ V, 117, 3; 122, ill. {'E8a~) 
Atetom:ç II, 27, 6; !18, 11; 54, 3; 55, ill.; 60, 11 (app. L) ; 

63, 5 {app, VLS); 79, 3.6.14; 80, ill.; VI, 6, 8; Xl, 2, 1; 
21, 2 ; 23, 9. - Ateb~ (qualifie l'eunuque de la reine Candace) 
V, 167, 4.- AWwnttx Prol., 1, 12; I, 26, 6; II, 26, 5; 29, 8; 
48, 8 ; 49, 2 ; 50, 6 ; 63, 5 ; 64, 6 ; 81, 10 ; III, 65, 13 ; 66, 1 ; 
V, 155, 16 ; VI, 1, 11 ; 12, lég. 4; XI, 2, 6 ; 3, 2.6 ; 4, 1 ; 
7, 2; 9, 3; 15, 1.; 21, 3; 23, 13; XII, 8, 4.- o:W~onLx6ç II, 
58, 11 ; VI, 12, tll. 

'AÀaarrpoç XII, 3, 12 {'AÀalarrpoç L) 
'AÀe:/;&:\lape:Ltx Prol., 1, 10; II, 48, 5.6; 54, 5; 72, 2; VI, 2, 5 

{a pp. LS) ; 2, 9 ; 5, 3 ; 12, ill. ; VII, 68, 8 {a pp, LS) ; X, 63 ; 
XII, 16, 2.- ~ 'Al,,~av3pou rr6À•ç II, 1, 10.- 'Al,o~avapolç 
VI, 2, 5; X, 16, 11.- 'Al,o~av8pov6ç X, 17 {a pp. LS) 

'AM!;cm8poç I, 22, 7; II, 1, 10; 66, 2; 67, t.t.S; 68, 1; 76, 5; 
III, 65, 9 ; XII, 14, 3.6 

'AÀ~~36>v XII, 3, 12 
"AÀwpoç XII, 3, 11 
'A(-ltxÀ-f}x V, 18, 1 
'A~~axoo~ V, 154, ilL 1 
'A~,~~[vayxoç XII, 3, 15 
'A~~•yaÀapoç XII, 3, 13 
'A~~<wv XII, 3, 13 
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'Aflq>~Mxwç VII, 68, 8 
'A~wç -1) prophète II, 105, 5; 106, 8; V, 145, ill. 2. - 2) père 

d'Isaïe V, 166, 1 
'A\locv(o:ç - 1) à Babylone VIII, 29, 5. - 2) à Damas V, 215, 

ill. 
'Avacr-r&:cnoç -1) destinataire du livre VII Tab., 3, 25; VII, 1, 2; 

92, 12. - 2) <<mécanicien>> VI, 3, 9 
'Avrt:r:6Àwç VII, 92, 13 
"Awrx (fille de Phanouel) III, 60, 7 ; V, 149, 8; 175, ill. ; 176 

(app. LS) 
'Aw~vo II, 60, 15 (-t- LS) 
'A,rn6xew. -1) ville de Pisidie V, 124, 2; 154, 13; VII, 43, 2.-

2) ville de Syrie I, 22, 10.14; III, 66, 4; VI, 3, 2; 4, 5.7. -
'Av·noxdç (habitants d'A. de Syrie) VI, 4, 2 

'Av't'(oxoç- 'A. Jcr: I, 22, 8.10.- 'A. II: II, 76, 6.- 'A. 0 'Em
tpocv~ç II, 68, 9-10; V, 162, 10; 163, 9 

'A~w~~ ("A~<ù~•ç) II, 48, 7.8 ("A~<ùi'-'ç) ; 5t,, 8 ("A~<ù!'-•ç) ; 55, 
ill.; III, 66, 1; VI, 1, 11 ("A~<ù~•ç) ; 6, 8; 6, 10 ("A~<ù~•ç) ; 
12, ill.- 'A/;wf.L~'t'o::t II, 51, 4; 51:~:, 4; 56, 4; 60, 3 (app. L 
+ app. S) ; 64, 13 (-~- VV) 

'A1tteùv 0 rpet(lf.LO::'t'~x6ç XII, t:~:, 3 
'A1toÀÀLv&pwç (hérésiarque) V, 179, 3 
'AnoÀÀ<1vwç 0 M6Àwv XII, 1.1, 2 
'An6cr-roÀoç (IlaiJÀoç 6 'A.) I, 32, 11 ; Il, 3, 8 ; 11, 1 ; 13, 3 ; 23, !.1 ; 

35, r,; 83, 8; 98, 1; 99, 7.13 (a pp. LS) ; 102, r,; 107, 2 (a pp. 
LS); 108, 3; 111, 11; 112, 15; III, 27, 9.11.1; 43, 1; 
51, 9; 53, /.1; 55, 14; 78, 10; v,'*· 2; 27, 12; 29, 14; 36, 1.1 j 

55, 8 (app. S) ; 57, 1; 68, 11 ; 69, 1; 74, 2.6; 77, 6; 83, 6; 
99, 10; 119, 5; 126, 9; 128, 3; 150, 4; 169, 31*; 219, 12; 
225, 4; 229, 2; 235, 12 j 245, 2; 21.19, 10; 250, 8; 255, 7 
VI, 34, 6 ; VII, 10, 3 ; 34, 1 ; 36, 1 ; 40, 14 ; 61, 6 ; 62, 9 ; 
65,11; 73, 9; 75, 10; 80, 19; 87, 2; 90, 13; 91, 6; VIII, 
2, 7; IX, 11, 10; 11.~:, 1; 20, 8; 22, 6; X, 7, 7.- V. aussi 
IIaüÀoç 

"Apa~eç ot EôBa(~oveç III, 66, 2.- 'Apa{3(a II, 26, 8; III, 66, 3; 
V, 171, 9.- 'Apa{3(a Eù8a(~wv II, 26, 8-9; 62, 6 (app. V: 
-pp-). - 'Apa{3txàç x6Ànoç II, 50, 7. - 'Ap&{3toç x6Ànoç 
Prol., 1, 12; II, 26, 6; 29, 5 (-pp- VU).20 (-pp- VV) ; IV, 7, 
5. ill.- 'Apa~hœ• II, 62, 5 (-pp- V).6 (a pp. LS -pp- a pp. V); 
6!1, 1!.1 

'Apapâ"t' II, 25, 3 
"Apewç V, 179, 3 
"Apewç n&.yoç III, 78, 10 ('Apet6nayoç V1S); VII, 39, 2.- 'Apeo

nayha~ II, 11, 2 
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"Ap"t)ç II, 63, 3.9.12; IV, 15 d, ill. ; VII, 89, ill.; 90, 10; IX, 10, ill. 
'Ap•o'o,é),~ç I, 5, 2 (app. VL) ; 22, 9; Ill, 61, 9 (app. VLS); 

67, 1; 76, 5; XII, 2, 10 
'Ap~ev(a XII, 1, 8.- d:p~lvtoç IX, 28, ill. 
'Apmv6"f} II, 58, 3 
'Apx•l'-~3~ç III, 76, 6 
'AmXcp V, 117, 2; 118,4; 122, ill. 
'Ao~aç II, 56, 8 
'Acr~p V, 55, ill. 
'Aaia II, 26, 3; 27, 14; 28, 2.3; 58, 9; 68, 4; III, 66, 10; 

XII, 2, 7 ; 8, 12 
'AaoUp II, 27, 12 
'AcrcrUpw~ II, 27, 12; VIII, 5, 1.7.10 {-a- LS) 
'A"t'cù.fJ.W II, 60, 11 
'A,Àœ"(ç XII, 2, 3 (-Œœ S); 8, 9 
'Ana<~''"" II, 60, 11 (a pp. L) 
'A-r·nxo( V, 26, 2 
Aliœ II, 60, 5 
Aüyoucr"t'oç KaLcrap II, 74, 15-16. - ot Aüyoua't'ot II, ?4, 12 
'A~p•x~ III, 66, 6 
A<ppo8(-r"f} IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill.; 90, 9; IX, 10, ill. 
'A x&~ VIII, 4, 6 
'Ax~crtt.~J<&x III, 70, 6 

Ba{3uÀdlv II, 77, t*; V, 162,8; 161!, 2; 171,1; 1?3, 1; VIII,26, 9; 
27, 6 ; 29, 3 ; ill. fin.- Ba{3uÀwv(a II, 59, 7 ; 68, 4.- Ba{3uÀdl
VLOt II, 66, 7.10.1'! ; Il, 70, 11.14 ; III, 1, 4; v, 173, ill. ; VIII, 
19, 5; 20, 6.14; 25, 2; 27, 9; 28, 8; 30, 3.- ô Ba{3uÀ<1vwç 
(Méodach, roi de Babylone) III, 59, 7; VIII, 19, 1; 26, 1; 
27, 12; (Nabuchodonosor) VIII, 29, 2.- {3a{3uÀfuvtoç VIII, 
18, 3 

B&.x"t'ptt. II, 27, 14; lâ, 5; III, 65, 14.- Bax-rp~av-f, II, 59, 8 
BaÀaâ~ V, 112, 10; XI, 7, 13 
Bap{3ap!a II, 26, 6; 29, 7.10; 30, 2; 45, 12; 48, 9; 49, 3; 50, 

t..t2; 61, 1 (app. VLS); 61, 6 (app. VLS) ; 62, 3 (app. LS); 
63, 5 (app. LS); 6t,, 6.18; VI, 12, ill. lég. 3. - Bocp~œpo&'œ' 
II, 63, 5 (a pp. V LS) 

Bocpv&~œç II, 57, 7 
BapoUx II, 41.1, 1 
BacriÀewç VII, 68, 9 
Boy& II, 60, 12 
BeeÀcrecpWv V, 7, 8 
BeÀt&p IV, 21, 111 

Bevttt.[J.!v V, 55, ill. ; VII, 43, 12 (-'f)V V Mev- LS) 
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_, 

Bepevtx.,-, (fille de Lagos} II, 58, 4 
BecreÀefp._ III, 70, 5 
B~Govla III, 84, 10 
B~8Àeé~ V, 146, 5.16.18; g7, 1 
B-ljpwcroç XII, 1, 1 
BÀé~~ue<; Il, 60, 11 (app. L) ; 62, 9 (app. VLS); XI, 21, 3 
BopuaSévï')Ç VI, 5, 5 ; 12, ill. 
BoUÀyœpm III, 66, 12 
Bpax!J.&veç II, 45, 14 (-&.\leÇ err. L -ii.veç VS) 
Bu~&.V't'LOIJ II, 2, 11 ; 48, 2.5 ; VI, 4, 6.8 

nx~o:~oc II, 55, ill. 
ra~oM (en Éthiopie) II, 60, 10 
r&~aÀa (en Sy,ie) VII, 68, 12; X, 19, 13; 20 (app. LS) 
nx~o:wvï:-rca v, 86, 14 
ra~pt~À II, 75, 6 
r&n~' n, 81, 5 
r&.a v, 55, iii. 
r&Betpœ Il, 26, 5.12; 29, 4; 47, 9; III, 66, 7.14; XII, 2, 4 
r&~~ n, so, s 
r&<oç VII, 69, 7 
raÀ&.'t"ett v, 56, 13 ; 222, 9 
ro:ÀtÀcda III, 60, 8; V, 171, 8; VII, l.t4, 16.- raÀtÀcûot III, 

85, /i 

r&À(À)ot Il, 47, 8 {r&Àm VLS) 
ra~~eM II, 60, 6 (app. VLS) 
r&~ep II, 26, 14 
ro:pcq..t&'J't'eç II, 66, 5 {-&\l't'eç LS? -&.!J.CXV't'eç V) 
r11Wv II, 32, 4 {-00\1 L -Wv VS) ; 81, 9; IV, 7, ill. 
roÀÀ&<; XI, 20, 4 
r6,Got III, 66, 13 (r688ot V) 
rpl)y6pwç 6 Na~tCGIJ~'t)V6ç X, 14, 15 ; 15. -v. aussi Na~LOW~"I)V6ç 
rwr v, 151, s 

6.a6&:v V, 52, 12 
.Ô.O:À(J.ri't'at III, 66, 12 
LlcqJ.occrx.6ç V, 215, ill. 
!:15-v III, 70, 7 ; V, 55, ill. 
6.ct.v~~À Il, 10, 9; 66, 3.6; 73, 5 (-'YJÀOç V); 108, 5; V, M,, !,~;; 

132, 2; 163, 3; 173, ill. 1; 2'.~;6, 1; VII, 57, 8; VIII, 29, 4; 
XII, 6, 4 

Ll.ct.6voç XII, 3, 14 
.ô.ct.pdoç II, 66, 11 ; XII, 1t.~;, 7 
LJ.auta II, s, 1 ; 12, 10 ; 20, 17 ; 21, 7 ; 22, 2; 23, 8 ; 33, 10 ; 

1 
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106, 4; 108, 15; IV, 4, 6; 6, 3; V, 12, 3; 16, 7; 61, 13; 
118, 9; 119, 3.4.7; 120, 1 ; 121, 1 ; 122, ill. 1.10; 123, 1; 
125, 5; 127, 12; 129, 1; 131, 3; 134, 1 ; 136,4.10; 139, 1.11; 
145, 11.27; 163, 2; 164, 8.9; 171, 5; 190, 22; 191, 1; 198, 
25; 206, 28; 207, 11.12; 245, 5; 246, 7; VII, 1,3, 13.14; 
45, 7.9; 53, 6; 56, 1; 57, 7; 58, 7; 63, 7; 84, 6; 86, 5; 
VIII, !.~;, 3; IX, 3, 3; 7, 3; 12, 6; 26, 7; X, 20, 10; 26, 3; 
27, 3; 31, 13; 34, 4 

8.~6wcroç II, 58, 6. - Il't"oÀe~at:oç 6 LJ.~ovUcrou II, 72, '*· -
V. IhoÀe~aooç (XII) 

Ll.t:oç XII, 8, 1 
Ll.wox.op(a'YJr; III, 65, 7 

'E~pct.'i:oL II, 35, 5; III, 55, 14; V, 20, 7; 54, 7; 75, 9; 128, 12; 
129, 4; 133, 6; 169, 34; 223, 8; 226, 1; VII, 6, 1; 22, 2; 
X, 11, !,~; ; 48. - 'E~pct.'i:oç (qualifie Paul) V, 223, 11 ; 226, 
2.- é~paooç V, 116, 7; VII, 6, 2.3.- !~pa<x6ç V, 53, 8; 
54, 4; 116, 7 (a pp. LS) ; 245, g_ - é~potç Il, 21, 10 ; 
XII, 15, 6. - é~pct.~cr,.( V, 226, 1 

'Eaév. II, 82, 4; IV, 7, ill. ; XI, 24, 4 
"Eaeocroc II, 2, 10 
'E~exloç Tab., 3, 27; III, 59, 6.8; 61, 8 (app. VLS) ; VIII, tit.; 

2, 2; 4, 1.11.~:; 5, 4.17; 6, 16; 8, 9; 1'1, 1.9; 15, 3.6.12.14; 
16, 9; 18, 10; 19, 3; 26, 2.9; 28, 12; 31, 17; ill. fin.; 
XII, 6, 3 

Elp"fJVct.'i:oç VII, 68, 6 ; 69, 9 
'E)..ii II, 5t1, 6 
'Ef.o:ûOv ( .. à Opoç 't"&v) III, 62, 6 
'EM:[J. II, 27, 12.- 'E)..oc~'i:·rct.L II, 27, 12; III, 65, 15 
'E)..ecf~ct.poç XII, 15, l.~: 
'EÀdtJ. V, 14, 2.8.ill. ; 15, 1.2 ; 18, ill. 
'EÀt&~ III, 70, 6 
'EÀto&: II, 26, 15 ('EÀÀ'YJcrct. V) 
'EÀto&~" V, 9, 3.6.12; 37, 7.11; 175, ill.; 176 (app. LS) 
'E)..~crcrct.'i:oç III, 59, 1!J,; V, 61, 15 ; 140, ill. 7 
'E)..)..cfç II, 68, 3; XII, 11, !.1;; 17, 6.- 'EÀÀaaLx.o( II, 26, 16; 

III, 66, 12 
'EÀÀa'~~&aç II, 56, '• 
"EÀÀ"fJIJ€Ç (pour le sens, VOÏl' INDEX SYNOPTIQUE DES I\IATIÈRES 1 

A 2 : les païens) Tab., 3, 39 ; I, 22, 6; II, !.~;5, 10; III, 1, 11 ; 
64, 9; 67, 7; IV, 20, 9; V, 5l.t, 12; 128, 12; 178, 1.5.7; 202, 26; 
2118, 17; 252, 1.12; VI, 25, 1; 26, 5; 30, 5; 33, 2; VII, 1, 5; 
23, 1; 37, 3; 39, 1; 40, 10; !.~;6, 6; XI, 3, 6; 13, 3; XII, tit.; 
5, 2.4; 7, 2.5.15; 8, 5; 9, 1.8; 11, 2.3.5; 14, ft; 15, 7 j 18, 5.-
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el 

0 "EÀÀYjV (le membre du 'peuple grec) XII, 7, 16; (le païen) 
VI, 30, 2. - éÀÀ~wx6ç VII, 1, 12. - éÀÀ~v(ç V, 226, 2; 
XII, 8, 2. - ~ÀÀ'l)VLO''t'( III, 65, 8.13 

'EÀÀ~O"Tt"OV't'OÇ II, 59, 3 ; VI, 5, 4 ; 12, ill. 
'Evwç (fils de Seth) II, 38, 3 (a pp. VLS); V, 72, 2; XII, 3, 12 
'Ev&x -1) fils de Caïn III, 73, 10.- 2) descendant de Seth II, 

38, 3 (a pp. VLS); V, 61, 4; 79, 9; 82, ill. 1.7; 83, 6; VI, 19, 
5 ; XII, 3, 15 

'Erncpocv~o:; : v. 'Av-r(oxoo:; ô 'E. 
'Erncp&vwo:; X, 42, 3 ; 43 
'Ep!J.9jo:; II, 57, 2.4.6.8; IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill.; 90, 9; IX, 10, ill. 
"EpouÀÀOL III, 66, 12 
'Epu8pà El&Àacroox II, 62, 5; III, 9, 3; 12, 2; V, 7, 4; 114, 9. -

'EpuElpœ~oç x6Àtroc; II, 29, 5 
"Ecr8p~ç VIII, 23, 2 
Eilœ II, 95, 2; V, 67, ill.; 71, 16; 236, 3 
Eôœyye:ÀLcr-r·~o:; (Luc) II, 74, 14. - V. aussi Aouxiiç 
Eù8c.d[J.ove:ç: v. "Apa{3eç.- Eù8o:(t-LCùV: v. 'Aprx{3(.x 
Eùe:8Wpayxoo:; XII, 3, 14 
Eli8o~oç b Kv!8wç III, 1, 13 
Eôepyé-rî'Jç II, 72, 3.- V. II-roÀe:!J.o:.Loç 0 ve:W-re:poç E. (VIII) 
Eù"f)M. (EùLM;-r) II, 27, 8 (E\rtjÀ& VL Eô~À& S) XI, 2'""• 3.6.8.9. 

11.13 (Eô'M') 
EôùeŒ~ç III, 76, 5 
Eôpùm'IJ II, 28, 2.4; 68, 3 ; XII, 2, 7 ; 8, 11 
Eôcré~~oç 0 Ila[J.tp~Àou III, 53, 7 (app. VLS) ; VII, 68, 8. -

V. aussi IM!J.q:>~Àoç (2) 
EÔTUX~Ç v, 179, 3 
Eôtpp&-r't)ç II, 32, 1; 59, 2.6; 81, 12; IV, 7, ill. 
'Etpécrw~ V, 222, 11; X, 47. - "Etpecroç V, 202, 8; 224, 2; 

VII, 69, 3 
"E~opoç II, 79 ; 80, 1.3.5 (a pp. LS) 
'EcppaG& V, 1l.~o6, 6 
'Ecppa·tll- V, 55, ill. ; 143, 3 

Zœ& II, 60, 10 
Za~ouÀWv V, 55, ill. 
Z&:Àe:uxoç XII, 9, l.~o (Zeüxoç S Teüxpoç L) 
Zaxap(aç- 1) prophète II, 8, 8; 105, 8; V, 157, 2; 158, ill. 1. 

- 2) père de Jean-Baptiste V, 9, 1.5.9; 36, ill.; 37, 1.4.6; 
175, ill. ; 176 (a pp. LS) 

Zeùç II, 57, 8; 58, 5.6; 63, 8; IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill.; 90, 10; 
IX, 10, ill. 

Z(yyLOV II, 29, 6.9; 30, 3; 50, 15 
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Zwyœ~~vé II, 60, 5 (Z•yy- L) 
Zopo~&~eÀ V, 156, 4; 157, 1.2.8; 158, 12.15 (a pp. LS) 

'H).(txç II, 105, 10; III, 59, 11; V, 61, 14; 82, 10; 137, 3.14; 
138, 2.7; 139, 15; 140, ill. 1; 141 (app. V); 141, 1; 160, 
9.12; 161, 4; 168, 6 (app. LS); 175, 10.11; VI, 19, 9 

"HÀwç IV, 15 d, ill.; VI, 13, ill. ; VII, 89, ill. ; 90, 10 ; IX, 10, ill. 
'HpœxÀ~ç II, 57, 2.3 ; 58, 5 
'Hp~8'f)Ç (mieux que 'HpW8'f)ç} - 1) Hérode le Grand V, 146, 14.-

2) Hérode Antipas V, 123, 10 
'Hcrtx·taç II, 9, 1; 17, 9; 19, 4; 21, 2; 106, 12; III, 61, 8 (app. 

VLS); IV, 4, 2.5; 5, 3; V, 165, 6; 166, ill. 1; 168, 1; 240, 
7; VII, 84, 1; VIII, 4, 6; 6, 6; 11, 8; 15, 11; 21, 3.4; 
23, 13; 24, 4.10; 25, 3; 26, 6.10; 28, 13; ill. fin.; X, 26, 
10; 67, 5.- V. aussi Ilpotp~'t''IJÇ 

'Hcrtxü V, 105, 9 

0a88aï:oç II, 77, 3 
E>&(J.txp v, 109, 9 
0apcreï:ç II, 27, 3 
0eo86crwç (évêque d'Alexandrie) X, 63 
0eoT6xoç V, 2l.~o4, 2 (a pp. LS).- V. aussi Map(a (1) 
0e6tpLÀoç - 1) destinataire des Actes V, 198, 7; 199, 8. -

2} évêque d'Alexandrie X, 16, 11; 17. - 3} ami de Cosmas 
VIII, 3, 3 

0ea~(,~ç (qualifie Élie) V, 160, 9; 161, 4 
0ecrcrtxÀovtxeï:ç V, 223, 7 ; 242, 2 ; 250, 8 
e~~·t, I, 26, 2.6 
®~ptxç II, 26, 17 ; 27, 1 
06~eÀ - 1) descendant de Caïn III, 73, 10 (a pp. L).15 (-w- LS). 

- 2) descendant de Noé II, 26, 17 (0o~éÀ S 0w~<À L) 
E>pq.xeç II, 27, 1.- E>ptf;x't) II, 59, 3 
0w~&ç é~ 'E8éaa~ç II, 2, 10 

'ltxx.W~ II, 75, 7; III, 83, 8; V, 61, 8; 105, 3.7; 107, ill. 1.8; 
109, 1; 112,11; 146, 25; VI, 18,1; VII, 52, 1.11; VIII, 21, 
13; x, 28, 11 

'I&:x.w~oç - 1) fils de Zébédée V, 137, 2; ~ !J.~T'IJP 'ltxxW~ou x.txt 
'lw&wou V, 181, 1; VII, 21, 1. - 2} frère du Seigneur* 
V, 12, 3; 145, 21; VII, 70, 2.lt 

* Cosmas le qualifie d'apôtre et l'identifie vraisemblablement avec 
Jacques fils d'Alphée et avec l'auteur de l'Épître de Jacques. 
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'Ioc~~p~ç III, 56, 21 
'lctwlf}ç III, 56, 21 
'I<ip« ('l«pe8) JI, 38, 3 (app. , _, VL -8 S); XII, 3, H (-8) 
'l&<pe6 ('l«<p«) II, 26, 9.14 (-T) ; V, 86, 8 (-6 V -T LS); 87, 

6.10 (-6) 
'!~~ploc II, 4 7, 8 
'I8,6oû~ V, 117, 1; 122, ill. ('Iaoc6ou~) 
'le~ex~1p, V, 171, ill. 1 
'lepetJ.(aç II, 10, 1; 44, 2; V, 169, ill. 1; VIII, 23, 5 
'Iepocr6ÀU!J.IX II, 1, 9; 76, 8; 110, 9; V, 4'*• 2/J:.6; 190, 6.8; 

VIII, 22, 7; 29, 3; XII, 4, 9; 11.~:, 7.- 'lepocroÀu!J.h<XL V, 10, 
1.4.6 ; 12, 1. - 'IepocroÀu!J.h"Jj<; VIII, 20, 4. - 'IepoucrctÀ-/j!J. 
II, 1, 5; III, 62,6; V, 56,6; 65,5; 96,4; 155,19 (a pp. V).20; 
158, 7; 163, 8; 173, 4; 208, 6; 215, ill.; VII, '-"4, 9.16; 
VIII, 5, 2; 23, 10; X, 13, 3; {la Jérusalem céleste) II, 
1, 5; III, 83,2; 84,2; V, 75,10; 107,4; 251,9; VII, 18,3; 
X, 11, 8 ; 13, 3 

'Iecrcrcd V, 167, 11±; VII, 43, 14 {'lecrcd) 
'I~ooilç (.Josué) III, 59, 3; 61, 8 (a pp. VLS) ; V, 56, 2; 65, 3.8. 

ill.; 111, 13; 116, 2; 16t.t, 13; VI, 18, 8 
'Ix6vwv VII, 68, 9 
'D.MçlLm III, 66, 12 
'l\18(oc II, fJ:7, 5; XI, 3, 1.2; 16, 3; 21, 4; 23, 13; 2ft:, 13.

~ èaoo't'épor; 'IvO:(or; II, 30, 1 ; f1S, 7 ; 49, 8 ; III, 65, 1.- 'Ivôtx-f) 
(x.Wpœ) II, 81, fJ:; XI, 5, 1; 15, 1; 16, 1/Lif.l:; 20, 4.6; 
22, 1 ; 24, 1.3.- 'lvO:tx-1) 8âJ..œTiœ II, 29, 9.- 'IvÔLxûv 1réÀœyoç 
II, 45, 8; 46, 9; 81, 6; III, 65, 2.7; XI, 13, 2.- tvÔLx6ç II, 
59. 5; XI, tit.; 11, 2. - 'lvôot II, 27, 15; 45, 10.13; 79, 
2. 7.9 ; 80, ill. ; III, 65, if.~;:; XI, 11, 8 ; 13, 2 ; 20, 8; 2ft:, 12. -
'Ivô6ç II, 81, 5; XI, 16, 2 

'loOWp V, 18, 2 
'IopO:&.vlj<; V, 56, 3; 65, 3.7; 140, ill. 
'lou~&). III, 73, 12 (Ou~•). V Oô~&). LS) 
'loUôœç (fils de Jacob) III, 70, 6; V, 55, ill. 5; 56, 6; 107, ill. 

8.10.13.15; 109, t.t.8; 120, f1; 143, 4.7; 146, 7; 1lâ, 1 ; 153, 5; 
169,18; VII, 16, 1.- 'IouO:or;(or; V, 1!.~;:6, 17; 19f1-, 5; VIII, tit.; 
5, 2; 18, 11; 23, 10; XII, 5, 7.- 'Iouôœ'CoL II, 68, 10; 7f1-, 3; 
76, 9; 91, 4; 110, 1 {app. L); III, 19, 1; 24, 1; 6f1-, 9; 70, 22; 
v, 24, 3; 44, 1; 53, 9; 125, 6; 131, 3; 136, 6; 146, 14; 157, 4 j 

160, 11; 162, 2; 179, 10; 193, 8; 208, 6; 213, ill.; 214, 5; 219, 
4.5; 252, 4.8; VI, 25, 6; 26, 1 ; 32, 1.8; VII, 35, 7; 40, 10; 42, 
2.6.9; 43, 1; 46, 6; 68, 12; VIII, 4, 1.11; 6, 9.18; XII, 4, 10; 
8, !1-; 14, 8.16; 16, 1.7; 17, 3.- ô 'Iouôœ'Coç (le Juif) VI, 30,1.
tou0:or;tx6ç II, 73, 6; III, 22, 12; 24, 2; 63, 2; XII, 15, 3 
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'IoUO:o:ç (l'Iscariote) V, 202, 24 
'loua't''Cvoç (empereur) II, 56, 3 
'Iao:&.x III, 83, 8 ; V, 61, 7 ; 99, ill. ; 100, 2.4; 103, 17; 104, ill. 

1.28; 105, 1; 120, 4; VI, 17, 7.9; X, 28, 11 
'Iao:x.&.p V, 55, ill. 
'la(lo:-/j).. VI, 17, 7.- 'la(lo:I)Àhœt V, 50, 4 
•la1to:voi II, 47, 9; III, 66, 13 (app. VlL1) 
'lapo:-f)À II, 43, 5; 112, 4; III, 7, 7; V, 50, 2; 105, 10; 111, 6; 

112,11; 116,3; 143,3; 146,9; 147,2 j 155, 2'1- j 169,7.17.26; 
175, ill.; 176 (app. LS); 206,32; 220,3; 255, 8; VI, 29,15; 
VII, f1-8, 4; 44, 2.4; VIII, 21, 12.13; XI, 7, 13; XII, 4, 4; 
5, 4 ; 7, 11. - 'lapœ'l'jÀ'C't'or;t Expos., 8, 3 ; III, 6, 1 ; 8, 6 ; 9, 4 ; 
10,2; 11, 9; 17,7; v, 1, 8; 2, 4; 6, 2; 7, 1.11.13.16.18; 13; 
13,1; 14, ill.; 19, ill.; 65, 2.7; 114, 7; VII, f1-8, 3; XII, 6, 7.
'lopoc~).[,~ç (qualifie At6&~) V, 117, 3; 122, ill. 

'Ioo&:vvlj<; - 1) le Baptiste, le Précurseur Expos., 7, 2; II, 73, 3; 
v, 5, 13; 9, 3 j 37, 8; 38, 1; 159, 20; 160, 12; 175, ill. 1.19; 
176, 1.12 (app. LS) ; 177, t,; 180, 5.6 ; 194, 3.4; 196, 17; 198, 17; 
VII, 38, 1 ; 40, 15; 44, 2.4.- V. aussi llp6ôpo(lo<;.- 2) l'Évan
géliste III, 26, 1; V, 137, 2; 156,10; 202, ill.1; 234, 6; VII, 
20, 2 ; 69, 3.8 ; 70, 5 ; X, 70 ; 73.- ~ (l-f)-t'Yjp 'Ioo&.wou xcd 'lo:KW
~ou V, 181, 1 ; VII, 21, 1. - 3) le Presbytre VII, 69, 4.11. 
-V. aussi llpe:a~U't'e:poç.- ~ .. ) '1. 0 Xpua6a-rO(lOÇ X, 45, 1!1- ; 46 

'IW~ II, 12, 4; 18, 2; 19, 7; III, 29, 7; IV, 5, 9; 6, 1; VII, 85, 2; 
86, 2 ; x, 36, 9 

'Iw~l). III, 73, 10.13 
'Ioo-f)À V, 111-8, ill. 1 
'Ioovtxç III, 19, 10.11; V, 152, ill. 1.3.7; XII, 6, 3 
"Iwve:ç II, 26, 16. - 'Ioovtoc II, 59, 3 
'IWa1)1t'OÇ (historien juif) III, 53, 7 (app. VLS) 
'Iooa-f)cp - 1) fils de Jacob V, 108, 3; VI, 18, 1; XII, 6, 6. -

2) époux de Marie V, 149, 5. - 3) d'Arimathie II, 110, 8 

Koc~lp XI, 16, 10 
K&:~(lOÇ V, 54,11; XII, 11,3 
K&lv (et non Koc'tv) II, 40, 8; III, 71, 8.11.12.13; 72, 6.10; 73, 8; 

79, 4; v, 71, 1.2.3.7.13.14; 80, 1.5; 113, 3 
K«~vav II, 38, 3 (app. VLS) ; XII, 3, 13 
Ko:'Cao:p : v. Ai>youcr-toç 
KocÀoc<i II, 60, 6 
KocÀÀ•<iva (KaÀÀ•ocvii) III, 65, 5 (-&voc LS -oc).•- V) ; Xl, 15, 7 

(-ii); 16, 5 (-ii S -&va L') : 22, 2 (-ii) 
Ko:va III, 60, 8 ; V, 202, 21 {Kav&: cod.?) 
Ko:rcrcetS'ox(o: III, 66, 10 
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Kœp~vo( V, 103, 7 
K•p(œ II, 58, 8 
K&p""8oç X, 56, 9 ; 57 
Ko:an(o: O&Ào:cro<x II, 29, 13 ; 48, 2 ; IV, 7, ill. - K&:amoç x6Ànoç 

IV, 7, 5 
Kct't'o:p(p)&:x.'t'a~ II, t!S, 6.7; VI, 6, 4 
Ke:À't"Ot II, 79, 3. 7.9 ; 80, ill. 
K-f,·no~ II, 27, 4 
K~À~xtet Il, 59, 2; III, 66, 10 
KwaL8oxoÀnÏ:-ro:L II, 62, 6 (-\le:- V) ; 64, 11.~: 
K(ç VII, ,3, 12 
K/..e:omi't"pa; II, 72, 3 
KÀ~!J.l)Ç V, 226, 3 (cf. Phil. 4, 3 ; Clément de Rome pour Cosmas) 
KÀÜcrfLct V, 8, 1 
K\ltôwo:;: v. Eü8oi;oç ô K. 
KoÀoacro.:e:tç V, 223, 5 {-Ào:cr- L) 
KoÀo<pWvwç : v. 8e\lo<p&.vi')Ç à K. 
Kopt V, 52,13- (fils de Koré, cf. Nombr. 26, 11) V, 117, 3; 

122, ill. 
Kop(v8wL V, 142, 15 ; 216, 7 ; 222, 3 ; 223, 9 ; 250, 15 ; VII, 23, 2 ; 

IX, 15, 15. - K6ptv8oç 1, 22, H 
Kopv~Àtoç V, 150, 3; 208, 1; X, 46, 9 
KocrfLi!Ç !, tit. (app. L) 
Kp~TCÇ v, 221,, 12 ; XII, 10, 1. - Kp~T~ v, 22., 10 
Kp6voç IV, 15 d, ill.; VII, 89, ill.; 90, 10; IX, 10, ill. 
KuxMacç II, 58, 8 
KUnpoç II, 27, 4 ; 58, 8 ; X, 43 
Kupî:voo:; (èx.X.Àl)O'(or. K.) (église d'Alexandrie) X, 70 
Küpoç II, 66, 13; VIII, 21, 2.6; 23, 1.lJ:.6.7 
Kwva-.av-.ï:voc; (destinataire du Livre de Géographie de Cosmas) 

Prol., 1, 7 
Kwva-rav-.woùnoÀ~c; VI, 4, 2 ; X, 62, 9 

Aaaa&:v VIII, 18, !1; ill. fin. 
A&:~apoc; III, 60, 11 ; V, 77, 7; 202, 24 
Aœl;•x~ Ill, 66, 10 
Aaxe8tx~!J.6VLO~ XII, 10, 1 
A&!J.€X -1) descendant de Caïn III, 73, 11.- 2) père de Noé Il, 

37, 7; 38, 3 [app. VLS); t13, 2; VI, 16, 1; XII, 3, 16 
AMwt Il, 60, 10 (-a• V ?) 
Acux~ xO>f'~ II, 62, 9.- Acux6y~v Il, 62, 9 (app. VLS) 
Ata V, 109, 3 
AL~uec; II, 27, 7. - A~~ùlJ II, 28, 2.3; 58, 7; 68, 5; III, 66, 6 
Aoxpo( XII, 9, 5 
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A01)y8ouva VII, 68, 6 [-ouv- corr. -ov- VLS) 
Aouxiic; III, 84, 10; V, 10, 1.6; 37, t1; 138, 4; 198, ill.1 ; 226, 3; 

VII, 41, 7 ; X, 66, 4. - V. aussi Eôayye:Àta't"~c; 
Auxowv(a II, 11, !1 

Aux(a II, 58, 8 
AuxoUpyoc; XII, 9, 4 
Aucr(~J.axoc; XII, 4, 2 
Aéù-. VII, 52, 11 

MayyapoûO XI, 16, 6 
M&:y8(l)ÀOÇ v' 7' 7 
M&:yot II, 76, 3.11.13; III, 60, 3; V, 146, 18; 149, 6 
Mayd>y II, 26, 14 ; V, 151, 9 
Maaœt II, 26, 15 
Ma8t&!J. III, 6, 10.- Ma3~avhœt V, 50, 4 
M•Boucr&l.a II, 38, 3 (app. VLS) ; XII, 3, 15 
MatW't"tc; VI, 5, 5 ; 12, ill. 
MaxeMve:c; II, 70, 12.15; 74, 5; V, 173, ill. - 6 Maxe8@v (qualifie 

Alexandre) II, 66, 2; 76, 5; III, 65, 9; XII, 1-'1, 3.6. -
V. aussi 'At.€Çav8poc;. - Maxe8ov(a XII, 14, 12. - (J.txX.e-
8ovtx6c; II, 67, 3; 76, 6; XII, 16, 8 

Max.x.a~aî:ot II, 68, 11.- Maxxœ~ai:x&: (Livre des Maccabées) II, 
68, 8 

Mal.ax(aç V, 159, ill. 1 
Mat.é III, 65, 4; XI, 15, 6 ; 16, 5 ; 22, 3 
Mal.cl.c~B (Mal.cl.c~l.) II, 38, 3 (a pp. , -8 V -l. LS ?) ; XII, 3, 

g (-l.) 
Mavo:(cr)a~ V, 55, ill. (-o:a~) 
Mo:vaaaY)c; VIII, 1'1, 3 
Mo:ve:Oéùv XII, 4, 1 
Mo:vtxo:î:ot V, 178, 9 ; 252, 13 ; VI, 26, 5 ; 30, 5 ; 33, 2.- 6 Mav~

xaï:oc; VI, 30, 2 
Mo:pœÀÀÙ> XI, 16, 10 
Map(o: [:Mapt&:(J.} - 1) Marie, mère de Jésus V, 175, ill. ; 176 

(a pp. LS : Mo:pt&:!J.) ; 2511, 2.- V. aussi 8e:o-r6xoc;, Ilo:pElévoc;.-
2) Marie de Magdala V, 203, 10 

IV!o:pY.t(l)V~a't'a( V, 178, 10 
M&pxoç V, 196, ill. 3 
l\Œo:(a)craÀtéùrl)c;: v. Iluûéac; 6 M. 
Mo:-rOcdoc; III, 21, 1; 81, 7; V, 169, 12; 189, 6; 190, ill.; 193, 2; 

194, 1.15 j 196, 21; 198, 2!1; 226, 4 
Maupt-.avLa III, 66, 6 
Me:t.xtcre:Mx. II, 7, 8; III, 85,16; V, 95, ill.1; 133,3.11; 217,10; 

VII,16, •. 7; 17,11 

28 
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MIÀXoÀ V, 118, 11 
M€vocv8poç -1) poète comique V, 26, 6.- 2) Ménandre d'Éphèse 

XII, 8, 1 
Me:p6"fl VI, 5, 2; 6, 2 
Mepp&. V, 14 1.11; 15, 1 
Me:ao7t'O't'Ct[J.La II, 59, 7 ; III, 66, 5 
Meopadf' II, 27, 5 hl-' V).10; XI, 2,, 10 
Me't'(ve: II, 60, 15 
Me(p)wMx VIII, 18, '; ill. fin. 
M~Sda II, 59, 8.- M~Bo• II, 26, 16 ; 66, 10 ; 70, 11.15 ; Ill, 65, 

15 ; V, 173, ill. ; VIII, 30, 3 ; XII, 6, 1. - 0 M'ljôoç {qualifie 
Darius} II, 66, 11.- V. aussi .6.œpdoo:;.- Ml)Ôtxo( II, 26, 10 

M1Jviio:; (ami de Cosmas} II, 56, 9; 57, 3 
Mtepaç Ill, 59, 6 (app. VLS) 
M~cra-/)À VIII, 29, 5 
M~xoc!.aç V, 146, ill. 1 
M6Àc.w : v. 'ArroÀÀÙ>,.noo:; ô M. 
Mov-ravo( V, 252, 7 
Mw~~ V, 112, 12 
MwcrWx II, 26, 17 (MocrWx LS) 
Mwücrîjç {ou M<.ùcrîjç, cf. Introd., tome I, p. 235-236). - 1) pa

triarche Tab., 3, 38; Expos., 5, 8.9; 6, 7.9; 7, 1; I, 1, 4. 
10; 2, 4; II, 2, 3; 5, 14 {app. LS) ; 6, 1 ; 19, 1.8; 20, 12.15; 
23, 2 ; 26, 13 ; 35, 1 ; 43, 4 ; 44, lx ; 112, 2.3 ; III, 6, 2 ; 7, 14 ; 
8, 4 (app. VLS) ; 12, 8; 15, 4; 19, 7; 39, tt; 42, 11 ; 50, 2; 53, 7 
(app. VLS); 56, 2; 57,1; 59, 3; 70, 4; 78, 8; 80, s.; IV,25, 5; 
V, 1, 1.7; 7, 13; 13, ill.; 14, ilL 10; 16, 3; 18, 3.4.lll.; 19, 2.7. 
ill.; 21, 13.14; 25, 6.8; 27, 1; 33, 13; 41, 2; 51, 3; 52, 5; 55, 5. 
ilL; 56, 1; 64, 3; 65, 3; 95, 2.7; 111, ill. 1; 116, 1; 135, 9; 
137, 3.14; 138, 2.7; 16ft, 12; 182, 1; 198, 29; 209, 8; 219, 10; 
227,2; 229,16; 239,1; 245,13; 2lt8, tt; 252,8; 255, '*;VI, 18,6; 
25, 6.17; VII, 4, 14; 6, 11; 8, 1.9; 9, 4; 10, 15; 11, 6; 16, 2; 
'*2, 15 ; 45, 14; 52, 7; 53, 6.7; 55, 13; 58, 7 ; 82, ? ; IX, 8, 1; 
11, 2.13; 12,6; X, 13,5; 1'*• 11; 19,3; 24,3; XII, tlt.; 1,10.17; 
2,14; 3, 7.18; 4, 3.6; 6, 6; 7, 12; 9, 6; 10, 6.-2) nom attribué 
à l'un des chœurs de David V,117, 3; 122, ill. 

Na~ouxo0ov6crop II, 66, 4.8 ; 73, 3 ; 71~:, 3 ; III, 59, 9 (-~ox-) ; 
V, 162, 8; VIII, 29, 2 

Na~aph· V, 207, 1~: ; 208, 2 
No:~tav~1Jv6ç (corr. No:v~ttx~l')Voç V) : v. rp1Jy6pwç 0 N. - No:~ta\l

l;6ç X, 1•, 15 (a pp. LS : -al;6ç) ; 15 (a pp. L -~l;6ç app. S) 
Na~(J)patoç (qualifie Jésus) V, 206, 14 
Nat8 III, 71, 13 
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NaÀo1t'&'t'tx\la XI, 16, 6 
Nao611- V, 153, ill. 1 
Nau~ III, 59, r,; 61, 8 (app. VLS); V, 56, 3; 65, 3 (app. LS).S. 

ill.; 116, 2; VI, 18, 8.- V. aussi 'Il')croü~ (Josué} 
NdÀoç Prol., 1, 11; II, 32, 4; 53, 9.14; 60, 6 {a pp. VLS).?; 

81, 9 
Ne<p9al-!(l. V, 55, ill. 
Ntx601J!l-oc; V, 202, 21 ; VII, 48, 6 
N~crt~L II, 47, 7 
No~~<a' III, 66, 5 (-w- LS) 
N&e: Il, 24, 8; 25, 4.8; 26, 2; 37, 6.7.12; 38, 3 (app. VLS).7; 

39, 2 {a pp. f...S); 41, 5.14; III, 57, 13; IV, 22, 2; V, 2, 3; 
61, 5 ; 85, ill. ; 86, ill. 1.3 j 89, 10 j 90, 3 ; 91, 10 ; 93, ft; 

94, 1; 113, 6; VI, 16, 2.5; XII, 1, 13.14.18; 3, 8.16; 5, 3 

.Sevoq>&\ll')Ç 0 KoÀoq>Wvtoc; II, 80, 10 

.S~crou0poc; XII, 1, 1.~;.6.14; 3, 16 

'Of'~pl<a• II, 27, 8 (-p~- V); 56, 5; 62, 6 (app. LS); 6,, 15; 
III, 66, 3; XI, 24, 12. - '0!1-lJP("lJÇ II, 49, 7; 50, 2.13; 
62, 6 (a pp. V).9 (app. VLS) ; VI, 12, lég. 3; Xl, 15, 10; 23, 
1.; 2., 12 

"Of'~poç XII, 9, 8 
'011-6Àoyoc; (destinataire du Livre d'Astronomie de Cosmas) Prol., 2, 5 
'ûv-JjcrL!LOÇ V, 225, 3 
'OppoOa XI, 16, 5 ; 22, 2 
'0<'6p<~ç XII, 3, 16 
Ot\wta II, 47, 5; XI, 24, 1. - Ot\wot II, 27, 14; III, 65, 11!; 

XI, 20, 4 
Oùp(aç III, 70, 6 

IlaÀatcr-r(v'l) II, 26, 7; III, 66, 3 (-waL V) ; V, 61, 13.- llaÀatcr-rr
voL VI,17,2 

Il&fLq>LÀoc; - 1) un des destinataires de la Topographie Chrétienne 
Prol., 2, 14 (app. /...); II, 1,5; III, 88, 1~:; (IV, 25, 1); VIII, 
20, 3. - 2) Euol~wç 6 Ila(J.<p(Àou III, 53, 7 (app. VLS); 
VII, 68, 8. - 0 ITIX!l-<fl~ÀOU VII, 69, 1 

IIa~J.q>UÀ(a II, 59, 2 
Ilo:p8évoc; (Marie, mère de Jésus) II, 69, 5; 75, 7; III, 60, 2 ; V, 2, 6; 

9, 4 ; 175, ill. ; 176 (a pp. LS) ; 254c, 2 ; X, 69, 1. - V. aussi 
Map(oc (1) 

ll&p8ot II, 76, 7 
II~p<' XI, 16, 6 
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Il•<ptxwç (Mar Aba} Il, 2, 8 ;'(V, 1, 3) ; VIII, 25, 7 
llcx"t"poxfi:'ijç (destinataire d'un discours d'Hypéride) V, 26, 4 
Il•üÀoç !, 32, 7; II, 11, 1 (app. LS) ; 23, 4 (app. LS) ; 57, 8; Ill, 

57, 3; 61, 9; 82, 10; 85, 8; IV, 5, 4; 21, 10; V, 5, 12; 17, 1; 
20, 6; 62, 5; 68, 1 ; 75, 8; 100, 1 ; 124, 1 ; 128, 3 (app. LS). 8; 
129, 4 ; 133, 6 ; 135, 9 ; 142, 15 ; 143, 10 ; 154, 11 ; 213, 2 ; 
215, ill. 1.13; 216, 10; 222, 1 ; 226, 1 ; 234, 10; 242, 1 ; VI, 22, 1; 
VII, 8, 4; 9, 1 ; 10, 3 (app. LS) ; 12, 1 ; 19, 2; 22, 2; 39, 2; 
41,10; tf2, 2.6.7.8; 46,9; 48,10; 60,5; 67,8; 80, 14; IX, 15,1; 
16, 3.5.10; 17, 2; 18, 9; X, 9, 2; 11, 1; 51, 2. - V. aussi 
'An6cr-roÀoç, :EcdJÀoç 

lle'J-r&noÀtÇ III, 66, 6 
IIépcroct II, 27, 14; 47, 6; 59, 9; 66, 13; 70, 11.15; 76, 1.4; 108, 

6.9; Ill, 59, 6 (app. VLS); 65, 14; V, 173, ill.; VIII, 21, 2; 
23, 4.6.8 ; 30, 3 ; XI, 14, 2 ; 17, 6 ; XII, 6, 1. - 0 Ilépcr1Jç 
(l'ambassadeur des Perses} XI, 18, 1; 19, 12.- llepcr(ç II, 
2, 14; 25, 3; 45, 15; 46, 3.4.5.11.12; 47, 4; 49, 8; 59, 8; 
77, 3; III, 65, 6.10.16; XI, 14, 2; 15, 1.10; 16, 3; 17, 4.6; 
22, 9 ; 23, 14. - Ilepcrtxàç x6Ànoç II, 29, 5.21 ; 45, 9 ; 
46, 5.9; 81, 13; IV, 7, 5. ill.; XI, 16, 3; 24, 14 

Ilepcror.:p~evkt II, 32, 2 ; 81, 12. - Ilepcror.:p~évtot III, 65, 15 
Ilhpoç- 1) apôtre II, 108, 10 (app. VL); III, 21, 9; 60, 16; 

v, 128, 17; 137, 2.6; 138, 2.5; 148, 25; 196, 2; 206, ill. 1; 
210, 2 ; 212, 2 ; VI, 21, 9 ; VII, 69, 8; 70, 5. - 2) destinataire 
du livre VIII , VIII, 1, 1 ; 30, 4; (31, 10} 

DtM:-roç VII, 44, 12 (a pp. LS).- V. aussi II6v-.wç IItÀchoç 
Iltm8(a V, 124, 2 ; 154, i!J, ; VII, l.~:3, 2 
IIÀ<!<wv 1, 5, 1 (app. VLS); III, 1, 12; 61, 9 (app. VLS) ; 67, 1; 

76, 5 ; XII, 2, 9 ; 7, 15 
D6v·noç IltÀchoç V, 123, 10. -V. aussi IltM:-roç 
II6v-roç III, 66, 11 ; VI, 5, 4 ; 12, ill. 
Ilocre:t8&v II, 63, 9 
llou8ami-rava XI, 16, 7 
Ilpe:cr~Û't'e:poç {Jean le Presbytre} VII, 69, 6.7.- V. aussi 'Iro&.v

v~ç (3} 
Ilp68po{LOÇ V, 176 (app. LS); 198, 18; 200, 3. - V. aussi 

'lw&w~ç (1} 
Ilp6xÀoç XII, 2, 10 
IIpoxow~crwç II, 54, 10 
llpo({)~'t"Y)Ç (Isaïe} X, 31, 3. -V. aussi 'Hcra"taç 
ll't'OÀe:~atoç- l'ensemble de la dynastie, ou l'un de ses rois, non 

précisé II, 54, 9; 55, ill.; 57, 9 (a pp. LS) ; 64, 4; 66; 66, 1.2; 
72, 1.6; III, 65,8; VJ,12, lég. 4.~ I. Ptolémée Soter fondateur 
de la dynastie I, 22, 8; II, 58, 4·. --II. II. 0 <DtÀ&8eÀcpoç II, 
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58, 2; XII, 15, 1. ~III. Ptolémée Évergète II, 58, 2 (v. aussi 
II, 54, 9; 55, ill.; 57, 9 (app. LS); 64, 4; 66; 66, 1; 72,1; VI, 
12, lég. 4).- V. II. o <!>6oxwv XII, 16,1.- VI. II. o <!>tÀo{L~
't'wp II, 72, 2. - VIII. II. 0 vefu't'e:poç Eôe:pyé-tY)ç II, 72, 3. 
- XII. Il. 0 LlwvUcrou II, 72, 4. - astronome III 61 9 
(app. VLS) ; 76, 4. - 7<ToÀefL•!x6ç Il 55 ill · 56 '7 · 58 
13 (a pp. LS} ' ' . ' ' ' ' 

Tiu8ay6por.:ç III, 1, 12; 67, 1 
IIuOé:aç 0 Ma(cr)craÀtdl't'Y)Ç II, 80, 6 

'Pc<tfloü II, 56, 9 ; V, 14, 2. ill. 
'Paucr& II, 61, 5 (-cr&v LS) 
'Paqn8(v V, 16, 1 ; 18, ill.; 19, ill. 
'P•~&x~ç VIII, 5, 4 
:Pe~é(x}x• V, 97, 1 (-x-L -xx- VS); VI, 17, 9 ('Pe~~éx~) 
,P68to,t II, 27, 4.- 'P68oç II, 27, 5; VI, 4, 7; 5, 3; 12, ill. 
Pou~YJV V, 55, iii. 

'PoU6 V, 164, 15 
'PW!J.IXtOL II, 56, 3; 74, 1.8.11.17; 75, 1.9; 76, 12; 77, 1.5.9; 

III, 43, 2; 63,10; 66,13; V, 69,1 ; 100, 6; 169,34 (app. LS); 
222, 1. - 'Pro!J.a~xàç x6Ànoç IV, 7, 5. ill. - 'Pro~av(a II, 
29, 3.20 ; 45, 15 ; 75, 12 ; XI, 23, 15.- 'Pw{Lelç XI 19 7.-
' •p ' ' • u W!J.e:uç {désigne Sopatros} XI, 18, 5.- 'Pfu~Y) II 47 8 · 
v, 196, 2 ' ' ' 

~.~& (-ii} (petit-fils de Noé} II, 27, 7 (-&} ; XI, 24, 11 (-ii} 
I:or.:~OC {région d'Arabie) II, 50, 2 ; XI, 24, 12. - I:a~atot II, 

62, 9 (-éwv LS) ; 64, 15 
~a88ouxatot V, 194, 10; VI, 32, 11 
I:or.:Àon&.'t'ava XI, 16, 6 
I:a!J.&pe:Lor.: I, 4, 2; V, 163, 8.- I:o:!J.apd't'IXL V 179 8 · 252 7 · 

VI,, 26, 1 ; 3?, 2.1.1:. - 6 I:a~or.:pd't'l)Ç (le Sama;itaini VI, 3Û, 1: 
_- l) I:o:!J.or.:peL't'Lt;; (la Samaritaine, cf. Jn 4) V, 202, 22 

I:a~YJVE: II, 60, 6 (I:or.:(J.we V Le:!J.l')VIXL LS) ; 64, 12 {I:IX!J.YJVE: V 
~e{L~V"' LS) 

LIX!J.L8L II, 55, ill. 
I:o:!J.OU~À v, 61, 14; 122, ill. j 209, 10; VII 43 10 
I:aoU:h - 1) roi d'Israël V, 116, 3; 161.~:,' 8 ;'VII, 1.~:3, 11. -

2) v. LaU:hoç 
~&p• V, 100, 14 (-pp- LS) 
I:&.crou II, !18, 11 ; 51, 1 ; 63, 5 ; 61.~:, 6.17 ; VI, 12, ill. 
I:aü:hoç V, 213, ill.; 215, ill. (I:aUÀoç et I:o:oû:h}.- V. aussi IIaü:hoç 
I:e::he:Uxeto: II, 47, 7.8 
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:EéÀeuxoç -1) roi de Syrie 1,,..122, 7.10.- 2} destinataire des Iambes 
d'Amphiloque VII, 68, 10. 

~'À~v~ IV, 15 d, ill. ; VII, 89, ill. ; 90, 1.5 ; IX, 10, ill. 
~'ÀÀ& III, 73, 15 ('EÀM LS) 
~ovax~pd~ VIII, 5, 1.5 ; 24, 7 
~e:wa&p III, 2, 4; X, 9, 12 
:Eerrrpc.ilpa V, 18, 6 
:Ee:créo: II, 61, 1 
~'u~pLocv6ç (6 (<~ç] ra~&Àwv) VIl, 68, 11; X, 19, 12.20 
~~6 II, 38, 3 (app. VLS); Ill, 72, 4; 79, 1; V, 71, 4.6.11; 

72, 2.9.10; 112, 13; 113, 1.2.5.8.10; 236, 5; XII, 3, 12 
:E1)(1. II, 26, 3; 27, 12; V, 86, 7.9; 87, 3/1.7.8.9.12; 88, 5 
z~~&p XI, 16, 5 ; 22, 3 
:EtyÔY)VE: II, 60, !,~; (:E~yoti')VE: V :EtyU'Y)v LS) 
:Et86VLOL II, 27' 11 
~(L)'À'3(~a II, r.5, 10 (~,À-); Xl, 13, 2; 16, 8.1'> (~Lû,3L~& LS); 

22, l.~:. -V. aussi Tcmpo~&:v"l) 
:Ew& III, 12, 3; V, 111, ill. (corr.); 19, 1.ill.; 114, 3. -

:E(vo:tov (Opoç) II, 35, 2; III, 7, 2; V, 14, 8; 15, 2; 16, 4; 
53, 5 ; XII, 4, 9 

:Ewôoü XI, 15, 9 ; 16, 1.4; 22, 3 
:Et6lv III, 84,1; V, 75,10; 151,12.17; 155,19; 158,6; 167,12; 

X, 11, 7 
:ExUOat II, 26, 11.16; 27, /1 (app. LS : :ExU6wt); 79, 4 (et non 

-ü-).6.12; 80, ill.; III, 66, 11; V, 151, 7 
~oMn II, 61, 6 (-w- LS) 
:EoÀo!J.WV - 1) roi d'Israël II, 34, 12; 50, 3.12; V, 33, 3.9.13; 

122, ill.; 161,, 15; IX, 12, 1 ; X, 13, t, (~OCÀO~WV vs ~OÀ- L) ; 
33, 9; XII, 8, 3.- 2) Égyptien (sic pour Solon) XII, 7, 15 

~6Àwv XII, 9, t, 
:EoUp V, 13, 2 
:Eouot&.V"t) II, 59, 7 
:Eoucrxwha~ Il, 60, 4 (a pp. L --Yj- app. S) 
:Eotpovtaç V, 155, ill. 1 
:E1t'&.vm III, 66, 13 (mieux que l:Tt'etvo( L).- V. aussi 'Iarcavo( 
:E·d:q~avoç- 1) diacre et martyr V, 190, 7; 213, ill. 1.- 2) moine 

et prêtre VI, 3, 2 
:Eu~'rfJ VI, 5, 2; 6, 10; 12, ill. 
:EU!J.E:t:ÛV -1) Hls de Jacob V, 55, ill.- 2) le vieillard de l'Évangile 

III, 60, 6; V, 11>9, 7; 175, ill.; 176 (app. LS); VI Il, 8, t, 
:EupLa II, 58, 7 ; 68, 4 ; III, 66, 4. - :EUpo~ VII, 70, 3 
:Ewxp&.'t"Y)Ç III, 67, 1 
:EWrca-rpoç XI, 17, 2.5; 18, !1.5; 19, 8.10 
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Tayyaha~ II, 60, 11 (app. L: Tay<yetÏ't'ett>).12 
Tarcpo{3,&v1J Tab., 3, 34; Il, 1.~:5, 11; 46, 6.10; III, 65, 1; XI, tit.; 

13; 13, 3; 16, 9; 17, 3 
T&p<ocpoç VI, 31,5 
Teüxpoç XII, 9, 4 (a pp. LJ 
Ti;Loc~ô\ II, 60, 6 (app. VLS) 
TI;Lv.cr<a II, 1,5, 11.11,; 1,6, 7.11.13; 1,7, 1.1,; XI, 15, 3; 16, 12 
T~&[.Lo:et II, 60, 6 (T~o:[.L& LS T~&fl.et app. V T~o:[.L& app. LS} 
T(yp~ç II, 32, 1. - TiypLç II, 81, 11 ; IV, 7, ill. 
TLyp~<aL II, 60, 5 (app. LS) ; 61, 6 (app. VLS) ; 62, 3 (app. LS) 
Tt[l.et~oç XII, 2,1 ; 8, 7 
TL~68,oç -1) compagnon de Paul III, 27, 9; V, 221,, 1.- 2) T.le 

Jeune évêque d'Alexandrie X, 67, 2; 68 
Ti<OÇ V, 221,, 9 
TpU<pwv 6 <l>où.'"f)peUç XII, 15, 2 
TpwyÀo3u<Lx6ç II, 58, 10 (<poy- V) 
Tpw·,x6ç XII, 14, 4 
TUpwL V, 54, 11 ; XII, 8, 2. - TUpoç XII, 11, 4 

'Y"'PL3~ç V, 26, 3 
'Ypxo:vo( (et non "Ypxavo~} III, 66, 11. - 'Tpxavèç x6Àrcoç IV, 

7, 5. - 'Tpxav(cx e&Àetaacx II, 29, 14 
'Tpxcxv6ç (ethnarque des Juifs} II, 76, 8 
'Ywou&v II, 26, 15 {'Iovo:üv L 'lwvcxüv S) 

<l>etÀ'"f)peUç: v. TpU<pwv 0 <I>. 
<l'>avou~À V, 11,9, 9 ; 176 (a pp. LS) 
<I>o:p&v V, 16, 2.5 
IDo:paW III, 7, 6; 8, 1; V, 6, 3; 7, 5 
l!lo:p~acxro~ V, 194, 10 
<I>e~crWv II, 81, 4; IV, 7, ill.; XI, 16, 2; 24, 2.6 
<P-Yja't"oç V, 219, 2; VII, 42, 1.l.t: 
lfl~À&Oe:Àcpoç XII, 15, 1. - V. aussi ll't"oÀefJ..:Ûoç 0 <I>. (Il} 
WLÀ~~(>)V v, 225, 1 
<f>~ÀL1t'1t'~O"WL V, 223, 1 
lfl(Àmrcoç- 1) l'apôtre VII, 37, 3.- 2) l'un des sept diacres V, 

H9, 10; 167, t, 
<I>LÀOfl.~'t"wp II, 72, 2.- V. ll't"oÀefJ.o:roç 0 W. (VI) 
<f>(Àwv (évêque de Carpa~hos) X, 56, 9 ; 57 
<l>o(v~xe:ç V, 54, 10 ; XII, 11, 1. - <Po~v(x"f) II, 26, 8 ; 58, 7 ; 

III, 66, 4 
<llomxWv V, 13, 2 
<l'>oue (<l'>ou3) II, 27, 6 (-6) ; XI, 24, 11 (-3) 
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III, 66, 13 
XII, 16, 1. -V. lhoÀ<f.Laloç 6 $. {V) 

Xcap-fs(.I.WJ XII, 4, 2 
XaÀôaï:ot II, 2, 9; III, 1, 5.8; V, 103,5; VI, 17, 2; VIII, 25, 8; 

XII, 5, 1; 6, 1; 7, 9. - Xcù.ôa;Lx.& (oUvrages relatifs aux 
Chaldéens) XII, 3, 1 ; 8, 8. - xaÀ3aïx6ç XII, 1, 1 

X&fL II, 26, 4; 27, 5; XI, 24, 9.10 
Xava&v II, 27, 6; V, 86, 12; 87, 10; VII, 43, 8; XI, 24, 11.

Xavavaï:ot II, 27, 9; V, 96, 11; 103, 8.- Xavavaï:oç (qualifie 
Melchisédech) V, 96, 10 

Xouç II, 27, 5.6 {app. V).7; XI, 2'•, 10.11 
Xpucr6cr-rO(J.OÇ X, !±6, tit.- V. aussi 'lw&vv"fJ<; {4) 
Xwp-fs~ V, 16, 4 

'.Qx.eav6ç Prol., 1, 9.10.14; II, 24, 4.7; 25, 2; 26, 3.5.11; 27, 15; 
29, 1.11.15; 30, 3.9.11.12.13.17; 31, 7; ar., 6.8; 36, 10.12; 
37, 4.5.6; 42,4; 43, 3.!.~:.1'±.15; /±4, 10; 45, 12; 47, 9; 1.18, 3.10; 
49, 2; 50, 14; 51, 2; 63, 5 (a pp. VLS); 80, 6; 81, 3; III, 
25, 5.6; 52, 2; 66, 14; IV, 1, ill.; 6, ill.; 7, 3.6.9. ill.; 8, 1 ; 
10, 2. ill.; 11, t±; 12, 5; 15, ill.; 16, 15; V, 3!±, 6.7; VI, 5, 6; 
6, 3.!±; 12, ill.; XI, 13, 1 ; 16, 8.13; XII, 2, 2.3.4.13 

"Op III, 70, 6 
'Optyév~ç VII, 93, 7 ; 95, 6 
'Ocr~é II, 8, 5 ; V, 142, ill. {Oms V) .1 

IV. INDEX SCRIPTURAIRE 

Les références bibliques sont données à la Septante (éd. Rahlfs). 
Les renvois sont faits aux paragraphes de la Topographie Chrétienne: 

le livre biblique est parfois mentionné dans le texte, mais le plus 
souvent la référence est indiquée dans l'apparat scripturaire. Les 
parenthèses dénotent une citation libre ou une allusion (distinguée 
dans l'apparat scripturaire par un <<cf. l}). Lorsqu'une même référence 
se trouve deux fois dans un paragraphe, nous ajoutons entre paren
thèses << 2 f. )), 

Lorsque Cosmas s'appuie sur un verset de la Septante qui diffère 
de façon notable de l'original hébreu, ou au contraire lorsqu'il pré
sente un texte proche de l'hébreu seul, nous le précisons. 

Nous donnons enfin en notes quelques errata à l'apparat scriptu
raire des tomes I et II ; ils sont appelés par des croix grecques en 
exposant. 

Genèse 1-2 {Ill, 55) 
1, 1 II, 6 ; III, t.â.5t.~:. 2 VII, 83 

76 ; IV, 1 ; VII, 4 Il, 6; III, 54 j 

83 VII, 83 
2 x, 22 7 {VII, 30) 
2-l,l; III, 10 10-12 XI, 24 
3 III, 28 ; X, 22 10-1/i {Il, 82) + 
5 Ill, 28 17 v, 78 
6 III, 9 ; X, 25 18 III, !.~:9 

8 II, 20; IV, 21 23 III, 1.~:9 

20 Ill, 11 3, 1 II, 87 
24 III, 11 5 III, 27 
26 III, 78; V, 235. 15 {II, 92) 

239.240 17-19 II, 38 
27 III, 11 ; {V, 93) 19 Il, 88 

2, 1 Il, 6 ; VII, 83 20 v, 70 

+et non: Gen. 1, 10-1!.~: 
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Genèse -\ 18, 1-11 (VII, 52) Exode Josué 
3, 21 v, 611 19, 1 s. (VII, 52) 27, 9 s. V, ggapp 4, 1-9 v, 65 2 

22 v, 92; VI, 15; 23 x, 31 9-18 (V, 39) 9, 7 V, 864 

IX, 23 21, 12 (V, 100) 28 (V, 45) 10, 12-14 (III, 59) 
4, 2 II, 40 17-18 (VII, 52) 7 V, 45app 

'• Il, l.tû 22, 2 v, 1033 31, 1-11 p. 2~4 - (III, II Rois 
5 (II, 40) 16 v, 10'! 70) 
10 (V, 76) 24, 2-3 II, 7 ++ 

6, 21 v, 118 
35, 10-19 (III, 70) 

15 V, 80 7 Il, 7 30-35 (III, 70) 
16 p. 24!,- III, 71 25, 23 V,97; VI, 17 

III Rois 
38, 9-39 v, 321 

17 Ill, 73 27, 28 x, 28 17 V, 33RPP 
9, 20-21 v, 866 

20 III, 73 29 v, 105 26 II, 5t.11 ++ 

21 III, 73 28, 12 (VII, 52) Nombres 
10, 1-13 (II, 50) 

22 Ill, 73 13 (V, 110) 17, 1 (III, 59) +++ 

25 v, 71 1'• (V, 99.102) 2, 1-31 (V, 55) 17-24 (III, 59} +++ 

5 XII, 34 32, 3 (VII, 52) l~:, 9 V, 33RPP 18, 1.~:4 p. 244- Il, 105 

1-3 v, 72 36, 31-39 v, 1051 11, 1-3 (V, 52) et n. 2 

24 (V, 82) 49, 8-12 v, 107 i!.t, 23 (Ill, 17) + 

29 Il, 37 33 (V, 110) 38 (III, 17) IV Rois 

6, 1-2 XII, 18 15, 38-41 Il,112 2, 7-13 V, H.O 

16 v, 85 (LXX)+ Exode 16, 31-33 (V, 52) 11 (III, 59) 

(2 !.) 1, 8-11 v, 863 17, 11-14 (V, 52) 12 v, 1401 

9, 1-4 v, 90 3, 1 s. v, 1111 21' /1-9 (V, 52) 6, 6 (III, 59) 

3-4 II, 39 8, 15 III, 8.(56) 23, 22 Xl, 7 13, 20-21 (Ill, 59) 

6 V, 90 (LXX) i!J,, 2 v, 71·3 
2ft, 17 (V, 112) 17,32-33 (!, '•) 

2'• v, 86 9 v, 71 18-20 VIII, 41 

26 v, 86 15, 23-25 V, 132 Deutéronome 18, 17 VIII, 5' 

27 v, 86.871 20, 5 V, 19app 2, 7 v, 50 19, 35 VIII, 53 

10, 2-22 (II, 26) 5-17 v, 193 8, /1-5 V, 50 20, 9-11 VIII, 15 2 

6-7 XI, 2t± 7 s. V, f9RPP 10, 14 II, 23 ; VII, 8 10 VIII, 15 

15-17 V, 868 (hébr.) 11 Il, 6 ; VII, 55. 18, 15 v, 209 12 VIII, 191 

11, 2-3 (X, 9) 83; X, 24 15-16 (V, 112) 
4 Ill, 2 25, 23 (Il, '•8) 18 (V, 112) 1 Chroniques 

7 v, 240 31 s. (V, 33) 29, 4 v, 50 15, 16 s. v, 1221 

7-8 (X, 9) ,,o p. 97- Ill, 55; 30, 8 II, 43 16, 7 (V, 118) 

31 v, 1031 v, 20.27; (IX, 12-13 (V, 135) 24 v. 371 

11., 18-20 v, 961 11); (X, 13) 12-14 II, t13 25, 1 s. v, 1221 

19 II, 7 26, 1-6 (V, 30) 32, 8 V, 255 
22 Il, 7 7-13 (V, 31) 43 VII, 53 II Chroniques 

15, 5 (V, 100) 31 s. (V, 35) 3, 1 V, 1033 

17, 5 (V, 100) 36 V, 22RPP 
+et non : Nombr. 14.20 

+et non: Gen. 6,17 ++ et non : 1 Rois 9, 26 

++ et non: Gen. 24, 2. +++et non: III Rois 1, 17-24 
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11 Chroniques 

29-32 
32, 26 

31 
36, 22-23 

1 Esdras 
1, 1-3 

I Maccabées 

1,9 

Job 

26, 7 

38, 4-6 
6 
7 

37-38 

Psaumes 

2 

2 
7 
9 

4, 8 
8 

2 

15 
8 

18, 2 
7 

19-20 
21 

VIII, 41 

VIII, 5 
VIII, 5 
VIII, 23 et n. 1 

VIII, 23 

II, 68 

11,12; IV, 6; 
VII, 86 
Il, 12 
VII, 86 
p. 2tJJ.t- Ill, 29 
(LXX) ;X, 36 
II, 18 (LXX) ; 
IV, 5 +; VII, 85 

p. 112-115- v, 
116-121.123 et 
n. 1 
(V, 123) 
(V, 124.133) 
V, 124 (hébr.) 
IX, 27 (LXX) 
V, 123 et n. 1 
(V, 126 (LXX)) 
v, 128 (2 f.) 
v, 1351 

v, 135 
II, 21 ; VII, 7 
X, 31 
VIII, t1 et n. 3 
v, 1351 

+et non: Job 38, 38 
++ et non : Ps. 83, 2 

+++et non: Ps. 101, 25-26 

1 
18 
22 

28, 6 
32, 6 

6 
7 

50, 12 
6!,, 10 

12 
67-68 

67, 18 
68, 21 
74, 7 
77, 15 

16 
20 

83, 3 
101, 26 

26-27 

102, 1 
20-21 

103, 2 
2-3 

3 

3-l;t; 

4 
5 

27 
32 

10ft, 39 
41 

109 
1 
3 

V, 135 
v, 135 (2 !.) 
Xl, 7 
Xl, 7 
x, 34 
V, 123 et n. 1 
(V, 129) 
(V, 129) 
II, 109 
IX, 27 
IX, 7 (2 !.).26.27 
v, 1351 

v, 135 
v, 135 
Il, 33 
v, 16 
v, 16 
V, 51app ; 522 

II, 109 ++ 
Il, 8 
p. 32 +++-VII, 
63 
Il, 109 
IX, 3 
IV, tJ;; VII, 84 
II, 20; V, 246; 
VII, 56 
IV,4;VII,84; 
x, 20 
VII, 57 
v, 2lt6 
Il, 12; IV, 6 ; 
VII, 86 
IX, 27 
Il, 106 
v, 13 
v, 16 
V, 981.123 ct n.1 
v (131).207 
v, 132 
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Psaumes 

109, 4 

113, 23 
2t, 

118, 11 
131.~:, 6 
135, 5 
138, 8-10 
H8, 1 

1-2 
1-3 
3 
4 

5-6 
6 
7 
13 

150, 1 

Ecclésiaste 

1, 5-6 

Cantique 

1, 2 
t, 

2, 4 
7, 6-7 

Sagesse 

7, 13 

Slracide 

1, 1 

v, 961.133 (2 f.); 
(VII, 16) 
Il, 8 
II, 22 ; VII, 7 ; 
X,9.20 
II, 109 
II, 8 
Il, 23 
II, 108 
Il, 23 
VII, 53 
v, 245 
VII, 5t.~: 

II, 22; V, 245 ; 
VII, 6.54 ; X, 27 
VII, 55 
VII, 66 
II, 23 
II, 23 ; VII, 55 
(2 !.) 
x, 26 

II, 34; IV, 11; 
V, 33; IX, 12; 
x, 33 

X, 57 et n. 2 
X, 57 et n. 1 
x, 571 

X, 58 

Ill, 76 ++ 

+et non: Sag. 7, 12 
++et non :Sir. 1, 19 

+++et non : Is. 39, 1-2 

Isaïe 
6, 1-3 

3 
6-7 

7, 14 

11, 10 
25, 8 
28, 16 

36-39 
38 

1 
7-8 
9-20 
10 
11 
11-12 
12 
12-13 
1!. 
i!J:-16 
16-17 
18-19 
19-20 
20 

39, 1 

3-l, 

5-7 
8 

22-23 
lâ, 5 

(V, 166) 
V, 240 
(V, 166) 

445 

VIII, t, (LXX) et 
n. 2 
v, 167 
(VII, 34) 
v, 167 
VIII, t,l 

p. 33 
VIII, 6 et app 

(III, 59) 
VIII, 21 

VIII, 7 (2 !. ) 
VIII, 8 
VIII, 9 
VIII, 9.10 (2 !.) 
VIII, 10 
VIII, 11 
VIII, 12 
Vlll, 12 
VIII, 13 
VIII, 13 
VIII, 13 
(III, 59) +++; 
VIII, 191 

VIII, 26 
VIII, 26 
VIII, 27 
VIII, 28 
VIII, 20' 
p. 21.5- Il, 17. 
21; IV, 4 (2 f.); 
VII, St,; VIII, 
20.2l.l; x, 31 j 

XII, 13 
II, 9 ct n. 1 
Il, 9; IV, 5; 
VIII, 20 
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Isaïe 
e\ 

"" II, 71.n Michée 5 v, 146 
4lJ:, 24 II, 9 3, 57-60 VII, 57 5, 1 v, 146 3, 1-2 v, 194 
'<5, 1-4 VIII, 21 59 II, 10 7, 19-20 V, 1!.6(LXX) 12 p. 31 - VII, 38 

12 II, 9 59-60 (V, 21,6) 4, 1-11 (II, 90) 
13 VIII, 22 62-81 (VII, 58) Nahum 5, 18 (VIII, 31) 
18 II, 9 74 Il, 10 

1, 15-2, 1 V, 153 (LXX) 
45 (V, 188) 

l.t8, 12-13 II, 9 82 (VII, 58) 6, 24 IV, 21 
51, 6 X, 26 94 (III, 59) 7, 23 II, 100 +; (V, 

13 Il, 9 96 VIII, 301 Habacuc 185) 
16 Il, 9 "· 10 

XII, 18 1, 5 V, 154 8, 11-12 III, 82 
53, 3 v, 167 6, 11 V, t.~:t.~: 29 III, 60 

7 v, 167; VIII, 7, 1 s. v, 1731 Sophonie 9, 35 III, 21 
11;X,67 1-7 (II, 66) 2, 11 v, 155 11, 10 (V, 159) 

9-11 (V, 167) 8 (II, 68) 3, 9-10 v, 155 12 v, 180 
61, 1 v, 167 11-12 Il, 70 14-15 v, 155 13 II, 73; V, 175*. 
63, 19 II, 106 + 13 II, 69 176app et n. 2. 
66, 1-2 Il, 9 13-14 II, 71; V, 173 

Aggée 
(180) 

14 v, 132 14 v, 1403.160 
Jérémie 9, 25 v, 173 2, 6 (II, 106); (V, 25 II, 11 

10, 11-14 II, 10 10, 13-14 Il, 108 2l.~:9) j (VII, 32) 12, 3-4 (V, 136) 

19, 1-2 V, 169 2 23 v, 156 38 III, 19 

29, 10 VIII, 231 Osée 39 III, 19 

38, 31-3ft v, 169 6, 1-3 (V, 1!.2 (LXX)) Zacharie 40 (III, 19) ; V, 152 

39, 7-9 v, 169' 2 V, 14'< (LXX) 4, 9 v, 157 42 II, 50; (VI, 12) 
9, 12 V, 1!.3 (LXX) 5, 1-4 v, 1581 13, 33 III, 64 

Baruch 12, 1 V, 143 (LXX) 9, 9 V, 158 50 (V, 186) 

3, 29-30 Il, !14 13, {.1: II, 8 (LXX) 10, 1 Il, 105 (LXX) 1l.~c, 30 (Ill, 60) 
14 V, 11>3 (LXX) ; 11, 12-13 (V, 169 ct n. 2) 15, 11 (II, 109) 

Ézéchiel (VII, 34) 13 V, 175* 17-19 (Il, 109) 

Joël 12, 1 II, 8 16, 18 (III, M) 
1, 4 s. v, 1711 

13, 6 v, 158 17, {.1: (V, 137) 
26-28 V,1711 2, 28-32 v, 148 7 V, 158 5 (V, 138) 

3, 1 V,1711 18, 10 II, 1081lPP 
10, 8 v, 1711 Amos 16 x, 56 Malachie 
37, 23-21, v, 171 tl, 13 V, 1!.5 (LXX) 19, 4 (V, 67) 
'<7, 8-9 v, 171 9, 5 Il, 106 1, 11 V,159 20, 23 V, 181 ; VII, 21 

6 II, 105 3, 1 v, 159 21, 9 v, 125 
Daniel 11-12 V, 145 (LXX) 4, 2-5 V, 160 16 v, 125.126 

1 VIII, 291 22, 1-'! (X,8) 
2, 31-45 (II, 66) Abdias Matthieu 2 v, 186 

3!.1: II, 69 1, 15 v, 151 1, 1 v, 190 13 (V, 186) 
34-35 II, 70; V, 173 17 v, 151 2, 1-12 (II, 76) 28 VI, 32 

+et non Is. 64, 1. + référence manquant en II, 100a 
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Matthieu -\ 13 v. 37 Jean 59 V, 213 et n. 1 
22, 30 III, 81; V, 194; 17 (V,175) 2, 15 Ill, 22.23 60 v, 213 

VI, 32 33 Il, 75 16 Ill, 23 8, 32-35 (V, 167) 
!13-45 V,131 lt3 V, 175*.176aPP, 18 Ill, 20.21, 9, 1-2 v, 2151 

23, 37-38 III, 62 176' 19 III, 20 3-5 v. 2151 

24, 1 (III, 63) 48 v, 175* 20 V, 157 etn. 2 8 V, 2151 

2 III, 63 48-lJ:9 V, 176aPP, 176 2 3, 13 V, 247; VII, !.~:8 10, 4 x, 46 
1!, III, 6'.1: 511-55 V, 176aPP,17()2 17 III, 24 38-!,3 v, 208 
29 IX, 13 76 V, 175 *.176app. t,, 6 X, 70 1,2 V,128 
29-31 v, 250 1762 5, 17 V,136 12, 15 II, 108&PP 
30-31 (X, 31) 2, 1 (Il, 71,) 6, 28 v, 156 13, 16-!,1 VII, 45 
35 p. 32 -VII, 63 1!. II, 90 ; III, 4; 66-69 (III, 21) 32-33 v, 12!, 
t,Q Ill, 82 V, 201 ; VI, 20 8, 56 v, 99.10!, 40-!,1 v, 151.1: 
l,Q-1,1 v, 2!,1 22-23 V, 175app et n, 2 10, 30 X, 70 14, 11-13 II, 111 

25, 12 Il, 100; v, 185 26 VIII, 8 12, 13 (X, 6) 12 Il, 57 
21 III, 82 ; X, (3 : 29-32 V, 175*.176U.PPet 20 VII, 371 15 II,11 

2!.).7.8.1!. n. 2 2t, VII, 37 15, 16-18 (V, H5) 
26 Prol., 2&PP et n. 4 38 v, 175* 32 III, 82 17, 18 1, 21 ; (V, 222) 
31, Expos., 8; I, 13; 3,17 V,176 3!, VIII, t, 18-19 (VII, !,1) 

Il, 100 ; Ill, 81. 23 v, 10 11,, 2 VII, 20 21 (V, 1!.8) 
(86) ; v, 181.181 •. 38 v, 198 3-t, VII, 20 22-31 VII, 40 
2f.,JJ:. 21171, ( 21.~;8) ' 4, 21 (V,167) 16, 7 X, 73 24 II, 11 ; III, 78 
254; VI, 28; VII, 9, 33 v, 137 (2 !.).138 33 II, 92 ; III, 64 26 Il, 107 
19; X, 11.37. 35 V,138 19, 24 (V,135) 26-28 III,78 

Id v, 18/J: 10, 18 Il, 99; III, 27 28-29 (V, 135) 28 VII, 391 

26, 13 III, 64 19 II, 92.107 30 Il,110 30-31 v, 128 
17 x, 18 15, 7 III, 38; V, 73 20, 17 v, 203.20!, 32 (VII, 41) 
31 (V,158) 18 (X, 5) 20, 28-30 V, (222 et n. 1) 
39 x, 65.67 17, 21 II, 110 Actes 25, 19 VII, 42 

27, 9-10 V (169 et n. 2) 19, 39 (V, 126) 1, 10-11 III, 85 26, 7-8 V, 219 ; VII, 42 
50 (Il, 110) 40 V,126 2, 1-4 (Il, 106) 12 v, 2151 

51 v, 2111 20, 34 V,179 !1-11 {III, 4) 14 X, 162 

28, 18 V,132 36 (V, 255) 22-24 V, 206 21-23 V, 219 ; VII, 42 
19 v, 240 22, 12 (X, 5.7) 24 v, 207.212 

28-30 X, 7 25 {V,135) Romains 

Marc 
43-44 x, 66 32-36 v, 206 1, 8 (V, 222) 

23, 43 Il, 95.110 36 {V, 207) 20 VII, 73 
14, 38 (III, 3) 1,5 v, 241 3, 19-21 V, 209 22 {1, 32) 
15, 37 1!,110 1,6 Il, 110 20 v, 212 23 (1, 32) ; III, 1,3 

38 v, 21.~:1 211-, 50-51 III, 8'.~: 22 v, 209 2, 18 {VIII, 2) 
24-26 v, 209 3, 25 V, 29.36.55&PP et 

Luc Jean !1, 27 V,123 n. 1 
1' ft V,198 1, 16 v, 229 7, 57-60 v, 2131 4, 15 II, 99 

5-23 v, 91 .371 29 v, 5.38.175 •. 175 58 v, 213* 17-25 V,100 

29 
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Romains ~' 22 VII, 26 Éphésiens 4, 13- 5, 3 (V, 2231 

5,14 v, 69 29 VII, 271 1, 20 VII, 40 4, 15-18 v, 218 

7, 8 II, 99 29-30 VII, 27 21 VII, 90 ; (IX, 221 16-18 V, 250 

8, 17 (Ill, 821 35-38 p. 31 -VII, 28 2, 2 Il, 83 17 (V, 2521 ; (X, 731 

18 VII, 60 38 (VII, 301 6 III, 82; V, 216 5, 7-10 VII, 64.3 

19 VII, 49 42-50 VII, 30 19 III, 83 ; (X, 131 
19-21 II, 85 

t,9 VII, 34 3, 10 V, 74; VII, 51 Il Thessaloniclens 

20 II, 96 (2!.1 ; VII, 50 IX, 20 (2!.1 4, 8 (V, 1351 1, 4-6 (V, 2231 
49.50 51-53 V, 250 13 VII, 80 7-10 V, 242 

20-21 IX, 13 54-55 VII, 31.1; 14 (II, 1111 2, 1-12 (V, 2231 
20-22 (V, 741 55 (V, 1431 5, 19 (X, 131 

21 II, 96 ; VII, 50 57 VII, 35 32 v, 68 1 Timothée 
22 II, 98 ; VII, 61 6, 12 (X, '•1 1, 3-7 (V, 2241 
2'· V, 216; VII, 6'13 II Corinthiens 

2-3 (V, 2241 
32 v, 101.1; 3, 6 VII, 1.~:6 Phiiippiens 3, 6 III, 27 + 
34 x, 61 18 v, 229 1, 7 (V, 2231 15 v, 224 

10, 6-7 v, 135 4, 17-18 VII, 60 2, 6-7 v, 126 4, 1-7 (V, 22'•1 
11, 25-26 v, 255 5, 1 Il, 3; (V, 2211; 9-10 (V, 2211 8 v, 217 

VII, 10 et n.1 10 II, 107; V, 176app 

1 Corinthiens 17 II, 99.102; VII, et n. 2 II Timothée 
65 3, 13-15 v, 217 

2, 9 V, 188 ; VII, 60 6, 14-16 IV, 21 14 III, 83 (V, 2, 16-18 (V, 2241 
4, 9 II, 108; V, 2115 ; 

, 
3, 1-9 (V, 22'•1 7, 1 x, 7 2211; x, (5.91.11 

VI, 34; VII, iJS 12 v, 21l.l1 20 II, 23; (V, 2211 ; 5 I, 32 
18-19 VII, tJ:7 1 (IX, 151 (VI, 201 ; VII, 8. 4, 7 (Ill, 181 

5, 7 V, 5; X, 8 2 VII, 9 ; IX, 15 62 ; (X, 9.501 7-8 (IX, 181 
6, 2 v, 220 3-4 IX, 15 20-21 III, 82; V, 217 

3 v, 220 13, 3 VII, 47 4, 10-19 (V, 2331 Tite 
7, 31 (II, 961; V, 217; 1, 1 VII, 643 

VII, 18.67 Galates Colossiens 10-i!J, (V, 2241 
10, l.t V, 17 

1,6 (V, 2221 1, 3-5 (V, 2231 2, 13 Il, 100; V, 217 
21 IV, 21 

11, 7 v, 235 3, 16 v, 99 15 v, 68 
19 v, 57 (2!.1 15-18 (V, 2211 Philémon 

32 Il, 111 
12, 8-11 (V, 1501 ft, 26 III, 83 23 (V, 2231 4-5 (V, 2251 

28 X, 1 26-28 (X, 131 2, 9 v, 88 8-20 (V, 2251 

13, 9-10 VII, 80 5, 2-6 (V, 2221 1l.t (Il, 931; (V, 1931 

15, 3-fl: v, 1112 3, 1-2 V, 218.(2211; Hébreux 

12-14 VII, 23 Éphésiens VII, 18 1, 1-2 VII, 7'J: 
12-19 (V, 2221 1, 8-9 x, !J:? 3 II, 13; (V, 231•1 
15 VII, 24 9 X, 48.53.55 1 Thessaloniciens 4 IX, 22 
16-17 VII, 25 10 Il, 99.102; v, 2, 13-H, (V, 2231 8 v, 129 
19 v, 216 62 ; VII, 65 ; X, 
21 V, 62; VII, 26 '·8 +et non : I Tim. 3, 16 
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Hébreux 
.. ~.. 

11-12 V, 21.28.(36) ; 
1, 9 v, 129 VII, 11 

H Il, 85 ; v, 220; 12 (X,12) 
VII, 51 ; IX, 1ft. 15 X, 50 
19 2'· III, 85 ; V, 21. 

2, 5 v, 128 28; VII, 87 
6 v, 128 27 (V, 77) 
8 v, 128 10, 1 V, t.1.29; VII, 131 

1 Pierre Il Jean 
5, 13 II, 77 et n. 2 1 VII, 69 

II Pierre 

3, 12-13 p. 32 + - VII, 
III Jean 

64.67 1 VII, 69 
13 VII, 64app 

9 v, 128 11-1/J: VII, 15 
16 VII, 66 19-20 VII, 14 +et non: 1 Pierre 3,12 

3, 1 III, 83; (V, 223) 19-22 v, 29 
14 (V, 223) 19-23 III, 85 

4, 11 III, 82; V, 219; 20 V, 241 ; (X, 13) 
VII, 13 23 VII, 61.~:3 

14 VII,H 32-35 (V, 223) 
5, 4-6 v, 133 34 V, 217; VII, 17 
6, 16-20 VII, 17 37 VIl, 6lè 

17-20 V, 217 11, 5 V, 83 
18-20 III, 85 9-10 Ill, 83 
20 V, 107.247; (VII, 10 v, 218 

62); (X, 10.12) g-16 v, 218 
7, 1-11 v, 961 15-16 III, 83 

1t, VII, 16 16 VII, 19 
17 VII, 16 17-19 v, 100 
23-26 VII, 12 38 VII, 59 
26 III, 85 12, 11 V, 6!1; VII, 75 

8, 1 x, 49 18-19 X,11 
1-2 V, 21 ; VII, 10 22-23 x, 11 
2 IV, 5; V, 218; 22-2'.1: III, 84; V, 75 

VII, 16 2'• (V, 76) 
4-5 IX, 11 26 VII, 32 
5 (Il, 35) 26-27 (V, 249) 
8-12 (V, 169) 28 V, 217.249; VII, 

9 Il, 361; (X, 18) 13 
1 V, 202.27aPP; VII, 13, il! III, 84; V, 217; 

221.87 VII, 18; X, 9 
1 s. (VII, 22) Jacques 
1-2 v, 20.27 
1-5 (III, 51) 1, 22 (X, 3) 

2 (Il, 36) + 
6-7 (VII, 11) 1 Pierre 

7 (V, 36) 1, 12 VII, 61 

+et non: Héb. 9, 3 



V. INDEX DES AUTEURS ANCIENS 

Lorsqu'un auteur est cité dans le texte de la Topographie Chré
tienne, nous renvoyons de préférence à la note de commentaire 
qui précise la mention. On voudra bien se reporter à l'Index géo
graphique et prosopographique pour avoir le détail des passages 
où les manuscrits de la Topographie Chrétienne allèguent un auteur 
ancien. 

Nous laissons généralement à chaque écrit le titre, français, 
latin ou grec, sous lequel il a été publié dans l'édition que nous 
citons ou sous lequel il est le plus connu, sans chercher ici une 
uniformisation arbitraire. 

S'il y avait lieu, nous avons complété, ou même corrigé, quelques
unes des références bibliographiques figurant dans notre anno
tation. 

AnnAHAM DE BETH-RAnDAN 

AnnAHAM nE KASKAn 

AnYDENos 

AcHILLES TATIUS 

lsagoge 

!1:_ (Xénophane de Colophon) 
9 

Acta Archelai 
10 

Acta Thomae 

A 19 

XII, 12·4·5·6.32·4. - Voir 
aussi EusÈnE DE CÉSARÉE, 

GEORGES SYNCELLE 

I, 191; II, 162.804 
Il, 162 

v, 2251 

v, 2251 
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AGATHARCIDE 

Périple de la Mer Érythrée 
71 
72 

AGA TillAS 

Ilistoriae 
II, 15 

ALEXANDRE PoL YHISTOR 

ALEXANDRE DE TRALLES 

Thérapeutique 

AMMONIUS 

AMPJULOQUE n'IcoNIUM 

Iambes 

ÀNASTASE LE SINAÏTE 

V iae dux ad v. acephalos 

ANDRÉ DE CRÈTE 

ANNE CoMNÈNE 

ANNIANOS 

ANTONIN DE PLAISANCE 

APION LE GRAMMAIRIEN 

Atyun-rta:x&: 

APOLLINAIRE 

APOLLODORE 

!, 221 

V, 541; XII, 11·2·3·4·~>·6.32. 

- Voir aussi EusÈDE nE 
CÉSARÉE, GEORGES SYN

CELLE 

p. 15, n, 3 

p. 125 

p. 79 

VII, 684 

x, 671 

p. 115 

XI, 32 

XII, 18.41.- V. aussi Chro
niques universelles, GEoRGES 

8YNCELLE 

v. 1 tinéraires 

XII, 4' 

XII, 45 

p. 28- v, 179 

XII, 34.-V. aussi GEoRGES 

8YNCELLE 
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APoLLONIOS MoLoN 

~ucrx.eu~ x.a-rà 'louôcd(l}v 

AnA TUS 

Phaenomena 
5 

Anciiii'rtÈDE 

Arenarius 
1, 10 

Dimensio circuli 

ARISTOTE 

Analytica priora 

De Caelo 

1, 9 (278 b - 279 a) 
Il, 5 (288 a) 

De la Génération ct de la Corruption 

Il, 3 (331 a) 

Liber de sophisticis elenchis 

Météorologiques 

!, 3 13'•1 a) 
9 13'•6 b - 347 a) 

II, 1 (351, a) 
7 (365 a) 
8 (366 b) 

Physique 

IV, 8 (215 a-b) 

Rhctorica ad Alexandrum 
11>23 b 28 

1'opica 

Am us 

XII, 43• - V. aussi FLA

VIUS J OSÈPIIE 

XII, 43 

VII, 391 

Prol., 22 

III, 761 

p. 72; 125, n. 4- I, 52.22; 
II, 291 ; III, 67.76; IV,191 ; 

VII, 631 ; XII, 27 

p. 109 

I, 281 

p. 109 

I, 271 
I, 231 
II, 321 

!, 171 

I, 21 2 

v, 2251 

p. 109 

p. 28- V, 179 
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AnNO BE 

AdP. Nationes 

II, 12 

AnniEN 

ATHANASE n'ALEXANDRIE 

Apol. ad Constantium 
1!.-16 

H ist. Arianorum 
10 

Lettres pascales 
1-20 
2 
5.6 
22.24 
28 
29 
39 
40 
42 

'·3 
45 

Ps.-ATHANASE 

Historia de M elchisedech 

ATHÉNÉE 

AuousTIN 

Cité de Dieu 
XXII, XII-XX 

Quaestiones in H eptateuchum 
J, LXXII-LXXIII 

Sermon 316, 5 

BAnAÏ LE GnAND 

De unione 

Ill, 668 

Il, 59' 

p. 79; 113; 115 - VII, 
683 ; x, 2.14.16.192 

x, 651 

x, 711 

p. 35- VII, 683 ; X, 21.41 
x, 31 

X, 8.!11 

x, 3 
X,4 
X, 'P.5-6 
x, !.~;1.6 

VII, 683 

x, 7 
x, 41.8 
x, 41.9-11 
X, 12-13 

v, 981 

XII, 11 

V, 601 

VII, 331 

V, 971 

v, 2131 

v, 781 

v, 581 
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BARHAnnSAnBA 

Cause de la fondation des écoles 

p. 380 Schcr 

BASILE DE CÉSARÉE 

Comm. in ls. 7 

Il om. sw· l' H exaéméron 

!, 1 
!, 2 
!, 6 
!, 8-9 
!, 11 

BÉROSE 

Ba~uÀwv~œx&: ou XaMcdx&. 

BoÈcE 

CASSIEN 

Institutions Cénobitiques 
I 

CASSIODORE 

CHJERÉMON 

Chronique pascale 

Chroniques uniYerselles 

Chronique d'An nia nos 

Chronique de Panodoros 

v, 781 

Ill, 231 

p. 113; 115- VII, 68 

VIII, 1...2 

III, 6' 
1, 24 

VII, 72' 
Il, 131 

1, 53 

p. 57- XII, 1'·2 

XII, 11·3-7.34.41.8 

p. 125, n. " 

VII, 681 ; X, 571 

p. 57 - XII, 42• - Voir 
aussi FLAVIUS JosÈPHE 

p. 40, n. 1 ; 5~-55 ; 63; 
85; 86-93 - v, 112'.2191 

p. 146-149; 152-15!!·; 156-
157 - V, 991.1521 ; XII, 
131.- V. aussi EusÈBE DE 
CÉSARÉE, GEORGES SYN

CELLE, JEAN MALA LAS, J É

RÔME 

p. 154 

p. 154 
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Chroniques uniYerselles 

Codex {( Barbarus Scaligeri>} 

fol.i6v-17r 
p. 177 Schône 

Papyrus << GoleniSCeiJ )) 

CLÉMENT n'ALEXANDRIE 

Pédagogue 

VI, 39 

Stromates 

I, 23 {Eupolémos) 
III,6 
IV, 25 

CLÉMENT DE RoME 

CLÉOMÈDE 

De motu circulari corporum cœlestium 

I, 1 

ContNus 

Collectio Palatina 

CoNSTANTIN n'ANTIOCHE 

Topographie Chrétienne 

CoNSTANTIN PoRPHYROGÉNÈTE 

De Ceremoniis 

II, 52-54 (Klètorologion} 

CosMAS MoNAcnos 

CnATÈs DE MALLos 

CTÉSIAS 

p. 146-147 ; 153-151,; 156 
p. 147, n. 2 
XII, 13 

p. 153-156- V, 11181.175* 

IV, 21; V, 351; XII, 11·2. 

- V. aussi EusÈBE DE 
CÉSARÉE 

v, 2301 

v, 5111 

V, 1402 

v, 961 

v, 226 

p. 140, n. 1 

II, 162 

v, 1111 

v, 781 

v. Ps.-MoïsE nE CnonÈNE 

v, 1161 

p. 115, n. 2 

XI, 72 
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CYRILLE n'ALEXANDRIE 

In Isaïam 
I, v 
III 

frg. t. XIII, 12-13 Mansi 

CYRILLE DE JÉRUSALEM 

DÉMÉTRIOS DE PHALÈRE 

DENYS L'ARÉOPAGITE 

DENYS LE PETIT 

DIDYME n'ALEXANDRIE 

In Epist. canon. 

DIODORE DE TARSE 

DIOGÈNE LAËRCE 

VI, 102 

DION 

DION CASSIUS 

53, 26 

DroscoRIDE 

I, 165 
I, 181 

Ps.-DoROTHÉE 

ÉGÉRIE 

ÉLIEN 

De natura animalium 
XV, 31 
XVI, 1'd7 
XVI, 20 

p. 115 

VIII, 42 

VIII, 152 

v, 991 

p. 115 

XII, 151 

VII, 531 

VII, 681 

p. t.~:O - II, 202.871. 
V. aussi PHOTIUS 

VIII, 171 

XII, 81 · 2.- V. aussi FLA

vius JosÈPHE 

II, 631 

IX, 281 

IX, 281 

v. Vies des Prophètes 

v. Itinéraires 

XI, 52 

XI, 122 

XI, 72 
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ÉPHORE 

Histoire, IV 

<< carte d'Éphore>> 

Ps.-:f~PHREM 

Livre de la Caverne aux Trésors 

ÉPIPHANE DE CHYPRE 

Adv. Haereses 
Il, 69, 2 
II, 82 

Sur les douze pierres 

Sur les poids et les mesures 

Ps.-ÉPIPHANE DE CHYPRE 

Comm. in Gant. 

Physiologus 

ÉPIPHANE LE ScoLASTIQUE 

BrePis enarratio in Epist. canon. 

Comm. in Gant. 

ÊRA'l'OSTHÈNE 

EscHYLE 

ÉsoPE 

ÉTIENNE DE BYZANCE 

Ethnicae 

t. I, p. 26 Meineke 

EucLIDE 

Eucologe de Sérapion 

Orat. 30 

EuDOXE nE CNIDE 

p. 79 - Expos., 52 ; II, 80 

II, 79 

p. 139; 158; 176; 181 
Il, 55'.80 

v, 971 

x, 42.45 

x, 651 

II, 271 

p. 95; 108 

p. 35 - X, 43-t.~A 

x, 571 

p. 108 

VII, 681 

X, 571 

p. 138; II, 291.482 ; VI, 71, 

111 

x, 162 

XI, 68 

III, 76 

VII, 971 
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EuPoLÉMos 

Les rois de Judée 

EURIPIDE 

EusÈBE DE CÉsARÉE (EusÈBE PAM

PHILE) 

Canons évangéliques 

Chronique 

I, col. 3 Schône 
col. 3-4 
col. 9-10 
col. 23-2!! (Alexandre Polyhis

tor) 
col. 33-3E, (Abydénos) 

App. II (Exordium, d'après Ju
lius Africanus) p. 47 

App. IV (Xpovoyp&<ptov) col. 63 

App. VI {Barba1·us Scaligeri) 
p. 177 

FI ist. Eccl. 
1, 13 
III, 2ft 

III, 25 
III, 39 
IV, 26 
VI, H (Clément d'AI.) 

Lettre à Carpianu.s 

Onomasti!ron 
p. M.~o Klostermann 
p. 12!! 
p. 1lt2 
p. 166 

Pmeparatio evangelica 
VIII, 8 
IX, 19 {Alexandre Polyhistor) 
X, r, 

v. CLÉMENT n'ALEXANDRIE 

p. 79- VII, 68; XII, 12 

p. 109 

XII, 41 

XII, 111 

XII, 7' 
XII, 34 

XII, 3' 
XII, 32 

XII, 18 

XII, 1' 

XII, 13. - V. aussi Ch1'0-
niques universelles 

VII, 69 
II, 771 

V, 2021 

VII, 683 

VII, 691 

Il, 751 

v, 2021.2261 

p. 109 

v, 74.81 

v, 72 

V, 161.181 

v, 162 

XII, 101 

III, 11 ; XII, t.~os 

XII, 72 



464 TOPOGRAPHIE CHRÉTIENNE 

EuTHYMIUS ZIGADENUS .. \ 

Comm. in Psalmos 

EuTYCHÈS 

ÉvAGRE LE ScoLASTIQUE 

I-1 ist. Eccl. 
4, 24 

Expositio tatius mundi et gentium 
IV-XX 

FLAVIUS JosÈPHE 

Antiquitates J udaicae 
!, 6 
XI, 8 
XII, 2 

Contre Apion 
1, 14 {Manéthon) 
!, 17 (Dion) 
I, 18 (Ménandre) 
I, 19 {Alexandre Polyhistor} 
I, 26 (Manéthon) 
I, 32 (Chrerémon) 
I, 34 (Lysimaque) 
II, 5 
Il, 14 (Lysimaque) 
II, 14 (Apollonios Molon) 
II, 15 

GÉMINUS 

Elementa astronomiae 

VI, 9 (Pythéas) 

GEORGES CHOIROBOSKOS 

GEORGES SYNCELLE 

Chronographia 

p. 16 G. Dindorf 

p. 11/.1: 

p. 28- V, 179 

V, 2251 

XI, 32 

II, '~71 

p. 57; 79 - V, 351; XII, 
11.:~ 

II, 271 

XII, 14' 
XII, 151 

XII, 111 •5.131 

XII, 46 

XII, 81 

XII, 82 

XII, 14·~>·6 
XII, '.~:6 

XII, 46 

XII, 44·6 

XII, 161 

XII, !14 

XII, [J:S 

XII, gt-2 

II, 802 

p. 108 

XII, t11 

Ill, 721 
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Georges Syncelle 

p. 31-32 (Julius Africanus) 
p.39 
p. 42 
p. 53 (Alexandre Polyhistor) 
p. 54-56 
p. 55 
p. 56 
p. 62 (Annianos, Panodoros) 
p. 69-70 (Abydenos) 
p. 70 
p. 71-72 (Apollodore) 
p. 81 (Alexandre Polyhistor) 
p. 81-82 (Abydenos) 

GERMAIN DE CoNSTANTINOPLE 

De haeresibus et synodis (Jean 
Philopon) 

GRÉGOIRE DE NAZIANZE 

Orat. 45 (2e Hom. sw· Pdques) 

GRÉGOIRE DE NYSSE 

De deitate Filii et Spiritus Sancti 

GuxwARGUIS 

Lettre 

JJe Hénoch 

HÉRODIEN 

HÉRODOTE 

Histoires 
III 
IV, 196 
VII, 43 

HIPPARQUE 

XII, 3' 
XII, 1' 
XII, 1' 
XII, 13 
XII, 1' 
XII, 15 

XII, 16 

XII, 18 

XII, 1'.3' 
XII, 16 •6 

XII, 3' 
XII, 32 

XII, 32 

VII, 642.951 

p. 109; 113 ; 115- V, 67'. 
851 ; x, 14.16.192 

p. 35 --X, 15 

v, 991 

p.39 

V, 581 

V, 821 

p. 108 

Il, 291 

II, 592 

II, 52' 
Xl, 203 

p. 108 - !, 131 ; II, 29'; 
IV, 201 

30 
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HIPPOLYTE 

Philosophoumena 

19 

Homélie pascale (SC 27) 

17 

HoMÈRE 

Iliade ~ 392 

HYPÉRIDE 

Ka't"à Ua't'poxM:ouç 
frg. 139 Blass 

IRÉNÉE DE LYON 

Itinéraires 
1. grec Klotz 

1. grec Pigulevskaja 

VII, 931 

v, 21 

XII, 9 

VII, 972 

p. 182- V, 22' 

V,26 
V,261 

p. 79; 111- VII, 68.69 

II, 471 

II, 1:~:71 

I. du Paradis au pays des Romains XI, 32 

1. géorgien Avalichvili 

1. latin d'Antonin de Plaisance 
p. 172 Geyer 

1. latin d'Égérie 
4 
6 
7 
!cg. (?) 

Il, 471 

v, 1033 

V, 163 

v, 164 

v, 71·2·4 

v. PIERRE DIACRE 

JEAN CHRYSOSTOME p. llO; 115- X, 45.52-56 

Hom. sw· l'Incompréhensibilité de 
Dieu VII, 531 

II, 81-101 

Discours sw•l'aumône 

Hom. in Is. 7 

Hom. in I Cor. 
t,o 

v, 371 

x, 461 

VIII, 42 
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Hom. in Matth, 21, 23 
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JEAN DAMASCÈNE 

In 1 Cor. 15, 25-29 

JEAN MALALAS 

Chronographia 

p. 4 L. Dindorf 
p. 1158 

JEAN Moscnos 

JEAN DE NIKIOU 
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p. 285-286 Zotenberg 
p. 1!23 

JEAN PHILOPON 
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Priora Commentaria 
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Posteriora Commentaria 
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p. 125, n. /1 

p. 125, n. 4 
p. 125, n. !1 
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In Aristotelis Categorias Commen
tarium 
8, 9 a 16 
8, 9 a 28 

In Atistotelis libros de Generatione 
et Corruptione Commentaria 

!, 5 (321 a 9) 
II, 3 (331 a 3) 

In Aristotelis Meteorologicorum li
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IV, 5 
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II, 1!.~:1 
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VI, 9 
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I, 3-l.~: a 
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In Isaiam 38 

JoSÈPHE 

JuLIUS AFRICANUS 
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I, l.t 
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III, 3<1 

VII, 631.641 
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VIII, 152 
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GÉNÈTE 

p. 115 
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p. 61 
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XII, 151 
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LYSIMAQUE 

Atyun-nocx.& 

MANÉTHON 

MAn AnA (PATRIKtos) 

Commentaire sur l'Exode 

MAn NAnsAi 

MARIN DE TYR 

MAXIME LE CONFESSEUR 

MÉNANDRE (poète) 
frg. 68ft Kôrte 

MÉNANDRE n'ÉPHÈSE 

MICHEL GL YCAS 

Annales, I 

MoïsE DE CnonÈNE 

Ps.-MoïsE DE CnonÈNE 
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XII, 44 
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p. 39- V, 781 
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ÛRIGÈNE 
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Périple de la mer Érythrée 
2- p. 258 GGM 1 
4 - p. 260-261 
6- p. 263 

14- p. 267 
30 - p. 280-281 
61- p. 302 

PHILON n'ALEXANDRIE 
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De congressu 
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Comm. in Gant. 

PHILOSTORGE 
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III, 9 
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Bibliothèque 
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cod. 36 (Top. Chrét.) 
cod. 177 (Théodore) 
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p. 115 

TT, 483.fl91 .562 
VII, 6l12 

VII, 6!12 

p. 60-61; 82; 116 
v, 781 

TT, 202 

INDEX DES AUTEURS ANCIENS 

PIERRE DIACRE 
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Proclus 

1 n primum Euclidis Elementorum 
Librum Commentarii 
p. 212.3t,0.358.370.400 Fricdlein p. 125, n. t, 
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PROCOPE DE CÉSARÉE 

De Bello Persico 

I, 20 II, 562 

PROCOPE DE GAZA 

Comm. in 1 saiam 

PsELLos 

PTOLÉMÉE 

Géographie (Agathodaimôn} 
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Sur l'Océan 
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p. 1 Schwartz 

Il, 791 
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THOMAS n'ÉDESSE p. 39-•o; 87- v, 78' 

Tractatus de Nativitate Domini 
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p. 36- x, 622.67. 7!. 
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Laurentianus 

), 

Plut. 1, 56 (Évangéliaire de Rab
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Plut. V, 38 {Octateuque) 
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IX, 101 

v, 951.1071 
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74 

169 
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Reginensis 
grec 1 {Bible) 

VENISE 

Marcianus 
gl"ec 498 

VIENNE 

Theol. gr. 9 
31 {Genèse) 
77 (Vies des Prophètes} 
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v, 1401 

p. 114 
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p. 152, li. 12 
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